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DE  OüDniDEN  VAN  HADJAPAHIT 


IN  1815  EN  IN  1887, 


DOOR 

or.   JR.   r>.   31.   ^e:rbe:e:k:. 


In  1886  en  1887  was  ik  in  de  gelegenheid  de  oudheden 
yan  Hadjapahit  te  bezoeken  en  daar  eenige  opmetingen  te 
doen.  Zij  liggen  nabij  de  plaats  Trawoelan ,  ten  zuiden  van 
Madjak^ita^  aan  den  groeten  postweg  van  deze  plaats  naar 
Madja  agoeng;  en  bijna  alle  in  de  tegenwoordige  afdeeling 
Djombang. 

Het  hierbygevoegde  kaartje ;  waarop  die  oudheden  zgn 
aangegeven,  is  eene  verkleinde  eopie  van  eene  kaart,  die  ik 
in  1887  aan  het  Bataviaascb  Genootschap  aanbood,  met  slechts 
enkele  wgzigingen  en  toevoegsels. 

2jOoals  uil  de  Notulen  der  Vergaderingen  van  het  Bata- 
viaascb Genootschap  Deel  XYII,  1879  p.  111  blijkt,  werd 
in  dat  jaar  door  den  heer  J.  B.  Wardenaab  te  Soerabaja, — 
een  familielid  van  J.  W.  B.  Wardbnaab,  die  Cornblius 
b§  z^ne  onderzoekingen  bgstond,  en  op  wiens  verdiensten 
als  oudheidkundig  onderzoeker  Dr.  J.  Brakdes  gewezen  heeft 
in  zyn  opstel  over  de  oudheidkundige  verrichtingen  van  den 
Luitenant  der  Genie  H.  C.  Cornelius,  in  het  Tijdschr.  voor 
Ind.  Taal-,  Land- en  Volkenk.  XXXI,  1886  p.  612-614,— 
aan  het  Genootschap  geschonken  „een  topograpische  kaart 
van  het  distrikt  Rawapoeloe,  door  den  landmeter  £sche  in 
1815   vervaardigd;   en  eene  beschrijving  van  een  plan  van 

TSdtcBr.  Ind.  T    L.  en  Vk.,  XXXIII.  1 
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Modjopahit,  waaraan  echter  het  plan  zelf  ontbreekt,  terwijl 
van  de  7  bijbehoorende  teekeningen  slechts  3  over  zijn." 

Deze  stukken,  die  bli)kepii  bovengenoemde  Notulen  ge- 
borgen zouden  worden  in  de  verzameling  oudheidkundige  tee- 
keningen  van  het  Genootschap,  waar  ze  echter  niet  werden 
aangetroffen,  zijn  kort  geleden  door  Dr.  Brandbs  terugge- 
vonden; zij  waren  ingenaaid  bij  de  geschreven  Notulen,  en 
zijn  nu  door  hem  hieruit  overgebracht  bij  de  oudheidkundige 
teekeningen,  waar  zij  te  huis  behooren. 

Het  bleek  hem,  dat  de  beschrijving  van  het  plan  en  de 
drie  teekeningen  der  Madjapahit'sche  oudheden  afkomstig  wa- 
ren van  J.  W.  B.  Wardenaar,  en  dat  hij  van  Raffles  de 
bepaalde  opdracht  ontving,  deze  oudheden  te  onderzoeken. 
Want  onder  twee  der  platen  leest  men  in  Wardenaar's 
eigen  hand  „opgenomen  op  Ordre  van  den  Heer  Luit.  Gou- 
verneur T.  S.  Kaffles  op  den  ö«  (op  de  andere,  op  den 
7e)  October  1815". 

Men  moet  dus  het  afstaan  der  stukken  over  Madjapahit  van 
Warden  AAR  aan  Kaffles,  zooals-dit  verhaald  wordt  door 
VAN  KoKVELL  in  zijnc  Reis  over  Java  Deel  I  p.  184,  niet 
opvatten  in  den  zin  eener  schenking  of  aanbieding,  want 
Raffles  ontving  wat  hem  toekwam. 

De  beschrijving,  evenals  de  drie  platen,  is  op  gewoon 
schrijfpapier,  en  beslaat  iets  meer  dan  drie  bladzijden,  in 
kolom  beschreven  met  de  fijne  gemakkelijk  te  herkennen  hand 
van  Wardenaar;  zij  is  door  hem  onderteekend :  „Opgenomen 
op  den  7e  October  1815"  (de  5  van  1815  is  onduidelijk,  maar 
uit  het  onderschrift  der  platen  blijkt,  dat  dit  jaar  bedoeld  is). 

Daar  deze  stukken  ons  in  staat  stellen  te  vergelijken  wat 
er  in  1815  over  was  en  wat  er  nog  tegenwoordig  bestaat 
van  de  oudheden  van  Majapahit,  werd  het  van  belang,  zoowel 
Wardenaar's  beschrijving  als  mijn  kaartje  met  eene  ver- 
klaring in  het*  licht  te  geven,  én  het  is  voornamelijk  op  ver- 
zoek van  Dr.  Branies,  die  mij  inzage  van  de  papieren  van 
Wardenaar  gaf,  dat  ik  de  publicatie  dezer  stukken  op  mg 
genomen  heb. 


De  beschrijying  van  het  plan  van  Wardenaar  luidt  aïfi 
Tolgt: 

PLAN  VAN  MADJAPAHIT. 
Explicatie. 

A.  Een  Tempel  van  gebakkene  steenen  door  den  Inlanders 
aldaar  genaamd  Tjandie  Moeteran  yan  gedaante  als  te 
zien  in  de  Tekening  no.  1. 

B.  Een  hoop  dito  steenen  denkelijk  heeft  hier  ook  een  Tem- 
pel gestaan. 

C.  Een  Tempel  van  dezelfden  steenen  —  genaamd  tjandie  Bra- 
hoe,  te  zien  in  de  tekening  no.  2. 

D.  Een  d^.  Tempel  genaamd  tjandie  Gentong.  Geheel  ver- 
vallen. 

E.  Een  d».  Tempel  Tjandie  Gedong  genaamd  te  zien  in  de 
Tekening  no.  3. 

F.  Een  d».  Tempel  genaamd  Tjandi  Tenga  geheel  ingestort. 

G.  Een  'd^.  Poort.  Grootendeels  vervallen  bij  de  Inlanders 
aldaar  genaamd  Gapoero  Jatie  Passaar.  Te  zien  in  de 
Tekening  nq   4. 

H.  Een  do.  Poort,  Gapoero  Badjang  ratoe  genuamd  te  zien 
in  de  Tekening  no.  5. 

I.  Een  steene  Mansbeeld  —  Jokko  DoUok  genaamd ,  —  te 
zien  in  de  tekening  no.  6,  hetzelve  staat  op  een  kleijn 
aanhoogte.  Eenige  steene  voetstukken  vo-  r  boute  pijlaarèn 
hier  gevonden  geeft  reden  te  denken  dat  hier  een  Huis 
of  een  tempeltje  gestaan  heeft. 

K.  Een  vrouwe  en  een  Mansbeeld  mede  van  steen  uitge- 
houwen —  genaamd  Menagk  Jiengo  te  zien  in  de  tekening 
no.  7  —  Let  staat  op  een  grootere  aanhoogte  dan  het  vo- 
riege  beeld.  Brokkens  oi  gedeeltens  van  zwarte  steenen 
waarop  Figuuren  of  Bloem  werken  zijn  uitgehouwen  — 
als  die  welke  tot  een  gebouw  behoorende  —  bevinden 
zich  hier  in  menigte.  Ongetwijfeld  bestaat  de  geheele 
aanhoogte  tut  soortgelijke  steenen ;  welke  is  die  van  een 
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6.     A  Gate  called  bij  the  inhabitants  Gapoero  Jatie  Passar 

almost  ruinedy  as  to  be  seen  in  the  drawing  no.  4. 
H.    A  Gate   called   Gapoero   Badjan^  Ratoe,  vide  Drawing 

no.  5. 
I. — P.    (niet  ingevuld). 

Dan  op  de  vierde  bladzijde: 

Ihe   foreBt   called  Bedjijong  the  road  from  Wirosobo 
to  Japan. 

Surveyed 
(tv.  g.)  C.  Mt.  {niet  duidelijk  leesbaar). 

Van  de  in  Wardenaar's  beschrijving  genoemde  platen  zijn 
de  volgenden  over. 

No.  1.     Teekening  in  inkt  met  het  volgende  onderschrift: 
„Een    vervallen   Tempel   van   gebakken   steenen  in  't  Bosch 
van   Madjapahit  genaamd  Tjandi  Moeteran.     Opgenomen  op' 
Ordre   van   Heere  Luit.  Gouverneur  T.  S.  Raffles,  op  den. 
5c  October  iij  het  jaar  1815  door  Wardenaar  No.  1. 

No.  2.  Teekening  in  inkt  van  Tjandi  Brawoe  op  de  voor- 
zijde  gemerkt  No.  2,  op  de  achterzijde  het  opschrilt  in  potlood 
„Het  hier  nevenstaande  is  tjandie  brahoe  ten  westen  van  de 
twee  tjandies  gedoeng  en  tenga^  meede  van  gebakken  steenen 
Zeer  vervallen,  vol  vledermuissen ,  rontom  bosschen,  zwaar 
geboomte." 

No.  6.  Ëen  teekening  in  potlood  op  dezelfde  achterzijde 
van  No.  2,  met  het  bijschrift:  „Jokko  Dollok  in  een  Jatie- 
bosch  op  eene  kleine  aanhoogte  N    W.  van  deSegarran." 

No.  3.     Is  verloren  (Tjandi  Gedong). 

No.  4.  Teekening  in  inkt  van  Djati  Pasar  (of  Wringin 
lawang)  met  een  dübbelbijschrift,  één  in  inkt  en  één  in  pot- 
lood. Dat  in  inkt  luidt:  „Gapoero  of  Poort  te  Jatie  Passaar 
in  't  Bosch  van  Madjapahit.  Leggende  ten  N.  O.  van  de 
Segarran.  De  opening  strekt  Oost  en  West,  men  zegt 
als  dat  dit  de  poort  is  geweest  van  den  dalem  van  de 
pepatty  Gadja  moddo.  Opgenomen  den  7»  October  1815 
op   Ordre   van   den   Luit.   Gouverneur   T.  S.  Baffles  door 


Wardenaab'".  Dat  in  potlood  is  van  den  volgende  inhoud: 
„Poort  of  gapoero  te  Jatie  passaar  in  't  Bosch  badjang  ratoe 
leggende  ten  N.  O.  yan  Madjapahit  omtrent  een  halve  nor 
gaans.  De  opening  van  de  poort  strekt  Oost  en  West.  Op- 
genomen den  7*  October  1815."  (Geen  nommer). 

Deze 'bijschriften  zijn  niet  met  elkander  in  strijd ,  als  men 
aanneemt  dat  het  oude  bosch  Badjang  Ratoe  zich  uitstrekte 
yan  de  oudheid  Djati  Pasar  tot  aan  de  zuidelijker  gelegen 
oudheid  Badjang  Ratoe.  Al  draagt  deze  teekening  geen  nom- 
mer, is  bet  door  de  bijschriften ,  door  vergelijking  met  de 
teekeningen  in  Raffles  en  van  Hoeyell,  en  door  de  opmer- 
king dat  de  opening  van  Oost  naar  West  is  gericht,  niet 
twyfelachtig  dat  dit  No.  4  is.  yan  Hoeyell  noemt  deze  oud- 
heid in  zijne  reis  over  Java,  Deel  I,  p.  174;  Tjandi  pasar , 
op  p.  175  echter  ook  „Waringin  lawaug",  onder  welken 
laatsten   naam   de   poort  tegenwoordig  algemeen  bekend  is. 

No.  7.  Op  de  achterzijde  van  deze  teekening  4  vindt  men 
twee  potloodteekeningen  van  beelden  een  raksasa  en  een 
yroawenbeeld  yan  achteren  in  een  vogel  of  vischuitloopende, 
met  het  volgende  bijschrift  in  potlood:  „Deze  twee  beelden 
meest  geschonden  is  op  een  aanhoogte  in  't  madjapaitsche 
ten  oosten  van  de  Segarran ,  't  is  omringd  van  een  gragt  in 
't  vierkant  met  steenen  beschoeid  —  ongetwijfeld  heeft  hier 
een  tempel  gestaan  van  zwarte  steenen  en  dat  thans  de  aan- 
hoogte is".  Uit  de  beschrijving  is  het  reeds  duidelijk,  dat 
dit  de  beelden  zijn  door  Wakdenaar  vermeld  onder  E,  en 
waarvan  het  mannenbeeld  Menak  Djingga  genoemd  wordt. 
Beide  beelden  zijn  nog  voorhanden. 

No.  5.    Is  verloren.   (De  poort  Badjang  Ratoe.) 

m 

De  nog  voorhanden  teekeningen ,  3  in  inkt  en  2  in  potlood, 
zijn  blijkbaar  de  kladteekeningen  van  Warden  aar  ;  de  nettee- 
keningen  zijn  waarschijnlijk  in  1815  of  1816  aan  Raffles 
ingediend.  Later;  in  1847,  maakte  W arden ajlr  van  3  der 
teekeningen  nieuwe  copien,  en  gaf  deze  aan  van  Hoeyell,  die 
jse  in  ssgne  Beis  over  Java  Deel  I  opnam,  als  Tjandi  Pasar 
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tegenover   hlz.    174,   Tjandi    Brawoe  tegenover  biz.  176,  en 
Tjandi  Moeteran  tegenover  blz.  184. 

In  Rafflbs's  History  of  Java  IS  17  Vol.  II  vinden  wij  3 
der  WjkBDENAAR'sche  platen  terng,  en  wel  op  p  54  een 
vignet 9  voorstellende  Ijandi  Brawoe,  naar  Wardenaar's 
teekening  No.  2,  en  foutief  genoemd  ,,One  of  the  gateways 
at  Majapait';  op  p.  134  een  vignet,  vervaardigd  naarWAB- 
dekaar's  plaat  No.  4  en  getiteld  „Remains  of  a  Gateway 
at  Majapait,  called  Gapnra  Jati  Paser"';  ten  derde,  op  de 
plaat  ,,Froni  snbjects  in  stone"  tegenover  p.  44  afbeelding 
No.  5,  de  teekening  van  een  vrouwenbeeld  met  visch-  of  vo- 
gelachtig  achterlijf,  vervaardigd  naar  een  van  de  twee  pot- 
loodteekeningen  op  de  achterzijde  van  No.  4,  hierboven  'als 
No.  7  opgegeven  en  door  Raffles  in  zijn  History  II  op 
p.  55  als  de  albeelding  v»n  Ménak  Jing'ga  vermeld,  of- 
schoon niet  het  vrouwenbeeld,  maar  het  mannenbeeld  zoo 
genoemd  wordt. 

De  vraag,  waarom  ook  de  overige  platen  van  Wabdekaab 
niet  in  de  History  zijn  opgenomen,  die  blgkens  de  drie  ge- 
reproduceerde afbeeldingen  nog  bij  tijds  in  Engeland  zijn 
geweest,  om  in  dat  in  1817  verschenen  boek  een  plaats  te 
vinden,  kan  met  groote  waarschijnlijkheid  beantwoord  wor- 
den. 

Op  blz.  XI  der  voonede  in  deel  I  van  de  History  wordt 
namelijk  gezegd  dat  misschien  eenige  onregelmatigheid  zal 
bemerkt  worden  in  de  volgorde  der  platen  en  dat  dit  toe- 
geschreven moet  worden  aan  de  onzekerheid,  welk  gedeelte 
der  platen  bij  tgds  zou  gereed  komen  voor  dit  werk,  terwgl 
een  ander  gedeelte  bewaard  moest  worden  voor  een  vol- 
gend werk,  dat  vooral  de  bouwwerken  en  andere  over- 
blgfselen    der  oudheid  van  het  eiland  Java  zou  behandelen. 

Dit  volgende  werk,  waarin,  naar  het  mij  voorkomt,  de 
overige  platen  en  „het  plan^'  van  Majapahit  van  Wardekaar 
wel  eene  plaats  zouden  gevonden  hebben,  wordt  reeds  in 
Mei  1817  aangekondigd  op  een  los  blad  achter  deel  II  \^an  de 
History,  onder  den  titel:  T.  S.  Raffles.    Ad  account  of  the 


9 

antiqaities  oi  Java^  illostrated  by  drawiDgs  of  the  principal 
Architectaral  and  Scnlptural  Remains  etc.  as  snrveyed  by 
Gapt  R.  Baker,  in  the  years  ]815  and  1816. 

Maar,  zooals  gezegd  werd,  dit  werk  is  nooit  in  druk  ver- 
schen  ofechoon  bij  die  aankondiging  vermeld  wordt:  „The 
plates  for  this  work^  which  will  be  executed  principally  by 
Mr.  W.  Dakiell  (dezelfde  die  de  vignetten  voor  de  History 
leverde),  are  in  a  state  ot  forwardness''. 

Door  verschillende  Nederlandsche  schrijvers  wordt  het  te- 
recht betreurd  dat  de  verdiensten  der  Hollanders  als  onder- 
zoekers van  Java's  oudheden  in  het  boek  van  den  Engel- 
fichen  landvoogd  zoO  weinig  waardeering  vinden.  Het  ieit 
is  niet  te  loochenen;  de  Genie-officier  GomrELius  wordt,  in 
de  beschrijving  van  de  oudheden  bg  Prambanan  door  Bakeb, 
in  de  History  van  1817  deel  II  slechts  tweemaal  ter  loops 
genoenad,  en  wel  op  blz.  17  en  18  in  de  noten,  als  ver- 
vaardiger van  twee  teekeningen  van  tempels  bij  Prambanan 
(de  groote  en  één  der  kleine  tempels  van  Tjandi  Séwoe)  in 
1807.  Hg  wordt  daar  Mr.  Corkelib  genoemd,  maar  het 
blgkt  nergens  dat  dit  dezelfde  „Dutch  engineer"  is,  die  op  blz. 
6  bedoeld  wordt. 

De  naam  van  Wardesaar  komt  in  de  History  in  het 
geheel  niet  voor,  ofschoon,  zooals  wg  zagen,  drie  zijner  platen 
in  dat  boek  opgenomen  zijn. 

Toch  geloof  ik,  dat  men  Raffles  onrecht  doet,  als  men 
hem,  of  hem  alléén,  de  schuld  geeft  van  deze  achteruitzet- 
ting van  de  Hollandsche  onderzoekers.  Hij  toch  ontving  de 
Hollandsche  stukken,  zoo  het  schgnt,  niet  direct,  maar  door 
verschillende  tusschenpersonen,  en  na  in  het  Engelsch  ver- 
taald te  zijn;  en  bij  deze  overzettingen  kunnen  de  tusschen- 
personen den  naam  der  oorspronkelgke  onderzoekers  weg- 
gelaten of  door  de  hunne  vervangen  hebben.  Een  treffend 
voorbeeld  vinden  wij  in  de  bovengegeven  vertaling  van 
Wardbnaar's  beschrgving.  Die  vertaling  is  onderteekend: 
„Surveyed  C.  My.  (?)",  en  hetzgdit  de  paraaf  is  van  Colonel 
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CoLiK  Mackenzib  (dezelfde  die  door  Bafflis  in  de  History 
Vol.  Il  p.  7  genoemd  wordt  als  de  persoon  die  in  1812  te 
Prambanan  opmetingen  verrichtte,  en  wiens  verslag  hij  in 
Deel  VII  der  Verhandelingen  van  het  Bat.  Genootschap 
publiceerde;  het  is  echter  onzeker  of  deze  nog  in  1815  op 
Java  wiis),  of  van  iemand  anders,  de  werkelgke  opnemer 
wordt  hierdoor  zoo  geheel  geëclipseerd,  dat  men  het  aan 
Raffles  niet  meer  kwalijk  kan  nemen,  indien  Wardekaar's 
naam  in  de  History  gemist  wordt.  Iets  dergelyks  kan  met  het 
werk  van  Gornelius  geschied  zijn,  en  zonder  nadere  bewij- 
zen acht  ik  het  ten  minste  zeer  voorbarig  om  de  gering- 
schatting der  verdiensten  van  de  Hollandsche  onderzoekers 
aan  den  Britschen  landvoogd  toe  te  schrijven. 

Ik  laat  hier  nn  eene  lijst  volgen  van  de  ondheden,  die  ik 
in  1886  en  1887  in  de  omstreken  van  Trawoelan  vond,  en 
die  men  alle  op  het  bijgevoegde  kaartje  zal  aantreffen. 

Van  noord  naar  zuid  voortgaande,  vindt  men: 

1.  Een  voetstuk  (zoogenaamde  yoni)  in  het  gebied  der 
desa  Pangloengan  met  het  jaartal  1294<^aka(=  1372  A.  D.). 

2.  Tjandi  Moetëran.  Een  geheel  vervallen  tempel  in  desa 
Hoetëran  ruim  500  meter  ten  N.  van  Tjandi  Brawoe;  de 
plaats  is  nauwelijks  te  herkennen.  Aibeelding  bij  van  Hoevkll. 
(==  Wardenaar  A,  zie  boven.) 

3.  Tjandi  -  Brawoe.  Een  gewone  tjandi  van  gebakken 
steen,  met  een  kamer,  waarvan  twee  der  vier  wanden  weg- 
gebroken  zijn.  Afbeeldingen  bij  Rifflbs  en  vak  Hoevell. 
(=s  Wardenaar  C.) 

4.  Tjandi  Gentong.  Een  hoop  steenen  en  aarde,  3  meter 
hoog,  300  ten  oosten  van  Tjandi  Brawoe,  wordt  bij  de  In- 
landers nog  Tjandi  Gëntong  genoemd.  (=  Wardekaar  D.) 

5.  Wringin  lawang.  Een  poort  in  desa  Wringin  lawang, 
ten  zuiden  der  desa  Djati-pasar.  Wordt  daarom  ook  Gapura 
Djati-pasar  en  Tjandi  pasar  genoemd.  Richting  West  naar 
Oost.     Afbeeldingen  bij  Raffles  en  van  Hoevell.  (  =  Waii- 

DBMAAR   Gr.) 
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6.  Een  groote  vijver hïj  ïrawoelan,  genaamd  Sêgaran  of  Të- 
laga  Sêgaran,  met  muren  van  gebakken  gteen^  half  gevuld 
met  aarde  waarop  allerlei  gewassen  groeien.  De  vloer  is 
door  de  bedekking  met  aarde  niet  te  zien.  (  =  Wardenaar  M.) 

7.  Eene  begraafplaats ,  ten  noorden  van  den  vijver,  met 
het  graf  van  de  fiatoe  Poetri  Tjampa  (jaartal  1370  Qaka 
=  A.  D.  1448)en  een  groot  aantal  gewone  Javaansche  graven. 
(=  Wardenaar  L.) 

8.  Een  mannen-  en  een  vrouwenbeeld,  ten  oosten  van  den 
vgver,  staande  op  een  soubassement  van  groote  tjandi  steenen 
van  andesiet.  Het  mannenbeeld  (raksasa)  wordt  Menak 
Djingga  genoemd.  Uet  vroawenbeeld  is  afgebeeld  bij  Raffles. 
(=  Wardenaar  K.) 

9.  Graf  Panggoeng.  Ëen  Javaansch  graf  op  een  verhoogd 
terrein.  (=  Warden  aar  N.) 

10.  Een  grool  aantal  steenen  voetstukhen  (neuten  voor  stijlen 
van  een  huis  of  pendopo?)  staande  langs  het  dwarsweggetje 
dat  van  het  graf  Panggoeng  oostwaarts  naar  den  grooten 
weg  voert.  (=  Wardenaar  O.) 

11.  Graf  Kédaton.  Een  Javaansch  graf  met  een  gesloten 
huisje  er  om  heen.  (=  Warden  aar  P.) 

12.  Tralaja.  Ëen  uitgestrekte  Javaansche  begraafplaats. 
Men  vindt  hier  een  groot  aantal  zerken  van  tjandi's  met 
jaartallen,  waarvan  er  5  beschreven  zijn  met  later  aange- 
bracht slecht  Arabisch  schrift. 

13.  Botok  paloeng.  Een  groote  visch  {paloeng),  in  ande- 
siet gehouwen. 

14.  Badjang  Ratoe.  Een  poort,  richting  van  Noord  naar 
Zuid.  Dit  is  het  eenige  monument  in  geheel  Oost- Java, 
welks  top  nog  bewaard  is  gebleven.  De  poort  is  nu  nauw- 
keurig opgemeten  en  gephotografeerd.  (=  Wardenaar  H.) 

15.  Sémangka.  Een  steen  bij  de  suikerfabriek  Sëmangka, 
met  het  jaartel  1296  gaka  =  A.  D.  1374). 

16.  Dinaja.  Bij  de  administrateurswoning  van  de  sui- 
kertabriek  Dinaja  5  zeer  groote  en  fraaie  banaspati's  van 
andesiet,  afkomstig  van  Tjandi  lima. 


12 

17.  Tjandi  lima.  Een  geheel  Tenrallen  tjandi|  dicht  bg 
Dinaja^  men  yindt  er  een  vervallen  ringmuur  van  gebakken 
steen ;  en  in  den  groud  2  banaspati's  van  andesiet. 

Aan  deze  lijst  ontbreken  alleen  de  oudheden  B.  E.  F.  ep 
J.  van  Wabdbnaar.  B.  was  slechts  een  hoop  steenen ,  waar- 
van de  ligging  niet  nader  wordt  opgegeven.  E.  en  F.  waren 
twee  tjandi's,  die,  blijkens  het  bijschrift  op  de  achterzijde 
van  teekening  No.  2,  gelegen  waren  ten  oosten  van  Tjandi 
Brawoe,  dns  in  de  nabgheid  van  Ijandi  Oéntong  F.,  de 
tjandi  Téngah,  was  toen  reeds  een  geheel  ingestorte  tempel; 
E.,  de  tjandi  Gëdong,  schgnt  nog  in  redelijken  staat  geweest 
te  zgn,  ten  minste  Wardenaar  vervaardigde  hiervan  de  tee- 
kening No.  8;  die  echter  verloren  is.  I.  is  bet  beeld  Djaka 
Dolok  dat  nu  te  Soerabaja  staat,  en  dat,  volgens  Wabdenaab's 
aanteekening  op  de  achterzijde  van  teekening  No.  2,  afkomstig 
is  van  eene  kleine  aanhoogte  ten  N.  W.  van  den  groeten 
vgver.   Dit  punt  heb  ik  op  het  kaartje  aangegeven. 

In  de  Notulen  van  het  Bat.  (Genootschap  1672  p.  142  vindt 
men  het  bericht  van  den  Regent  van  Soerabaja ,  dat  dit  beeld 
in  1817  naar  Soerabqa  is  gebracht,  en  dat  het  afkomstig 
zou  zgn  „van  Kandang  Qadjak,  bezuiden  de  oude  stad  Ma- 
4japahit'\  Dit  laatste  komt  niet  met  Waxdesjlajbl'b  bericht 
overeen,  want  de  Kandang  Gadjah  (olifanten-stal)  is  wel 
waarschgniyk  hetzelide  als  het  „speelhmqe"  O,  waar  volgens 
mededeeling,  die  Wardbnaar  bgna  zeker  van  inlanders  ont- 
ving, twee  groote  steenen  palen  waren,  om  olifanten  aan 
vast  te  binden.  Het  beeld  Ejaka  Dolok  stond  1200  meter 
noordelijker  *). 

De  verschillende  opgaven  over  de  diepte  van  den  grooten 
vijver,  die  men  bij  verschillende  schrijvers  vindt,  worden  nu 
uit  WiRDEKAAR  s   opgavou    ook  verklaard.    De  vqver  was 

*)  Dr.  BB4KDKS  verzoekt  my  er  hier  op  te  wyien,  dat  z\JQe  mededeeling  in  het 
Tydsehr.  ▼.  T.  L.  ea  Volk.  XXXI 1886  p.  241  noot  2,  als  zon  Djika  Dobk  vin  Tjan- 
di Ngnmbi  af  komitig  t^n,  du  niet  jnist  ia.  Van  het  door  Prof.  Vbtii  in  B\|n  Java  II 
p.  126  bedoelde,  van  Tjandi  Ngrimbi  afkomstige  Boeddha-beeld  wordt  gesegd  dat 
het  staat  mi  dêm  iuU  Tan  het  Residentiehnis  te  Simpang.    Het  Djaka  Dolok  ge- 
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oonpronkelgk  18 1/^  voet  diep  en  met  steenenbevloerd,  het- 
geen overeenkomt  met  y.  Hobysll's  opgaaf  (18  voet)»  La- 
t^  werd  die  diepte  geringer  door  ophooging  van  den  bodem 
met  eene  laag  aarde,  die  meer  dan  voldoende  was  om  er 
rgst  te  planten,  zooals  thans  geschiedt,  een  toestand,  die 
reeds  door  Baffles  wordt  opgegeven  De  diepte  opgaven 
van  Bafflss  (12  voet)  en  van  Domib  (10  voet)  hebben  be- 
trekking op  den  met  aarde  opgevnlden  vijver,  voor  welks 
diepte  Wabdeütaar  9  voet  geefi. 

Het  bosch  Bêdjidjoeng,  aan  het  eind  van  Wardsnaar's 
beschrijving  genoemd,  is  niet  meer  voorhanden.  Een  desa 
Bêdjidjoeng  bestaat  echter  wel,  en  is  op  het  kaartje  aange- 
geven. De  weg  „van  Wirosobo  naar  Djapan"  is  de  groote 
weg  van  Trawoelan  naar  Madjakerta. 

Wardenaab's  inzichten  over  de  ligging  van  den  kraton 
kan  ik  niet  deelen.  Zgne  oudheden  N.  O.  en  P.  (Siti  inggil, 
het  speelhnisje  en  het  plein  ten  zniden  van  N.)  zijn  blgkens 
zgne  beschrgving  dezelfde  die  in  mgne  lijst  vermeld  zijn  als 
No.  9,  10  en  11.  No.  9.  wordt  nu  Panggoeng,  No.  11 
Eëdaton  genoemd,  en  deze  twee  plaatsen  liggen  440  meter 
van  elkaar,  hetgeen  dns  niet  overeenkomt  met  de  ligging 
die  men  van  de  Siti-inggil  en  de  aloen-aloen  in  een  kraton 
verwachten  kan.  Waarscbijnlgk  stonden  hier  das  andere  ge - 
bonwen. 

Wanneer  men  nn  Warbekaae's  opgaven  met  de  mgne  ver- 
gelgkt,  dan  blijkt  het  dat  de  tjandi's  Gëdong  en  Moetëran 
de  eenige  bouwwerken  van  aanbelang  zijn ,  die  van  de  oude 
hoofdplaats  van  het  Madjapahit'sche  rijk  in  de  laatste  ^/^  eeuw 
verdwenen  zgn,  en  wij  kunnen  met  dit  resultaat  tevreden 
zgn,  vooral  als  men  nagaat,  dat  Tjandi  Moetëran,  volgens 
de  teekening  van  Wardenaar,  waarvan  wg  bg  van  Hobvsll 
eene   verkleinde    copie   vinden,   ook  van  weinig  beteekenis 


noemde  Mab&kiobliya- beeld,  op  welks  kassen  een  Sanskrit-inscriptie  wordt  aan- 
getroffen,  waarin  de  naam  Janggala  Toorkomt,  staat  sedert  1817  op  de  «Mge- 
■aamdi  kUime  èhem-alom  tegenover  het  Reaidentiehnii. 
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schijnt  geweest  te  zijn.  De  afgeronde  top  is  waarschijnlijk 
misteekend ,  evenals  bij  Tjandi  Djahoeng  in  Raffles's  History. 
De  boyenbouw  der  tempels  in  Üost-Java  is  nooit  afgerond, 
altijd  hoekig.  Na  instorting  van  den  top  veraamelt  zich 
tusschen  bet  puin  langzamerhand  aarde  en  planten,  waar- 
door die  toppen  dan  bij  oppervlakkige  beschouwing  soms 
rond  schijnen.  Hieraan  is  de  misteekening  van  Tjandi  Dja- 
boeng,  en  waarschijnlijk  van  Tjandi  Moetëran  ook,  toe  te 
schrijven.  Volgens  mij  is  Tjandi  Moetëran  geen  tempel, 
maar  alleen  een  hoektorentje  op  een  muur  geweest,  één  van 
de  „bastion torens"  die  Brümund  ook  aantrof  bij  een  muur 
te  Bangsal  (6  paal  ten  W.  van  Madjakerta,  buiten  ons  kaartje) 
zooals  vermeld  wordt  in  zijne  Indiana  II  p.  260.  Wellicht 
waren  Tjandi  Tëngah,  Tjandi  Gedong  en  Tjandi  Gëntong 
ook  slechts  dergelijke  torentjes  en  geen  eigenlijke  tjandi's. 
Maar  al  was  Tjandi  Gedong  een  werkelijke  tjandi,  die  in 
1815  nog  in  goeden  staat  verkeerde,  dan  zal  men  mij  toch 
moeten  toegeven,  dat  de  gegevens  van  Wardenaar  al  even 
onvoldoende  waren,  om  hieruit  de  oude  hoofdstad  te  recon- 
strueeren,  als  dit  tegenwoordig  het  geval  is. 

Ik  ben  het  dan  ook  niet  eens  met  v.  Hoevell,  die  aan- 
neemt dat  Wardenaar  den  vorm  en  de  inrichting  van  het 
geheel  nog  goed  kon  b;?palen ;  integendeel,  de  lezing  van  het 
stuk  Wardenaau  maakt  cp  mij  den  indruk,  dat  het  in  1815 
met  het  overschot  der  oude  hoofdstad  nagenoeg  even  treurig 
gesteld  was  als  nu,  en  dat  zijn  ^plan^'  daarom  weinig  meer 
bevat  kan  hebben  dan  het  hierbij  gevoegde  kaartje. 
^  De  ontdekking  van  de  lijst  der  oudheden  van  Wardenaar 
door  Dr.  Brandes  is  dan  ook  niet  alleen  van  belang,  omdat 
zij  het  oudste  document  is,  dat  wij  over  Madjapahit 's  hoofd- 
plaats bezitten,  maar  ook  omdat  daaruit  blijkt  dat  het  verval 
dier  hoofdstad  in  hoofdzaak  plaats  had  vóór,  en  waarschijn- 
lijk lang  vóór,  1815.  En  wat  de  verdere  vernieling  in 
deze  eeuw  betreft,  waarvan  enkele  schrijvers  zoo  hoog  op- 
geven, namelijk  dat  er  steenen  van  Madjapahit  gebruikt  zijn 
voor  den   grooten  weg,  de  omliggende  suikerfabrieken,  wa- 
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terleidingeD,  en  brnggen,  zoo  komt  hét  mij  na  plaatselijk 
ODderzoek  Toor,  dat  deze  baksteenen,  waarvan  er  nog  te- 
genwoordig op  'talrijke  plaatsen  wonlen  gevonden,  voor  het 
allergrootste  gedeelte  afkomstig  zijn  van  muren  met 
en  zonder  hoektorentjes,  die  vroeger  de  verschillende  erven 
omringden;  terwijl  het  aantal  der  in  deze  eeuw  opgeruimde 
tempels  daarentegen,  naar  inijne  meening,  gelukkig  ge- 
ring geweest  is. 

Wij  maken  ons  waarschijnlijk  eene  de  waarheid  nabij 
komende  voorstelling  van  de  oude  hoofdstad,  als  wij  aan- 
nemen dat  zij  bestond  nit  eene  verzameling  gebouwen  van 
bamboe,  hout  en  steen,  met  erven,  omringd  door  steenen 
muren,  waarin  fraaie  poorten,  en  hier  en  daar  versierd 
met  torentjes.  Daartusschen  enkele  grootere  steenen  gebou- 
wen, die  wy  nu  tempels  of  tjandi's  noemen,  waar  de  voor- 
naamste en  rgkste  personen  de  asch  hunner  overleden  be- 
trekkingen bijzetten. 

BüiTENZORa,  5  Maart  1889. 


DE  KOPEREN  PUTEN 


VAK 


SEHfilRAN  (BOELELENS.  SAII). 

OORKONDEN  IN  HET  OUD-JAVAANSCH  EN 

HET  OÜD-BALINEESCH , 

MEIfEOEDBEIiD    DOOR 


Zooals  men  zich  herinneren  zal,  kon  in  het  jaar  1885 
door  Dr.  tan  der  Tuük  en  schrijver  dezes  een  transcriptie 
gepubliceerd  worden  van  een  viertal  oude,  in  koper  gegrifte 
en  op  Bali  gevonden  oorkonden,  die  een  plaats  heeft  gevon- 
den in  dit  üjdschrift,  in  deel  XXX,  bl.  603. 

De  taal  waarin  die  oorkonden ,  welke  naar  de  jaartallen 
die  er  in  werden  aangetroffen  nitwezen,  dagteekenen  uit  de 
jaren  980,  987  en  1020  Qaka  of  daaromtrent,  d.  i.  1059, 
1065  en  1098  A.  D.,  zooals  tegenover  de  foutieve  opgaven 
van  Not.  XXIIl,  59  en  Tijdschrift  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXX, 
606  reeds  is  verbeterd  in  Not.  XXVI  (1888),  51,  zijn  opgesteld, 
is  oud-Javaansch,  hier  en  daar  evenwel  eigenaardigheden  vertoo- 
nende  die  aan  het  Balineesche  taaieigen  doen  denken.  En  even 
begrijpelijk  als  het  was  die  eigenaardigheden  te  ontmoeten 
in  stukken  die  toch  op  Bali  waren  gevonden  en  betrekking 
hebben  op  plaatsen  op  dat  eiland  zelf,  even  belangrijk  was 
het  gewaar  te  worden  dat  reeds  in  een  betrekkelijk  zoo  ou- 
den  tijd   de  Javaansche  taal  en  dus  ook  de  Javaansche  in- 
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Woed  op  Bali  doorgedrongen  moet  zgn  geweest,  iets  wat  de 
gangbare  inbeemsche  overlevering  niet  zou  hebben  doen  ver- 
moeden. 

De  drie  eersten  der  door  ons  bekend  gemaakte  oorkonden 
waren  gevonden  in  een  hol  in  het  bosch  Blantih  ,onder  Bangli; 
tydens  Bangli  door  Bëleleng  werd  overwonnen,  wat  was 
¥óör  de  vestiging  van  het  Nederlandsch  gezag  in  Bëleleng^ 
de  vierde  is  het  eigendom  van  den  tempel  te  Klandis  (in 
Bëleleng),  en  handelt  over  de  desa  Pakisan  ^in  het  stak 
zelf  Pakwan)^  ook  naar  het  schgnt  in  hare  verhouding  tot 
de  desa  Bêngkala. 

Zooals  het  opschrift  boven  reeds  heeft  doen  zien  ben  ik 
thans  in  staat  nogmaals  een  paar  oade  stukken  van  Bali 
bekend  te  maken ,  die  in  belangrijkheid  het  veeleer  nog  winnen 
Yan  die  andere,  dan  dat  zg  daarvoor  zonden  onderdoen. 

Ik  ben  daartoe  in  staat  gesteld  door  een  zeer  hoog  te 
waardeeren  giit  van  den  Heer  F.  A.  Liefrinck^  den  kon- 
trolenr  van  Bali;  —  wiens  naam  door  zijn  opstel  over  de 
„rijstcultuur  op  Bali"  (in  den  Indischen  Gids  van  1886  en  van 
1 887)  bij  het  publiek  genoegzaam  bekend  is ;  —  aan  het  Ba- 
taviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  ^  dat 
in  de  maand  Februari  jl.  de  toezegging  ontving  van  abklat- 
scben,  welke  door  den  Heer  Liefrinck  vervaardigd  waren, 
van  de  koperen  platen  in  het  bezit  van  de  bewoners  der  desa 
Sëmbiran  (in  Bëleleng),  en  daarop  in  het  einde  van  de  maand 
Maart  die  abklatschen  zelf  in  zijn  bezit  kreeg. 

Na  een  onderzoek  dier  abklatschen ,  dat  aan  het  licht  bracht 
dat  het  grootste  gedeelte  van  deze  teksten  Balineesch ,  en  wel 
oud*Balineesch  iS;  mocht  het  wenschelijk  worden  geheeten, 
ook  ten  einde  te  voldoen  aan  een  wensch  van  den  Heer 
LiEFBiNCK ,  zooals  ZOO  dadelijk  blijken  zal,  ook  van  deze  oorkon- 
den van  Bali,  evenals  van  die  andere  reeds  genoemden,  een 
transcriptie  te  geven ,  en  ze  zoo  ook  voor  anderen  toeganke- 
l^k  te  maken. 

Voor   een   gedeelte   is  dat   wel  aan  bezwaar  onderhevig, 

TydKlir.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  XXXUI.  2. 
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daar  een  der  oorkonden  zeer  slordig  is  geschreven  en  vati 
een  andere  de  letters  zeer  onduidelijk  zijn^  en  dientengevolge 
de  lezing  niet  altijd  zeker  is.  Beneden  zal  dit  nader  blijken. 
Maar  ook  van  die  oorkonden  kon  de  transcriptie  waar  die 
van  de  overigen  wordt  gegeven ,  minder  goed  worden  achter 
gehouden^  aangezien  de  stukken  betrekking  hebben  op  de- 
zelfde plaats  als  die  anderen ,  en  een  ervan  het  oudste  jaartal 
geeft,  hoewel  het  daarom  nog  niet  het  oudste  stuk  tevens 
zal  behoeven  te  zijn. 

^De  collectie",  —  ik  laat  thans  den  Heer  Libfrikck  het 
woord,  die  een  uitvoerige  mededeeling  omtrent  de  hier  in  be- 
handeling zij  ode  platen  aan  het  Genootschap  zond ,  en  daarin 
verhaalt  waar  hij  ze  vond ,  hoe  ze  nog  worden  gebruikt ,  en 
op  welke  wijze  hij  in  staat  is  geweest  er  afprenten  van  te 
maken ,  deze  mededeeling  ten  naastebij  woordelijk^  doch  niet 
in  haar  geheel  overnemende,  —  „bestaat  uit  twintig  be- 
schreven koperen  platen  (inatasli)  ^),  welke  in  het  bezit  zijn 
der  desa-vereeniging  van  Sëmbiran ,  een  in  het  gebergte  van 
OostBoeleleng  zeer  afgezonderd  gelegen  desa. 

„Geen  enkele  der  desa-lieden  is  in  staat  het.  opschrift  der 
platen  te  lezen.  Waarschijnlijk  ten  gevolge  van  het  geheim- 
zinnige waas  dat  die  platen,  welker  inhoud  onbekend  is, 
over  welker  herkomst  zelfs  geene  overlevering  bestaat,  omgeeft, 
zijn  de  eenvoudige  desalieden  daaraan  een  bovennatuurlijke 
kracht  gaan  toekennen.  Het  eerste  gevolg  is  geweest  dat  zij 
werden  aangemerkt  als  het  eigendom  der  godheid  en  tegen- 
woordig gaan  de  inwoners  van  Sëmbiran  zelfs  zooverre  die 
platen  als  de  godheid  zelve  te  beschouwen. 

„De  pamangkoe  (de  voorganger  bij  den  volksgodsdienst) 
van  den  desatempel  te  Sëmbiran  is  met  de  zorg  voor  die 
platen  belast.  Hij  mag  ze  echter  niet  in  zijn  huis  bewaren, 
noch  zelfs  in  den  tempel.  Op  ongeveer  een  paal  afstands 
van  de  desa  bevindt  zich  in  den  steilcn  wand  van  een  ravijn, 
waardoor   een    riviertje    stroomt,    eene  kleine  grot  of  holte, 

*)     De  Balineesche  vorm  van  bet  woord  pragdtti  (Skr.). 
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waarin  die  koperen  platen ,  in  een  witten  doek  gewikkeld, 
neergelegd  zijn.  Zij  worden  er  door  niemand  bewaakt,  doch 
eenmaat  in  het  jaar,  wanneer  het  groote  feest  in  den  desa- 
tempel  zal  plaats  hebben,  begeeit  kort  tevoren  de pamang hoe 
zich  met  een  klein  gevolg  daarheen.  De  groote  steen,  welke 
de  grot  afsluit,  wordt' weggeweiiteld  en  na  het  plaatsen  van 
eenige  offeranden,  het  prevelen  voor  eenige  gebeden,  worden 
de  platen  opgenomen  en  in  een  houten^  kistje  overgebracht. 
Het  geleide  der  godheid,  gevormd  door  een  tiental  dragers 
van  staatsiepieken,  .  staat  in  de  nabijheid  gereed  en  weldra 
is  de  kleine  stoet  op  weg  naar  den  desatempel;  het  vrij 
zware  kistje  wordt  getorscht  door  den  grijzen  jmmangkoe^  die 
het  op  zijne  schouders  draagt.  Op  het  hoofd  ware  nog  be- 
hoorlijker geweest,  dcch  daartoe  zijn  zijne  krachten  niet 
meer  toereikend. 

,,Zoolang  het  feest  duurt  verblijven  de  platen  in  den  tem- 
pel en  achtereenvolgens  komen  alle  desalieden  hunne  offer- 
gaven aanbieden.  Aangezien  bij  deze  gelegenheid  de  goden 
ook  over  verschillende  aangelegenheden  geraadpleegd  moeten 
worden,  duurt  het  ieest  soms  voort  tot  midden  in  den  nacht, 
hetgeen  niet  verhindert  dat  onmiddellijk  na  den  afloop  de 
platen  op  dezelfde  wijze  als  zij  zijn  afgehaald,  weder  naar 
hunne  bewaarplaats  in  de  wildernis  teruggebracht  moeten 
worden.  Het  wordt  als  ongeoorloofd  beschouwd  bij  die  ge- 
legenheid van  flambouwen  of  ecnig  ander  verlichtingsmid- 
del gebruik  te  maken  om  den  weg  te  verkennen.  Is  de 
plaats  gevonden,  dan  worden  de  strengen  rood  katoen,  waar- 
mede het  kistje  gebonden  moet  zijn,  losgemaakt,  de  platen 
eerst  even  geplaatst  in  een  nieuwe  aarden  pot,  en  daarna 
weder  in  doek  gewikkeld  op  hunne  plaats  neergelegd,  om 
daar  opnieuw  een  jaar  ongestoord  te  verblijven. 

„Bij  de  platen  behoort  ook  nog  een  linnen  zakje,  waarin 
zich  de  navolgende  voorwerpen  bevinden: 

ai  löQ  stuks  metalen  muntjes  van  eenigszins  hol-bol- 
len vorm.  Allen  zijn  even  groot  en  eenerwijze  geteekend. 
Aan  de  holle  zijde  is  een  kruis  ingegrift,  aan  de  boile  zijde 
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bevinden .  zich   eenige  streepen ,   overeenkomstig  de  neven- 
staande  teekening  '). 

b.  twee  zware  gooden  vingerringen  van  een  vorm,  die  in 
den  tegenwoordigen  tijd  niet  meer  gebmikelijk  is.  De  eene 
gelijkt  op  een  zegelring  aan  welke  bovenzijde  een  olitant  is 
uitgesneden. 

c.  eenige  miniatoar  gouden  voorwerpen  voor  het  opbergen 
der  ingrediënten  by  het  kauwen  van  sirih  benoodigd,  welke 
thans  nog;  doch  in  gewyzigden  vorm,  onder  de  bezittingen 
van  alle  dewa's  voorkomen,  en 

d.  twee  arm-  of  voetringen  van  koper. 

„Wat  de  afmetingen  als  anderzins  der  platen  betreft,  die 
zich  naar  het  schrift  in  drie  soorten  laten  verdeelen  , 

lo.  vindt  men  drie  platen  die  bgeen  behooren,  en  zeer 
dun  zgn.  Eén  dezer  platen  is  aan  weerskanten  beschreven 
met  vgf  regels  schrift,  dat  teruggevonden  wordt  op  die  beide 
anderen,  die  echter  ieder  slechts  aan  ëén  zgde  en  wel  de 
een  met  zes,  de  andere  met  zeven  regels  schrift  begriffeld 
zyn.  Van  die  twee  slechts  aan  ééne  zgde  beschreven  platen 
zijn  de  randen  omgebogen,  zoodat  zij  als  doos  en  deksel 
op  elkaar  passen,  en  waarin  die  aan  twee  zijden  beschreven 
plaat  jwst  een  plaats  kan  vinden.  Binnensrands  zgn  zg 
42 V,  bg  10 V,  cM.  van  afmetingen.  Aan  de  kanten  zijn 
zg  zeer  beschadigd,  en  op  sommige  plaatsen  zelfs  door  de 
inwerking  van  vocht  en  lucht  geheel  doorgevreten. 

2o.  Een  twaalftal  platen,  37^/^  cM.  lang,bg  8»/^  cM. 
breed  en  1  k  IV2  ^^^^  ^f  waarvan  er  één  slechts  aan 
ééne  zgde  is  beschreven  ^  met  zes  regels  schrift  op  iedere 
bladzijde.  Het  schrifl  is  zeer  regelmatig,  rechte  Ignen 
volgend,  en  prachtig  bewaard  gebleven;  duidelijk  is  te  zien 
dat  de  letters  met  hamer  en  diverse  bgteltjes  in  de  koperen 
platen  zgn  uitgeslagen.     De  onbeschreven  zgde  van  die  ééne 


')  Die  Iiier  is  weggelaten  onder  opmerking  dat  daamit  blfkt  dat  het  da  ge- 
wone ronde  lilveren  «ti-mnntjea  moeten  sijn,  die  men  afgebeeld  vindt  in  H.  C. 
Miiiiriss,  Recherohes  inr  l&i  nionnalet  des  Indigènes  de  TAiehipel  Indien  et 
de  la  Péninsnle  Malaie,  la  Haye  1871,  no.  18—24. 
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plaat  is  afgebladderd,  doch  er  zgn  eenige  onregelmatig  in- 
gekraste  letters  te  bespeuren  van  een  anderen  vorm  dan  die 
welke  elders  op  deze  platen  voorkomt,  zoo  ondnidelijk  eebter 
dat  er  niets  van  te  maken  of  af  te  prenten  viel.  Op  halve 
hoogte  (ongeveer  15  V  3  cM.  van  den  linkerrand)  hebben  deze 
platen  een  gat,  evenals  thans  nog  met  de  lontarbladen  het 
geval  is,  wanneer  zg  tot  een  boek  worden  samengeregen ; 
▼lak  aan  dienzelfden  rand  vindt  met  telkens  op  ëéne  zijde 
een  volgegfer. 

30  Vgf  platen  van  397,  cM.  lengte,  9»/,  cM.  breedte 
en  IV2  ^2  mM.  dikte.  Ook  van  dezen  is  één  plaat  aan 
één  zgde  onbeschreven.  Ook  deze  zgn  op  een  zelfde  wijze 
genommerd  en  hebben  telkens  zes  regels  schrift,  doch  zij 
zgn  niet  doorboord ,  en  het  schrift ,  dat  naar  aanzien  met  een 
stift  in  de  platen  werd  gegrift,  is  lang  zoo  fraai  niet  als  dat 
op  de  platen  van  de  tweede  categorie,  veel  minder  duidelijk, 
en  naar  het  schgnt  hier  en  daar  niet  meer  te  onderkennen: 
overigens  zgn  de  platen  goed  in  stand  gebleven. 

„Dat  het  wenschelgk  is  om  maatregelen  te  nemen  voor  het 
bewaren  dezer  opschriften  op  eene  wgze  die  meer  waarborgen 
tegen  beschadiging  oi  te  niet  gaau  aanbiedt  dan  het  brooze 
Chineesehe  papier,  waarvan  bg  het  vervaardigen  der  afdruk- 
ken gebruik  moest  gemaakt  worden,  ligt  in  de  gegeven  om- 
standigheden voor  de  hand. 

„Om  dit  iets  nader  in  het  licht  te  stellen  kan  het  evenwel 
nog  dienstig  zijn  eenige  bgzonderheden  mede  te  deelen  over 
de  wgze  waarop  de  afdrukken  verkregen  zgn. 

„De  grootste  moeielgkheid  die  te  overwinnen  was,  be> 
stond  in  den  bggeloovigen  eerbied  dien  de  bevolking  voor  de 
platen  koestert,  en  de  vereering  die  zg  ze  wgdt,  waarvan 
boven  reeds  sprake  was.  Deze  zijn  oorzaak  dat  de  voor- 
loopige  besprekingen  om  de  platen  te  leen  te  krggen,  met 
de  zekerheid  dat  daardoor  noch  aan  de  bevolking  noch  aan 
de  volkspriesters  eenigen  aanstoot  gegeven  werd,  meer 
dan  een  jaar  geduurd  hebben.  Ter  vermijding  van  alle 
aanleiding   tot  misverstand,  verdient  het  aanbeveling  om  nu 
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er  eenmaal  afdrukken  van  die  zoo  hoog  vereerde  platen  ver- 
kregen zijn,  zich  er  in  het  geheel  niet  meer  aan  gelegen  te 
laten  liggen  en  de  bevolking  er  verder  in  het  ongestoor- 
de bezit  van  te  laten. 

^In  de  tweede  plaats  heelt  het  vervaardigen  der  afdrakken 
veel  moeite  en  veel  tijd  gekost.  De  holten  der  letters  waren 
geheel  gevuld  met  eene  harde  korst  kopergroen  en  allerhande 
onreinheden,  waardoor  het  schoonmaken  en  het  nemen  der 
afdrukken  voor  elke  plaat  ongeveer  tien  uren  arbeid  vereischte. 

„En  ten  slotte  dient  nog  in  het  oog  te  worden  gehou- 
den, dat  bij  de  wijze  van  opbergen,  zooals  die  boven 
werd  medegedeeld,  de  mogelijkheid  steeds  blijit  bestaan,  dat 
er  van  die  platen  verloren  gaan,  wat  ook  zoo  kunnen 
geschieden  door  roesten,  wat  ze  op  den  duur  onleesbaar 
zou  maken. 

„Door  op  de  een  ot  andere  wijze  de  door  mij  genomen 
afprenten  te  verduurzamen  zou  aan  alle  hier  geopperde  be- 
zwaren te  gemoet  kunnen  worden  gekomen''. 

Zooals  uit  het  voorafgaande  aan  het  licht  treedt  behoo'ren 
deze  platen  toe  aan  de  t/e^a-vereeniging  Sêmbiran^  gelegen 
in  Oost-Bëleleng. 

De  bewoners  dezer  desa  worden  steeds  in  de  eerste  plaats 
genoemd  waar  er  sprake  is  van  de  zoogenaamde  Bali  aga, 
die  men  aanzien  moet  voor  de  meest  oorspronkelijke,  d.  w.  z. 
oorspronkelijker,  ouderwetscher   Balineezen. 

Die  Bali  aga,  die  o.  a.  het  gezag  van  padandas  en  de 
kracht  van  het  (oya  tiria  (het  Balineesche  wijwater)  niet 
erkennen ,  vindt  men  behalve  in  genoemde  deta  Sêmbiran  te 
Tigawasa,  Sidatapa,  en  Cempaga,  drie  desa'^  tusschen  Ta- 
mukus  en  Bëleleng  gelegen  in  het  Bëlelengsche,  te  Tënga- 
nan  in  het  zuiden  van  Karang  Asem  en  te  Bakung  (  = 
Bayung?)  in  Bangli,  doch  komen  ook  op  andere  plaatsen 
verspreid  voor.  Tot  hen  worden  ook  gerekend  de  bewoners  van 
Baratan,  bij  Singaraja  in  Bëleleng,  een  gilde  smeden, 
waarvan  vroeger  nu  ongeveer  een  180jaren  geleden  een  groote 
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nederzetting  werd  gevonden  van  denzelfden  naam  Baratan, 
aan  het  meer  van  Baratan  op  de  gren»  van  Bëleleng  en 
Tabanan,  die  een  kleine  republiek  op  2ieh  zelf  vormde  te 
midden  der  8  Balische  rijken ^  maar  verraderlijk  overvallen, 
en  te  niet  gedaan  is  ');  terwyl  als  verdere  verblijfplaatsen 
van  hen  worden  genoemd  Patêmon^  in  Bëleleng  bezuiden 
Pangastulan  met  zijn  befaamden  tempel^  Marga  dat  gelegen 
is  tasscheu  Kluntung  en  Bëngclagis  in  Tabanan^  en  de 
hoofdplaats  Mëngwi.  '). 

Die  Bali  aga  moeten ,  naar  men  zegt ,  tenzg  zg  zoo  goed 
als  opgegaan  zijn  in  hunne  omgeving,  ook  eenigszins  ouder- 
wetsch  Balineesch  spreken  of  een  afwijkend  dialekt^  —  ook 
beide  te  gelijk  zou  mogelijk  zijn,  —  zooals  van  de  bewoners 
van  Sëmbiran  uitdrukkelijk  is  opgegeven,  de  reden  waar- 
om Dr.  H.  N.  VAN  DER  TuüK  dan  ook  van  hun  Balineesch 
een  opzettelijke  studie  heeft  gemaakt,  waarvan  hij  de  re- 
sultaten in  zijn  Kawi-Balineesch  Woordenboek  heelt  vast- 
gel^d  3). 

Het  kan  dus  zyn  dat  het  Balineesch  der  door  den  Heer 
LiEFRiKCK  in  afdruk  aan  het  Genootschap  toegezonden  oor- 
konden, die  voor  het  grootste  gedeelte  in  het  Balineesch 
zgn  opgesteld,  en  het  eigendom  zijn  van  de  desa  Sëmbiran, 
een  voorbeeld  geeft  van  het  genoemde  dialect  der  lieden  van 
Sëmbiran ;  en  dat  verschillende  eigenaardigheden  waardoor 
zich  de  taal  van  die  platen  kenmerkt  voor  zoover  zg  in  het 
Balineesch  zijn,  nu  nog  teruggevonden  worden  in  de  taal 
die  thans  nog  in  Sëmbiran  de  gewone  is,  iets  waarover  ik 
niet  in  staat  ben  te  oordeelen  ot  het  te  onderzoeken,  daar 
voor  mij  de  gegevens  niet  toegankelijk  zijn,  doch  ook  in 
dat  geval  mag  de  taal  van  die  oorkonden  nog  als  oud-Ba- 
lineesch  gequalificeerd  worden  zooals  boven  is  geschied, 
want   de  jaartallen  der  datums  die  in  deze  oorkonden  voor- 


')  Tijdachr.  N.  1..   1870,  1,  418. 

*<  Van  £ck,  Schetieu  vaa  het  eiland  Bali,  (overdruk)  bl.  61,  63, 128,  286, 

294. 

*)  Koloniaal  Tenlag  1879,  bl  110, 
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komeD;  loopen  van  ^44  tot  1103  van  Qaka^  en  deze  zgn 
dus  gemiddeld  een  HOO  k  900  jaren  oud. 

Maar  er  bestaat  verder  gegronde  aanleiding  om  te  ver- 
moeden dat  de  ta^il  waarin  de  hier  gepubliceerde  oorkonden 
gesteld  zijn,  niet  het  dialect  van  Sêmbiran,  althans  niet  uit- 
sluitend het  dialect  van  Sêmbiran  was.  De  oorkonden  na- 
melijk zyn  oiBcieele  stukken  en  men  mag  veronderstellen 
dat  daarvoor  gebruik  is  gemaakt  niet  van  een  weinig  ^ver- 
spreid dialect,  maar  dat  de  taal  waarin  zij  zijn  geschreven 
verstaanbaar  was  voor  het  gros  der  Balineezen ,  d.  w.  z.  dat 
het  het  gewone  Balineesch  van  dien  tijd  was,  natuurlyk on- 
der in  het  oog  houding  dat  men  te  doen  heeft  met  een  of- 
ficieelen  stijl ,  en  er  wel  kanselarg -woorden  of  uitdrukkingen 
in  voorkomen. 

Ook  mag  het  zelts  de  vraag  zijn  of  het  tëit  dat  deze  pla- 
ten het  eigendom  zijn  van  de  desa  Sêmbiran,  niet  nog  af- 
zonderlijk verklaard  zou  moeten  worden,  want  uit  de  oor- 
konden blijkt  volkomen  duidelijk,  dat  de  vrijbrieven  welke 
deze  oorkonden  zijn ,  uitgereikt  zijn  geworden  niet  aan  de 
desa  Sêmbiran,  maar  aan  de  desa  Julah ,  een  desa  die  tusschen 
de  desa's  Pacung  en  Bondalëm  (in  de  oorkonden  Buwunda- 
lém),  ten  noordoosten  van  de  desa  Sêmbiran,  dicht  aan  den 
noordkust  van  Bali  te  vinden  is,  terwijl  op  die  ligging  in  de  stuk- 
ken zelf  direkt  gewezen  wordt.  Voorts  blijkt  ten  opzichte  van  de 
in  deel  XXX  van  dit  tijdschrift  reeds  gepubliceerde  oud-Javaan- 
sche  oorkonden  van  Bali,  dat  het  niet  strikt  noodzakelijk  is  dat 
de  piagem'8  die  op  de  een  of  andere  plaats  betrekking  heb- 
ben, in  die  plaats  zelf  bewaard  werden ,  want  no.  4  t.  a.  p. 
die  bij  den  tempel  te  Klandis  berust,  handelt  over  de  desa 
Pakisan  (in  het  stuk  Pakwan),  ook  in  hare  verhouding  tot 
Bëngkala,  twee  desa's  die  een  eind  noordelijker  dan  Klan- 
dis zijn  gelegen ,  en  die  drie  overige  no.  1  —  3 ,  werden 
gevonden  in  een  hol  van  het  bosch  Blantih  in  Bangli,  ter- 
wijl de  daarin  genoemde  plaatsen,  die  de  rechten  kregen, 
of  waar  de  rechten  werden  uitgereikt,  in  die  buurt,  noch 
ook   ergens   anders  door  mij  konden  worden  temggevondeD. 
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Ook  de  platen  van  Sêmbirau ,  die  teu  rechte  genoemd  zouden 
knnnen  worden  de  platen  voor  of  van  Julah,  worden  ge- 
vonden en  bewaard  in  een  hol  in  de  wildernis,  terwijl  die 
bewaarplaats  zich  op  een  vrij  groeten  afstand  van  de  desa 
Jalah,    die  bij  zee  ligt^  dieper  het  land  in  bevindt. 

Blijkt  het  nn  evenwel  nader  dat  de  bijzonderheden  van 
het  Balineesch  dezer  oorkonden;  voor  zoo  ver  de  taal  daar- 
van niet  overeenkomt  met  het  tegenwoordige  algemeen  gang- 
bare Balineesch^  ook  eigen  zijn  aan  het  dialect  van  Sëmbi- 
ran ,  dan  zal  men  in  verband  met  het  juist  opgemerkte  ver. 
moedelijker  den  toedracht  en  de  verhouding  juister  teekeneu 
door  te  zeggen  dat  dan  het  dialect  van  Sêmbirau  inder- 
daad ond-Balineesch  moet  zijn^  dan  door  aan  te  remen  dat 
zij  geschreven  zouden  zijn  naar  het  taaieigen  van  Sêmbirau^ 
daar  dit  laatste  thans  wel  over  een  zeer  beperkt  gebied  wordt 
gesproken^  maar  dan  toch  vroeger  veel  meer  verspreid  en 
algemeener  moet  zijn  geweest. 

Alvorens  uu  enkele  der  taalkundige  bijzonderheden  te  ver- 
melden waarop  straks  de  aandacht  zal  worden  gevestigd,  is 
het  van  belang  nog  iets  te  laten  voorafgaan  over  de  platen  in 
het  algemeen ,  den  tijd  waaruit  zi]  dagteekenen  en  de  vorsten 
die  ze  hebben  uitgereikt. 

In  werkelijkheid  bevatten  de  platen  van  Sêmbirau,  die 
dan  handelen  over  de  desa  Julah  zes  oorkonden  en  niet 
drie ,  zooals  de  boven  op  bladzijde  20  gegeven  soortverdeeling 
zou  doen  vermoeden.  Het  twaalftal  uiterlijk  gelgkvormige 
platen  toch  draagt  niet  minder  dan  vier  gif tbrieven,  waarvan 
de  drie  eersten  echter  niet  bijzonder  lang  ztjn.  Die  vier 
giflbrieven  geven  respective  de  jaren  844,  897,  938  en  987 
van  Qaka,  terwijl  de  oorkonde  op  drie  bladen  gedateerd  is 
van  873,  en  die  op  vijfbladen  van  1103  der  zelfde  jaartelling. 

Van  deze  oorkonden  zijn  die  van  844,  873,  897  en  938 
in  het  Balineesch  en  die  van  987  en  1103  in  het  ondJavaansch. 

Die  van  873,  die  straks  in  de  transcriptie  voorafgaan  zal, 
is  die  welke  zoo  slordig  is  geschreven ,  en  ik  geef  den  lezer 
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die  de  stukken  zal  willen  besturen,  den  raad  baar  eerst  na 
de  overigen  te  lezen.  Zij  vindt  hare  plaats  in  de  transcriptie 
als  no.  1  omdat  bet  jaartal  klein  is,  en  bet  geëigend scbeeu 
de  vier  oorkonden  die  in  bet  origineel  bijeen  zijn  gevoegd, 
ook  hier  niet  te  scheiden.  Op  mij  maakt  zij  den  indruk  dat 
zij  niet  geheel  en  al  te  vertrouwen  zou  zijn.  Het  schrift  na- 
melijk nadert  zeer  aan  den  vorm  van  het  oud-Javaansche 
schrift  zooals  men  dat  op  Java  ontmoet  in  de  opschriften 
op  steen  uit  de  13»  en  14^  Qaka  eeuw,  en  dat  schijnt  een 
reden  om  te  twijtèlen  aan  de  algebeele  authenticiteit  van 
dit  stuk. 

Ook  het  oud'Javaansch  van  de  oorkonde  uit  J 103  bevat 
het  een  en  ander  wat  op  Java  in  gelijktijdige  stukken  niet 
wordt  gevonden ,  doch  hier  zou  de  landstaal,  bet  Balineescb, 
in  het  spel  kunnen  zijn,  en  is  twijfelen  dus  minder  noodzakelijk. 

Uit  de  zoo  even  gegeven  opgaven  vermeerderd  met  de 
gegevens  die  de  in  deel  XXX  van  dit  tijdschrift  gepubli- 
ceerde oorkonden  aan  de  band  doen ,  welke  uit  de  jaren  980, 
987  en  1020  dagteekenen  en  alle  in  het  oud-Javaansch  zgn 
geschreven;  blijkt  dat  van  de  thans  van  Bali  bekende  pra- 
fosii's  de  stukken,  die  een  jaartal  dragen  dat  ouder  is  dan 
980  Qaka  in  het  Balineescb ,  en  die  welke  dat  of  een  grooter 
jaartal  voeren  in  bet  oud-Javaansch  zijn  geschreven  ^).  Hierin 
heeft  men  grond  tot  de  uitspraak  dat  de  Javaansche  in- 
vloed eerst  later  zich  op  Bali,  althans  in  hooge  mate,  heelt 
doen  gevoelen,  terwijl  uit  die  oudere  in  het  Balineescb  ge- 
stelde stukken  de  gevolgtrekking  ma^  worden  gemaakt  dat 
op   Bali   reeds    vóór   dien    tijd   de  invloed  der  Hindu's  kan 

')  De  pragdHi  in  den  tempel  van  Klandis,  waarvui  het  begin  en  daarmede 
bet  jaartal  verloren  is»  is  naar  waarscbijnlijkbeid  onder  dan  bet  stuk  van  (^'aka 
1020,  maar  jonger  dan  die  van  980  en  987  ^aka.  Dit  blijkt,  me«n  ik,  daaruit, 
dat  de  rangen,  die  door  verscbillende  in  die  oorkonden  vermelde  personen  wor- 
den ingenomen,  als  men  die  platen  in  Knik  een  volgorde  plaatst,  steeds  hooger 
sebynen  te  worden,  want  men  mag  aannemeo  dat  by  de  opsommingen  der  beamb- 
ten een  booger  geplaatst  persoon  gewoonlijk  genoemd  wordt  voor  een  ander  wiens 
rang  lager  is,  en  in  deze  stukken  nu  gaan,  terwyl  de  opsommigen  geenssins  steeds 
evenveel  of  dezelfde  rangbenamingen  bevatten,  tocb  steeds  dezelfde  titels  vooraf 
aan  andere  zelfden  in  de  verschillende  piagem^ê  genoemd,  voorts  vindt  menerge- 
deeltcl^k  dezelfde  persoonsnamen  in,  terwijl  de  titels  aiob  wfjaigea. 
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worden  geconstateerd,  hoewel  ook  deze  langs  of  over  Java 
Bali  kan  hebben  bereikt.  Dit  nu  zou  met  de  traditie  in 
overeenstemming  zijn,  zooals  men  onder  anderen  kaa  nale- 
zen in  het  Maleisehe  verslag  omtrent  Bali  van  Abdoellah 
bin  Mohammad  al  Mazri,  dat  door  vak  Hoevëll  in  het  Tijd- 
schrift voor  Neerlandsch-Indië  is  bekend  gemaakt  '),  en 
zeker  verdient  het  opmerking  en  de  aandacht  dat  die  oude- 
re stukken  van  Bali  niet,  die  jongere  wèl  in  het  oud-Ja- 
vaanech  zijn  opgesteld  ^). 

Vergelijkt  men  nu  die  boven  vermelde  jaartallen  met  wat 
wij   reeds  weten  van  de  oude  geschiedenis  van  Java  in  on- 
geveer  denzelfden    tijd,  dan  ziet  men  dat  die  oudere  in  het 
Baliueesch     gestelde   stukken    dagteekenen    uit   een    periode 
waarin    zoowel   Mpu  Sindok  Qn  Iganawikrama  (±   850  Qa- 
ka),    wiens  regeering  in  het  begin  van  die  periode  valt,  op 
Java  regeerde,   als  Erlangga  er  (  ±  950  Qaka)  het  bewind 
voerde,  in  het  laatste  gedeelte  er  van.    Mpu  Sindok's  optre- 
den  als   mahdi^dja   schijnt,  zooals  elders  is  gezegd,  een  pe- 
riode  (die  van  Midden  Java)  te  sluiten  en  een  nieuwe  (die 
van    Oost   Java)    te    beginnen,   terwijl  Ërlangga's  regeering 
een  byzonder  bloeiende  moet  zijn  geweest,  daar  hij  een  zeer 
groot  deel  van  Java  moet  hebben  veioverd,  en  het  zeer  wel 
mogelijk  is  dat  hij  ook  met  vorsten  wier  rijken  niet  op  Ja- 
va  lagen,  in  oorlog  is  geweest.    Maar  niet  lang  na  de  re- 
geering  van    Erlangga,  van    wien  mij  een  ops^hritt  bekend 
is  uit  Qaka  964,  schijnt  de  Javaansche  invloed  op  Bali  zeer 
belangrijk  te  zijn  geworden,  iets  wat  wellicht  reeds  eenigs- 
zins   eerder    was   begonnen.     Doch    het   mag   niet  vergeten 
worden    dat  juist  in    de  opschiiiten  van  Mpu  Sindok  reeds 
herhaaldelijk  een  BaliQwara  voorkomt,  dat  men  onwillekeu- 
rig  vertaalt  met  „Heer  van  Bali",  en  dat  alsdan  er  op  zou 
wijzen   dat  Bali  reeds  vroeger  in  contact  met  Java  zou  zijn 
geweest   in    een   verhouding   als    van   een  vasalstaat  tegen- 


•)    Tijdscbr.  N.  J..  7e  Jg.  {1844),  II,   139. 

*)    £r   dient   opgewezen    dat   iD  de  oorkonde  Tan  844  (^'aka  reeds  gesproken 
wordt  van  ttiAanjawa,  waarin  mogelyk  ook  iets  anders  scliailt. 


OTer  het  soarereine  rgk,  da^  op  Java  moet  hebben  gelegen. 
Indien  men  daarbij  eehter  er  nog  op  let  dat  de  Baliaeezen 
de  belangrgkste  oud-Javaansohe  literatuurprodneten  besehon- 
wen  als  gewrochten  uit  den  tijd  van  Erlangga,  wat  tot  op 
een  zekere  hoogte  geen  tegenspraak  duldt,  en  hunne  herin- 
neringen omtrent  Java  eigenlijk  gezegd  toch  niet  verder  te- 
ruggaan ,  dan  komt  men  met  zyoe  overwegingen  toch  weder 
terug  tot  het  zelfde  punt  als  in  de  vorige  alinea  omtrent  het 
tijdstip  van  den  omvangrijkeren  invloed  van  Java  op  Bali 
was  afgeleid ,  nl.  den  tijd  kort  na  de  regeering  van  Erlang- 
ga,  de  herinnering  aan  wien  op  Bali  ook  thans  nog  leeft,  ter- 
wijl hij  evenals  Mpu  Sindok  op  Java  geheel  vergeten  schgnt 
Doch  verder  scheut  het  mij  vooralsnog  gewaagd  zulk 
soort  van  beschouwingen  voort  te  zetten,  hoewel  men  zich 
zelve  afvraagt  of  men  wellicht  op  deze  wgze  niet  den  draad 
in  handen  heeft  gekregen,  om  eenmaal  te  komen  tot  de  be- 
paling van  de  tydsruimte  waarin  Pahji  Hino  Krtapati  moet 
hebben  geleefd,  wiens  persoonlijkheid  naar  mgne  meening 
wel  degelijk  een  historischen  achtergrond  moet  hebben,  en 
van  wien  wordt  verhaald  dat  hg  o.  a.  ook  Bali  zou  hebben 
veroverd. 

De  vorsten  en  vorstinnen  welke  in  de  thans  reeds  toe- 
gankelgke  oorkonden  van  Bali  worden  genoemd ,  en  die  heer 
over  geheel  Bali  kunnen  zijn  geweest,  doch  even  goed  over 
een  gedeelte  er  van,  elkander  chronologisch  opvolgen  en  niet 
gelgktydig  schgnen  geregeerd  te  hebben ,  zijn : 

Qaka  844.    Ugrasena. 

^     897.    Janasfidhuwarmmadewa. 

„     938.    Sang  AjMdewi  (vorstin). 

„  980  en  987  {bis).  Een  vorst  of  vorstin,  die  wordt 
Aang^ge^on  te  zgn  het  jongste  kind  van  een 
voretin  bggezet  te  Burwan,  en  een  vont  bg- 
gezet  te  Banu  wëka  ^). 

')    Met  Banii  wek»  ia  wel  bedoeld  Yeh  andaui;  hierop  weet  m^  reeda  gerui- 
men  iQd  geleden  Dr.  vak  dkr  Tuuk. 
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Qaka  1020.  Qakalendaki  ring  e^a  ganadharmmalaksmi- 

dhara  wijajottanggadewt  (vorstiD). 
„     1103.  Jayapangns. 
Te   hunnen    opzichte   dient  er  op  gewezen  te  worden  dat 

Sang   Ajn&dewt  en  ook  Qakalendaki  ring  e^ana  ganadharm- 
malaksmidhara  wijajottanggadewt ,  in  welken  naam  een  font 
kan   schuilen    '),   yronwelgke   personen  zijn,   wat  ook  het 
geval  zon  knnnen  zgn  met  den  tnsschen  hen  beiden  aange- 
trofienen   regent^  wiens  eigenlijke  naam  niet  is  genoemd  iD 
geen  der  drie  stukken  waarin  hij  of  zij  wordt  vermeld.    Hier- 
uit   blgkt   wederom   duidelgk,   evenals  dat  aan   den   dag 
treedt  by    de   bekende   Prabu  këuya  (vorstin  die  dat  werd 
vóór  zij  gehuwd  was)  van  Majapahit;  dat  vrouwenregeerin- 
gen  in  den  Archipel ,  waarvoor  men  het  opstel  van  Prof.  P. 
J.  Vbth  in  hetTgdsclirift  van N. 1, 1870, E, 354, vergelijke, 
in   deze  streken  geenszins  tot  de  zeldzaamheden  hebben  be- 
hoord  ook   in    de   vóór-MohammedaansQhe   periode.     Daar- 
van is  verder  ook  een  voorbeeld  dat  de  vermoedelijke  trooij- 
opvolger   althans   tijdens   het   begin    van   Erlangga's  regee- 
ring,—  zij  kan  inmiddels  gestorven  zgn,  —  een  princes  moet 
zgn  geweest,  zooals  blgkt  uit  haren  naam  Sanggr&ma  wija- 
)Ottunggadewi.    Ook   kan   hier  worden  geconstateerd  dat  er 
twee  vorstinnen  van  Majapahit  zgn  geweest,  zooals  ik  later 
elders  zal   aantoonen,  waarvan  de  eene  de  reeds  genoemde 
Prabhu  kënya  was,  die  in  de  14«  Qaka-eeuw  schgnt  te  heb- 
ben geregeerd,  de  andere  de  vorstin  is  op  het  Manju^ri-beeld 
genoemd   en   door   wien   de  vrijbrief  voor  Brahm&r&ja  moet 
zgn  uitgereikt,  die  fragmentarisch  voorhanden  is  in  het  Mu- 
seum van  het  Bat.  Gen.  v.  K.  &  W.    (Beschreven  steenen, 
inventaris   no.    38).    Deze   laatste   was  de  dochter  van  den 
vorst,   die   zoover  ik  vermoed  de  stichter  moet  zgn  geweest 
van  Majapahit  tusschen  1212  en  1216  Qaka,  d.  i.  1290  en 
1294  A.  D.,  schgnt  vrij  langdurig  te  hebben  geregeerd,  en 
werd   opgevolgd  door  Hayam  wuruk,  die  den  bijnaam  van 

')    Het  is  Mer  wel  mogel^k  dat  efdna  foutief  voor  uféna  is  gelezen,  doch  oo^^ 
MO  is  de  ntam  nog  niet  reeht  dnidel^k. 
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Sang    hyaug   Wékas  in*?    suka  lit^elt  gedragen,  doch  hierbij 
mag  ik  thans  niet  stil  staan  •*). 

Geen  der  namen  van  die  Balische  vorsten  of  vorstinnen, 
behalve  den  laatste,  dien  van  Jayapangus^  herinner  ik  mij 
in  de  mij  bekende,  doch  weinig  talrijke  en  gedeeltelijk  daar- 
enboven slechts  fragmentarische  toegankelijke  kronieken  of 
historische  boeken  van  Bali  ontmoet  te  hebben. 

Jayapangus  komt  voor  in  de  Usana  Bali,  zooals  den 
lezer  zelf  blijken  kan  uit  Tijdschrift  v.  N.  1.,  i)**  Jg.,  III, 
bl.  278  volgg.,  daar  door  Friederich  behalve  andere  ge- 
deelten van  dat  geschrift,  ook  de  pericope  waarin  men  zijnen 
naam  aantreft,  in  dat  deel  gepubliceerd  is. 

Er  worden  daar  opgesomd  zeven  generaties  van  vorsten 
uit  den  ouden  ti)d,  waarvan  de  eerste  Jayapangus  was. 

Het  begin  van  het  hier  in  aanmerking  komende  gedeelte  van 
de  Usana  Bali  luidt :  hana  malih  carda,  ikanfjjumeneng  ralu  ring 
Bali;  Imneng  sang  ralu  Jayapangus  jumhieng  rumuliuuy  „Er 
is  nog  een  verhaal  (te  verhalen):  zij  die  vorst  waren  over 
Bali.     Koning  Jayapangus  nu  regeerde  het  eerst''. 

Doch  onder  de  latere  vorsten  in  dat  gedeelte  van  de  Usana 
Bali  wordt  ook  genoemd  Ken  Angrok,  die  blijkens  het  naar 
hem  geheeten  geschrift  niet  op  Bali,  maar  op  Oost-Java ko- 
ning was,  terwijl  hunne  leeftijd  als  de  opgaven  in  de  sërat 
Ken  Arok  ook  hier  genoegzaam  vertrouwen  verdienen ,  waar- 
voor veel  kan  worden  aangevoerd,  niet  zooveel  verschilt  als 
de  reeks  in  de  Usana  Bali  zou  doen  vermoeden.  Daar  toch 
is  hij  van  Jayapangus  gescheiden  door  twee  naar  hetgeen 
van  hen  verhaald  wordt  wel  is  waar  vrij  fabelachtige,  per- 
sonen Detia  en  Maya  of  Mayadenawa,  en  zou  hun  leeftijd 
dus  drie  geslachten  uit  een  liggen,  terwijl  uiteen  vergelijking 
van  de  jaartallen  in  de  Sèrat  Ken  Arok,  die  door  mij  reeds 
werden   medegedeeld  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  l^k.,  XXXII, 


')  Deze  bguaam  van  Hayam  wornk  stelt  in  staat  om  nog  nader  aan  te  too- 
nen  dat  Mpa  Tantiilar,  de  diehter  zoowel  van  den  Arjnnawijaya,  as  van  den 
SotaBoma,  een  tydgenoot  moet  zyn  geweest  van  de/en  vorst,  en  die  gedichtt-n  dna 
zijn  gesebreven  in  het  einde  van  de  l^^e  of  het  begin  van  de  14e  9i^i^-<:<»(iv(r. 
Men  zie  de  vierde  strophe  vaa  den  Aijuuawijaya. 
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395),  nl.  1155  Qaka  (de  innemiDg  van  het  rijk  Daha  door 
Ken  Arok)  en  1168  QsïkB,  (het  jaar  van  zijn  dood),  met 
bet  jaarcijfer  1103  Qaka  dat  in  de  jongste  der  oorkonden 
van  Jnlah  naast  den  'naam  van  Jayapangns  wordt  gevon- 
den^ blijkt  dat  bet  verschil  veel  geringer  zal  moeten  zijn 
geweest.  Het  is  waar  de  mogelijkheid  blgft  open^  dat  er 
geen  opvolging  van  verschillende  vorsten  maar  een  gelijk- 
tigdig  regeeren  of  dat  niet  dezelfde  persoon  is  bedoeld^  en  in 
het  geval  dat  wij  van  het  laatste  hier  een  voorbeeld  vinden, 
verliest  natnnrl^kerwijze  het  opgemerkte  zijne  waarde.  Hier 
behoeven  wij  echter,  meen  ik,  noch  het  eerste,  want  er 
wordt  gesproken  van  rwnuhun ,  noch  het  laatste  te  veronder- 
stel Icn,  en  het  zon  verder  de  vraag  kunnen  zijn  of  Arok's 
macht  zich  niet  over  het  eiland  Bali  zal  uitgestrekt  kunnen 
hebben. 

Iet8  anders  echter  zou  het  zijn  als  men  de  authenticiteit 
van  de  oorkonde  waarin  de  naam  van  Jayapangus  wordt 
aangetroffen,  zon  gaan  betwijfelen.  Ik  heb  er  boven  reeds 
opge wezen,  dat  een  andere  dezer  oorkonden,  die  van  Qaka 
873,  lettervormen  vertoont  zooals  ik  ze  bij  steenopschriften 
van  Java  eerst  in  veel  lateren  tijd  aantrof,  wat  naarmate 
het  jaartal  kleiner  is  zoo  veel  te  meer  de  aandacht  trekt. 
Ten  opzichte  van  het  schrift  nu  van  die  oorkonde  van  Ja- 
yapangus kan  een  soortgelijke  opmerking  niet  worden  ge- 
maakt, maar  op  enkele  plaatsen  maakt  zij  daarentegen  den 
indruk  als  zou  zij  een  gedeeltelijk  mislukte  copie  zijn  van 
een  origiueel,  dat  wel  bestaan  heeft,  doch  bij  het  copieeren 
niet  altijd  even  goed  is  verstaan  of  weergegeven,  en  er  dus 
toch  iets  aan  hapert.  Ongelukkig  is  het  schrift  van  het  stuk 
eenigszins  uitgesleten,  vry  fijn  en  zooals  boven  reeds  is  op- 
gemerkt onduidelijk,  zoodat  men  niet  altijd  met  zekerheid 
kan  beslissen  of  men  een  letter  die  er  zou  moeten  staan  in 
werkelijkheid  aantreft,  dan  wel  omgekeerd  een  letter  die  men 
meent  te  zien  er  toch  eigenlijk  niet  staat ,  en  de  fout  dus  schuilt 
bij  den  lezer ,  die  door  de  gebrekk  gheid  van  het  schrift  dezer 
oorkonde  op  dit  oogenblik  niet  in  staat  is  overal  even  zeker 
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te  gaan.  Wel  is  waar  kon  ik  het  stuk  slechts  beschoaweo 
in  abgeklatsten  vorm^  maar  de  afdrukken  zgn^  zooais  men 
dnideiyk  zien  kan,  met  groote  zorgvuldigheid  gemaakt,  en 
de  ondervinding  leert  mij  herhaaldelyk  dat  een  uauwkeurige 
abklatflch  veeltgds  het  in  doidelgkheid  van  het  oorspronke- 
lyke  wint. 

Wat  nu  die  mogelgke  betrekkelijke  inauthenticiteit  van 
Jayapangus's  vrijbrief  betreft,  een  lezing  van  de  beneden 
door  mij  te  geven  transcriptie  zal  den  lezer  in  staat  stellen 
het  stuk  zelf  te  leeren  kennen.  Bij  die  transcriptie  beu  ik, 
zooals  dat  behoort  bij  het  afschrijven  van  zulk  soort  stokken, 
zoo  objectief  mogelijk  te  werk  gegaan ,  waardoor  de  lezer  in  het 
bezit  geraakt  van  de  middelen  om  zich  zelf  een  onafhan- 
kelijk oordeel  te  vormen.  En  ik  behoef  over  de  bezwaren 
die  zich  ten  opzichte  van  deze  oorkonde  voordoen,  dan  ook 
niet  verder  uit  te  weiden,  en  heb  er  slocbts  op  te  wijzen, 
dat  als  zij  onecht  mocht  blijken  te  zijn ,  de  naam  van  Jaya- 
pangus  misschien  gekozen  kan  zijn  om  er  een  schgn  van 
echtheid  en  van  oudheid  tevens  aan  te  geven,  en  eene  ver- 
slijking van  zijnen  leeftijd  (1103  Qaka  volgens  de  oor- 
konde) met  dien  van  Een  Arok  alsdan  geheel  overbodig  is, 
daar  zij  toch  tot  geen  resultaat  kan  leiden. 

Ten  opzichte  van  het  oud-Javaansch ,  waarin  de  stukken 
van  Qaka  9Hl  en  1103  zijn  opgesteld,  behoeft  hier  niets  na- 
der te  worden  opgemerkt,  hoewel  het  van  belang  zijn  kan 
te  wijzen  op  pralipanten,  mahdbanten,  bhadrawanfen,  en  wrsan- 
len,  die  van  pralipdday  mahdbali,  bhadravodda  en  wrsabha  ge- 
maakt zijn,  en  de  aandacht  trekken  omdat  zij  in  zoo  ouden 
tyd  voorkomen,  terwijl  men  dergelijke  vormen  in  'toud- 
Javaansch  over  het  algemeen ,  en  in  de  oude  opschriften  van 
Java  in  het  bijzonder  zoo  bizonder  schaarsch  aantreft  '). 
Ik  héifhner  er  aan  dat  in  deel  XXX  in  het  voorwoord 
vóór  de   transcriptie  der   daar    toegankelijk    gemaakte  oor- 

')  Ook  de  tpelÜBg  tulwi  is  merkwiardig ;  verder  lette  men  op  mapatuktUa 
voor  mapatuk  kuia,  en  taptU  Aa^u  voor  êaputt/ta^m.  In  de  in  deel  XXX  nit- 
g«(Ceyen  (liagrms  vindt  men  foutief  uipuiiAai/K. 
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konden  van  Bali^  er  opge wezen  is  dat  er  in  deze  soort  van 
stukken  woorden  voorkomen  waarvan  de'  beteekenis  niet  be- 
kend is,  of  uitdrukkingen  die  niet  wel  te  verstaan  zijn.  Ik 
voerde  daar  niet  alleen  het  woord  voor  mij  zelf,  maar  sprak 
ook  uit  naam  van  Dr.  van  der  ïüuk.  Hefzeltde  geldt  na- 
tuurlijk ook  voor  de  hier  in  transcriptie  medegedeelden . 
voor  zoover  deze  gelijkluidend  zijn  met  die  anderen. 

Slechts  van  de  taal  der  overigen  die  in  het  Balineesch 
zyn,  is  het  gewenscht  enkele  zaken  te  bespreken.  Doch 
waar  ik  dat  doe,  meene  men  niet  dat  mij  in  de  stukkeu 
alles  duidelijk  zou  zyn;  het  tegendeel  is  waar,  doch  ik  voor 
Ulij  zie  daarin  geen  reden  tot  algeheel  zwy gen.  Ook  zonder 
dat  men  in  staat  is  een  doorloopende  vertaling  te  geven,  en  ter 
wijl  men  van  ettelijke  woorden  geen  definitie  zou  kunnen  geven, 
al  zou  men  tot  op  zekere  hoogte  de  beteekenis  er  van  kun- 
nen  vaststellen ,  en  weer  andere  volslagen  raadsels  zijn,  valt 
er  uit  deze  stukken  belangrijk  veel  nieuws ;,  en  zeer  veel 
belangrijks  te  leeren,  dat  naarmate  men  in  staat  zal  zijn 
deze  oud  Balineesche  piagem's  grondiger  te  verstaan,  zich 
uitstrekken  zal  over  een  zoo  veel  te  grooter  aantal  details. 

In  de  eerste  plaats  verdient  het  de  aandacht  dat  in  het 
Balineesch  zooals  die  vier  oorkonden  van  844,  873,  897 
en  938  ons  dat  te  aanschouwen  geven,  in  vergelijking  met 
het  Balineesch  van  thans,  zoovele  r-klanken  worden  aange- 
troffen,  waar  zij  in  den  tegenwoordigen  tijd  niet  meer  voor- 
komen. Zoo  vindt  men  bijv.  rukud=  ttkitd  (lichaam,  hulp- 
telwoord), maruhani  =  mowani  (mannelijk),  haralus  =  salus 
(löO) ,  ook  ontmoet  men  mar-  =  Mal.  ber-,  dat  in  het  Ba- 
lineesch thans  ina-  luidt,  evenals  reeds  oudtijds  in  het  Ja- 
vaansch.  Het  is  waar  een  vorm  als  nieuw-Bal.  melajah 
(onderwijs  geuicteudo)  =  Mal.  belajar  (=  ber-ajar)  was  eigen- 
lyk  reeds  voldoende  om  ook  ten  opzichte  van  het  Balineesch 
te  doen  vermoeden  dat  in  het  nieuw-Bal.  praefix  ma-  meer 
dan  één  voorvoegsel  van  oorspronkelijk  verschillend  uiterlijk, 
en  verschillende  beteekenis  moet  zijn  samengeloopen,  wat  de 
resultaten   der   vergelijking   van   de  talen  van  den  Arclilpel 

Tljdsebr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk. ,  XXXIIT  3. 
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als  de  toedracht  der  zaak  boven  twijfel  doen  stellen,  maar 
het  was  niet  bekend  dat  liet  venwakken  van  die  r-klanken 
in  het  BaÜDeesch  plaats  ^ehad  heeft  binnen  een  naar  nu 
aan  het  licht  is  gekomen  betrekkelijk  zoo  kort  tijdsverloop, 
en  zeer  belangrijke  wijzigingen  dus  van  reeenten  datuin  zijn. 
Voorbeelden  voor  nuir-  zijn  marpunya  en  parmdsan.  Een  der 
uaiuen  der  vier  liootdwindstreken  die  in  't  nieuw-Balineesch 
luiden  kdith ,  Icélod,  kangm,  kajüj  bevatte  .oudtijds  ook  een  r, 
want  de  oude  vormen  zijn  karuh,  Icalod,  kanijin  en  kadi/a^ 
terwijl  ook  den  voorkomt  in  denan  Iwlnn  (zuidelijk  en  noor- 
delijk), maar  voorts  ook  nog  een  da/ian,  dat  ook  aan  /cadya 
in  beteekenis  gelijk  schijnt  te  wezen.  De  voorbeelden  van 
die  in  het  nieuw-Balineesch  niet  meer  aangetroffen  r-klan- 
ken  zijn  talrijk  genoeg  {karambo  =  Jav.  kabo,  Mal.  kérbau, 
Sumb.  karambao ,  Bol.  Mog.  id. ;  parlak  =  Bat.  porlak,  pullak, 
Snnd.  pélak;  bayar;  pagér  enz.)  en  het  is  niet  noodig  er  langer 
bij  slil  te  staan,  maar  wel  mag  er  nog  even  op  gewezen 
worden  dat  ook  woorden  als  pedaitu  (schuit)  en  didi  (lichaam, 
zdf)  in  deze  oude  stukken  nog  luiden  parahu  en  din   ■).• 

Van  andere  klankwijzigingen,  waarbij  niet  tegelijkertijd 
een  grammaticale  opmerking  zou  behoeven  te  worden  ge- 
maakt, noem  ik  hier  nog  slechts  cülung,  dat  aan  celeng  el- 
ders gelijk  moet  zijn. 

De  ingeschoven  consonanten  voor  de  suffixen  -ang  (Bug. 
en  Mak.  id.  ==  -ake  Jav.,  -kan  Mal.,  enz.)  en  -m  (=  Jav. 
-t,  Mad.  -e  en  -euy  enz.)  als  y  en  n  vindt  men  ook  hier 
terug  in  enkele  vormen,  als  simnyangy  dniluiyang,  pangraksa- 
yang  en  byayanang,  van  welke  pangrak^ayaug  ook  gespeld 
wordt  pandakmyang,  een  wijziging  waarvan  ook  in  het  oud- 
Jav.  voorbeelden  voorkomen,  zooals  men  zich  zal  herinneren, 
bijv.  landfiliayiiy  susimrlaa  =  fan  raliayii  en  siusn-thrardj  en 
waarvan  pinda  nieuw-Jav.  =  pingnva  nog  een  voorbeeld  is. 
Het  gebruik  van  dergelijke  letters  is  dus  al  oud,  en  men 
schijnt  ze  vooral  aan  te  treffen  in  vreemde  overgenomen 
woorden. 

't     Ook  vindt  men  bier  air  [er)  eo  niet  yek. 
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Verouderd  is  thans  bet  gebruik  om  acbter  stammen  die  op 
een  consonant  uitgaan,  als  deze  voorzien  worden  vau  bet 
saffix  -fl/i,  een  y  te  plaatsen,  waardoor  vormen  in  bet  leven 
worden  geroepen  als  pasapufifan  ^  pafantbj/an^  /,alfa/iafyaHy  pan- 
ngahi/aiiy  kabehtpin  van  snpul ,  taiuh ,  bnkal ,  léuyali,  habeh^ 
enz  ,  en  waarbij  zicb  aansluit  een  kaialimyany  dat  afgeleid 
is  van  rahm,  dat  op  een  vokaal  uitgaat,  en  dat  analogiscb 
gevormd  kan  zijn  naar  bet  iu  de  vorige  alinea  genoemde 
pangrakfnj/atig  en  soortgelijken.  Die  vormen  patarubyan  enz. 
zouden  ook  een  dialtetisclie  variëteit  kunnen  vertegenwoordi- 
gen, en  mogelijk  is  bet  tevens  dat  zij  eens  een  bijzondere 
grammaticale  beteekenis  hebben  gehad,  doch  uitvinden  kon 
ik  dat  niet,  en  in  bet  Balineesch  dezer  stukken  is  die  waarde 
dan  reeds  zeer  verzwakt,  want  men  vindt  afwisselend  en  zonder 
dat  er  verschil  in  de  constructie  schijnt  te  bestaan,  kvangan 
en  krangyan  (voor  welk  woord  men  de  reeds  in  deel  XXX 
uitgegeven  pracasn's  vergelijke),  lêkapan  en  têknpyan.  Ook 
aan  een  inwerking  van  de  /  in  het  suffix -/7a  i^ot  -nya  ot-ya) 
sebijnt  niet  gedacht  te  mogen  worden ,  hoewel  zulke  vormen 
berbaaldelijk  voorkomen  van  dat  suffix  vergezeld,  want 
regel  is  bet  geenszins.  Dat  suffix  -/Ta,  dit  zij  hier  terloops 
gezegd,  treft  men  in  de/.e  stukken  niet  verdubbeld  (in  den 
vorm  'uané)  aan,  zooals  in  bet  nieuvv-Baliueesch  zoo  veelvul- 
dig plaats  beeft. 

Hoogst  belangrijk  is  bet  uit  deze  stukken  te  leeren  dat  en 

uit  welken  ouderen  vorm  verloo[)en  is  de  passieve  vorm  welke 

in    bet    nieuw-Balinecsch    de    parallel  is  van  de  Javaansche 

vormen    met  bet  praefix  di-  en  het  iufix  -/«-,  en  die  in  bet 

nieuw-Balineescb    bestaat    uit   den    stam  van  het  werkwoord 

met    of  zonder    een    der    suffixen    -ang  of  -iu,  zonder  eenig 

ander  toevoegsel,  tenzij  een  pronomen  of  een  ander  woord  met 

of   zonder  praepositie,  waardoor  de  agens  wordt  uitgedrukt, 

en  dat  dan  volgt.     Men  vindt  bijv.  in  deze  stukken  yancléh, 

yubuh,    lyarah,  iynwan,  pynnckang ,  syuvuk,  syuhunang ,  syu- 

ralang^  hyavep,  enz.,  dus  vóór  stammen  die  met  een  vokaal 

beginnen    een   tot   den    bali klinker   y    verloopen    praefix  t-. 
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dmt  als  het  stamwoord  met  een  medeklinker  begint  achter 
deze  geslagen  wordt,  evenals  met  -in-  het  geval  is  in  andere  talen. 
Over  de  waarde  van  deze  vormen  en  de  gelgkstelling  met 
de  nieuw-Balineesche  kan  geen  twijfel  bestaan.  De  voor- 
beelden %gn  voldoende  talrgk  en  het  verband  waarin  zij 
worden  aangetroffen  gewoonlijk  nog  al  duidelijk.  Als  zoo- 
danig noem  ik  hyarep  anak  enz. ,  dat  aan  een  Mal.  dikadap 

m^mig  beantwoordt ; kambing  culung  asu  manuk  kdis 

halyun  guhxihna  prakura  ^geiten ,  varkens,  honden^  kippen, 
vogels,  alles  wat  door  hen  wordt  gefokt' ' ;  mali  me  tyawan 
mvsuh  .,e:estorven  en  (of)  gevangen  door  den  vijand"  (elders: 
ma/i  knhnnang,  weer  elders  mati  iyarah  bunin  (?));  twa  helu 
vfuruhkii  ^dat  is  de  reden  dat  door  my  wordt  bevolen" ;  ya- 
nugrahfinda  (waarin  de  f  een  verklaring  vereischt)  ^doorden 
vorst  beschonken",  enz.  Zoodanige  vormen  met  het  sufSx 
-ang  tvjji  ajna-n  sang  ralu  cri  ugrasena  syuhunang  ndyakan 
.^faet  bevel  voor  den  koning  Z.  M.  Ugrasena  waarom  ver- 
zocht is  geworden  door  den  myaka's" :  pyanekangna  bhaktina 
di  bhnidra  puntahyang  (vgl.  de  in  deel  XXX  te  vinden  pia- 
gem's  voor  puntahyang)  ctncitt  singhala  baniuk  1,  ^door  hen 
wordt  als  hulde  aan  Bhatara  Puntahyang  aangeboden  één 
Singhaleesche  ring"',  enz. 

Naast  deze  vormen  treft  men  er  ook  aan  met  het  infix-  in- 
bijv.  binicara,  linipelang  y  tmahnn ,  die  echter  in  de  minder- 
beid  zijn.  terwijl  de  verhouding  niet  duidelijk  is.  Daarmede 
heb  ik  bepaaldelijk  op  het  oog  dat  het  mogelijk  zou  kun- 
nen zijn  dat  verschillende  stammen  al  naar  gelang  van  den 
beginconsonant  van  het  woord  of  naar  den  vokaal  die  in  de 
eerste  lettergreep  wordt  aangetroffen,  op  verschillende  wijze 
zonden  kunnen  zijn  behandeld.  Ook  aan  syntaktisch  verschil 
zou  kunnen  worden  gedacht,  maar  de  beide  vormen  die  met  het 
infix  in  en  die  met  die  in-  of  voorgeslagen  y  staan  vermoedelijk 
zeer  dicht  bij  elkander.  Het  moet  de  aandacht  trekken  dat 
de  voorbeelden  welke  ik  opsomde  voor  die  ingeslagen  of  voor- 
gevoegde  yy  geen  van  allen  in  de  eerste  sullabe  bgv.  een  t 
vertooneij .  maar  men  daarin  aantreft  een  a  of  een  w,  voorts 
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dat  behalve  woorden  die  met  een  vokaal,  een  s  of  een  h. 
belenen,  het  bepaaldelijk  stammen  zgn  waarvan  de  begin- 
consonant een  harde  Teen  /,  een  p  of  een  k)  is,  want  kya- 
bayarèn^  enz.  schynt  hier  nog  bij  te  knnnen  worden  gevoegd. 
Het  aantal  voorbeelden  is  niet  talrijk,  toch  valt  het  reeds  op. 
Het  zon  zeer  wel  kunnen  zgn  dat  de  stammen  met  een  zachten 
consonant  aanvangende  of  die  een  i  in  de  eerste  syllaben 
hebben  op  een  andere  wijze  behandeld  werden ,  by  v.  met  een 
infix-  in- f  wellicht  ook  reeds  toenmaals  op  de  manier  die  thau8 
de  algemeene   is    ^). 

Tot  op  een  zekere  hoogte  staat  bij  een  onderzoek  naar  deze 
bgzonderheid  een  eigenaardige  trek  van  het  Bal.  indeuweg. 
Ik  bedoel  deze  dat  het  Balineesch  ook  gebroik  maakt  van 
verbale  substantieven  op  -ang,  naast  die  op  -atif  iets  wat  in  andere 
talen,  —  Mak.  en  Bug.  moeten  buiten  beschouwing  blijven 
aangezien  ook  -au  daar  -ang  luidt  y  —  behalve  in  het  oud- Jav. 
waar  men  ze  (uitgaande  op -a/^é/»)  bepaaldelijk  in  conjunctivo 
(met  't  suffix  -a)  aantreft,  in  de  naaste  omgeving  niet  vindt. 
Van  dit  verschijnsel,  waarop  Dr.  vait  der  Tuuk  indertijd 
mgn  aandacht  vestigde,  en  mij  nog  onbekend  was  toen  ik 
mgn  proeiischritt  schreef,  waar  het  van  belang  zou  zijn  ge- 
weest het  te  vermelden  op  bladz.  152  in  noot  3,  geven  deze 
stokken,   ook   van    woorden,  die  met  een  y  zouden  kunnen 


')  Dat  er  bij  deze  pasaieve  vormeii  iu  een  cq  dezelfde  taal  verschil  van  be- 
handeling kan  bestaan,  afhankelijk  van  't  aiteiiijk  van  het  stamwourd ,  i» 
bekend.  Ik  verwijs  daarvoor  naar  mijn  proefschrift  bladz.  171  en  volgg.,  daar 
daar  het  een  en  ander  met  verwijzing  naar  de  literatour  bijeengevoegd  is,  en 
ooem  hier  verder  het  Lettineesch  en  het  Këjangsch.  In  het  Lettineesch  krijgt 
men  lo  van  ari  een  niari;  2o  van  yod,  rusii.  maitctunia^ohfUiarMU,mamMli, 
3o  van  karri,  iutu^  pali,  sopal  een  kniarri,  ïniutu,  ptiiali,  iniopal;  4o  van  la- 
vedi,  nenu  een  liawedi,  nienu,  terwijl  de  woorden  die  met  w  beginnen  deeU  als 
2o,  deels  als  3o  behandeld  worden  bijv.  wunu  geeft  niawunu,  maar  watutu  umia- 
tvtM.  In  het  Kéjangsch,  waarvan  ik  eenige  tcksteo  outving  van  den  Heer 
Abckkklin,  die  het  wel  waard  zouden  zijn  door  den  druk  algemeen  bekend  te 
maken,  maar  ik  stuit  daarbij  op  bezwaren  die  nog  niet  konden  worden  weggeno- 
men, wordt  tot  vorming  van  dit  passief  gebruik  gemaakt  van  een  tut  en  verloopen 
'm,  dat  ook  optreedt  als  nê,  nl.  bij  stammen  die  met  eeo  m  beginnen,  terwijl  in 
bepaalde  gevallen  de  vorm  geknot  wordt.  De^^e  laatste  zijn  lo  als  een  stam  woord 
met  een  vukaal  begint,  van  daar  nakut  van  akut  («fi^i»^),  2o  als  het  stw.  begint 
ine(  p(2n  v  bijv.  neker  vau  peker  \pikiri,  ot  mei  een  b  »agedk y9^  ia§€ék {koffi^. 
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worden  behandeld  in  overeensfen^ming  met  de  door  mij  ge- 
noemde vormen,  vele  voorbeelden.  Ik  noem  bier  slechts  dr- 
ghayangf  hafumnff ,  paknayang.  •  Deze  soort  van  substantieven 
hebben  toch  zoo  als  in  den  aard  der  zaak  ligt  ook  de  waar- 
de van  geruudiva,  terwijl  de  toon  dier  oud-Balineesche  stuk- 
ken, die  bevelschriiten  zijn,  iets  bevelend  heeft,  dus  iets 
imperatiefs,  wat  weer  overloopt  in  een  gerundivum,  en 
dus  ook  andere  vormen  dan  de  juist  daartoe  aangewezen  een 
indruk  kunnen  geven  zoo  iets  te  zijn. 

L-e'  in  deze  stukken  voorkomende  vormen  als  pangulaperif 
pamwiten  en  panuiyarên  maken  den  indruk  als  zou  hunne 
waarde  gelijk  zijn  aan  den  bekenden  Sund.  met  het  praefix 
pi-  en  het  suflSx  -ó/<,  die  een  future  beteekenis  lieett,  en  door 
den  Sundanees  zelf  ter  verklaring  pleegt  te  worden  opgelost 
in  een  omschrijving  met  hakal.  Ook  zij  kunnen  echter  op- 
gevat worden  als  passieve  verbale  substantieven  met  gerun- 
dive  waarde,  wat  zckor  hunne  oorspronkelijke  beteekenis  is,  en 
van  intransitieve  stammen  afgeleid ,  zooals  in  't  Sund  voorkomt, 
kan  ik  uit  deze  Balische  stukken  geen  voorbeelden  aanhalen. 

Ook  ten  opzichte  van  een  tweede  bijzonderheid  is  het  ge- 
wenscbt  het  Sundaasch  te  vergelijken.  Behalve  de  vormen 
in  de  vorige  alinea  genoemd  ontmoet  men  eenpangiUangen. 
lipéfamjcn,  kyah.iyaren,  waarin  zooals  men  ziet  een  reeds  afge- 
leide vorm  nog  verrijkt  is  geworden  met  een  tweede  sufiSx 
(-en).  Zulke  dubbele  afleidingen  zijn  behalve  in  de  talen 
diè   over  het  algemeen  rijker  in  vormveranderingen  zijn,  als 

• 

't  Bataksch  bijv.,  zeer  schaarsch.  Het  Javaansch  en  andere  talen 
die  in  dat  opzicht,  hoewel  niet  geheel  of  met  denzelfden 
uitslag,  zich  in  een  zeilde  richling  hebben  bewogen  (nl.  Ma- 
lagasy  en  Madurcesch\  bezitlen  zooals  bekend  is,  nog  een 
uitgang  om  de  conjunctief,  en  daarmede  samenhangende 
modale  nuancen  ook  vormelijk  uit  te  drukken,  nl.  het  suffix 
-fl,  en  dienen  hier  dus  ook  even  veimeld  te  worden,  daar  dat 
suffix  ook  gevoegd  worden  kan  bij  reeds  op  een  andere 
wijze   gevormde    afleidingen  ').     Maar    het  Sundaasch  dient 

>)     In   audere    talen    als  Tagaiog,  Bieaya  en  de  talen  van  Formoia  "b^v. treft 


in  de  eerste  plaats  te  worden  genoemd,  daar  de  vrijheid  van 
afleiding  daar  bijzonder  groot  is.  Ik  wijs  hier  bijv.  op  Sund. 
mangnulunganküH  van  lulnnqj  pipanèbusön  van  têbus,  pentaanön 
van  penla,  nfjanahoaniwn  van  naho,  dengekönan  van  dentje 
enz. 9  zonder  er  hier  uitvoeriger  bij  stil  te  staan. 

Bij  deze  opmerkingen ,  waardoor  reeds  verschillende  za- 
ken zullen  zijn  verduidelijkt,  meen  ik  het  te  mogen  laten. 
Ik  wil  ef  echter  nog  aan  toevoegen,  dat  hagih  „als"  beteekent 
=  Jav.  kadi,  jhang  (gespeld  met^.;»,  dat  wel  niet  overeen- 
komt met  tn^,  doch  daaraan  toch  nader  staat  dan  aan 
am^^^  mekejang,    en  hahjun  =  tin  schijnt  te  zijn,  en  hier 

lancang  reeds  voorkomt  als  de  naam  van  een  schip ,  en  dit 
laatste  woord  dus  niet  uit  het  Portugeesch  kan  zijn  overge- 
nomen. 

Het  werd  boven  reeds  gezegd  dat  hier  geen  vertaling 
wordt  gegeven.  Hoewel  zooals  is  gebleken  enkele  fragmen- 
tarische gedeelten  zich  rechtstreeks  laten  vertolken  en  men 
ook  hier  en  daar  geheele  stukken  zou  kuonen  overzetten, 
—  het  begin  van  de  oorkonde  van  844,  om  nog  iets  te  noemen, 
luidt:  „gijlieden  moet  het  allen  weten*'  (gumu pakafahu  sarbwa) 
d.  i.  dat  niemand  er  onkunde  van  voorwende,  =  een  Jav.  pengef, 
ook  vormelijk  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XXXII,  341 
en  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  van  N.  L,  5»  volgr.,  IV,  20 
volgg),  —  meen  ik  het  overige  hier  te  moeten  laten  rusten 
tot  verder  onderzoek  meer  licht  over  de  duistere  punten  heett 
;rf geven,  te  eer  daar  door  het  geven  van  een  transcriptie 
ook  anderen  in  staat  zullen  worden  gesteld  na  hestudeering 
hunne  opmerkingen  mede  te  deeleu,  en  het  wenschelijk 
schijnt  om  niet  zonder  noodzaak  veronderstellingen  te  opperen, 
die  allicht  op  een  dwaalspoor  zouden  kunnen  leiden.  Zij 
die  de  reeds  door  den  druk  toegankelijke  oud-Javaansche 
oorkonden  hebbeu  onderzocht,  en  tevens  eenige  studie  heb- 
ben  gemaakt  van  het  Balineesch ,  voor  zoover  de  hulpmid- 
delen   daartoe    reeds    in  staat    stellen ,    zullen    dat  billijken. 


mtrn  dit  suffix  ereiueer  aau»  duch  gedeeltelijk  iu  xeer  beperkt  gebruik. 
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maar  teveDs  voor  een  gedeelte,  vermoedelijk  voor  het  groot- 
Hte  gedeelte;  stuitcD  op  dezelfde  bezwaren  die  mij  eeo  beletsel 
ziJD.  Hei  meeste  bezwaar  geven  de  ettelijke  termini  tech- 
niei;  vooral  de  benamingen  der  gespeeifieerde  belastingen, 
waarvan  er,  naar  het  zich  laat  aanzien ,  enkelen  nooit 
meer  zallen  knnnen  worden  bepaald. 

Van  de  verschillende  plaatsnamen  die  in  deze  stukken 
voorkomen,  kan  ik  de  meesten  zelis  op  de  kaart  van  den 
Heer  F.  A.  Liefrinck  van  de  atdeeling  Boeleleng  op  1 :  80000 
(niet  in  den  handel)  niet  teragvinden.  Kadhuran  vindt  men 
bezuiden  Julah ,  en  Bungkulan  en  Buwundalêm  (thans  Bon- 
dalem)  liggen  bewesten  hiervan.  De  naam  Sèmbiran  wordt 
niet  genoemd.  Omtrent  de  overigen  kan  echter  een  plaat- 
selyk  onderzoek  wellicht  nog  de  gewenschte  inlichting  geven, 
en  misschien  zouden  de  oude  grenspalen  van  het  gebied  van 
Julah  nog  kunnen  worden  bepaald.  Want  het  laat  zich  ver- 
moeden, dat  de  veranderingen ,  die  op  Bali  hebben  plaats  gehad, 
niet  dien  omvang  hebben  als  gewoonlijk  op  Java  het  geval  is, 
waar  ongelukkig  met  de  oudheden  van  dezen  aard  in  vroe- 
geren  tijd  te  weinig  nauwgezet  werd  omgegaan,  zoodat  men 
ze,  zelfs  beschreven  steenen,  heen  en  terug ^  en  nu  hier- 
heen en  dan  daarheen  heeft  gevoerd,  waardoor  zij  dikwijls 
verwijderd  worden  gevonden  van  de  thans  zeer  moeielijk 
weer  terug  te  vinden  oorspronkelijke  standplaats.  Enfndit 
geval  kennen  wij  de  Balische  plaats,  waarbij  die  oude  stuk- 
ken behooren,  terwijl  ook  enkele  andere  reeds  getraceerde 
plaatsen  uitwijzen  dat  het  Julah  der  oorkonden  geen  ander 
wezen  kan  dan  wat  er  boven  voor  werd  aangegeven. 

De  datum 's  dezer  oorkonden  rallen  respect,  in  de  volgende 
jaren  van  onze  jaartelling.  Die  van  (Jaka  844  in  A.  D. 
92.3,  die  van  gaka  873  in  951  of  952  AD.,  die  van  Qaka 
897  in  975  A.D.  en  die  van  Qaka  938,  987  en  1103  in 
1016,  1065,  1181  A.D.,  Ze  nauwkeuriger  aan  te  geven 
durf  ik ,    aU  men  niet  gesteund  wordt  door  een  bijzonderen 
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term  in  den  datum  zooaln  dat  het  geval  was  bij  de  ziivereo 
payung's  uit  het  Sala'sefae,  waarvoor  ik  verwijs  naar  Not. 
Bat.  Gen.  XXVI,  111,  na  voortgc/ct  onderzoek,  en  zoo  lang 
dat  onderzoek  niet  is  al'geloopen  y  niet  aangeven ,  want  het 
blijkt  mij  bij  toepassing  van  de  controle  door  middel  van 
de  wuku'Xe\\\ug  y  dat  het  middel  tot  een  juiste  veriiieatie  en 
equatie  der  datums  in  de  oude  stukken  uit  den  Archipel 
in  de  <^^aka-jaartelling  nog  niet  gevonden  is.  Het  schijnt 
dat  de  telling  verloopen  is,  en  dat  wel  niet  altijd  op  de- 
zeilde  wijze.  Ztlfs  kan  het  zijn  dat  de  juist  gegeven 
jaartallen  slecht  ten  naastebij  aangeven,  waar  zij  hier 
voor  worden  genoemd. 

De  proeven  van  het  schrift,  die  in  tacsimile  hierbij  zijn 
gevoegd,  zijn  stukjes  van  enkele  onder  elkander  staande  re- 
gels op  blad  la  van  no.  I,  blad  4b  van  uo.  11,  en  blad  la. 
van  no.  III,  zooals  men  uit  de  transcriptie  beneden  zien  kan 
Daar  het  slechts  Iragmenten  van  regels  zijn,  wordt  hier  bij 
voorbaat  en  ter  verduidelijking  nog  eens  alzouderlijk  in  tran- 
scriptie gegeven  wat  het  iacsimile  te  lezen  geeft. 

no.  1  (la). 

wijayakranta  tatkala  kyadandha  pasang  ka 

tlah  pada  pada  fiapa  sira  yan  tutur  da 

l(eng)get,  rasa  tnik  Irpapanigrama. 

no.  II  (46). 

mtu    Qri  janasadhuwarmmadewa,    twanakbanwa   di  julab 

ma  SU 

nasnga,  gaman,  turut  juru  di  kadhuran  suwad,  dha 

n,  banigrama  lamatan  kuta,  tuba  gusali  mandhu 

no.  III  (Irt). 

,pa,  bu,  wara  wayangwayang,  irika  diwaga 

sahapatnëdwaya,  paduka  bhatari  ^ri  pa 

tana,  umajari  parasenapati  umi 

In  de  transcriptie  zijn  niet  aangevuld  de  nog  al  talrijke 
syllaben  en  sluitconsonanten  die  in  het  oorspronkelijk  op 
hunne  plaatsen  wonleii  gemist;  hetzelfde  geldt  van  de  weg- 
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gelaten  xanflanffan»,  terwijl  do  foutieven  niet  verbeterd  zijn. 
Ik  had  den  vermoedelijk  jaisten,  en  bedoelden  tekst  telkens 
tnsschen  lia:ikjes  kunnfri  aan^^even,  doch  deed  dit  niet  op- 
dat de  transcriptie  het  oorspronkelijke  in  zijn  eigen  aard  zon 
weergeven.  Trouwens  als  men  weet  dat  zulk  soort  van  fou- 
ten kunnen  voorkomen,  —  men  vindt  ze  bepaaldelijk  in  no.  1 
en  in  no.  III,  —  dan  geven  zij  bij  het  lezen  betrekkelijk 
weinig  bezwaar.  Tn  het  onderhavige  geval  is  het  verder  van 
belang  ze  onveranderd  te  laten  staan  met  het  oog  op  een 
mogelijke  inauthenticiteit  van  de  beide  oorkonden  uit  873 
en  1103.  Want,  hoewel  men  zulk  soort  van  fouten  toeschrij- 
ven kan  aan  gebrek  aan  accuratesse,  behoett  dat  toch  niet 
altijd  de  reden  te  wezen.  Ik  herinner  hier  aan  de  opmer- 
kingen over  de  JavaansQhe  spelling  die  te  vinden  zijn  in 
Not.  XXVI,  48  volgg.,  en  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
XXXII,  340,  364  en  3S1. 

Terwijl  de  onregelmatigheden  daar  door  mij  opgesomd  zoo 
goed  als  niet  worden  aangetroffen  in  de  oude  opschriften  op 
steen  en  op  koper,  zijn  zij  in  de  (jongere)  HSS.,  zoowel  van 
Bali  als  van  Java,  die  ten  deze  tevens  wijzen  op  een  diffe- 
rentiatie, want  men  vindt  in  de  eene  soort  als  bij  voorkeur 
eigenaardigheden  gebruikt,  die  in  de  andere  schaarsch  zijn, 
en  oujgekeerd,  zeer  frequent  Op  eenmaal  nu  kunnen  die 
eigenaardigheden  niet  in  zoo  ruime  mate  in  toepassing  zijn 
geraakt,  waaruit  volgt  dat  er  een  overgangsperiode  moet 
zijn  geweest,  en  het  schijnt  mij  toe,  dat  daaruit  de  oorkon- 
den I  en  III  moeten  dateeren.  Htt  schrijven  van  dubbele 
consonanten  waar  slechts  een  enkele  behoorde  te  staan,  van 
een  enkele  waar  men  er  twee  zou  moeten  vinden,  het  weg- 
laten van  nasalen  als  sluiters  enz.  is  in  veel  latere  tijden 
regel,  slechts  onder  bepaalde  omstandigheden  en  gedurende 
af  te  bakenen  perioden  in  ouderen  tijd  in  gebruik,  en  de 
fouten  in  no.  1  en  no.  III  te  vinden  staan,  hoewel  sporadisch 
ook  oudtijds  aan  te  treflfen,  niet  in  een  noodzakelijk  verband 
tot  de  afwijkende  onregelmatige  spellingen,  die  voor  den 
onderen    tyd    reeds    konden    worden  aangewezen.     Wat  den 
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nienweren  tijd  betreft  kunnen  er  merkwaardige  staaltjes  wor- 
den aangehaald,  vooral  uit  de  lontar  handschriften  met  nieuw- 
Javaansch  schrift  beschreven,  hoe  /nik  soort  van  onregel- 
matig spellen  soms  tot  een  regel  kan  worden. 


No.  L 


1/1.  (^aka  873  bulan  posa  krsna  dwitiya  rgnasyasarwwa- 
wijavakranta  tatkala  kyadandha  pasangkatayan  da  patra  .  . 
tinintani  grania  di  jiilah  masang  kawratan  padang  banwaa 
di  julah  tlah  padapada  napa  sira  yan,  tutnr  dangin  padang 
mangngga  lod  parkapasan  titi  daciih  padang  parametri  hena 
faama^a  lengget^  rasa  trnk  Irpapani  grama  ni  julah  pratida- 
pat  /a/ininpani  grama  di  julah  syangnggarugintri  me  hena 
hamaiia  leget^  rasa  truk  Irpapani  grama  di  julah  di  padang 
di  banwaa  di  julah  papii/ndimsL  di  julah  ha  pe  ha  païïa- 
ma    manuduh    lod    parkapasan    winigrama  ni  julah  para  na 

h.  senapatiji,  dipalujungan,  tekassumralia  siddhani  paru- 
mahandha  matuturin  dha  senapati  di  sadatan^  dyhyaüahinuni, 
samah  ya  ta  mayangan ,  di  lapu  kinuan  dha  seuapati  jadi 
byayarin  sang  grama  /^apa  winigramanira  pacak  suda  nugra- 
han  asyateja  me  anakwanuandha  jadi  lapu  kadahuluaman 
yadi  pratikayandhanaktanjakan,  makannama  samah  ya  bakt 
ingëttan  ulih  senapati  sadar  taua  kinuandha  pratikayandha- 
nakkanjakan  makannama  iningcttingëttayan  ulih  da  sang 
senapati  me  da  mratikayandhanakkaajakan 

2.     makannama   tanaman  tan umanangan  di  sa 

ratu    kinuan    da   senapati tikayan ,   danak- 

kanjakan,  makannama  yunemann  di  sang  ratu  jadi  kya- 
dan,  pyasang  ratu  Tiata  mahli  tra  mahennahamana  lengget 
rasa  trak  Irpatali  grama  di  julah  sumanggarugin  padang  da 
banwaS.  di  julah  tla^^  padapada  uapa  sira  yan  pirababya^ 
dapat  babinin,  tani  grama  ni  julah  iïatiri  surat  jayapatra  pa- 
rak^ayanïïa    di     pannah^a    manawa    gunadosaiia,    kilagina 
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di   samohan,   da   senapati   di  panglapuau ....  supratibaddha 

da^atan/a  tubatira nwa  Dayakan,  ma- 

karuD  ida  knmpi  talui. 

3.  i  da  maüuratang  ajha  tuba  naudban  tuba  kesada,  taha 
puilaDg;  da  dikarwa  di  paMfylapuan  di  nmsihaL  tuba  drab  da 
dikara  di  malapu,  a  di  pancakala  tuba  gunanta  da  dikara 
di  panglapuaD  di  taranasi,  tuba  dara  ba/?a  di/rara  di  pang- 
lapua  da  bapa  kNbasa  dikara  di  palapuan  di  tira  tuba  8ad- 
(ibana  da  dikara  di  pauglapua  nisarib  lamatatuyalampur 
ida  mannndbun  dikaranajayapura  *  mvvaug  taruh  karung  ma 
4,  patitnur  ma  3  mwang  tanin  julab,  kutur^  tukadmamurpur, 
poh  talur  tering  wor,  batu  kamodi,  lijong,  baringin,  air  pubun 
air  baiatuky  air  runusan,  kutur,  air  tampikén,  pob  bacang, 
air  bèpu  bëru  air  poh  tadu  ....  Avi,  balingbing^  rënék,  bakar, 
candi  ikang  tanin  julaq b  bau  ui  ka /rabeh 

no.  II. 

la.  yumu  pakatabu  sarbwa ,  dinganga  kumpi  gowinda ;  ma- 
nuratangajna  astra «  pandayan ,  yajna ,  ada  pnab  ser  pasar, 
knmpi  babugyan ,  me  anak  banwa  di  Julab  makabakuta, 
dbikara  triddbi,  panundun,  sugri,  pratikaya  prajfiü,  turut  anak 
banwa ;  karaksayana,  padma,  kirata,  ^ri,  pruk,  sumambah 
aku  midbih  pamasamabyan  kutana,  me  hanwaua,  aksina  pa- 
raspara kanakanua,  lagi  tyawan  bunin ,  twa  betu  syuruhku 
ya,  lipëtangën  anak  parumaban  di  kutana ,  marang  sant&n 
marnmab  ditu,  simayangua  bangga  air  lutuug  karuh^  haQg- 
ga  duri  Iwarlwar  kalod,  bangga  air  byang  kangin,  bang- 
gS.mpuban  kadya,  tani  kabakaten  mamaték  papan,  matkap 
bantilan  laücang,  parabu,  mangrapuh  mangbarani,  manutn, 
tikasan,  ditambang,  diburu,  tapabaji,  tani  pamayarén 
pamli  laücang,  pabharu,  pawaruga,  me  anada  cak§u 

2a.  mamaren  kaditu,  tani  pasaputyanya,  twa  kabakatyan- 
üa,  wilang  tandaga  20  tarub  ma  12  blindarab  maGsambar 
karudung  2  tkapanïia,  krtyampung,  pi  4  bras  ka  3  mulyan 
palbur    ma    1  pi  2  di  bakarundung^  panali  mH  1  pi  2  tani 
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kadan  parchalana  praksira,  pamlin  saDg  ratu  di  magha  m& 
1  di  mahanawami  ma  1  pamlin  nayaka  di  magha  m^  1  di 
mahanawamt  ma  1  pamli  bhandamaga  ka  4  talikur  navaka 
ma  1  Urghayangua ,  ana  kapasya  tnla  2  bnang  giinja  2  har 
tak  gUDJa  20  Inga  watu  giuija  20  di  hakupang  di  gunjan 
paoghurwan,  tani  blinyan  bras  Ingis  cabya,  tingkir,  anada 
pamii;  pamahen  di  hulu  sambah  jalanangïïa^  tani  blinyan 
ryyaryya,  pangatawanangüa  di  magha  kambing  rukud  1 
harëtak  raga  1  beludang  rimpi  1  bwatangna  di  nayaka, 
angkën  mêgha,  hatmwang^  hatmwang,  tarhman  katih  10 
tajnk  10  papan  kanjar  1  kulit  lambar  1  tani  dudukyan 

26.  sampi  besara,  me  kambing,  lagan  lerau  ma  1  lagan 
sawuDg  ku  1  tëhör  tani  pamyutan  di  nayakaüa,  tuhuujawa 
kn  1  tani  paparcaksnhan ,  di  npahan  tlung  mata  di  haku- 
pang, tani  kadan  paptangna  me  tani  kadan  panalina^  tani 
paparcaksnhan,  anada  samaua  habanwa  marpunya  me  ma- 
matampihang  punya  patpat  lalima  sumeruïia,  mas  ku  2  tmwa- 
nayaka  ya  paiiuligaran  j  banw  a  ku  2  tambar  pun  randa  ma 
3  marang  kiriakaua  alihënna,  tambar  pariadug  ma  2  par- 
masan  pamukul  ma  1  pi  2  turnt  sarunganiia,  me  sareb, 
sangkba,  tani  kadan  parcaksuiia;  pabharu.  tani  krangyan^ 
me  yanada  samaiia  habanwa  binicara  ditu ,  marangalah  pa- 
mayarën  maf$  ma  2  tmwan  hulu  sambah  ma  1  caksa  pi  2 
banwa  pi  4  ana  uparata  twanak  marumah  ditu  an^sa,  buruk 
tanahna  ma  4  di  hadiri ,  wwatansriia  di  hulu  sambah  hulu 
sambah  katahwan  di 

3a.  ya  jhang  tmwan  huiu  sambah  ma  1  caksa  pi  4  wa- 
nwa  pi  4  ana  krangan  mawaluya  suhunannatanggungan 
olihangan  bumatur  drabyaüa  prakara,  maruhani  dwang  bhagi 
babini  habhagi  haturangiia,  tani  parangsan^  ana  krangan 
ampungya^  anak  banwa  tkapyanya,  mulyan  mit  4  alapaïïa 
marhantwang  ya,  sesan  yalap  marhantwans::  ya^  mas  pirak 
kangsa,  bhajana^  tambrabhajana,  hulun  bwang  karambo^ 
sampi  ^  homa^  parlak,  padang,  mmal^  bwatanna  di  nayaka. 
ansUia  cheda  mati^  tyarah  bunin  ya^  tani  patarubyan  yatani 
pablinyandarahüa,    tani    parangsan,    tani    krangyan,    balufia 
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katahv^an  di  ya  jhaog,  tatlutpi  yaniida  kalulandang  markalala, 
inasirang  ya  ditu.  tani  kasiddlian  hiilu  kayiiüa,  panirulapën 
paD!^ustaastau  ditu ,  pamwitc^a  me  ya  di  banvva ,  katkanna 
tinahan    liuluna,  anaüa  kyabayaréu  hutatigüa,  hatuulaüa  ba- 

3/>.  yarenüa,  tani  kadii^ati  ,  me  twanak  bauwa  di  julah 
tani  |)abuuyan,i;(^n  kalulananak,  tiiliuu  Huriihanna  mamrih 
pakurasan,  papatrakasihan  pasamayan,  pamnliakyan,  sakra- 
man  majëngan  di  kuta,  ya  patkapan*;üa,  yanada  twanak  pa- 
lamswan marhnma,  mangrawi  ditn,  pamayarcu  pangrama 
ma  1  di  hadiri,  meyanadataban  karangditu,  paraha,  laücang, 
jukung,  talaka,  nnak  banwa  kataliwan  di  ya,  kajadyan  wrddhi 
kinwana  makatahu  aku,  pyanekangüa  bliaktiüa  di  bliatara, 
puntahyangy  ciüciu  siughala,  bantuk  1,  tanda  baji,  bharana 
ma  4  ya  kramana  tani  kasiddban  twa  uayaka  leran,  tuban- 
jawa;  tubaücadai'y  me  anak  jyang<;a,  krangan,  turnt  ï^abayaua^ 
makasupratibaddba;  sangganigyanya,  ajnan  sang  ratu  ^ri 
ugrasena^  syubunang  uayakan  makarun  kulangkangling  tu- 
run  di  panglapwan  di  singbamandawa,  di  wulau  magba  qu- 
klapanca- 

4a,  mi,  rggaspasarbwajayamanggala,  di  <;aka  844  kila- 
gifia  dipottbagiü  ajüa  //  o  //  punah  di  ^aka  897  bulan  ce- 
tra  krsnapaücami  rggaspasarbwajayamanggala,  tatkalan  sang 
ratu  §rï  janasadbuvvarmmadewa,  sawanda  dang  kryaa  ser 
pasar  ida  kumpi  dara  dyah  daniai,  mupulang  twanak  banwa 
di  julah  makapasukuta,  balyun  to  linipctang  dug  sang  rata 
sang  lumah  di  bwab  rangga^  saba  twa  syurubdaya  kali pëtan, 
maruma  di  julah,  marang  sautanan  marumah  ditu,  yanugra- 
benda  ya  mabharin  pandaksayanna,  anugrahan  sang  ratu  att- 
taprabhU;  mepir  pagëhda  ya  tani  kapunaruktan,  pangraki^a- 
yanöa,  ulih  datu  kabudikabudi^  me  caksu  paracaksub  balyun 
mangilala  drabyabaji,  parawuluwulu  saprakara ,  apan  yyu- 
yyamda  katurutan  dbarmmadayadya,  pamasamabyan  pandëm^ 
bapanda  di  dbarmmakuta,  makadanang  di  baleywara,  di  ba- 
nwa di  bungkulan,  saba  twa  birin  sang 

46.     ratu    gr!  janasadbuwarmmadewa,    twanak    banwa  di 
julah  ma  su  10  dbikbarasiwanggada,  panundunrandhi^  kala 
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kayu  di  widatar  trisa,  karaksayaiia  banasuga,  gaman,  tnrat 
juru  üi  kadhuran  suwad^  dbarmnia,  hulu  kayu  di  Iwaran  tra- 
ganu,  karaksayaona  danagana^  niihnk,  palar,  danghwan^  ba- 
nigrama  lamatan  kiita,  tuba  gusali  iiiaQdliura,  astakula  sujiwa; 
danghvvan  astakaya  malieiidra^  kestatade,  pratikaya  kesawa, 
karaksayaDïïa  ganabliawa^  subliama,  tiirut  juru  di  kadhurau 
makapatang  juru,  paki)ayaDp:üa  to  nias  paranakangua  ma 
2  ku  1  di  hatahil,  hatmwang  hatinwang,  byayanangna  di 
karttika  angkën  rah  tirtha,  téliér  pakadan  Da.si  balun  laiuak 
10  lyunang  nasiua  gunja  6  di  gunjan  panglinrwan  di  hala- 
mak,  beyangna  wuluug,  dadili,  taDgj;uli ,  barëtau,  siddbu  ba- 
jëDgan^  pirak  daksina  upah  parjuluk  mal  kulmepamaka- 
5«/.  kadan  sara  blin  ku  1  rasuna,  balya,  blin  ku  1  Qra- 
bangüa  di  dakulapali  me  dakarana  i<taka  ditu,  angkën  kartti- 
ka me  rah  tirtba  ditu  liatmwang  batmvvang.  babbaban  tka- 
pyanna    1    lod  pasiwwan,  tambak,   pariici  pa*;ër  kambang, 

pangatawanna,  daban  kalod  kangin  karuh^  lanbliana  haratus 

• 

dwangpuluh  pitu  dpa,  kuuang  yanada  durbalan  sang  byang 
parbyangan,  me  pandëm,  pancuran,  pasibwan,  prasada,  jalan 
raya,  denan  lodan  paburupangua  banwa  di  julah,  di  indra- 
pnra,  buwundalëm,  biliraii,  kabebyanna^  amiu  savvi  dbarmman 
sang  byang  parbyangan  ditu,  parbyayanya  ya,  raptangënya 
watn  sakasamahangüa  ulih  to  wanwa  di  julah  yanada  tara- 
ban  tnmëken  twa  partapanan  di  dbarmmakuta,  kapwataya 
kasamagrin  turun  tangga  sabasaïïjata,  tulun^ën  to  patapan 
di  dbarmmakuta,  apan  ya  prasiddba,  ryyuyyam  sang  ratu 
dbarmmadayadya  ditu,  kilagiïïa 

5/^.  di  saniobau  da  senapati,  di  panglapwan  makasupra- 
tibaddba,  da  senapati  wrsaliba  ida  kumpi  tuba  ma^igi,  da 
ser  krangan  tubauanta  da,  uayakan  makarun  ida  wandami 
bbimatra,  da  maiiurataiig  ajuu  tuba  vvasuvvandbu,  me  tuba 
prawara,  da  caksu  dikarana  di  wijayapura,  tuba  nogata,  da 
caksu  di  wijayakraota,  tulia  rajana,  da  dikarana  di  pang- 
lapwan di  wrsabba,  tuba  dbana,  dadikarana  di  paniclapwan 
paucakala  tuba  taran^  da  dikarana  di  panglapwan  didanda- 
wa^i  tubagama,  da  dikarana  di  panglapwan  di  pituba  bera. 
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da  panglapwaD  di  wwit  tuba  lalita,  syuratang  da  karana  wija- 
pura  banagrf.  //  o  //  punah  di  ^aka  938  bnlan  asuji  Quklasasti 
rggaspasarbwajayakrfinta ,  tatkalan  banwa  di  julah  maka 
halamatan  kuta  me  inakadliikara,  sahavalainatan  knta,  ka- 
yasta  tuba  sautana,  pratikava  tuba  tambëh^  praknia  jangga, 
astakula  balitau,  tuba  ^u- 

6a.  sali  gbalyak,  karaksayanfia  bauvva  tuba  basuta^  du 
wël,  di  widatar  bulu  kayu,  ran^i^kap,  Uiba  lilit^  bupung^plat 
di  uuran  bulu  kayu,  ting^an  me  HubbawaD,  manuratang  na- 
resa,  panunduii  Jeudra,  me  astragaiia^  di  Ivvaran  bulu  kayo 
Hukbada,  saguu^  me  bbiksu  widyambara,  makajalan  samgat 
pangbunvan  uddbawa,  manambah  di  sang  ratu  gri  sangajüa- 
dewi,  makabetu,  makatabwang  ram  paraspara  uraüa  ba- 
banwa.  mati,  me  tyaban  musuh.  nguuiweh  Iwas  majëogan 
di  banwa  jobau,  kawkas  ta  ya  kuren  r>,  gbyaiii  müla  kuren 
300  kunang  sangkari  tani  prab  misinin  tr»  drabyabajiua 
sdangüa  paripürnna,  tka  di  balyun  bunoang  baji  saprak&ra 
ya  ta  mangjadyaog  sakit  kepvvan  di  ya,  ya  ta  haituüa  maiiam- 
bah  di  sang  ratu,  mangidbih  anugraha  titisyan  auibrta,  anandë- 
ba  sadrabyabajiüa,  to  kyanglubanna,  kunang  pwan  kangë- 
nangën  kasyasib 

66.  to  banwa  di  julah  makabalamatau  kuta,  me  di  bbayan 
bisti  jnganna^  bawaian  turunan  tarabau,  tani  bnrung,  mati, 
kabanang,  saba  twa  kiturunauugraban  sang  ratu,  to  di  banwa 
di  julah  makabakuta,  an  panngabyan  drabyabajiua^  atëbër 
pabbarinyan  pangraksayanüa,  kunang  Ivvir  to  drabyabajiiia 
yandëh  sambar  dwang  karundung  tkapana,  me  bbojana  di 
dbarmmakuta^  lamak.  10  pakadaüasiddbu,  dwangpulunaisina 
di  bapulu  gunja  10  upab  parjuluk  ma  1  ku  1  pamli  daüur 
ku  2  argbana  100  lambar  di  bakupang,  pamli  twak  ku  2 
argbana  bakadung,  di  bakupang,  tani  blinyan  bbasa,  sapra- 
k&ra,  me  kasumbba^  ulih  sang  ratu,  me  nayaka,  pamabain 
tring  katih  6  pakadanna  ptung  katih  3  tmwan  yajna,  gan- 
tung  dulur  pacarakabaji,  di  punya  turutën  tmwan  wajantika, 
tuni  sisikan,  kunang  yanada  samana  babanwa  ditu,  mamayar 
do^a  rayadikit  pamayarëu  ya  luda 
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7/1.  n,  nd.m  pnngtlwnngëa  ya,  liabbagi  bnyarönna,  kunang 
biii<;aii  to  kah.ik.Mtén  Iiuiyan  inakantaiig  mainayar  ma  2  babata, 
ynii  mamnyar  tujiih  pirak  tigang  atak,  bamas,  bakupang8U- 
tnk,  taai  luclyan,  me  tani  dampulyan  eampi,  baturan,  bcsara, 
knmbmg,  culimg,  asn,  manuk,  kdis,  balyuii  yububna  prak^k- 
ra  saiiatwa  anugraliaa  sang  rata  to  di  batiwa  di  jubih  maka- 
dikara,  yatlulüa  kapngëlicn  kalipetën  paripurnna,  kngib  kra- 
Diaüa  usana,  kilagiüa  di  samolian  da  senapati,  ser  nayaka, 
di  paiiglapwan,  makasupratibaddlia,  maka  li  mpiingkn  sewa- 
sogata,  samgat  makarnn  dani;a(aryya  vimalauanda,  samgat 
jiiruwadwa,  dangacaryya  kcsaniën,  samgat  mangircngiren 
mandami  krUartha,  baiiigat  prab  pu  taba,  samgat  tabaiitaku 
pn  kasib,  samgat  prutaya  iaü  pa  homa,  Famgat  maiiurataDgajüa 
di  bnhi  jamang,  samgat  raaüaratanga- 

Ib.  jnaditiigah  langka,  samgat  caksukarana  pu  rawar^a; 
samgat  caksukaranakranta  rënëk^  samgat  pituba  gunas 
makadi  da  scnapati  dinganga  ])U  prajua,  me  da  senapati 
tunggalan  dyah  kayop,  da  senapati  kutaran  pu  gawak^a, 
byprp  aoak   dikarana   wijayapura,  sawodita  ^/  o  ^    mawali^ 

i  (aka  987  bbadrawantan  masa  titbi  sasti  Quklapaksa,  pa^ 
pa,  bu,.  wara  wariganing  wariga  iiïka  diwa(ani[ng]  kanang 
karamao  i  julali  saJliikara,  dbikara  bapamanija^  jurugusali 
bapa  tayamin,  banjar  bapa  suddhiman,  panulife»an^  bapa 
sujini,  rama  kabayan  bapa  giksaja^?),  banjar  i  widalar  bapa 
manëlëSy  panulisan  bapa  mangbwat  rama  kabayan  bapa 
agratiy  i  kaduran,  sahaya  bapa  paksaja,  panalisan  bapa 
bbimnja,  rama  kabayan  bapa  saliyaja,  Ia  wan  pawlalji  ma- 
katUing  juru,  i  paguran^  parnjar  bapa  sambibu,  i  pasilém 
bapa  sukbamaU;  i  pasunggan  bapa  pa 

^a,  trangga,  samangkana  pratyekanya,  papak  prasama, 
mapuhmg  rabi  anambali  i  Iba  ni  paduka  baj'u  anak  bung^u- 
nira  kaiib  bbatari  hunab  i  burwan,  mwang  bbatara  de\vat& 
lumab  ring  baüu  Avka,  sambauilbani  panambabnikanang  ka- 
raman  i  jalab  sadbikara  i  Iba  ni  padaka  baji,  angbyang 
amiulanagiaba  titisanainmrtaliyun  tamambrakna  pangrak- 
^ayanya,   aungralianiratitaprabbii   makanimitta  tan  aubaddba 
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paripürnDa  kahidapanya  tamolahing  ripta  tkaring  dllthaniDg 
dlaha,  tëhër  umratibaddhakna  sarasaninj?  paD^raksayanya 
müla;  i  tan  mnlanya  i  sasuriihanya  sakweh  rowangnikanang 
kar&manni  julah  wineh  pa8ëk  rikana^  lawan  anf^^hvangabyün 
tmnambrakna  satingkah  padaka  haji  ring  sambar  ikang  sipat 
ma  4  bopaDalijaryyajaiyyan,  aoeleDgngamulya  ma  4  vvDaD|f;a- 
pagawaya  linggis,  mwang  kris^,  tan  sisikén,  tan  tahitikuRën, 
tan  panahura  pakupat,  tuhun  tanggapana  ring  panambaran 
juga  ikanang  karaman  sakra- 

86.  manya  ring  lagi,  karannanyanpanambah  i  Ibnni  pa- 
duka  haji^  makasopana  sang  senapati  balëm  bumit  pn 
ammrta,  tan  pisan  pindwa  aminta  tinkakën  sapangbyangnya, 
matangnyan  tumulwi  paduka  baji  makon  raalapkna  i  tanda 
rakryan  ring  pakirakiran  i  jro,  makabehan,  karulum  mpung- 
ku  (jaiwasogata,  unialocita  sayatbasambhawani  pannmbah- 
nikanang  karamani  julah  sadhikAra  iningeting(^(t)  pwa  yan 
tan  sapira  pang(r)akKayanya  ring  kabalan  tiiliun  humyanga- 
kën  tumambrakna  panis  paduka  liaji  ring  sambar  panga- 
knanya  i  pangraksayanya,  tka  rikanang  panumbas  wlit, 
müla  anugrabanirfttitaprabhu,  yatbanya  tan  puribpurihana 
tka  ring  dlahaning  dlaba  juga  prayojananya,  mwang  pada  to- 
lihën  ikanang  karaman  lawan  kabalan,  an  ikang  ubhaya- 
hitawasRna  tkapaningagavvayanugraha,  yatbanya  tan  pamu- 
hara  kadurwawekan  i  muwahanya  paripürnna 

9a.  kadi  kramanya  ringanadi ,  kalapknanya  tumuhvi  ta  ya 
binaturakën  i  Ibu  ni  paduka  haji  an  yogyaywana  sapanam- 
bahnya,  matangnyan  dumawuh  dharmmanuraga  paduka  haji 
irikanang  karamani  julah  sadhikara  inubhayasanmata  sa- 
binyangakënya  pangakna  i  pangraksayanya  müla,  pratye- 
kanya  ikang  sipating  sambar  pinurëk  ma  5  kahop  panali- 
nya  tkeng  jaryyajaryyan ,  tan  panusuna,  acelenga  mülya 
ma  4  wnangapagawaya  linggis  mwang  kris,  tan  sipatën, 
tan  panahura  pakupat ,  tuhun  tangkapana  i  panambaranya 
juga  ya,  sakweh  tinahilaknya  ring  caksu  sambar  apan  mang- 
kana  purihnya,  panumbas  hatëp  sake  sang  senapati  tungga- 
lan,  samgat  kalasantën,  mpungkwing  hyang  slat,  satak  hinga- 
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nanva  angkën  tahun  anglpiha,  sêrgha  mah&jana,  tan  pala^ 
kwana  paksaya,  tan  pacaksnha,  tan  sipatën  tan  tahitiknsën; 
mangkana  van  hana  banyélga 

96.  sakeng  sabrang  jong,  bahitra,  cumunduk  i  manasa 
awnka  kiinang  hatpi  katkananya^  wnanga  ikanang  karSman 
patrakasihana  wlyana  hat^p  mülya  ma  1  anglpiha  s&rgha  ma- 
hajana,  tan  papacaksnha,  tan  kna  paksaya,  ika  ta  yan  pa- 
mawa  sang  hyang  ajna  haji^  tinumbuk  tëlëk  paduka  haji 
ikanpananggapa*  tan  pakanggéha  pangraksayanya,  knaning 
hulnnatata,  talitali  babini  blah  piling,  rëgëp  sa  3  saputthSyu 
angkën  tabun,  mangkana  yan  hana  bhandagina  salwlranya 
marÊnmak  irikanang  karaman  i  jnlah  sadhikara,  yan  pa- 
gëndingi  haji  ma  1  paweha  iriya  agënding  ambaran  kn  2 
paweha  iriya.  amnknl  ku  1  i)aweha  iiïya^  anulingi  haji  ma- 
ranmak  ku  1  paweha  iriya,  anuling  ambaran  b&  3  paweha 
iriya,  atapnkan  piriis  menmen  i  haji  maranmak  kn  2  pa- 
weha iriya,  yan  atapnkan  pirns  menmen  ambaran 

10a.  maranmak  ku  I  paweha  iriya,  lawan  yan  hana  wa- 
ringin,  skar  kuning,  wungkudu,  puntaja,  wodhi  kamalagi 
lambang,  yan  hana  w^ngi  parahuning  tarahan  tankatonyan 
tka^  angëbi  tirisan  kunang  wnanga  ya  rumügakna  ya,  mang- 
kana rowangnya  sakaraman  tan  wehén  lumakwa  wadwa- 
wadwa  i  samgat  julah  tan  wurung  innakawuluh  panawi, 
lawan  snruhanya  pagër  kambang  ing  kuta  hanar  wnanga 
sarnsaru  pagëranya  paratan  hinlyan  angkën  tahun  mwang 
tan  hana  wehën  baryyabaryya  (;ila,  molahulah  mangraparapa 
ri  thaninya  tan  pangalapa  salinaranganya  ngkana,  kadyang- 
ganing  sarwwaphala  mdlaphala,  makading  wnangwnang  tan 
pafijinga  ri  jromal.i  tan  panëhërakna  drwya  grha  pariskSra, 
mangkana  sakwehningngapangkapangkah  angulwanangawe- 
tan  sasangkananya ,  kinonamera  kunang  salwiranya  tan 
pangalapélngddka  kbo,  sapi,  wdus  ccleng,  yan  tumurun  iri 
kanang  pasisi  i  julah  tan  gawayakna  salwirningamuhara  tra- 
10b.  sa  irikanang  karaman,  yapwan  hana  mangkana 
kengëtakna  kawwanganya  kawatëkanya  sangkanya,  pêjarakna 
i    Iba  ni   pMuka   haji,  tan  wurung  tib&na  danda  sakrama- 


52 

mDgAjüftlangghana,  l&wati  i  wnanpanyabönjcbënffa  i  tasiknya 
kadi  kraniani  rowangnya  |  ngigï  yatliaiiya  paripürnna  ri  tlii- 
Dinya,  tan  ha\vuha\\nn,  knnaii<i:  ynn  katkniiAiadata.  kapa- 
ré|)ékana  inu8uk  tan  |ian,i:niiiyrua;:én  niilwannttuana  kadi  ro- 
wangnya  paQtQi  kabeh  an^^n^kepa  ri  san^rjata  sahawlahyan 
panututana  hawan  ])aralin,  tan  kalaksL^pahirvyahiryyana.  la- 
wan  rowan«;iiya  sakarAinan  kunan<;yan  iiana  puiiiuakap'ing, 
layaran  tnaujin*;!  iiéiigUëugüa  sapnniniya  mfila  ulaliakiiaiiya, 
kuiiang  pwa  yathanya  tan  kolaholaha,  klam  tka  rin<;  d.rdia- 
oing  dlaha,  tkaimira  saii<;ana;:alapral»]iu,  niwang  iifiyaka 
tkeng  caksu  paracaksu  salwiranya,  sara'-a  saiu  liyan^  ajüa 
haji  prasasti  anu^ralia  pa.iiika  haji  irikanang  karamani  Julah 
8&dhik&ra  tkeng  |)awlah  makathni*:  juni,  niatangiiyan 

lla.  ^inapbairikC^ii  pinanadakakéti  sapatlia  i  bliataia  pim- 
tahyang  niakapaniür(;ita  sinii^imas  sin<;haia  héiiUik  tunggal 
bharanya  ma  4  tan(ia  hajji  pinakai)anadah  sapatha  rasaui- 
kanang  sapatha,  indah  ta  kita  kaïnnng  hyang  hliatara  pun- 
tahyang,  hyanga^asti,  inaliaiM,  pCirwwaiiak^ina.  pn^'cinioitara^ 
iii&Jhy&;  urdduainadah,  rawi  ^*a(;i,  k^iti  jala  pawuna  liuta^ana 
yajanian&ka^'adliarinma,  ahoratri  samitiyaiivvayn,  yaksa  rak- 
^asa  pi^aca;  preiasura  garuda  gandliar^a,  gralia  kinnara  ma- 
horaga  catwarilokapala,  yania  baruna  kuweia  basawa,  nnvang 
patradewala,  paücaka(;ika  uandigwaia  mabakala,  ^adwina- 
yaka,  na^^araja,  d&rgadewi,  catura(;ra  anantasurendra.  ananta 
hyang  kalamttyn,  gana  bhuia  kita  niiiii  manarira,  uniasu- 
king  sartivva  magama,  kita  sakala  sak>ibbnta  tiinion  ma  l(»h 
l&wan  uiapaiö,  nng  rahineng  wii^i,  at  rngyükéu  ikcng  sauia- 
ya  sapatba  sump  h 

llt.  pamangniangmami  ri  kita,  hyang  kabeli,  yawatti- 
kanaug  wwang  diirii  ara  tan  yatna  ryyaniigrnlia  pa  luka  haji, 
inkang  karamani  jidah  s^dbikaia  sapasukpaiiiiiandalanya 
kabch ,  btahmana  ksatriya,  vvcgya,  suilra,  bailyan  hulun, 
Bnatuha  rany,  hikiiaki,  wad  wan,  grhastha.  uikii,  nayaka, 
caksu  para.sandiwfsa,  ai^ingumuiahulah  anugraba  |)aduka  iiaji, 
tkarmg  dlahauing  dlalia,  tasmat  kabwataknanya,  patyanta  ya 
kamuug   hyaug,    dcyauluCpaiiya;    tataiioiiba   li    wuutat,  tat- 
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tingltala  ri  hiringan;  tarüng  ringadgaD,  tampyal  ri  kiwan, 
nwalti  ri  tngënan,  tutuh  tundunya,  blah  kapstlariya,  sbitakën 
wtëngnya,  rantan  ususnya,  wtwakën  dalmanya,  dmlut  hatinya, 
pangan  da«;ingnya,  imim  ralinya,  wkasakën  pranantika,  yan 
paraya  riiigalas  panganéning  niong^  ratukniiigul&y  pulirakaa- 
nitig  dewainanyd,  yan  para  ya  ring  tgal  sambér- 

I2a.  ning  glap^  sëmpalning  rak^asa  sarbvvaroga  rumaiicaya^ 
arah  ta  kita  hyang  kngika,  g^i'ga  metri  kuru^ya  pataüjala^ 
sawnk  lor  kidul  kahyan  wetan,  bwangakén  ringak&sa;  sa- 
lamlntakën  ri  sang  hyang  kabaili,  tibakën  ringmahasamudra; 
këlmakën  ring  dawuhan ,  alapën  sang  hyang  dalmcr,  dudut- 
ning  tuwiran,  sën^hapcuing  wnhaya,  bhrast&  lipatëning  phi- 
ra,  niuliha  ring  nuiakaloka,  klann  desangyamabala,  palunde 
gang  kingkara^  pingpitwa  yanpangjanma  papa  ta  ya  sang- 
sara,  sajiwakala,  sakelikning  janma  tnnhnnanya,  awfika  tan 
iëinwa  sama^  maiigkana  tmahannikanang  wwang  umulah* 
nlah  sang  liyang  njat  haji  prasasti  anugraha  pa>luka  haji  iri- 
kauang  kurainan  i  jiilah  sailiiikara,  tke  saparimandalanya 
kabch  mnngkana  rasaiiikanang  s:ip:\tha,  tinadah  sake  bha- 
taia  puutalivaug,  tias  siuaksyakëu  ri  saminukha  tanda  ra- 
kryan  ring. 

12/).     pnkirakiran    i  jro    makabehan     karuhun    mpungku 

^aiwasogata^  sira  hana  irikanang  kala  samnngkana,  sang  se- 

na]»ati    balni   bunut    pu  ammria^  sang  senapati  dinganga  pn 

niangurak,  .sang  senapati  pinatih  pu  manggala^  samgat  nayaka 

saksi    pu    ]inbn^    samgat   manuratangajna   ri  tngah  sadbya, 

samgat    pa.*<nk    ganti   jiwadhara,  sningat  nianuratangajua  ri 

wuntat    bamangga,  samgat  caksukarana  pu  rasnkër,  samgat 

adhikarana   pu  rasinghaja,  samgat    caksukaranakranta  boja, 

samgat  pituha  widyaksara;  karuhun     mpungku   ^aiwasogata; 

mpungku    ring   dharmma    ryyawandami    widyatma;   samgat 

mangirengiren   wandami  ajiman^  sireng  kagaiwan,  mpnngka 

winor    dangacaryya   karnuaka,    samgat  juru  wadwa  daugfir 

caryya  karnnakanaüda^  tiuulisakuing  lekka  ring  pakiraluran 

bajrangya  //  o 
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la.  i  ^ka  1103  grawanamasa  titlii  nawami  (uklapak^, 
ma,  pa,  bu,  wara  wayangwayang^  irika  diwa^a  ajna  padu- 
ka  fri  mahfiraja  haji  jayapangus  akarja  cihna  saharajapatnë- 
dwaya  paduka  bhatara  ;ri  paramefwari  intujalaöcana,  p^- 
duka  9ri  mahadewi  ^avaugkajaketaua,  aniajari  parasenapati 
umiDgsori  tanda  rakryao  ri  pakirakiraai  jro  makabehan, 
karohuD  mpungku  (;ewasogata,  rsi  makabrahmaiia;  i  pingso 
fiyajüa  paduka  (ri  maharaja,  ajarën  sira  kabeh,  sêmbandha 
mangnigé  paduka  (ri  luaharaja^  ri  katidopayanikang  karaman, 
epu  kapgau  tan  wri  daya,  alahoIahangDah  sawicara 

2a.  pinuriparihan  deniri  saugadmakakmitana  pigajih,  i 
karamani  julah  kaduran  pikawitani  desa  kawisesan  dening 
ulah  sapaüjingtani,  nun  magéhakë  saritinya,  satuugkab  bal- 
widwipamandhala,  haua  pwa  kanitijnaua  paduka  gri  maharaja 
rumöngü  pëh  ning  maDawakamandhaka,  gunagrahi  kuminkin 
ri  kaswasthanikang  rat  rinakj^DirÊ,  makadoua  ri  pagëhani- 
ka  sapthanagar&,  swabhawani  kadi  sira  prabliu  cakrawrtti  ra- 
SAiT&yi,  Kekar&jyarajalak»mi  makadouani  pagëhlia  sapthana- 
gara,  matangnyau  tiualatah  paduka  ^ri  maharaja,  mangkana 
karamani  julah  sapanjiugtani  ya  ta  karanauya  makmitana 
sang  hyang  raj&prasasti 

26.  amgëmagëm  makakëuiitan  raksanya  tugu  karaman 
swasantba  ri  kawakanya  pisaningu  tan  kna  parabyapara, 
karamani  julah  padrwyajinya  taruh  karung  ma  4  saputthayn 
mwang  patimbhar,  m&  3,  saputthayu,  tan  kna  sakweh  ning 
padrwyah&jyanya  parawuluwulu  mwang  makapitung  bulu 
tkeng  nayakan  saksi,  makadi  watun  palbur  i  sambar,  mwang 
tan  kna  tangkalikagëng  tangkalikalit,  mangkana  apan  tan 
kna  mulanya  katmu  tinmu  ring  karana  pürww^thiti  ring  lagi, 
tan  kna  panglëyë  palaris,  tan  kna  pinta  panumbas  ri  k&la- 
nya  patahil  drwyahaji  ri  maga  mah&n&wami  ri  katikandhana 
«uwwabya  sakalayaran,  tan  kna  pawwat  pacaru  mwang  byaya, 
tan  kna  fifikweh 

3a.     ni   najasaja   saprakara^    ri    sarggapan    macaturasaga 
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ai  babini  mwang  kamasan  blah  augkëu  magamahanavvami, 
mangkana  va  hana  parawu  tarun  kwahanya  yan  hana  jo, 
banawa  saljaning  parawu^  samgat  badwaji,  di  tëngah  juga 
wasesa  magaci  kabayan^  gosti^  ida  mangawasa  dinara,  apan 
di  tngah  jaga  wasa  isi  parawa,  di  pa6/mtah^  dulaogan^  pa- 
sanggahëbnsaD;  i  karamaui  julah  sapaüjingtani,  badwaji 
di  tngah  juga  wasesa  lakvinanff  bëbë(ng);  iakuna  parawu, 
makasakBi  di  tugah  juga  mangadum  ada  laku  i  dwaji  ma- 
Dgëduni  paugtla  patatah  pasaugga  babusan  dwang  bagi  katah 
babagi  patlu  kahoman^  kabayan  gosii,  ida  mangra 

06.  ksa  desa  di  us^sltül,  bapan  luaDgangëti  uafrAatitimula 
juga  badwaji  di  tugah  maugingëtin  arikna  mula  i  karaman 
julah  panjingtaDi;  tau  kna  pakupat;  tan  kua  partunu;  mwang 
winta  marnit^  tan  kna  pangglar  turunturun  bakabakat  mwang 
patimtim;  tan  kna  papuncagiri,  pataiitali  mwang  pangëmpung^ 
tan  kna  sarwwawija  ri  mahabantén  pawisuwa,  prayatcita^ 
tan  kna  pajap^apa  nguniweh  wnanga  yanambuta  gawe  sa- 
kweh  ni  candala;  kamma;  mwang  atëkësa  sapangalapnya) 
.«^twa  ring  alas  tkeng  wunyawunyan  saprakara^  tanpamwit^ 
tan  kna  palanti  mwang  tan  kna  rot,  mangkana  yan  hana 
rogan  karaman  salah  margga  hyun  makastri  babini  brahméL 
wang(^  saotana  wu 

ia.    nja^/i  juru   kling^   lawayan    hana  putra  santana  ka- 

hulanan  salwi,  rani  kahulunanya  tke  wadwa,  rakryan mahi 

taninya^  tan  tukudan  tungga  bwatthaji,  ring  pakuwwan, 
lan  kna  ojioji;  hagëng  hadënut;  karani  julah  pikapagëng  t 
dadinagara^  apan  datangarani  juga,  pajuritna  di  julah  mang- 
kana inanugraha  mira  pduka  ^ri  maharaja  haji  jayapangus 
yan  hana  kahyang  walya  momahhi  taninya  tanalapêna  dam- 
la  wali  i  pUdu  mwang  i  patatahhan  tan  kua  rot  pabukabudthi, 
tan  kna  pasila,  mwang  pawija,  atëhër  wnanga  ya  mijilakna 
sarama . .  tani  salen  ianalapan  dening  watëk  scr  walyan,  mwang 
halu  kayu  i  puja,  tan  kna  lagani 

4b.  hbhu;  ta  sipatën  lawa  yan  hana  katyagan  ri  taninya 
wnanga  ya  tan  pas&ja  skanapanta  trna  tan  parabyapara 
deni   watëk  kuturau,  mangkana  yan  hana  rowangnya  saka 
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ramnn  nnmn  nnnk  ning  wikn  rsi,  vrnluningwiknrsi^  tan  kna 
tambnng  sanikala  pitung  wiku  rsi  nioniali  ri  (anin  tan  sé- 
galihëa  i  suMIa,  karamani  julali  tan  kiia  )  aniH  liaji  ring 
niafinbiil^  mwang  ring  guhna,  tan  \va(hinp:ana  dcning  undlia- 
hagi  salwirani  wadungenya,  dadya  . .  nilakeii  fjakwch  ni  kayu 
larangan  makadi,  kamiri,  waringin,  boddlii  sckar  kuning  yan 
sadosangënëbaliumah  tirisan  mwang  tan  kna  katëmpnh//a  de 
....  ganaganan    sanfdiana  krangan  salianahana  ning  drwya- 

5«i.  nya  kapwa  munggaha  badwaji  di  tngah,  tan  hana 
drwyanya  kadi'  wulu,  apan  di  tngali  jnga  laku  drwyanya 
kabch,  atChër  pinarimandhala  hingani  taninya,  binganya  \vc> 
tan,  kudkad  niamnpur,  air  lanidsnng^  air  tabar  rangrcng. 
hinganya  kidnl,  sagara  binganya  kuluon,  cadi,  bakali,  rë- 
nök,  air  oacaracas,  binganya  lor,  balil)ing,  air  nangka,  lota- 
duk,  böru,  air  rcpn,  pobacang,  air  tai.ikcn,  rangre?  air  ra- 
nnsaïiy  air  baiatuk,  air  pubun,  baringin,  lijong,  batii  kaïnodi^ 
tring  ror,  potalub.  inangkana  Ibab  ni  pariniandhala  cinatur- 
defa,  tlas  ^inasyakun  ri  sanmuka  da  rakryani  jro  niaka- 
behhan,  karubun  mpungku  scwasogata  i's!  maliabrabujana 
i  pingsor 

bb.  ajfia  pad..ka  ?ri  maiirajil,  makadi  parasenapati  mang- 
kana  pnngku  sewasogata,  sang  senajiali  bajni  bunnt  puana- 
kas,  sang  senapati  dinganga  pu  Avudasina,  sang  senapati 
dëudba  pu  bilauagana,  sang  scnnjiati  mauningin  pu  amu- 
rulnngy  sang  scti  kutnran  pu  dijanmar,  samgat  nianuralang 
bajQa  i  buiu  tamwrireb,  maünratang  bajDa  i  tngab  nitadara 
samgat  manuratang  bajüd  i  wuntak  amaruda,  samgat  cuk- 
snkarana  pu  rawabiharsa,  sisrc  ka^ewan,  mpungkwi  liyang 
dang  dangacaryya  agregwara,  miHingkwi  sasaban  danga- 
caryya  amaradwaja,  mpnngkwi  binor,  dangacaryya  blabla^ 
mpungkwi  makarim  dangacaryya  liadiwang^a  sireng  kaso- 
gatan  mpungkAvi  kutri sarwwawija,  o    o    o 
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WELTEVREDEN ,  AprU  1889. 


DE  AROE-EILANDEN, 

GEOGRAPHISCH,    ETHNOGRAPHISCH 

EN   COMMERCIEEL, 

DOOR 

.       ö.  W.  W,  C.  BAUON  VAÏf  HOÉ  VEIL. 

Langzamerhand  begint  de  nevel  van  onbekendheid  op  te 
trekken  y   waarin  de  Aroe-eilanden  jaren  lang  waren  gehuld. 

Ten  minste  wanneer  men  de  ji>ngste  zeekaart  van  1885, 
samengesteld  op  het  Hydrogra[)bisch  bureau  te  Batavia,  ver- 
gelijkt met  de  oudere  kaarten  van  Gregory  en  Melvill 
VAK  Carnbee,  dan  zal  men  tot  de  overtuiging  komen,  dat 
onze  kennis  in  de  laatste  25  jaren  langzaam  maar  zeker  is 
vooruitgegaan.  T^t  betere  hydrographische  kennis  der  Aroe- 
groep  hebben  zeer  zeker  de  reizen  onzer  oorlogsloomers  en 
de  waarnemingen  op  die  tochten  gedaan,  veel  bijgedragen. 
Toch  komt  een  groot  deel  van  de  eer  daarover  meerder  licht 
te  hebben  verspreid  toe  aan  den  gezagvoerder  der  Gouver- 
nements  Marine  W.  Huisman,  die  in  18ü4  met  het  stoom- 
schip de  „Telegraaf "  de  geheele  A roe-groep  rondstoomde  en  er 
eene  schets  van  samenstelde.  Het  Engelsehe  opneraingsvaar- 
tuig  de  „Flying  Fish"  ontwierp  in  1885  eene  zeek:;art  van 
het  zuidelijkste  gedeelte  der  Aroe-eilanden.  Uit  al  deze  ge- 
gevens werd  de  jongste  zeekaart  samengesteld. 

Mgne  reis  naar  de  Aroe-eilanden  in  Maart  1888,  op  last 
der  Regeering  ondernomen  tot  het  instellen  van  een  onder- 
zoek naar  de  handelsbeweging,  heelt  zeer  zeker  ook  weder 
de  bydrographie  dier  streken  een  schrede  vooruitgebracht,  ten 
minste  de  officieren  van  Z.  M.  stoomschip  ,yFlores'\.  eommta- 


58 

dant  J.  W.  M.  Visser  «  hebben  zicli  gedurende  de  reis  beij- 
vent  tal  vun  (>|)ueaiingen  te  doen ,  terwijl  ik  van  mijn  kant, 
zonder  het  ei^^enlijke  dod  mijner  zending  uit  het  oog  te  ver- 
liezen ;  in  het  belang  der  wetenschap,  getracht  heb  dat  stre- 
ven zooveel  mogelijk  bevorderlijk  te  zijn. 

Vreemd  mag  het  zeer  zeker  lieeten ,  dat  bij  deze  reeds  vrij 
volledige  hydrographische  kennis  der  Aroe-eilanden  de  zuiver 
geographisehe  kaarten  van  deze  groep  nog  zooveel  te  wen- 
schen  overlaten.  Om  van  het  kaartje  van  Wallage  niet 
eens  te  ispreken ,  vindt  men  in  alle  atlassen  de  meest  uit- 
cenloojHinde  en  verwarde  afbeeldingen  van  de  Aroe-eilanden. 
Die  welke  in  den  nieuwsten  atlas  van  Stemfoort  en  tkn 
ÖiETHOFF  gevonden  wordt,  is  eveneens  slecht ^  zoo  niet  de 
slechtste ;  en  men  kan  even  goed  om  eene  voorstelling  van 
de  Aroe-eilanden  te  krijgen  de  kaart  van  Engeland  bestudeeren. 

De  kaart ,  door  den  resident  Riedel  gegeven  in  zijn  bekend 
werk  ^Dc  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Selebes  en 
Papoea"  had  beter  kunnen  zijn,  wanneer  deze  sehryyer 
niet  uitsluitend  was  afgegaan  op  berichten  van  inlanders, 
doch  meer  partij  getrokken  had  van  de  reeds  bestaande  hydro- 
en  geographisehe  gegevens.  Hij  zou  dan  bijv.  eene  betere 
voorstelling  gegeven  hebben  van  de  kustlijn  der  eilanden, 
van  hunne  grootte  en  hunne  ligging  ten  opzichte  van  elkan- 
der, en  verder  zouden  zijne  opgaven  van  lengte  en  breedte 
meer  met  de  werkelijkheid  overeenkomen.  Ook  worden  de 
zoutwaterkanalen ,  die ,  zooals  bekend  is ,  de  tanah  besar  van 
Aroe  doorsnijden ,  door  hem  veel  te  smal  voorgesteld ,  zoodat 
't  geheel  den  indruk  geett  van  cóu  groot  land  door  rivieren 
doorsneden  en  niet  van  een  tot  een  area  van  meer  of  min- 
der groote  eilanden  verbrokkeld  geheel ,  wat  de  Aroe-groep 
toch  werkelijk  is  Als  altijd  was  deze  schrijver  bovendien 
karig   wat  de  geographisehe  beschrijving  aangaat. 

In  de  laatste  uitgave  van  het  „Handboek  der  land- en  vol- 
kenkunde'' van  Professor  de  Hollander  vindt  men  alles 
gecompileerd,  wat  tot  dien  tijd  omtrent  de  Aroegroep  bekend 
was.     Eene    opgave    van    de    schrijvers,    die   tot   de  in  dat 
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handboek  voorkomende  beschrijving  bouwstoffen  geleverd  heb- 
ben, vinde  hier  eene  plaats,  welke  opgave  tevens  dienst 
kan  doen  als  eene  bibliographie  der  Aroe-groep. 

1*>.  G.  W.  Ejlel,  in  het  Journal  of  the  Indian  Arcüi- 
pelago,  IV.    • 

2^.  KoLFF,  Keize  door  den  weinig  bekenden  zuidelijken 
Molukschen  Archipel.  1825. 

3o.     Dr.  Beümukd's  Reize.  1843. 

4".  Bosschee,  in  het  Tijdschritt  Bataviaasch  Genootschap, 
Deel  I,  1849  en  Deel  II.  (Van  dezen  ambtenaar  kreeg  ook 
Dr.  Bleekek  de  gegevens  voor  hetgeen  in  zijn  .,Reis  door 
den  Molukschen  Archipel  over  de  Aroe  eilanden"  voorkomt.) 

5<>.  Een  onafgewerkt  stuk  „de  Aroe-eilanden  in  vroeger 
tijd  en  tegenwoordig",  in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch 
Indië,  Mei-aflevering  1858. 

ü".  H.  C.  VAN  Eybergek,  Verslag  eener  reis  naar  de 
Aroe-  en  Kei-eilanden  in  Juni  1862  Tijdschrift  Bataviaasch 
Genootschap,  Deel  XV. 

7".  Verslag  van  idem  in  April  en  Mei  1864.  Tijdschrift 
van  hetzelfde  Genootschap,  Deel  XV. 

8".     ?.  V.  D.  Ceab,     De  Moluksche  Eilanden.  1862. 

9o.  Wallage,  Insulinde.  Vertaling  door  Prof.  Veth,  1871. 
Deel  IL  (Keis  1857) 

10>.  VON  Rosenbeeo,  Der  Malayische  Archipel.  1878. 
(Keis  1865) 

llo.  Riedel,  De  sluik-  en  krocsharige  rassen  tusseheu 
Selebes  en  Papoea.  1*886. 

Niettegenstaande  deze  vrij  uitgebreide  literatuur  zal  men 
bij  inzage  van  het  handboek  van  de  Hollandee  toch  nog 
herhaaldelijk  stuiten  op  misstellingen,  onzekerheden  en  tou- 
ten.  Het  komt  mij  daarom  voor  volstrekt  geen  noodeloos 
werk  te  zijn  eens  eene  nieuwe  geographische  beschrijving 
der  Aroe-eilanden  te  leveren,  daarbij  gebruik  makende  van 
de  bovenaangehaalde  bronnen  en  van  hetgeen  ik  ^selt  op 
m^ne  reis  heb  gezien  en  opgemerkt. 

Voor   de   door    mij    ontworpen    schetskaart  lieeit  als  punt 
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Tan  uitgang  gediend  de  jongste  zeekaart,  verbeterd  naar  de  opne- 
mingen aan  boord  van  Zr.  Ms.  8tuomscliip  ^Flores''  gedaan. 

Ik  wijs  er  evemvd  bepaald  op,  dat  mijne  kaart  geen 
zeekaait  is  bestemd  om  tr  op  te  varen,  docli  dat  het,  naar 
ik  boon,  de  beste  gcographisclie  voorstelling  der  Aroe-groep 
is,  die  tot  nn  toe  bestaat. 

De  Aroe-eilanden  liggen  bcoosten  de  Kei  eilanden  tnsschen 
5®  18'  (noordhoek  Warialaoe)  en  7®  o  25'  zuiderbreedte 
(Scbildpad-eiland)  en  134"  8'  en  134^  50'  oosterlengte  van 
Greenwich  (Poeloe  Barakan). 

Dö  naam  schijnt  aan  de  groep  door  vreemdelingen  ge- 
geven te  zijn  ')  en  kan  eene  verbastering  zijn  van  sadroe^ 
dat  in  't  Moluksch  Maleiscb  „droogte'  of  „zandplaat"  be- 
teekent,  waarvan  de  Aroe-arcbipel  wemelt. 

Üok  kan  de  naam  verband  houden  mot  de  easuarinen, 
die  op  deze  eilanden  vcelvuldii»:,  vooral  lan^^s  de  stranden, 
voorkomen  en  die  evenals  in  Australië  een  eigenaardig 
cachet  aan  de  floia  geven.  Deze  bo(  ra  in  't  Moluksch  Ma- 
leiscb polion  Lasocan  gcheeten,  wordt  door  de  echte  Ma- 
leiers  pohon  aroe  genoemd  en  alsdan  zou  de  naam  van  Ma- 
leiscbe  zeevaarders  uit  het  wekten  afkomstig  zijn. 

De  zee,  die  de  Aroe-eilanden  omringt,  is  vrij  ondiep 
vooral  aan  de  oostzijde,  waar  zij  tot  op  een  alsland  van 
twee  en  drie  Duitsche  mijlen  uit  den  wal  van  3  tot  12  vadem 
varieert  en  er  dus  overal  geankerd  kan  worden. 

Bij  de  zeer  ongelijke  diepte  moet  het  lood  al  stoomende 
steeds  gaande  worden  gehouden. 

De  negorijen  aan  de  oostzijde  der  eilanden  zijn  in  den 
regel  alleen  te  naderen  door  de  geulen  in  de  riffen  door  de 
inlanders  walor  ^)  genaamd.  Hefc  verschil  in  diepte  bij  eb 
en  vloed,  is  vrij  groot  en  bedraagt  in  den  regel  7  voet,  bij 
springtij    zelts    tot    10    voet.     Ten    gevolge   van    de   bevigfe 

^)  Dit  komt  meer  voor.  Zoo  in  bijv.  de  naam  Makasar  v^an  vreemden  oor- 
^sprong.  De  bewoners  van  Aroe  keiiucn  hanne  eitaiiJea  niet  onder  een  algeiiiveueD 
naan,  doch,  ryk  in  't  specificeeren,  geven  zjj  aan  ieder  eiland  een  aTzonderigken 


*)     Vav  KrBiCKass  «preekt  abusiveiyk  van  mior. 
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stroomirgen,  die  door  de  zontwaterkanalen  en  enge  zeestra- 
sen  tnssclicn  de  eilanden  'gaan  en  dan  massa*s  dr.Jfzand 
of  lijn  verweerde  koraal  medevoeren,  is  bet  wattr  het  ge- 
liecle  jaar  door  eenigs/ins  troebel,  en  vertoont  de  zee  bier  niet 
dat  kristalbeldere,  anders  z.io  eigen  aan  de  Moluks  *be  zeeën. 
Iels  eigenaardigs  is  ook  btt  veelvuldig  voorkomen  van  wier 
in  de  zee,  die  Aroe  bes  poel  t. 

])e  moessons  worden  verdeeld  in  west-  en  oostmoesson. 
Be  eerste,  waarin  de  meeste  regens  vallen,  boewei  toch  ook 
in  den  oostmoesson  regenbuien  niet  zeldzaam  zijn,  lieerscbt 
ran  December  tot  medio  Waart,  terwijl  de  oostmoesson  tegen 
einde  April  invalt  en  duurt  tot  einde  September. 

Alleen  in  de  kenterin2;smaanden  zijn  de  dagen  droog  en 
warm.  De  'stilste  tijd  valt  in  de  maanden  October  en  No- 
vember, gew^oonlijk  met  den  naam  van  mtV/ AVP )  aangeduid. 

In  den  westmoesson  zijn  hevige  noordweste-  en  weste- 
winden de  hcersehende,  terwijl  in  den  oostmoesson  die  wind 
bestendig  uit  het  oosten  en  zuid  oosten  waait. 

In  den  westmoesson  heeft  men  op  de  w^est-  en  noordkust, 
in  den  oostmoesson  op  de  oost-  en  zuidkust  der  eilanden 
met  hevige  windvlagen  en  hooge  moeiehjke  zee,  ook  grond- 
zeeën  te  kampen. 

Hoewel  het  klimaat  in  den  regel  gezond  is  te  noemen,  maken 
liierop  de  eerste  maanden  van  den  oostmoesson  eene  uitzon- 
dering en  alsdan  hcerscl.en  gewoonlijk  koortsenen  ben i  berri. 

De  beste  voorstelling  'van  de  Aroe  groep  is  een  in  ver- 
schillende groote  eilanden  verbrokkeld  land,  waai  omheen, 
vooral  aan  den  oostkant,  ontelbare  kleinere  eilandjes  zijn 
gegroepeerd. 

Die  grootere  eilanden,  met  den  collectieven  naam  van 
tanaU  bcsar  aangeduid,  heeten  in  eene  volgorde  van  noord 
naar   zuid    Wokam,  Kobror,  llaikor  ruet  Koba  en  Trangan. 

^)  Niet  alk'cu  op  Aroe,  doch  ook  op  Tuiilinbar,  hoor.le  ik  van  wcU  Kei 
•preken.  De  «atcrstaiiJ  moet  iu  die  ina:iu  leu  bti.tcii^a'wuuii  iiiüg  zij»,  een  p^y- 
si^ch  vcncliijiisel  dat  vooral:>iii),r  niel  up^ciiel  lerd  iü.  Oiniut  op  de  Kt-i-eilaiidcu 
▼uoral  xuike  uitgestrekte  koiaalbaiikeu  xo'aX  de  cüauJeii  gevonlen  ^vorden,  «priekt 
do  Axoebeca  van  meti  Kei,  omdat  zija  laud  er  iu  dio  maaudeu  evenaLi  Kei  uitciet. 
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De  grootsten  zijn  on^twijfeld  het  eerste  en  het  laat8t- 
^noemde.  De  algemeene  richting  der  zont  waterkanalen,  die 
deze  groote  eilanden  scheiden,  \h  van  west  naar  oost. 

Deze  kanalen  vormen  de  handelswegen  van  den  zoogenaam- 
den  voorwal  ^)  naar  de  achterwalseilanden.  Zij  dragen  de 
namen  der  plaateen  die  er  aan  gelegen  zijn,  doch  worden 
ook  wel  genoemd  naar  de  eilanden,  waarheen  zij  leiden. 
Zoo  wordt  bijv.  het  kanaal,  dat  Wokam  van  Kobrór  scheidt, 
kanaal  ot  soengei  van  Wanoembai  genoemd,  doch  ook  wel  ka- 
naal van  Watoelei  *)  geheeten,  omdat  het  de  weg  is  voor 
prauwen,  die  naar  dat  eiland  gaan.  Dit  kanaal  is  bet  diep- 
ste (4:  10  vadem)  en  behoudt  eene  gelijkmatige  breedte 
van  ±  oCK)  meter,  waarom  het  het  meest  bevaren  wordt. 
Zoo  draagt  het  kanaal  tnsschen  Kobrnr  en  Maikor  *)  den 
naam  van  Bondjina  kreek,  doch  wordt  ook  wel  kanaal  van 
Barkai  ^)  gcheeten.  terwijl  het  zuidelijkste  kanaal,  dat  Mai- 
kor van  Trangan  scheidt  zoowel  Maikorkreek  als  kreek  van 
Krei  genoemd  wordt,  omdat  de  handelsvaartuigen,  die  naar 
Barkai  of  Krei  gaan,  den  weg  door  een  van  deze  kanalen 
nemen.  Dit  is  waarschijnlijk  wel  de  voornaamste  reden  dat 
jaren  lang  door  onze  cartographen  zooveel  verkeerde  voor- 
stellingen der  Aroe-groep  gegeven  zijn.  Zij  toch  hebben  de 
kanalen  van  Watoelei,  Barkai  enz.  bij  de  eilanden  van  dien 
naam  gezocht,  en  zoo  is  langzamerhand  de  verkeerde  voor- 
stelling dier  kanalen  in  vertikale  richting  ontstaan. 

Het  belangrijkste,  hoewel  niet  het  grootste  eiland  der 
geheele  groep  is  Warnar,  gelegen  in  een  groote  bocht  op 
den  westkant  van  het  groote  eiland  Wokam.  De  voor- 
naamste plaats  is  Dobo,  waar  sints  1882  een  posthouder 
is   gevestigd.     Met    is    gelegen    ep    eene    landtong  aan  den 

*)  Voorn*»!  nocinde  men  reeds  in  de  tijden  der  O.  I.  Compagnie,  die  zijde 
der  eilanden,  welke  naar  den  groüten  handelsweg  zijn  toegekeerd,  terwyl  met 
achterwal  natuurlijk  de  tegenovergestelde  kant  bedoel»!  wordt. 

-)  Niet  AVonoembai  maar  Wanoembai  of  Manoembai,  niet  Wattelei  of  Wat elee 
maar  Watoelei. 

■)  Ik  moet  hier  even  eene  fout  van  von  Rosenbero  verbeteren.  Taber- 
fane  19  geen  afzonderlijk  eiland,  doch  de    noord -westelijkste  hoek  van  Trangan. 

*)     Niet  Workei  of  Warkai,  maar  Barkai. 
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noord-oostkant  van  het  eiland  en  biedt  voor  schepen  eene 
goede  ligplaats  aan,  in  den  westmoesson  oostwaarts  van  de 
landtong,  in  den  oostmoesson  aan  de  andere  zijde.  De  geogra- 
phische  ligging  werd  door  de  oflScieren  der  Flores  op  nieuw 
astronomisch  bepaald  en  gesteld  op  5o  48'  Zuider  Breedte 
en  1340  14'  5"  Ooster  Lengte.  Een  Gouvernements-steen- 
kolenloods  staat  op  de  uiterste  punt.  Dobo  is  eene  stichting 
van  vreemdeTingen  en  bestaat  uit  twee  evenwijdig  loopendc 
straten  met  ongeveer  60  vrij  goed  gebouwde  huizen  door 
Chineezen,  Makasaren  en  Boegineezen  (eigenlijk  Wadjoreezen) 
bewoond. 

Evenwel  staan  vele  huizen  een  groot  gedeelte  van  het  jaar 
ledig,  daar  de  eigenaars  dan  voor  eenige  maanden  naar  Mar 
kasar  terugkeeren.  Hoewel  een  hevige  brand  den  l^^  Juni 
1887  geheel  Dobo  in  de  asch  legde,  was  de  negorij  tijdens 
mijne  komst  aldaar  in  de  maand  Maart  1888  weder  geheel 
herbouwd.  Terwijl  de  Chineêsche  wijk,  ondqr  het  toezicht 
van  een  wijkmeester,  voor  de  woning  van  den  posthouder 
gelegen  is,  strekt  het  Boegineesche  gedeelte,  onder  een  ka- 
pitein Boegis,  zich  zuidwaarts  daarachter  uit. 

De  andere  negorijen  van  Warnar  zijn  Doerdjela  met  150 
en  Wangil  met  73  zielen,  beiden  gelegen  op  den  westkant 
van  het  eiland  en  door  Christenen  bewoond,  ieder  met  een 
kerk  met  steenen  fondament.  Inlandsche  godsdienstleeraars, 
Amboneezen,  zorgen  voor  de  kerkelijke  behoeften. 

Doerdjela  is  de  oudste  negorij ,  ^vaarvan  Wangil  zich 
later  heeft  afgescheiden.  De  Radja  van  Doerdjela,  die  ook 
over  't  geheele  eiland  gezag  voerde  en  daarom  wel  Radja 
Warnar  genoemd  werd,  woonde  vroeger  te  Fatoerei  * ),  thans 
niet  meer  dan  een  gehucht  met  slechts  45  zielen,  gelegen 
op  den  zuidoostkant  van  Wamar.  Hier  stond  vroeger  de 
steenkolenloods  en  namen  de  schepen  drinkwater  in,  dat  hier 
op  geringen  afstand  van  het  strand  uit  den  steenachtigen 
bodem  opwelt,     lot  Wamar  behoort  ook  het  lage,  onbewoon- 

*)    Waarschijnlijk   door   drakfoutcn  bij  van  Etbirgex  in  Tatoerei,  bij  voN 
RoBiNBSKO  en  op  de  zeekaart  in  Taroetei  verbasterd. 
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de  doch  met  zwaar  boscli  begroeide  eilandje  Babi,  reebt  zuid- 
waaits  van  d(Mi  zniil  westhoek  er  van  geleden. 

Van  Dobo  noordwaarts  gtoomendc  lan^s  Wokam  vindt 
men  de  eilanden  Oedjir  en  Wasir,  uitsluitend  door  Mohamc- 
danen  bewoond.  AVasir  met  eene  negorij  van  dien  naam  op 
den  oostkant  met  40  zielen  en  Oedjir  eveneens  ecne  negorij  ') 
op  de  westkust  met  220  zielen,  de  laatste  van  uit  zee  niet 
te  zien  maar  aan  een  kleine  zoutwaterkreek  gelegen  met  een 
goede  balf  stcenen  moskee. 

Ocdjir  heeft  van  alle  voorwalsnegorijen  het  beste  aanzien 
en  schijnt  vroeger  versterkt  te  zijn  geweest,  zooals  nog  groote 
brokken  van  een  steenen  muur  aanduiden. 

Als  eene  bizonderheid  van  Wasir  dient  vermeld  te  worden,  dat 
hier  hei  ten  in  't  wild  voerkomen,  welke  dieren  op  geen  der 
andere  Zuid  wester  en  Zuid  ooster  eilanden  worden  aansretroffen. 

Door  den  Gojverneur  Cleerexs  werden  destijds  enkele 
exemplaren  aangebracht,  die  sedert  sterk  vermenigvuldigd 
zijn  en  zelfs  reeds  naar  het  naburige  üedjir  en  van  daar 
naar  Wokam  en  Warnar  zijn  overgezwommen. 

Verder  noordwaarts,  docb  nog  altijd  aan  de  westzijde  der 
groep,  liggen  twee  onbewoonde  eilandjes  Toba  en  Ngoba, 
toebehooreude  aan  Oedjir,  Wasir  en  Samang  met  parelhan- 
ken,  welke  door  de  achterwallers  (Watoelei)  tegen  betaling 
cener  kleine  jaarlijksehe  retributie  van  10  kali's  parelschel- 
pen per  piauw  worden  geëxploiteerd. 

Htt  noorde.ijkste  eiland  van  de  geheele  groep  is  het  moe- 
rassige Warialaoe.  ')  De  noordelijkste  hoek  er  van  wordt 
zeer  oneigenaardig  Watoelei  djoering  ^)  geheeten.  Het  beeft 
slechts   eene  negorij  Warialaoe  met  154  zielen. 

M  Bij  Vf'X  IJosEMDKRa  norJcn  ilr'e  kamponcjs  genoemd  nl.  Kafosal,  Triri 
(lees:  Djerirl)  en  Wa  lili.  Dit  zijn  de  dnc  (/afii  of  liever  .wa '9  (wijken»,  waaruit 
de  ncjrorij  ücijir  be4aat.  IJijna  alle  negorij»'!!,  zojwcI  op  den  voor-  als  op  den 
aciiterual  zijn  in  twee,  drie  or  inter  dergelijke  wijken  vcrdeclJ,  die  allnn  aizun- 
dfflykc  uaineii  draïe»,  lietu:ceii  oox  dikwijU  aanleiding  gegeven  heeft  tot 't  opnoe- 
men van  afzonderlij %e  nct^orijen,  wair  men  «lechu  U  doun  hal  met  wijken,  di^ 
er   ctu    detfl  van  uitmaakten      Op  den  achtenval  heeten  dergelijke  wükeu  pagar. 

*)     De  spclliag  Weggelau  bij  vox  Kosundekq  U  foulicL 
*)    Djoering   of  djoerung  betcekeat  kaap   of  bock. 
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De  eerste  eilandeD,  die  lueri;  iia.  den  noordhoek  van  Wa- 
riaiaoe  te  ziju  oojgestoimid,  op  deu  oostkant  ontmoet  is  de 
Jedan  groep,  bestaande  uit  d:ie  onbewoonde  eilandjes.  Ook 
deze  groep,  waarbij  rijke  parelbanken  worden  gevonden,  be- 
hoort aan  de  voorwalsnegorijen  Sanian.ii:  en  Oedjir  en  wordt 
eveueeus  door  de  bewont*rs  van   WatoeUü  geëxploiteerd. 

Verder  zuidwaarts  ligt  het  eveneens  onbewoonde  eilandje 
Gonan  (^uiet  Wonan ,  zooals  op  de  zeekaart  staat)  en  dan 
bereiken  wij  de  Watoelei-groej). 

Tot  deze  groep  bcbooren  de  bewoonde  eilandjes  van  noord 
naar   zuid  Adoear.  Koenioel .  Watoelci ,  Djoersiangen  Sewer. 

Adoear  heeft  de  negorij  i^endjoering  aan  den  oostkant, 
terwijl  op  hetzelide  eiland  aan  den  westkant  nog  de  negorij 
Kabalasiang  gevonden  wordt.  Ten  zuiden  ervan  ligt  Koe- 
uu>el  ';  met  gelijknamige  negorij  aan  den  oostkant  van  bet 
ciiaud.  Dan  volgt  het  hoofdeiland  Watoelei  met  de  ne- 
goiij  van  dien  naam  aan  den  oostkant  en  eindelijk  Djoersiang, 
eveneetis  met  gelijknamige  negorij ,  mede  aan  de  oostzijde. 
Het  eilandje  Sewer  met  de  negorij  Sewer  aan  den  noordoost- 
kant  is  eiginlijk  eene  delta  tussehen  de  armen  der  Watoe- 
leikreek  en  behoort  mede  tot  de  Watoeleigroe|).  De  geheele 
groep  telt  niet  meer  dan   UHJÓ  zielen. 

Vroeger  werden  bijna  al  de  genoemde  plaatsen  als  nego- 
rijen van  Watoelei  genoemd,  doeli  dit  is  foutief',  het  zijn  af- 
zonderlijke eilanden. 

Behalve  de  genoemde  bewoonde  eilanden  bestaat  deze 
groep  nog  uit  verscheidene  kleinere ,  niet  veel  meer  dan 
begroeide  rotsen  of  dito  zandplaten,  als  Manien,  Kewang. 
Ngaoeap,  Elel,  Menlaoe  en  Mentai  enz. 

Het  opnoemen  van  de  legio  onbewoonde  eilandjes 
aan  den  achterwal  heeft  l)etrekk<*lijk  weinig  nut,  vooral 
niet  als  zij  gelegen  zijn  tussehen  den  z(M>m  van  bewoonde 
eilanden  en  de  tanah  besar.  Voor  de  zeevaart  is  de  juiste 
ligging    van    weinig    belang,    omdat  groote  schepen,  wegen» 


^)     Koemoel    bij    BossciiKR,    vulgeuü    de    M&kasaarsche  uitspriiuk  Koemoelue 
genoeiod.  De  Makasaar  xegt  bijv.  ook  botolo  vuor  botoL 
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de  geringe  diepte  der  zee,  de  kn8t  toeb  niet  eens  dicht  kun- 
nen naderen  en  voor  de  kennis  van  het  land  zijn.  zij  van 
geen  beteekenis,  omdat  zij  vooralsnog  tot  niets  worden  benut 
en  gehe^lenal  braak  liggen.  Ook  is  de  inlander  weinig 
consequent  wat  de  nomenclatuur  betreü,  zoodat  men  dikwijls 
hetzeltde  eiland  met  verschillende  namen  hoort  bestempelen. 

Zuidwaarts  van  de  Watoeleigroep  treft  men  de  (»Lbewoon- 
de  eilandjes  Karawaira  aan,  waar  ook  weder  parel  banken 
gevonden  worden,  waarop  gedeeltelijk  door  bewoners  van 
Watoelei,  gedeeltelijk  door  die  van  Meriri  gedoken  wórdt 
Nog  zuidelijker  dan  de  Karawairagroep  en  na  de  onbewoon- 
de eilandjes  Laklakar,  gelegen  bij  Jen  oostelijksten  hoek  ran 
Kobrör  (Balatan  djoering  geheeten),  en  Batoe  Kapal  te  zijn 
gepasseerd,  treft  men  bet  eilandje  Meriri  aan  meteene  kam- 
pong  op  den  zuidoostkant,  eveneens  Merin  >)  geheeten, 
dte  na  de  tuchtiging  en  het  bombardement  in  Mei  1887 
gebouwd  is  niet  ver  van  de  plek  waar  zij  vroeger  stond. 
Zuidwaarts  van  Meriri  ligt  het  onbewoonde  Lair  en  dan  het 
zeer  kleine  eilandje  Lola  met  eene  negory  van  dien  naam 
op  den  zuidkant.  Meriri  heeft  eene  bevolking  van  425 
zielen,  terwijl  Lola  slechts  175  zielen  telt.  Xo^  verder  zuid- 
waarts stoomende,  bereiken  wij  een  eiland,  dat  op  de  zee- 
kaart Loor,  bij  van  Eybergei?  en  anderen  Laor  en  Laar  heet. 

Bij  onderzoek  bleek  mij,  dat  het  uit  twee  eilanden  be- 
staat, Djamboeai  ten  westen  en  Fenamboelai  ten  oosten, 
gescheiden  door  een  kreek  Lör  geheeten.  Dit  zijn  dus  de 
eilanden,  die  op  oude  kaarten  bijv.  op  die  van  Mëlvill  van 
Carnbee  voorkwamen,  doch  later  weder  verdwenen  zijn.  Even- 
wel werden  zg  vroeger  noord-  en  zuidwaarts  van  elkander 
geteekend,  wat  foutief  is. 

Op  Djamboeai  ^)  wordt  de  kampong  van  dien  naam  met 
70   zielen    en    op   Fenamboelai    eveneens  eene  gelijknamige 


^)     Het   op    de    kaart   Tan    Resident   Riedel    Termelde  Selree  it  slecbta 
der  soa^n  vbtl  Mvriri. 

<)    TAN  Etbergkn  vermeldt  op  Laor  de  kampong  Djamboedi,  natuurlek  door 
ce&e  drakroat  uit  I^amboeai  ontataan. 
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karopong  met  60  zielen  aangetroflFen,  beiden  aan  de  kreek 
van  Lor  gelegen.  Vao  andere  onbewoonde  eilandjes,  die  dicht 
bij  Djamboeai  gelegen  zijn  en  dus  tot  de  Djamboeai  groep  zou- 
den gerekend  kannen  worden,  als  Barakan,  Dangari,  Wolvatoe  . 
maak  ik  slechts  ter  loops  melding.  Belangrijker  is  echter 
het  eiland  Barkai  * ;  dat  vele  negorijen  telt  en  dat  oostwaarts 
van  Epda  en  Trangan  gelegen  is. 

Op  dit  eiland  is  te  Gomo  Gomo  sints  1882  depostbouder 
van  de  afdeeling  Watoeici  (den  achterwal)  gevestigd.  Gomo 
Gomo  is  evenwel  nitt  de  belangrijkste  plaats.  De  negorijen 
van  Barkai  zgn  allen  gelegen  op  den  oost-  en  zuidkant. 

Op  den  oostkant  liggen  Masian  met  13;")  zielen  en  Gomo 
Gomo  of  Gorgor  met  100  zielen.  Op  den  zuidkant  zijn  gele- 
gen de  negorijen  Baimoen  met  85,  Longar  met  230  en 
Afara  met  197  inwoner.*^.  Oostwaarts  van  Barkai  liggen  de 
onbewoonde  eilandjes  Bamboe,  Toertoer,  Koeltoebai,  en  west- 
waarts Babi  en  Baoen.  De  nog  zuidelijker  dan  Barkai  ge- 
legen eilaniljes  der  Aroegroej)  als  Beudjoering,  KoeldjoefanC; 
Mfir  en  Djeoedin,  Karang  en  Enoe  of  Schiidpadeiland,  in  't 
Moluksch  Maleisch  Toetoeroega  geheeton  (op  de  zeekaart 
tot  Toeler-oira  verbasterd),  verdienen  niet  meer  dan  de  een- 
voudige vermelding  hunner  nameu.  Zij  toch  zgn  allen  on- 
bewoond en  dienen,  zooals  bijv.  Djeoedin,  alleen  aan  de 
pareiduikers  soms  tot  tijdelijke  woonplaats. 

Thans  zijn  wij  genaderd  tot  de  beschrijving  der  grootere 
eilanden,  die  de  zoogenaamde  tanah  besar  van  Aroe  uitmaken. 

Het  eerst  vermelden  wij  Trangan,  het  meest  zuidelijke. 

De  belangrijkste  plaats  op  dit  eiland  is  Krei  gelegen  aan 
de  zuidoostpunt. 

De  negorij  Ejrei  bestaat  uit  twee  dt»eleu.  De  helft  der  ne- 
gorij is  gelegen  op  den  vasten  wal  van  Trangan  en  een 
ander  gedeelte  op  een  klein  rotsachtig  eilandje,  niet  ver  van 
daar,  vlak  by  de  kust,  iets  meer  om  de  noord-oost  gelegen 
en  Koemn§,r  geheeten.  Iets  meer  uit  den  wal  ligt  het  onbe- 
woonde eilandje  Karwai.  Ten  gevolge  van  twisten  in  vroege- 

')    Niet  Workai. 
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re  jaren  i»  de  uegorii  Krei  aldus  verdeeld  geworden  ' )  Beide 
negorijen  zullen  tv  namen  .-L^)0  zielen  tellen. 

Vooral  voor  de  negorij  Krei  en  de  eilandjes,  die  zuid- 
en oostwaarts  daarvan  gelegen  zijn,  zijn  uitgestrekte  nffen 
en  parelbanken,  zoodut  de  negorij  inet  groote  slhepen  zon- 
der loods  van  Krei  zelve  niet  te  naderen  is. 

Op  den  oostkant  van  Trangan  ligt  verder  alleen  nog  het  ge- 
bueht  Kalobai  iets  bezuiden  Krei  met  slechts  dertig  zielen.  Op  de 
zuidpunt  van  IVangan  vindt  men  de  negorij  i  f  odor  ook  wel  Batoe 
(jrojang  genoemd  met  124  zielen  ,  lioewel  Batoe  Gojang  eigenlijk 
eene  klip  is  vlak  daartegenover  aan  de  zuidpunt  gelegen,  welke 
rots  bij  de  inlanders  in  een  reuk  van  heiligheid  staat,  omdat  zich 
daar  booze  geesten  zouden  ojjhouden ,  welk  bijgeloof  waar- 
sehijnlijk  ontstaan  is,  omdat  daar  rectls  vele  prauweu  ten- 
gevolge van  den  sterken  neerstiooin  verongelukt  ziju.  Aan 
den  westkant  van  Trangan  liggen  verder  in  een  richting  van 
zuid  naar  noord  Bain  met  71,  Xgailmr  met  7^,  Fatoeral 
met  104,  Naigoeli  met  314  en  Feroeui  mot  447,  llebi  met 
121  en  i^oetoer  met  1^2  zielen.  Iels  bezuiden  Kcbi  vindt  men 
eene  kreek,  die  vrij  diep  in  znidoo.stelijke  rirliting  het  land 
ingaat  en  waaraan  de  kampong  Sergatoe  met  400  zielen 
gelegen  is.  Achter  Naigoeli  binnenlands  zijn  nog  gelegen 
de  negorijen  Gelagoi  met  52  en  Koemkei  men  20iJ  zielen. 
Verder  dient  op  Traugau  alleen  n«»g  vermeld  te  worden  de 
kampong  Koedjiua  met  100  zielen,  gelegen  aan  eene  kleine 
kreek,  die  in  het  kanaal  van  Maikor  vult,  dat  Trangan  ten 
noorden  begrenst  Noordelijk  van  Trangan  liggen  de  ei- 
landen Maikor  en  Koba  geseheiden  door  een  kreek  Fatoe 
Bilar  geheeten.  Op  den  westkant  vau  Maikor  vindt  men 
de  negorij  Maikor  met  148  zielen,  waaronder  123  Christenen. 
Maikor  is  de  eenige  negorij  van  geheel  Aroe  waar  nog  eene 
Gouvernements  inlandsche  school  bestaat,  üe  anderen  zijn 
successivelijk  wegens  slecht  schoolbezoek  opgeheven.    Noord- 

')  De  bij  suiiiniitie  schrijver;»  vcnni-Ulu  .u;eiiiichiiMi  Halduwaer,  Jeroenfoea, 
Tueboenfücii,  Kumuarifoeu,  eu  Wuperafoeu  mueten  niet  nis  zuodanig  jirenuemcl  wor- 
deo,  doch  zijn  eenvoudig  de  soa»  of  papar's,  waai*uit  krei  bestaat. 
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waarts  van  dé  ne,ii:orij  Maikor,  dooli  no^  altiid  op  de  west- 
kust van  het  eiland ,  ligt  het  heidensehc  dor|))c  Balaloïdin 
met  28  zielen ,  even  hf^noorden  Tandjon«:  Katoe  (eene  ne- 
gorij Ratoc  die  voN  Kosenbrrg  nog  vermeldt,  bestaat  niet 
meer).  Aan  het  kanaal  van  Jfaikor  beoosten  den  grooten 
inham  ligt  Waiigal  met  1 1(>  zieleri.  Benoorden  de  eilanden 
Maikor  en  Koba  ligt  het  veel  grootere  Kobror,  door  de  kreek 
van  Bïndjina  ot  Koba,  ook  wel  Barkaikreek  geheeten,  er 
van  gescheid^Mi.  Ten  noorden  van  Kobror  vindt  men  de  kreek 
van  Wanoembai,  ook  wel  Watoclei kreek  geheeten,  die  het 
Wokam  scheidt. 

Op  de  noord  westkust  van  Kobror  liggen  Kongan  met  90 
en  Bindjiua  aan  den  ingang  van  de  kreek  van  dien  naam 
met  153  zielen. 

In  beide  negorijen  zijn  in  do  laatste  jaren  eenige  lieden 
tot  het  Christendom  overgegaan. 

De  kreek  van  Wanoembai  ingaande  vindt  men  Vi  D"it- 
sehc  mijl  van  de  monding  de  kampong  Wanoembai,  niet  ver 
van  een  klein  zoetwaterriviertje,  dat  zich  van  de  rotsen 
Rtort  en  een  waterval  vormt  en  dan  over  eene  rotsachtige 
bedding  in  zee  sijpelt,  een  der  weinige  zoetwaterriviertjes 
van  Aroe. 

Wanneer  men  de  beschrijving  van  von  Rosenbbrg  en 
Wallage,  die  hier  vertoefden,  leest,  zon  men  denken,  dat 
Wanoembai  veel  verder  de  kreek  ingelegen  was,  doch  de 
gemeten  afstand  van  de  monding  bedraagt  slechts  een  halve 
Duitsche  mijl.  Verder  de  kreek  invarende,  komt  men  aan 
de  kampong  Silbatabata  ,aan  de  overzijde  der  kreek  gele- 
gen en  dus  tot  Wokam  behoorende.  Beide  plaatsen  zijnon- 
bednidende  gehuchten ,  hoewel  daarachter  in  het  bosch  ook 
nog  enkele  woningen  verspreid  liggen.  Nog  verder  opvaren- 
de ontmoet  men  weder  op  Kobror  de  kampong  Dosi,  ook 
weder  aan  een  kleine  kreek  gelegen  en  wat  sterker  bevolkt. 

Dat  de  kreek  van  Wanoembai  met  twee  armen  aan  de 
oostzyde  uitmondt  en  zoo  het  eilandje  Sewer,  dat  tot  de  Wa- 
toelei  groep  behoort^  vormt^  hebben  wij  boven  reeds  vermeld. 
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De  meeste  negorijen  yan  Kobrór  liggen  evenwel  aan  den 
oostkant  en  wij  treffen  daar  van  noord  uaar  zuid  aan  Kara- 
wai,  Djerpan,  Balatan,  Werloi,  Wardjoekoeren  Wailai.  Meer 
binnenlands  achter  Wardjoekoer  ii«;t  Kodjabi,  tenvijl  de  ei- 
genlijke negorij  Kobror  gele^^en  is  aan  eenu  klc^ine  zoutwa- 
terkreek,  die  tussehen  Wardjoekoer  en  Wailai  met  de  zeem 
verbinding'  staat.  Aan  de  kreek  van  Bendjina  liegen  behalve 
het  reeds  genoemde  Bendjina  aan  de  mondiiiir  zuidoost 
waarts  daarvan  nog  Loran  met  50  zielen  en  Pono.  het  laatste 
tegenover  Koba.  Even  bewesten  Pono  eene  zoutwaterkreek 
opgaande,  komt  men  aan  het  gebied  van  den  stam,  Morai, 
die  wel  uit  7  h  8(X)  zielen  bestaat,  nog  vrij  woest  is  en  nog 
altijd  gevreesd  wordt  door  handelaren,  die  door  de  kreek 
van  Bendjina  naar  Barkai  gaan.  Ten  noorden  van  Kobrör 
is  het  nog  grootere  eiland  Wokam  gelegen,  dat  jaren  lang 
door  onze  geographen  voor  slechts  iets  grooter  dan  Warmar 
gehouden  werd.  doch  in  werkelijkheid  een  der  grootste  ei- 
landen van  de  geheele  groep  is.  Aan  de  westzijde  van  Wo- 
kam zijn  gelegen  van  zuid  naar  noord  Silmar  met  124, 
Nafar  ')  met  26  en  Toengoen  met   36  zielen. 

Tegenover  Nafar  tusschen  het  eiland  Wokam  en  Warnar 
in  liggen  twee  kleine  onbewoonde  eilandjes  Merang  en  Lo- 
mar.  Aan  den  noordkant  van  de  bocht  van  Wokam  liggen 
Djaboelingan  met  56  en  Tarangoeli  met  80  zielen.  Van  het 
eiland  Wamar  uit  noordwaarts  stoomende  treft  men  nog  al- 
tijd op  den  westkant  van  Wokam  eerst  de  Christen  negorij 
Wokam  aan,  waar  in  vroegeren  tijd  de  O  I.  Compagnie 
hare  vestiging  had. 

De  rninen  van  de  muren  van  een  groot  versterkt  kamp, 
waarbinnen  de  steciien  gebouwen  lagen,  spreken  nog  van 
deze  vroegere  grootheid. 

Inscripties  of  andere  merkwaardigheden  zijn  niet  meer 
aanwezig. 

Thans  is  Wokam  een  klein  dorpje  met  slechts  119  zie- 
len^ waaronder  83  Christenen.     Een  steenen  kerk  staat  nog 

'}     Dit  ü  waanelL|)ae\)k  het  Mafleroe  Yan  7 ah   Robkmbebo. 
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binnen  de  ruinen  van  den  ouden  ringmuur  en  weri  misschien 
vroeger  voor  andere  doeleinJeii  gebezigd.  Vroe<;er  trif  men 
noordwaarts  van  Wokam  nog  Pengambil  aao,  dacii  deze  ue. 
gorij  bestaat  niet  meer.  Kog  noordelijker  ligt  de  Mohamme- 
daansche  negorij  Samang  met  149  zielen,  waaivao  de  be- 
woners van  üedjir  afkomstig  zijn.  Aan  den  noordqostkaat 
van  Wokam  ligt  Komiane,  waarvan  de  bewoners  45  man 
sterk  nog  wel  eens  met  den  wilden  stam  Goengai^  die  de 
binnenlanden  bewoont,  vergelijk  blz.  73,  in  aanraking  komen. 
Verder  ligt  nog  op  den  oostkant  Aranlaoe.  Tusschen  Wo- 
kam en  het  reeds  genoemde  noordelijkste  eiland  Warialaoe 
in  ligt  het  eiland  K(>la.  Van  Wokam  is  het  gescheiden  door 
de  kreek  van  Sisirwatoe  en  van  Warialaoe  door  de  kreek 
van  Kola.  Beide  kreeken  zijn  evenwel  zoo  breed^  dat  men 
deze  bepaald  zeestraten  zou  moeten  noemen.  Aan  den  oost- 
kant der  monding  van  Kola  worden  twee  eilandjes  gevonden 
nl.  Baldin  en  Koeloer.  Het  eerste  is  onbewoond,  terwijl  op 
Eoeloer  slechts  eene  negorij  van  dien  naam  gevonden  wordt. 
Aan  de  kreek  van  Kola  liggen  verder  op  Kola  Sangaroenie 
westwaarts  en  verder  Marlasi  en  Kolmar,  terwijl  aan  de  kreek 
Sifiirwatoe,  mede  op  Kola,  de  negorijen  Malatin  westelijk 
en  Masidan  oostelijk  worden  gevonden.  Aan  de  noordwest- 
kust van  Kola  ligt  nog  het  onbewoonde  eilandje  Boewar. 
£n  hiermede  geloof  ik  eene  vrij  volledige  opsomming  te 
hebben  gegeven  van  de  verschillende  negorijen  en  eilanden 
der  Aroe-groep.  Mocht  men  mijne  opgaven  met  de  kaart 
van  Besident  Riedel  vergelijken  en  daarop  veel  meer  ne- 
gorijen vermeld  vinden,  dan  verzoek  ik  te  bedenken,  dat  er 
op  de  Aroe-eilandeu  evenals  zulks  op  Ambon  en  de  Oe- 
liassers  het  geval  is,  geen  plekje  gronds  langs  de  stranden 
te  vinden  is  dat  niet  een  bizonderen  naam  draagt,  zonder 
dat  men  daarom  het  recht  heeft  als  men  een  naam  hoort 
noemen  en  men  een  enkel  tijdelijk  huisje  ziet,  maar  dadelijk 
eene  negorg  op  de  kaart  te  teekenen.  Alleen  de  werkelijk 
bestaande  negoryen,  door  mij  haast  allen  bezocht,  zijn  door 
mg  vermeld. 


72 

Over  't  al;jemccn  zijn  <lo  Aroc-ci landen  zo<mlR  reeds  uit 
de  opjjavo  der  bevnlkinprstcrktr  d(T  versrliillcnde  negorijen 
blijken  kan,  weinijr  bevolkt.  H^'t  is  mij  ^rebleken  ,  dat  de 
M^hattin^  van  niini  .-^OJMK)  zieloii  van  Resident  Kikdel  veel 
te  hoop:  is,  en  het  is  mij  zelfs  een  raadsel,  hoe  die  schrijver 
aan  dat  enorme  eijter  «rekomen  is.  De  cijfers  destijds  door 
R088CHKR  ^^egeven,  k(mien  der  werkelijkheid  veel  meer  nabij. 
Onder  deze  ±  130  m»  inwoners  zijn  volgens  mijne  tellinp 
581  Christenen,  verdeeld  in  de  nep)rijen  Doerdjela,  Wangil 
en  Fatoerei  (Warnar),  Wokam  ,  Maikor,  Kongan  en  Bendjina, 
terwijl  er  409  Mohameilanen  in  de  negorijen  Samang,  Oe- 
djir  en  Wasir  wonen.  Voegt  men  hierbij  nog  de  in  de  ver- 
schillende negorijen  blijvend  gevestigde  vreemdelingen  als 
86  Chineezen  en  366  Makasarcn  on  Koegineezen,  dan  komt 
men  tot  een  totaalcijfer  van  ±  14000  zielen  voor  de  geheele 
Aroc-groep. 

Al  de  Aroe-eilanden  doen  zich  voor  als  laagland ,  opge- 
heven koraal  of  begroeide  zandbanken.  Slechts  enkele  der 
bewoonde  eilanden  als  Watoelei  en  Barkai  zijn  iets  meer 
opgeheven  tot  ±  30  voet.  Ook  vele  der  ontelbare  kleinere 
onbewoonde  eilandjes  zijn  lage  weinig  begroeide  kalkrotsen. 
De  zuidwest-  en  zuidkust  van  Trangan,  bewesten  Krei,  is 
het  meest  verheven  gedeelte,  rijst  tot  :4-  i2t)  voet  en  ver- 
toont sporen  van  tertiaire  kalk  en  rooden  zandsteen. 

Voor  het  aannemen  der  veronderstelling  van  Wallack, 
dat  de  Aroe-eilanden  eenmaal  niet  Xieuw-Guinea  verbonden 
zonder  zijn  geweest  en  daarvan  door  inzinking  van  een  ge- 
deelte, van  het  land,  wat  nu  de  ondiepe  zee  tusschen  Aroe 
en  Nieuw  (luinea  uitmaakt,  zouden  zijn  gescheiden,  vind  ik 
zeer  weinig  grond. 

De  kanalen  zouden  volgens  dien  natuuronderaocker  een- 
maal met  zoet  water  gevuld  en  de  umndingen  zijn  geweest 
der  groote  rivieren  van  Nieuw-Guinea.  Wallage  grondt 
zijne  hypothese  op  de  geringe  diepte  der  zee  tusschen  Nieuw 
Guinea  en  Aroe,  op  de  gmote  overeenkomst  der  fauna  en 
daaronder  de  slecht  vliegende  vogel-  en  insecteusoorten. 
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Tegen  deze  bewevini^  heb  ik  aan  te  v(>er(>en,  dat  dan  tocli 
in  de  eerste  plaats  de  mensclicnrassen  zouden  moeten  over- 
eenkomen, die  beide  landen  bewonen,  hetgeen  niet  het  toe- 
val is.  Wallage  vergist  zich  bepaald  als  hij  de  bewoners 
van  Aroe  tot  de  Papoea's  rekent.  Zij  behooren  bepaald  tot 
het  sluikharige  ras  en  vertoonen,  al  is  hun  huidkleur  iets 
donkerder  en  al  hebben  zij  niet  dien  wilden  brutalcn  oogop- 
slag, veel  meer  verwantschap  met  de  bewoners  van  Tanimbar. 

Wel  is  waar  hebben  enkele  inividuen  een  Papoeasch  type, 
doch  deze  maken  slechts  een  gering  percent  uit,  zijn  nog 
niet  eens  zoo  talrijk  als  op  de  Kei  eilanden  en  zijn  door 
latere  vermenging  ontstaan.  Ook  de  oorspronkelijke  bevol- 
king van  Aroe,  de  zoogenaamde  Goengai  ^),  die  nu  nog  in 
de  binnenlanden  van  Wokam  rondzwerven  en  zelden  met  de 
andere  Aroe-bewoners  in  aanraking  komen,  zijn  eveneens 
slnikharig  en  verschillen  in  uiterlijk  aanzien  niet  van  de 
bewoners  der  kusten. 

De  grootste  concessie,  die  men  in  de  richting  van  Wallace 
d<>en  kan,  is  evenals  Jk>ssrHER  aan  te  nemen,  dat  zij  een 
overgang  vormen  tusschen  de  Maleiers  en  de  Papoea's. 

Ook  het  aanzien  der  zout  waterkanalen  heett .  zooals  een 
persoonlijk  onderzoek  mij  leerde,  weinig  van  vroegere  ri- 
vieren, en  zij  doen  door  hunne  zeer  «mgelijkmatige  diepte 
en  wijdte  meer  aan  geulen  denkeu ,  door  scheuring  ontstaan. 
Wel  het  sterkst  komt  dit  uit  bij  het  kanaal  van  Maikor,  dat, 
hoewel  aan  de  monding  uirer  dan  2  Engelsche  mijlen  breed, 
na  tnsschen  de  negorijen  Maikor  en  Wangal  ecu  grooteri 
inham  gevormd  te  hebben ,  zich  later  vernauwt  en  op  enkele 
plekken  niet  meer  <lan  20  meter  breed  is.  Hoewel  de  kreek 
van  Wanoembai  welke  Wallage  bezocht,  over  haregeheele 


')  KesideDt  Kikdel  sprecht  van  twee  wilde  staiiimeD  iii  de  binnenlanden 
▼an  Aroe.  de  GoeruKai  en  Toengoe  en  laat  die  op  Kola  en  Kobror  wonen,  ücze 
Wiehten  z^n  evenwel,  zooals  mij  verzekerd  wordt,  minder  juist.  Alleen  de 
Goerngai  zijn  als  tvilden  bekend  en  bewonen  de  binnenlanden  van  Wokam.  Toe- 
ngoe uf  l)cler  Tuengoen  is  een  e  plaats  op  de  zuidwestkust  van  Wokam,  welke 
reeds  VON  Kosknbebg  bezochl,  doch  waarschynlijk  omdat  het  aan  een  kreekje 
gelden  is  als  een  eilandje  voorstelde  en  Toeman  noemde. 
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lengte  eene  vrij  gelijkmatige  breedte  behoudt,  zoo  geeft  toch 
de  groute  diepte  vlak  hij  de  oevers  reden  ook  hier  niet  te 
deuken  aan  eene  vroegere  rivier,  maar  wel  degelijk  aan  eeu 
geul  oi  scheur  ontstaan  door  schudding  tijdens  de  opheffing. 

De  Aroe  eilanden  worden  onderscheiden  in  voor-  en  achter- 
wals-eilanden. 

JJe  bewoonde  voorwals-eilanden  zijn  VVasir,  Oedjir,  Wo- 
kam,  Wam  ir  en  Maikor,  terwijl  tot  de  bewoonde  achter- 
wals eilanden  gerekend  worden  Warialaoe ,  Kola ,  de  Watoe- 
leigroep,  Kobrör,  Mariri,  Lola,  Djamboeai  en  Penamboelai, 
Koba,  Barkai  en  Trangan. 

De  bodem  van  al  de  grootere  eilanden  van  de  Aroegroep 
is,  hoewel  in  't  algemeen  laag,  toch  zacht  golvend.  Op  vele 
plaatsen  dringt  de  zee  eenigzins  diep  het  land  in  en  vormt, 
behalve  de  grootere  bovengenoemde  kanalen  ot  handelswe- 
gen naar  den  achterwal,  nog  verscheidene  kreekjes,  die  brak 
water  bevatten,  liet  drinkwater  verschalt  de  bevolking  ziet 
uit  bronnen  of  gegraven  putten.  Gelukkig  dat  er  het  geheele 
jaar  door  op  Aroe  veel  regen  valt,  anders  zou  er  dikwijls 
gebrek  aan  drinkwater  ontstaan,  liet  eenige  riviertje,  dat 
't  geheele  jaar  door  water  bevat,,  is  dat  van  Wanoembaiook 
wel  Maarermar  geheeten.  Over  't  algemeen  is  de  grond , 
vooral  die  der  voor  walseilanden ,  zeer  vruchtbaar,  en  vertoont 
de  flora  een  groeten  rijkdom  aan  vormen. 

Een  opzettelijk  onderzoek  van  het  plantenrijk  heeft  niet  op 
mijn  weg  gelegen.  Zware  wildhoutbosschen  worden  veel  ge- 
vonden ,  hoewel  goed  timmerhout  lang  zoo  overvloedig  niet  is 
als  op  de  Kei-eilanden,  ijzerhout  bijna  niet  voorkomt,  en  goede 
lingoa  soorten  zeldzaam  zijn.  De  meest  voorkomende  hout 
soorten. zijn  go/asa  (vitex  punctata)  en  liti  (vitex  Molucana). 
Ook  het  door  de  Makasaren  voor  krisscheeden  zoo  gezochte 
kamoening  hout  (murraya  exotica)  wordt  op  den  voor  wal  ge- 
vonden en  door  de  Aroeneezen  fanasa  geheeten.  Van  de 
voorwalseilanden  schijnen  Wasir,  Oedjir  en  Wokam  mij  toe 
de  vruchtbaarste  gronden  te  bezitten.  Vooral  op  Oedjir  trof 
mij  de  rijke  humusbodem  en  het  voorkomen  van  verschillende 
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▼rachtboomen    en   nuttige   gewassen ,    waaronder  gossypium 
arboreuui ,  in  't  wild. 

De  achtcrwalseilanden  zijn  evenwel  wal  den  plantengroei 
betreft  minder  begunstigd,  en  enkelen  aU  Lola  en  Meriri 
bepaald  dor  te  noemen. 

Van  de  groote  eilanden  is  Traugan  minder  zwaar  be- 
groeid, en  hier  worden  bos'hpartijen  afgewisseld  door  gras- 
vlakten. Casuarina  equisetit'olia  staat  overal  in  lange  rijen 
lanj^É»  de  stranden.  Rbizophoreae  komen  menigvuldig  aan  de 
zoomen  der  zoutwaterkreeken  voor,  zoowel  in  de  groote  ka- 
nalen als  in  de  zoo  talrijke  kleinere  kreekjes,  overal  waar 
de  bodem  maar  eenigzins  nuerassig  is. 

Aan  den  landbouw  wordt  weinig  gedaan  en  de  enkele 
tuintjes,  die  men  aantreft,  waarin  wat  djagong,  pisang,  sui- 
kerriet, kaladi  en  sirih  verbouwd  wordt,  zijn  meest  allen  door 
de  hier  gevestigde  Makasaren  en  vreemdelingen  aangelegd. 
Sagoe  is  dan  ook  bet  booldvoedsel ,  en  op  de  voorwalseilanden 
en  de  lanah  besar  vvurdt  veel  sagoe  gevonden.  De  weinige 
roode  rijst,  die  op  Trangan  door  de  negorijen  Fatoeral  en 
Kebi,  op  Kobror  door  Warloi  en  Kpbror  op  drooge  velden 
verbouwd  wordt,  is  van  geen  beteekenis 

Behalve  klappers,  die  evenwel  niet  zoo  veelvuldig  zijn  als 
op  Tanimbar,  komt  de  soekoenboom  in  slechts  enkele  exem- 
plaren voor.  De  Ambonscbe  kanari  (canarium  commune) 
groeit  hier  niet,  evenmin  als  op  de  Zuidwester  eilanden. 
De  kanari  van  Aroe  is  de  Bandasche  soort  (canarium  mi- 
crocarpum)  met  kleine  sterk  oliehoudende  zaden. 

Van  de  tauna  zijn  te  vermelden  wilde  varkens  in  menigte, 
terwijl  daarentegen  tamme  veel  zeldzamer  voorkomen  dan 
bijv  op  de  Leti -eilanden,  herten  op  enkele  der  voorwalseilan- 
den. Karbouwen  en  ander  hoomvec  ontbreken  geheel  en  al. 
Verder  honden  ,  katten ,  krokodillen ,  hagedissen,  kikvorschcn, 
eene  groote  menigte  insekten,  veel  boseh-,  water-  en  zee- 
fllangen.     Kippen  komen  maar  schaars  voor. 

Voorts  vele  soorten  van  vogelen,  waaronder  twee,  kasna- 
rissoorteO;   maleo's,  allerlei  soorten  parkieten  en  kakatoea'S; 
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waaronder  de  zwarte  soort  iniero«::l()RRum  atcrrininm  <loor  de 
Aroeneczen  nl/m  fcclicetcii.  Ook  wilde  diüvensoorteii,  meest 
rarptjiiliapa,  8nipj)cn  en  zwaluwen,  salan<;!:HneD,  die  eetbare 
nestjes  leveren,  wilde  eenden  en  last  not  leafst  twee  soorten, 
parad  ij  svo!;els,  paradiseidae  nl.  de  kleine  roodc  koningspa- 
radijsvogels,  cicinnuras  re^rins  door  de  Aroencezen  ffofn-gohi 
ot  hneronfj  rndja  •::elieeten  en  do  irroote  parad ijsvoyel,  para- 
disea  apoda,  <lc  fniican  der  inlanders.  De  laatste  soort  voor 
zoover  bekend  alleen  aan  Aroc  ei^en.  De  zee  levert  beli al ve 
visch  voornamelijk  baaien,  tripan^  en  en  parelocsters. 

Doch  waarvoor  zou  bet  dienen  laoi;  bij  de  dierenwereld 
stil  te  staan^  daar  WArj.ArK  en  von  Rosenbero  daarover 
reeds  zooveel  Hebt  bebben  verspreid  en  daartoe  dan  ook  zeer 
zeker  beter  dan  ik  in  staat  waren 

Zooals  boven  reeds  ter  loops  is  ^ezep:d,  beboortdeinheein- 
sehc  bevolking  mijns  inziens  niet  tot  bet  Papoea  ras. 

Het  haar  is  niet  gekroesd  maar  lan<»  en  vlossig:  en  bij  de 
duikers  van  den  achtcrwal  zcor  stuj;,  waarscbijnlijk  omdat 
't  zoo  vcelvuldi|2:  met  zeewater  in  aanrakin*?  komt,  en  er 
nooit  eene  kam  doorlu^en  ;:;ebaald  wordt.  Zij  laten  bet  in 
't  wild  f?roeien  ot*  binden  bet  soms  tot  een  wrong  op  het 
achterbootd  op.  De  vrouwen  besteden  aan  de  baren  raeenlere 
zorg,  smeren  ze  bij  feestelijke  gelegenheden  sterk  met  klap- 
perolie in  en  eoiffeeren  zieh  dan  met  een  balven  klapperdop, 
waarover  zij  dan  bet  haar  bij  wijze  van  konde  heentrekken^ 
althans    ik  zag  ze  zoo  te  Ivrei  uitgedost. 

Hun  huidkleur  is  donkerder  dan  die  der  Tanimbareezen, 
doch    ook   weder  niet  zoo    zwart    en    roetachtig   als  die  der 
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Papoea's.  Ook  hebben  zij  niet  de  dikke  lippen  aan  dat  ras 
eigen. 

Ik  zal  niet  na  een  kort  bezoek,  zooalw  zekere  reeds  meer- 
malen door  mij  geciteerde  schrijver,  spreken  over  de  af- 
metingen der  vagina,  boeveelheid  menstruaal  secreet,  het  al 
ot  niet  passieve  der  vrouwen  onder  den  coitus  etc.,  om  daar- 
uit conclusiën  te  trekken  tot  het  bepalen  der  rassen. 

Behalve   dat  dergelijke  berichten  (de  groote   moeielijkheid 
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om  dikwijls  de  vrouwen  inaar  te  zieu  te  krijghen  iu  aanmer- 
king nemende)  toch  onder  benetice  van  inventaris  zouden 
moeten  worden  aangenomen,  hebben  zij  bovendien  weinig 
waarde  omdat  er  Zix>veel  iudividueele  verschillen  bes^taan,  dat 
meü,  om  tot  een  zekeren  norm  te  koiiuMi  heul  wat  vrouwen 
zou  moeten  heblien  onderzocht. 

De  Aroeneezen  ziju  evenals  de  Kei-eilander»  en  de  Ali- 
tberoe  van  Ceram  (Seran)  in  twee  groote  bondgenootschap- 
pen verdeeld,  hier  Oer  sia  en  Oer  lima  geheeteii. 

Tot  de  eerste  behooren  Oedjir,  Wasir,  Wokam.  Warialaoe, 
Kola,  Mariri,  Lola,  Djamboeai,  en  Kobror  of  iu  't  algemeen 
de  noordelijkste  eilanden  der  groep,  terwijl  Warnar,  Maikor, 
Trangaii,  Watoelei  en  Koba  of  voornamelijk  de  meer  zuide- 
lijke eilanden  tot  de  lima's  gerekend  worden. 

Alleen  het  eiland  Harkai  heeft  zicli  steeds  neutraal  geliou- 
üeii  en  zich  bij  geen  van  beiden  willen  aansluiten. 

De  orangkaja's  der  negorijen  Hamang,  Oedjir  en  Wokam 
worden  als  de  hootden  der  Sia's,  die  van  Doerdjela,  Wangil 
Maikor  als  hoofden  der  Lima\s  beschouwd,  (neral  waar  het 
gezag  van  Ternate  en  Tidore  zicli  heeft  doen  gelden,  vinden 
wij  deze  verdeeling  terug,  en  hebben  deze  rijken  den  doode- 
lijken  haat  en  naijver,  die  tusschen  hen  bestond,  o\}  de  door 
beu  overheerschte  volkeren  overgebracht. 

Ofschoon  deze  beide  stammen  niet  in  zeden  en  gewoonten 
verschillen,  zooals  op  Seran  het  geval  is,  gaf  de  aisclieiding 
iu  vroegere  jaren  dikwijls  aanleiding  tot  twist  en  vijande- 
lijkheden. 

Hoewel  dit  thans  sleehls  zelden  meer  plaats  heelt,  komt 
toch  by  enkele  gelegenheden  het  verscbil  nog  boven. 

Dit  is  bijv.  het  geval  als  Oer  lima's  van  den  aehterwal 
op  parelbanken,  toebehoorende  aan  voorwalsnegorijen  der 
Öersia's  willen  duiken.  Wordt  dit  aan  lieden  van  dcnzelf- 
dcn  stam  zonder  eenige  vergoeding  vergund,  dan  kan  het. 
200  de  duikers  tot  een  anderen  stam  behooren.  niet  anders 
plaats  vinden  dan  tegen  betaling  eener  zekere  schatting  ut 
tegen  een  aandeel  in  de  winst. 
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De  kleeding  van  boido  ^eslnchten  bestaat  in  den  regel 
sleclitR  uit  den  tjidako  tjom,  van  rood  ol  wif  katoen,  vroeger 
van  geklopte  boomsclior.*?.  IX;  echt  nationale  kleeding  van 
de  vrouwen  soliijnt  iThter  te  zijn  eon  zeer  nauwe  en  korte 
sarong;  hir,  ;revluclit<?u  van  de  bladeren  van  panda hds 
odoratissimus. 

De  sarong  is  zoo  kort ,  dat  hij  even  het  bekken  bedekt 
en  zoo  nauw  dat  de  vrouwen  er  werkelijk  haar  lichaam  in 
moeten  persen,  de  knieën  daardoor  binncnwaarts  tegen  el- 
kander gedrukt  worden,  en  de  draagsterri  zich  slechts  met 
moeite  kunnen  bewegen  of  liever  een  waggelenden  gang 
hebben ,  en  zij  zoogenaamde  X-  beenen  krijgen.  Deze  8a- 
rongs,  die  zoo  nauw  zijn,  dat  ze  niet  kunnen  afzakken, 
worden  bovendien  door  zware  koperen  kettingen  om  het  mid- 
del vastgehouden.  Zij  weten  door  deze  gevlochten  sarongs 
aan  den  rook  bloot  te  stellen  en  enkele  gedeelten  ervan  ge- 
durende deze  bewerking  bedekt  te  houden,  er  allerlei  figuren 
als  vogels,  visselien  etc.  op  te  branden.  ledere  familie  heeft 
haar  eigen  merk  of  gesiachtswapen ,  w^at  door  geen  ander 
mag  worden  nagemaakt.  Behalve  deze  sarong  dragen  zij 
nog  een  ander  matje  even  kort ,  dat  de  ])Osteriora  bedekt. 
Verder  zijn  zij  geheel  naakt,  maar  getooid  met  snoeren 
bonte  kralen,  die  zij  niet  alleen  om  den  hals  maar  ook 
kruiselings  over  de  borst  dragen.  Hoe  meer  kralen  boe 
mooier,  en  't  is  geen  zeldzaamheid  eene  vrouw  te  zien,  die 
eenige  ponden  gewicht  aan  kralen  draagt.  In  bontheid  wed- 
ijveren zij  dan  met  de  bonte  vogelen  des  lands.  Zware 
koperen  ringen  worden  door  de  vrouwen  zoowel  om  de  ar- 
men als  om  de  enkels  gedragen ,  doch  't  meest  om  de  armen , 
soms  tot  acht  stulvs  toe.  Zoowel  mannen  als  vTouwen  dragen 
verder  armbanden  van  i»andanbladeren  gevlochten,  die  hoog 
aan  den  arm  bij  de  oksels  zitten  en  die  ook  weder  met  kra- 
len of  witte  kleine  schelpjes  versierd  zijn. 

Hoewel  de  bewoners  van  den  achterwal  in  hunne  parel- 
banken  middelen  genoeg  bezitten  om  zich  betere  kleeding  te 
verschaffen,  blijven  zij  zich  hardnekkig  aan  hunne  nationale 
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kléederdracht  houden.  Zij  Rchijnen  bepaald  een  Tooroordeel 
tegen  kleeding  te  liebben,.  en  alleen  de  hoofden  kleeden  zich, 
bij  bezoeken  van  ambtenaren  tijdelijk  /oo  goed  en  zoo  kwaad 
als  het  gaat^  het/jj  in  Mohanimedaansch  Itetzij  in  Kuropeesch 
kostuum.  Noch  of)  den  voorwal,  noch  op  den  achterwal  wordt 
zooals  op  Tanimbar,  Babar  en  Leti  do  kunst  om  garen  te 
twijnen   en    sarongs  te  weven  verstaan ,  hoewel  ik  te  Oedjir 

kalocnheesters  in  't  wild  vond  en  de  grondstof  dus  voorban- 

« 

den  is. 

< 

De  Trouwen  hebben  vele  likteekencn  van  brandwonden 
op  den  bovenarm ,  die  zij  zich  zelve  toebrengen ,  zoodra  zij 
volwassen  zijn  als  puberteitsteeken.  Tatoeage  zag  ik  hier 
veel  minder  dan  op  Tanimbnr,  Soms  tntoeecren  zij  zich 
voornamelijk  op  het  voorlio'jfd  tusschen  de  oogen ,  doch  doen 
dit  alleen  in  geval  van  ziekte  om  zoodoende  /ooals  zij  zeg- 
gen, het  slechte  bloed  uit  het  hoofd  te  trekken. 

üaidziekten  vond  ik  hier  veel  minder  dan  op  de  Keiei- 
landen,  en  ook  hier  seheeri  dit  verband  te  houden  met  het 
zoutverbruik.  Bij  de  bewoners  der  kusten  toch ,  die  veel 
zout  nuttigen,  zoowel  datgene  wat  zij  van  de  handelaren 
koopen  als  wat  zij  zelven  bereiden,  was  huidziekte  uitzon- 
dering, doch  bij  de  bewoners  der  binnenlanden  van  Trangan, 
die  ik  ontmoette,  nl.  die  van  Koemkei  en  Gelagoi  en  die 
van  zout  verstoken  zgn,  was  het  bijna  regel  met  ichthyosis 
bedekt  te  zijn. 

Een  en  ander  over  afstamming  en  kleeding  geldt  evenwel 
alleen  voor  de  eigenlijke  Aroeneezen,  die  de  achterwalsei- 
landen  en  de  binnenlanden  van  de  grootere  eilanden  bewonen. 
De  Mohammedanen  en  Christenen  van  den  voorwal  houd  ik 
▼oor  van  elders  afkomstig,  meest  van  Ceram,  Deze  toch 
rijn  veel  kleiner  van  lichaamsbouw  en  hebben  niet  zelden 
kort  kroesig  haar.  Te  Maikor  vond  ik  onder  de  Christenen 
geslachtsnamen  als  Fiwalete,  Lombelatoe  en  Kermite,  die  be- 
paaldelijk op  Ceramsche  afkomst  doelen.  De  kleeding  der 
Christenen  en  Mohammedanen  van  den  voorwal  is  geheel  ge- 
lijk aan  die  der  Amboneezen. 
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Aangezien  het  üorlo*?voeren  op  Aroc  meer  en  meer  tot  de 
iCescbiedenis  begint  te  hehooren,  ziet  men  geeu  Aroenees  meer 
gewapend  loopen.  eii  iiestaat  er  dus  in  dit  opzielit  groot  ver- 
schil met  Tauimbar  en  Habar.  linnne  wapenen  pijl  en  boog, 
waarmeile  zij  zeer  handig  <»nigaan,  worden  nn  bijna  nit- 
'*^initend  voor  de  jacht  gebezigd. 

J)e  iiuizcn,  veelal  door  twee  of  meer  lamilieu  bewoond, 
zijp  van  ru\V  onbekapt  hout  gebouwd,  dikwijls  sleeht8  met 
atap  oniwandiug  en  niet  veel  meer  dan  ellendige  krotten. 
Zij  btaan  op  j)alen,  twee  en  drie  meter  boven  den  grond, 
zuo  dicht  mogelijk  o[)  elkander,  zomlat  de  negorijen,  waar- 
van slechts  weinigen  meer  dan  .'iO  huizen  tellen,  eene  zeer 
geringe  uitgestrektheid  gronds  beslaan.  Zij  worden  dan  ook, 
zooals  voornamelijk  op  de  eilanden  aan  den  aciiterwal  het 
geval  is,  zooveel  mogelijk  gebouwd  op  rotsen  en  bij  voor- 
keur op  die,  welke  het  moeilijkst  te  beklimmen  zijn. 

Schuins  stïiande  klai>perstammen,  van  inkervingen  voor- 
zien, dienen  als  ladders.  In  de  negorij  zelve  wordt  dan  ook 
in  den  regel  geen  spoor  van  plantengroei  aangetroflen. 
De  groote  onzindelijkheid,  die  vroeger  volgens  verschillende 
s(!hrijvers  in  de  negorijen  heerschte,  is  onder  den  invloed 
van  het  Europeesch  bestuur  reeds  veel  verminderd  en  al 
waren  de  kami)ong*s  nu  ook  al  geen  toonbeelden  van  netheid, 
zoo  trof  mij  de  onreinheid  niet  meer  dan  elders  en  was  deze 
zelts  niet  zoo  gr(K)t  als  op  Dawelor  en  Dawëra  (Babar-groep), 
De  gewoonte  om  de  lijken  onder  de  huizen  en  in  de  nego- 
rijen te  bewaren,  totdat  ze  geheel  verteerd  zijn,  wordt  ook 
reeds  grootendeels  nagelaten  en  ze  worden  nu  op  eenigea 
afstand  ervan  ten  toon  gesteld,  wat  zeker  den  gezondheids- 
toestand ten  :;<»ede  komt. 

Het  huisraad  van  den  achterwaller  is  al  zeer  primitiet  en 
bestaat  uit  ecnige  manden  van  paudanbladeren  met  schelpen 
versierd,  tnloetnbue  geheeten,  die  zij  van  de  (Jerammers  koopen 
vn  verder  uit  eenige  borden  en  kommen,  een  ijzeren  pan 
voor  de  zoutbereiding  en  eenige  bamboezen  om  de  spijzen  in 
te  kooken.     Doch  wel  het  voornaamste  meubel  van  den  Aroe- 
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nees,  dat  bij  steeds  bij  zich  draa:i>'t.  is  zijn  slaapmat  van 
kitkoja  bladeren,  pandanus  ivpens.  fftvloclifen.  Deze  mat 
dient  hem  niet  alleen  om  o\)  te  slapen,  maar  ook  als  be- 
sohntting  tegen  den  legen,  ja  bij  k;in  baar  op  den  grond 
zetten  en  er  geheel  in  wegkruipen  als  bij  door  een  regenbui 
wordt  overvallen,  zoodat  bij  zijn  bnis  steeds  bij  zich  draagt. 

De  negorijen  der  Christenen  en  Mohammedanen  van  den 
voorwal  zyn  meer  op  Ambonsche  wij/e  gebouwd,  van  stra- 
ten doorsneden  en  de  erven  van  pagais  voorzien,  hoewel  zy 
toch  wat  orde  en  netheid  aangaat  bij  de  Ambonsche  nego- 
rgen  achterstaan,  zoodat  men  zich  van  zoo'n  voorwalsne- 
gorg  ook  geen  te  groot  denkbeeld  maken  moet. 

Nergens  zijn  de  negorijen  versterkt,  hetgeen  vroeger  wel 
het  geval  schijnt  te  zijn  geweest,  en  wat  zeer  zeker  op  meer 
vredelievende  verhoudingen  wijst. 

Elke  negorij  heeft  haar  eigen  hoofd  met  den  titel  van 
orangkaja  ^),  Hij  wordt^  na  raadpleging  der  bevolking, 
door  den  Resident  aangesteld  en  di*aagt  een  stok  met  zilveren 
knop  als  teeken  zijner  waardigheid. 

Hij  wordt  bijgestaan  door  mindere  hoofden  met  den  titel 
van  kapaia  soa  wat  den  voorwal  betreft,  en  wat  den  achter- 
wal  aangaat  met  de  titels  van  majoor,  kapitan  en  orang- 
toewa.  In  iedere  negorij  is  bovendien  een  toewan  negerij 
zijnde  de  oudste  levende  afstammeling  van  den  eersten  be- 
wuner  <ier  negorij,  die  bij  grondkwestien  in  de  eerste  plaats 
moet  worden  gehoord.  Wat  het  landbezit  betreft  bestaan 
in  hoofdzaak  dezelfde  regelen  als  op  de  Kei- eilanden.  Ook 
liier  is  communaal  bezit  der  woeste  gronden  en  individueel 
bezitsrecht  uit  ontginning  geboren. 

Grondkwestien  koinen  echter  zelden  voor,  daar  de  grond 
niet  bebouwd  wordt.  Veelvuldig  zijn  echter  geschillen  over 
't  bezit  van  onbewoonde  eilandjes  om  de  parelbanken  daar- 
bg    gevonden.     De   parelbanken,    sela-sela  geheeten ,  worden 


')     £r    zijn    volgens   de   ailat  slechts  twee  Rtidja's  op  Aroe,  die  van  Krei  en 
die  van  Warnar  (thans  van  Doerdjela). 

TSdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXIII.  6. 
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negorijs^wijze  coinnnmaal  bc/eten,  eii  ieder  bewoner  der 
uegorij  heeft  i^elijke  rechten  om  da^irop  naar  tripan^  te  vis- 
schen  ot'  naar  pareloestors  te  duiken.  Wat  hij  ophaalt  ia 
evenwel  zijn  persoonli)k  eigendom  on  hij  behoett  met  niemand 
te  deelen. 

De  godwlienst  der  Aroeneezen,  zoo  al  van  een  ^od^dienRt 
sprake  kan  zijn,  is  een  pantheisnie  van  de  irrofste  «oort  met 
animisme  ^'■emenjrd.  De  <2:eheele  natuur  is  volgens  hem  met 
geesten  bevolkt,  zoo  woont  er  een  in  de  zon,  in  de  aarde, 
in  de  maan,  in  de  zee  etc. 

Van  een  bei)aalden  /onnecultns,  zooals  die  op  de  Leti- 
eilanden,  Babar  en  Tanimbar  bestaat,  is  hier  evenwel  geen 
spoor  te  vinden.  Ilnn  jxodsdienjst  komt  mecT  met  dien  der 
Alifoeroe  van  Seran  overeen,  hoewol  {)riesters  niet  gevonden 
worden.  ledere  negorij  heeft  zijn  tampat  pamali,  waar  gangs, 
borden,  kommen  etc.  worden  n(*dergelegd,  doch  welke  plek 
overigens  zich  door  geen  beeld  (►!  uiterlijk  teeken  (Miderseheidt. 

Hier  woont  de  beschermgecst  (Ier  negorij.  De  geest  van 
wien  het  mee<te  notitie  genomen  wordt  is  die,  welke  de  zee 
bewoont,  omdat  zij  met  de/en  zoo  dikwijls  in  aanraking 
komen.  Hij  heet  Waer-Xola.  en  geen  prauw  zal  verzuimen 
voor  dat  jaarlijks  met  parelduiken  begonnen  wordt,  eenige 
gongs  in  zee  te  werpen  als  een  oflf'er  aan  Waer-Kola  om 
dezen  gunstig  te  stemmen. 

Bij  het  doen  van  een  eed  mengen  zij  dan  ook  arak  met 
zeewater  en  drinken  dit  en  roepen  de  rampen  der  zee  over 
zich,  bijaldien  zij  valschelijk  zweren  Dat  animisme  bestaat, 
blijkt  uit  de  wijze  van  behandeling  hunner  afgestorvenen. 
De  lijken  worden  in  veel  lijnwaad  gr'wikkeld  buiten  de  ne- 
gorijen in  uitgeholde  boomstammen  op  stellaadjes  gelegd  en 
ten  toon  gesteld  om  later,  als  er  genoeg  geld  bijeen  is  om 
een  doodenfeest  te  vieren,  de  beenderen  t(»  verzamelen  en 
die  te  begraven.  Bij  den  dood  worden  eenige  gongs,  kom- 
men en  aardewerk  stuk  geslagen  en  den  doode  medegegeven. 

Het  drinken  van  hef  lijkvoelit  met  arak  gemengd  en 
het   eten   van    puf  ried    mensehen  vleeseh  heeft  lang  zoo  alge- 
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meen  systematiscli  niet  plaats  «ils  sommige  schrijvers  dit 
willen  doeu  yoorkomen.  't  Is  waar  dat  bet  nu  en  dan  ge- 
schiedt, maar  dan  als  uiting  van  hevige  smart  over  't  verlies 
van  den  doode,  die  zeer  bemind  was. 

Bijgeloovig  is  de  Aroenees  in  liooge  mate  en 't  geloof  aan 
somngi'B  of  booze  geesten  sterk  bij  hem  ontwikkeld.  Hier- 
van wordt  soms  door  vreemde  handelaren  en  ook  wel  eens 
door  meer  ontwikkelde  Aroeneezcn  zelve  partij  getrokken 
om,  natuurlijk  tot  eigen  voordeel,  den  lichtgeloovigen  en  goed- 
aardigen  achterwaller  tot  dingen  te  verleiden,  die  in  strijd 
zijn  met  de  gevestigde  orde  van  zaken.  Zoo  trad  van  1882 — 
1885  zekere  Belbel  te  Feroeni  (Trangan)  als  geestdrijver 
op  en  wist  de  bevolking,  door  voor  te  geven  met  de  gees- 
ten in  contact  te  staan,  tot  het  opbrengen  van  allerlei  schat- 
tingen te  zijnen  voordeele  te  bewegen.  Met  de  opvatting 
en  den  zelfmoord  van  Belbel  eindigde  deze  beweging.  Op 
dezelfde  wijze  bracht  van  1886 — 1887  zekere  Naelaer  de  ne- 
gorijen Meriri,  Lola  en  een  deel  van  Kobror  in  beroering 
en  wist  zich  eveneens  door  de  rol  van  medium  te  spelen 
een  grooten  aanhang  te  verwerven.  Aangezien  hij  wel  in- 
zag, dat  't  Gouvernement  zijne  handelingen  niet  ongestoord 
zou  laten  voortduren,  wist  hij  de  bevolking  over  te  halen  de 
Nederlandsche  vlag,  door  zijn  vlag  (een  witte)  te  doen  ver- 
vangen en  het  Gouvernement  de  gehoorzaamheid  op  te  zeggen. 
Deze  beweging  eindigde  niet  voor  dat  Naelaer  gevangen 
en  de  negorij  Meriri  in  Mei  '1887  door  Zr.  Ms.  oorlog- 
schepen  „Java*'  en  „Samarang'  getuchtigd  was.  Toen  was 
liet  evenwel  voor  goed  uit,  en  bij  mijne  komst  op  den 
achterwal  in  Maart  18H8  was  de  negorij  Meriri  weder  op  eene 
andere  plek  herbouwd,  en  alles  wieder  tot  orde  en  rust  terug- 
gekeerd. 

In  't  algemeen,  en  als  geen  dergelijke  bovennatuurlijke 
invloeden  op  hem  werken,  heeft  de  Aroenees  een  diep  ontzag 
voor  't  Gouvernement,  is  hij  zeer  gewillig  in  't  opvolgen  van 
gegeven  bevelen,  en  heersclit  er  op  deze  eilanden  een  geheel 
andere   geest   als    op   Tanimbar   en  Babar.  Van  strandroot; 


fllayenhandel  of  nienflclienrool    werd  reeds  jaren  lan^  op  de 
Aroe-eilandeQ  oiets  meer  vernomen. 

In  't  algemeen  is  de  bevolkin^j:  van  Aroe  van  veel  zachtere 
zeden  dan  die  van  Tanimbar.  niet  zoo  woest,  oorlogzuchtig 
en,  wanneer  hij  niet  door  drank  is  (>|)«:ewonden,  ook  wat  min- 
der laidnicbtig. 

De  rechtspleging  geschiedt  nog  zooveel  mogelijk  met  eer- 
biediging van  de  oude  landsgebniiken,  waarbij  als  regel  geldt 
dat  misdrijven  door  de  betaling  van  boeten  kunnen  worden 
gestraft.  Alleen  halsmisdrijven  worden  volgens  het  inland- 
sche  strafwetboek  door  den  Europeeschen  rechter  berecht 
Groote  crimineele  zaken  komen  op  de  Aroe-eilanden  evenwel 
slechts  hoogst  zelden  voor,  zeHs  wordt  van  dieistai  weinig 
vernomen. 

Bij  huwelijk  geldt  ook  hier  de  gewoonte  de  vronw  te 
koopen.  De  kooi)prijs,  hnrtn,  bestaat  nit  een  grooter  of  klei- 
ner aantal  Impala  s  (stuks  voorwerpen),  als  olilantstandon  ^ ), 
gongs,  poreeleinen  kommen,  schotels  en  dergcilijken  soms 
eene  gezamenlijke  waarde  vertegenwoordigende  van  /  SOO — 
/'  ICKX),  door  de  betaling  waarvan  de  man  dan  ook  geheel- 
enal  heer  en  meester  over  de  vrouw  wordt,  ja  haar  in 
vroegere  jaren  in  geval  van  overspel  zelfs  dooden  mocht. 
Voor  de  dochter  wordt  in  den  regel  evenveel  harta  geeiseht 
als  destijds  voor  de  moeder  betaald  is,  waarvan  de  vader 
behoorlijk  boek  gehouden  heelt,  door  een  stuk  gaharfoha 
van  houtjes  te  voorzien,  die  allen  eene  beteekenis  hebben, 
zooals  Kes.  Riedel  ons  op  bidz.  2^.>9  van  zijn  werk  heelt 
aangetoond.  Ook  kinderhuwTlijken  worden  veel  gesloten. 
Sporen  van  leviraat  konu^n  ook  hier  voor  en  de  oudste  broe- 

M  OlifautsitftndïMi,  vroejier  een  belangrijk  liandeharlikel  op  Aroe.  worJen  8<ftlert 
jaren  niet  meer  ingevoerd.  Er  zijn  er  yoo  veel  op  Aroe,  liat  «Ie  prys  daar  lager 
is  dan  waarvoor  ze  in  Britsch  Indie  verkurht  worden.  Torh  moi-t  iedere  han- 
delaar dikwijl:i  van  olifantstanden  als  ruilmiddel  gebniik  injikiu;  omJat  ze  bij 
den  Aroenee^,  hoewel  voor  niets  nut  eu  geheelenal  doud  ksipitaal  yijnde,  toch 
zeer  gewild  zijn  en  bij  ile  harta's  eene  grootc  rol  spelen.  Geen  huwelijk  wordt 
gedloten  of  er  moet  ten  ininnle  een  olifanuland  bij  de  harta  yiju.  De  uauwezi^e 
exemplaren  zouden  voor  ons  Jiurojieaneu  voi^trel<t  geen  waarde  hebbeu,  daar  zij 
door  't  langdurig  bewaren  iu  den  rook   door  en  dnor  zwart  zijn  ii;cwnrden. 
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der  beeft  liet  recht  de  weduwe  zijns  broeder  zonder  nieuwe 
bruidschat  te  betalen  tut  zich  te  nemen. 

Unn  eenige  muziekinstrument  is  de  lijay  waarop  zij  een 
oorverdoovend  leven  weten  te  maken.  De  nationale  dans  is 
al  ieer  eenvoudig,  ik  zag*  dien  alleen  door  de  vrouwen 
uitvoereu,  terwijl  de  mannen  in  koor  zougen  en  op  de  trom 
sloegen.  De  dans  zelt  bestond  in  niets  anders  dan  op  en 
DCer  en  door  elkander  te  loopen,  hoe  langer  hoe  harder  op 
de  maat  der  muziek,  telkens  vau  het  eene  been  op  het  an- 
dere springende.  De  armen  hingen  daarbij  langs  het  lichaam^ 
maar  werden  uu  en  dan  opgelicht  om  ze  dau  weder  te  laten 
vallen  7  zoodat  de  koperen  ringen  om  de  armen  rinkelden. 
Su  en  dan  stieten  de  vrouwen  zekere  hysterische  geluiden 
uit,  het  best  te  vergelijken  bij  het  hinneken  van  een  paard. 

Soms  wordt  ook  door  manneii  en  vrouwen  gezamenlijk 
gedanst  op  de  wijze  van  het  Ambonsche  menari.  De  man- 
nen dragen  bij  die  gelegenheid  tjidako's^  waarvan  de  slippen 
zeer  lang  zijn,  bijna  tot  den  gr^nd  toe  afhangen  en  die  voor- 
dien zijn  vau  horizontale  strepen  rood^  wit,  blauw  en  geel, 
zoodat  zij  dan  in  bontheid  wedijveren  met  de  met  bonte 
kralen  behangen  vrouwen. 

Thans  gaan  wij  over  tot  de  middelen  van  bestaan. 

Bij  't  behandelen  dezer  aangelegenheid  moet  ik  even  in 
herinnering  brengen  de  uovengemaakte  onderscheiding  in  voor- 
en  achterwallers. 

De  laatstgenoemdeu  maken  het  meest  werkzame  deel  der 
bevolking  uit  en  worden  door  cerstgenoemden  met  den  naam 
van  wang  hitoewan  (bertoewan,  lieden  die  een  heer  hebben) 
aaugednin.  Hieruit  blijkt  de  min  ot'  meer  athaukelijke  po- 
sitie, die  de  achterwallers  innemen  tegenover  den  meer  ont- 
wikkelden bewoner  der  voorwalseilanden.  Deze  oetent  dan 
ook  nog  steeds  eene  zekere  suprematie  over  den  bewoner 
van  den  achterwal  uit. 

Het  voornaamste,  zoo  niet  het  eenige  middel  van  bestaan 
van  den   acbterwailer   is   gelegen  in   de  uitgestrekte  riffen, 
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die  zijuc  eilanden  omringen.  Deze  leveren  hem  twee  arti- 
kelen,  die-  den  rijkdom  van  Aroc  nilmakcn  nl.  parelmoer- 
schelpen  (margarita  magniiica);  en  tripanij:  holothuriën  soorten. 
Op  haaien   *)  wordt  mede  veel  jacht  gemaakt. 

Terwijl  van  parelmoerschelpen  slechtö  cénc  soort,  doch  ver- 
schillende in  grootte,  voorkomt,  worden  van  tri  pang  verechillen 
de  variëteiten  gcvon<lcn,  die  door  den  inlander  met  verscliillcnde 
namen  worden  juingediiid.  De  anana«-tripang  met  zeer  stekel- 
achtige opperhuid  schijnt  de  boste  te  zijn.  De  parelmoer- 
schelpen van  Aroe  zijn  op  de  markten  zeer  gewild,  de  pa- 
relen daarentegen  moeten  voor  die  van  Ccvlon  onderdoen. 
Trouwens  dit  is  niet  te  verwonderen ,  want  daar  de  parel 
een  ziekelijke  afscheiding  is  van  den  oester,  zoo  is  er  wel 
eenige  grond  voor  het  beweren  dat  de  mooiste  parelen  in 
de  slechtste  schelpen  gevonden  worden.  Do  schelpen  vari- 
eeren  in  zwaarte  vfin  twee  tot  vijf  of  zes  kati's  per  stuk. 

Die  welke  8  en  meer  kati's  wegen  zijn  zeer  zeldzaam  en 
worden  alleen  op  de  diepste  plaatsen  gevonden,  waar  minder 
druk  gedoken  wordt,  en  wa<ir  de  schelp  dus  meer  tijd  heeift 
om  tot  ontwikkeling  te  komen.  De  prijzen  van  parelmoer- 
schelpen  zijn  Jian  grootc  fluctuatie  onderhevig.  In  1859 
werd  betaald  f  ()0  per  pikol.  Daarna  waren  die  prijzen 
steeds  rijzende,  totdat  ze  in  de  jaren  1876 — 1878  ongekend 
hoog,  tot  zelfs  f  UiO,  ja  tot  /  2(X)  voor  de  grootste  soort, 
werden  opgevoerd.  Later  zijn  die  noteeringen  weder  sterk 
gedaald  en  bedroegen  in  1885  nog  f  100,  in  1880  f  90, 
in  1887  f  80,  terwijl  in  18H8  niet  meer  dan  gemiddeld 
f  75  per  pikol  te  bedingen  is.  Waarschijnlijk  zijn  ver- 
meerderde aanvoeren  in  de  laatste  jaren  van  Australië  de 
oorzaken  van  deze  daling.  De  vrees  dat  de  parelbankcn 
zullen  uitgeput  raken  is  niet  geheel  en  al  ongegrond,  ten 
minste  de  uitvoer  is  in  de  twee  laatste  decennia  sterk  achter- 
uitgegaan.    Terwijl    de  vangst    in   1859  nog  30(K),  in   18H0 

^)  Tripang  m  haaivinnen,  /.uuinode  vogelnestjeii,  zijn  bijiia  uits»luit«nd  V(ior  (ie 
('hineesche  markt  hcstfiiid  eii  maken  eun  gelief kousd  gerecht  der  Chinoesche 
gastronomen    uit,  die  er  een  krachtig  opwekkend  middel  ^aphrodisiacam)  in  zien. 
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2500  pikols  bedroeg  ^),  werden  in  1885  niet  meer  dan 
1325^/5  pikol,  in  188ü  16737,  cu  m  1887  1330  %  P'kol 
uitgevoerd. 

Het  verdient  daarom  aanbeveling  de  destijds  door  den 
aüsistent-resideut  Bosscuer  bij  beyliüt  dd.  Mei  1854  No.  27 
gegeven  voorschritten  op  het  parelduiken,  weder  bij  de  be- 
volking in  lieriuuering  te  brengen  en  vooral  zijn  veibod  te 
geu  het  inzamelen  van  jonge  nog  onvolwa.ssen  sehelpen. 

Ook  de  vangst  van  tripang  is  niet  vooruitgegaan,  want 
terwijl  in  1859  25(X)  pikols  verkregen  werden,  brachten 
1885,  1886  en  1887  niet  meer  dan  reöpeetivelijk  863,  1212 
en  1310  pikols  op.  Üe  marktprijs  van  tripang  bleef  even- 
wel constanter  en  varieerde  van  /  25  —  /  30  gemiddeld.  De 
voornaamste  en  rijkste  parelbanken  worden  op  de  oostzijde 
van  Aroe  gevonden  bij  de  Jedan  groep,  de  Karawaira  groep, 
bij  liarakan  en  verder  bij  de  eilandjes,  die  in  de  nabijheid 
van  Krei  gelegen  zijn.  Op  de  westzijde  zijn  ook  parelban- 
ken, doch  deze  zijn  minder  rijk.  Aangezien  de  voorwallers 
de  kanst  van  duiken  niet  verstaan,  zoo  is  de  exploitatie  dezer 
banken  wel  eens  reeds  door  de  aehterwallers  beproefd,  doch 
zonder  dat  zulke  goede  resultaten  verkregen  zijn  als  bij  de 
achtcrwalseilanden.  De  parelbanken  van  den  voor  wal  zijn 
te  vinden,  behalve  bij  de  noordelijke  eilandjes  Ngoba  en 
Tuba,  bij  't  eilandje  Merang,  bij  Poeloe  Babi,  voor  de  kreek 
van  Wanoembai  en  voor  de  negorij  Ngaibor  (westzijde  van 
Trangan). 

Het  duiken  kan  in  verband  met  de  ligging  der  banken  niet 
plaats  vinden  in  den  oostmoesson,  en  evenmin  bij  hevige 
regens  in  den  westmoesson,  omdat  doodstil  water  eene  eerste 
vereiscbte  is,  daar  de  duikers  anders  niet  goed  kunnen  zien. 
Ër  wordt  dus  aan  den  aehterwal  alleen  gedoken  in  de  maand 
Februari,  als  wanneer  de  hevige  regens  van  den  westmoesson 
voorbij  zijn,  en  in  de  kenteringmaanden  Maart  en  April. 

Het  liefst  duiken  de  aehterwallers  op  cene  diepte  van  8 — 
12  vadem,  hoewel  enkelen  toch  ook  tot  op  16  vadem  kun 

^)    Vide  de  opgavea  vim  tait  disb.  L'rab. 
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nen  duiken.  De  prauwen,  waarmede  dit  werk  verricht  wordt 
zijn  of  belang'»  van  Kei  afkomstig  of  worden  teNaigoelien 
Feroeni  (westzijde  Tiangan)  vervaardigd. 

De  echte  Aroescbe  prauw  heeft  bijna  geen  voorsteven,  doch 
eene  2  a  3  meter  lange  en  zeer  dunne  achtersteven,  van 
snijwerk  voorzien. 

Aan  den  voorsteven  steken  iets  boven  de  waterlijn  twee 
stevige  stukken  hout  uit,  waaraan  de  duikers  zich,  als  z^ 
boven  komen^  kunnen  optrekken  om  gemakkelijk  binnen 
boord  te  klimmen.  De  zeilen  zijn  van  gesleten  bamboe 
vervaardigd  en  daaraan  hangen  allerlei  van  pandanbladeren 
gevlochten  iiguren  als  visscheu,  vogels  etc.  Op  het  voeren 
van  deze  teekenen  wordt  even  streng  gelet  als  boven  van  de 
figuren^  der  matten  sarongs  vermeld  werd,  en  hevige  twisten, 

* 

ja  vroeger  zelfs  oorlogen,  zijn  het  gevolg  van  het  onwettig 
dragen  van  deze  insignien. 

De  duikers  ten  getale  van  ±  8  op  iedere  prauw,  springen 
na  zich  den  tjidako  wat  vaster  om  de  lendenen  gesjord  te 
hebben,  met  de  voeten  naar  omlaag,  zonder  eenige  verdere 
voorbereiding  in  zee.  Voor  haaien  koesteren  zij  weinig  vrees 
en  hoewel  bijna  iedere  moessou  een  of  meer  individuen  bi)  het 
duiken  door  baaien  verslonden  worden,  wapenen  zij  zich 
toch  niet  tegen  deze  monsters  en  zijn  zij  in  dit  opzicht  ware 
fatalisten.  Dat  evenwel  nooit  met  duiken  begonnen  wordt 
voor  dat  iedere  prauw  een  offer  aan  den  geest  der  zee,  Waer 
Kola,  heeft  gebracht  is  boven  reeds  aangestipt.  De  tijd,  dien 
de  duikers  onder  water  doorbrengen,  varieert  van  30 — 50 
seconden,  ten  minste  dit  was  het  gemiddelde  van  een  vgf- 
tigtal  waarnemingen.  Slechts  één  man  van  de  negorij  Wa- 
toelei,  wier  bewoners  dan  ook  als  de  stoutste  duikers  van 
geheel  Aroe  bekend  staan,  bleef  1'/^  minuut  onder.  Men 
moet  zich  evenwel  niet  voorstellen,  dat  zoo'n  duiker  altijd 
met  gevulde  handen  boven  komt. 

Zeer  dikwijls  ook  vinden  zij  niets ,  zoodat  het  pareldniken 
met  recht  een  zwaar  werk  mag  worden  genoemd  Het  vis- 
schen  met  sleepnetten  van  beugels  voorzien  is  wel  eens  vroe- 


89 

^Y  door  Aufcitralische  visschers  beproefd,  doch  moest  bij  de 
ongelijke  diepte  der  :^e,  waardoor  het  net  telkens  bleet 
haken  en  scheurde,  spoedig  worden  opgegeven.  De  firma 
DG  BoBDES  cK:  Co.  van  Banda  heeft  de  parelbanken  van  Jedan 
eenige  jaren  geleden  van  de  eigenaren,  voorwalseiianden, 
gepacht,  ik  meen  tegen  betaling  van  /  750  sjaars,  en 
toen  beproetd  met  duikerklokken  te  werken.  Evenwel  leverde 
de  vangst  niet  die  voordeelen  op ,  die  men  er  zich  van  voor- 
gesteld had,  en  moest  de  arbeid  weder  gestaakt  worden, 
toen  de  eigenaren  hooger  pachtschat  vorderden,  zoodat  de 
exploitatie  der  parelbanken  nu  weder  geheel  aan  de  inlan- 
ders zelven  is  overgelaten.  Parelen  worden  niet  zoo  veelvul- 
dig gevonden  als  men  zich  dit  dikwijls  voorstelt,  en  't  ge- 
beurt niet  zelden,  dat  men  een  driehonderd  stuks  schelpen 
opent,  zouder  één  enkele  parel  machtig  te  worden.  Ook  is 
de  mlauder  thans  zeer  goed  met  de  waarde  der  parelen  be- 
kend, en  de  tijden  zijn  voorbij,  dat  men  op  Aroe  voor  een 
appel  en  een  ei  de  schoonste  parelen  machtig  kon  worden. 
Thans  wordt  voor  eeue  parel  van  1  mata  zwaar,  die  zuiver 
rond  is  en  een  mooien  glans  heeit,  dus  zonder  gebreken  is 
ƒ  35  ^  /  40  betaald,  terwijl  men  voor  eene  parel  van  de 
dubbele  zwaarte  al  dadelijk  /'  KX)  moet  neertellen.  Niette- 
genstaande deze  hooge  prijzen  is  de  waarde  der  uitgevoerde 
pare)en  vrij  gering  en  bedroeg  deze  in  1885/'7650,  in  1886 
f  8740,  en  in  1887  /  6950.  Hoewel  het  mogelijk  is, 
dat  de  Chineezen  de  door  hen  uitgevoerde  parelen  te  laag 
aangeven ,  in  verband  met  den  eventueelen  aanslag  in  de 
bedrijfsbelasting ,  zoo  verschillen  deze  eijlers  toch  te  veel  van 
die,  welke  van  der  Crab  vermeldt  als  in  1859  en  1860  telken 
jare  /  20.000,  om  ook  niet  aan  verminderde  productie  te 
denken. 

Naar  tripang  wordt  ook  gedoken  op  de  diepere  plaatsen 
en  op  die  riffen,  waar  water  staat,  met  den  harpoen  {mornang) 
gestoken. 

De  scbildpadvangst  is  zoo  onbeduidend,  dat  deze  als  mid- 
del van  bestaan  slechts  ter  loops  behoeft  te  worden  vermeld. 
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Onderhouden  de  bewoners  der  aditerwalseiUndcn  Watoelei, 
Meriri,  Lola,  Barkai,  vn  die  der  ne^^orij  Krei  zich  met  parel- 
en tripangvissclierijen^  die  welke  de  grootere  eilanden  bewonen 
leven  grootendeels  van  de  Jacht,  voornamelijk  op  de  paradijs- 
vogels,  waarvan  xooal^  boven  reeds  is  vermeld  twee  soorten 
(lp  Aroe  voorkomen,  de  kleine  roode  soort  en  de  groote 
para<lijsvogel  m^t  prachtig  geelen  vederdos.  Paradijs  vogels 
worden  voornamelijk  gejaagd  op  Trangan  en  ii^obror,  Maikor 
en  Koba,  hoewel  ze  op  Wokani  ook  gevonden  worden. 

De  jacht  op  den  grooten  paradijsvogel  geschiedt  op  de 
wijze  ons  door  Wallage  en  von  Ivusënbkrg  beschreven. 
De  jagers  verbergen  zich  onder  een  loofdak  van  bladeren 
tusschen  de  takken  der  groote  boomen,  waar  de  mannetjes 
in  den  bronsttijd  zich  verzamelen  om  te  pronken,  en  zij 
kunnen  dan  zeer  gemakkelijk  verscheidene  exemplaren  neer- 
schieten. Wallace  vergist  zich  echter  aU  hij  beweert,  dat 
<le  Aroeneezen  met  stompe  pijlen  up  de  paradijsvogels 
schieten.  Trouwens  von  Uosenbero  heeft  reeds  op  deze 
tout  gewezen. 

Overal,  ook  te  Wauoembai,  waar  Wallace  jaagde,  werd 
mij  verzekerd,  dat  de  paradijsvogel  met  scherp  gepunte  pijlen 
geschoten  wordt,  en  welke  pglcn  mij  dan  ook  getoond  wer- 
den. De  groote  paradijsvogel  heelt  zoo'n  harde,  lederachtige 
huid  dat  het  schieten  met  stomi>e  pijlen  weinig  eifect  zou 
hebben,  ja  den  vogel  niet  eens  bedwelmen  zou. 

Wil  men  levende  vogels  bekomen  dan  bezigt  men  een  pijl 
met  drie  houten  [)unten,  die  cirkelsgewijs  bevestigd  zijn  en 
die  van  weerhaken  voorzien  zijn,  doch  niet  scherp  worden 
aangepuut.  Alsdan  wordt  op  den  langen  vederdos  gemikt, 
waarin  de  pijl  zich  verwart  De  vogel  kan  dan  door  de 
zwaarte  van  de  |)ijl  niet  meer  wegvliegen  en  Haddert  langs 
den 'grond,  zoodat  hij  dan  gemakkelijk  met  de  hand  te  van- 
gen is. 

De  prijs  der  paradijsvogels  is  in  de  laatste  20  jaren  zeer 
gestegen.  Betaalde  Wallace  eene  Hesch  arak  ter  waarde 
van  /  l    per  stuk,    tijdens  ik   op    Aroe   vertoefde  in  Maart 
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1888,  moest  men  voor  een  paar  dier  vogels  i'eeds  een  ge- 
hcclen  kelder  arak  of  15  n  flcsschcn  in  ruil  geven,  eenc 
waarfc  vertegenwoordigende  van  /'  12,  terwijl,  als  men 
met  contanten  betaalde,  /  7.50  per  stuk  gevraagd  werd. 

Ook  de  paradijsvogels  beginnen  zeldzamer  te  worden. 
Vond  men  ze  in  vroegere  jaren  ook  op  de  kleinere  eilanden 
en  langs  de  stranden,  nu  komen  de  groote  paradijsvogels 
alleen  nog  in  de  binnenlanden  der  grootere  eilanden  voor. 
Eene  ongunstige  omstandigheid  is  dat  de  paartijd  steeds 
met  den  jachttijd  samenvalt,  nl.  in  de  maanden  Juni,  Juli  en 
Augustus,  en  dit  kan  niet  anders,  omdat  zij  slechts  in  deze 
maanden  met  hunne  mooiste  vederen  pronken,  die  zij  ver- 
liezen zoodra  de  weste winden  doorkomen.  Misschien  zou 
het  ovenveging  verdienen  de  jacht  op  den  paradijsvogel  eens 
cenige  jaren  te  verbieden. 

Ik  weet  wel,  dat  zoodanig  verbod  niet  absoluut  zal  wor- 
den nageleefd  en  zeer  moeilijk  te  controleeren  zal  zijn,  maar 
't  zal  toch  zeker  iets  helpen,  want  't  zon  jammer  wezen  als 
liet  geslacht  der  paradisea  apoda,  dat  uitsluitend  op  Aroe 
voorkomt,  geheel  werd  uitgeroeid. 

Vogelnestjes  worden  gevonden  en  ingezameld  op  Koba  in 
Pono  of  liever  aan  de  rotsachtige  oevers  der  kreek  van  Ben- 
djina,  verder  te  Fatoeral  en  Bain  (ziiidvvestkant  Trangan). 
Verder  komen  zij  voor  in  de  Maikorkrcek,  waar  ze  door  de 
bewoners  van  Radjina  worden  ingezameld.  Ook  te  Toengoen 
(westzijde  Wokam)  worden  ze  gevonden.  De  pluk  levert 
van  3  —8  picol  op,  en  de  kwaliteit  mag-  vrij  goed  genoemd 
worden. 

Van  den  landbouw,  ik  zeide  bet  boven  reeds,  wordt wei- 
öi^^  werk  geniaakt:  nog  het  meest  op  Trangan.  Gedurende 
den  westmoesson  en  de  kentering,  dus  tijdens  dat  hetparel- 
dniken  aan  den  gang  is,  voedt  de  bewoner  der  achterwals 
eilanden  zich  met  de  sagoebroodjes ,  die  door  de  Goramraers 
in  menigte  worden  aangevoerd  en  met  het  sagoemeel,  dat  hij 
tegen  schelpen  van  de  voorwallers  inruilt.  In  den  oostmoes- 
son  gaat  hij,    als  zijn  voorraad  opraakt,  naar  den  voorwal 
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om  daar  nagoe  te  kloppen  in  maanoe,  d.  i.  dat  hij  de  helft 
van  (Ie  opbreug:st  deelt  niet  den  eigenaar  van  den  boom. 

Visch  wordt  alleen  met  do  lijn  ^evan^u.  Fuiken  en  net- 
ten zijn  onbekend.  Alleen  troi  ik  in  de  groote  zoutwater- 
kanalen ,  \>  aar  men  van  ^oltslaji:  niets  te  vreezen  heett,  en- 
kele seros  aan.  Over  t algemeen  get>ruikt  de  aehterwaller 
weinig  proteïne  houdende  stoften ,  alleen  een  enkel  viscbje, 
wat  sebelpdieren  en  pareloesters.  Vleesch  wordt  zoo  weinig 
genuttigd,  dat  het  als  voedingsmiddel  niet  mag  genoemd 
worden. 

Ar«k,  brandv  en  andere  Knropeesclie  sterke  dranken  wor- 
den op  Aroe  veel  verbruikt  De  bewonens  der  groep ,  zoowel 
voor  als  achte^waller^^ ,  verntaan  evenwel  de  kunst  niet  sagoe- 
weer  te  tappen  en  bun  |»almwijn  zeil  te  bereiden. 

Wat  de  middelen  van  bestaan  van  de  voor  wal  lens,  zoowel 
Christenen  als  Mohammedanen  zijn,  is  mij  vooralsnog  een 
raadsel.     Deze    voeren   toch    al  zeer  weinig  uit.     tis  waar, 

■ 

dat  zij  in  hunne  sagoebosschen ,  bij  de  zoo  sobere  volksvoe- 
ding, al  spoedig  genoeg  voedsel  kunnen  vinden,  doch  zg 
zijn  ook  betrekkelijk  goed  gekleed. 

Zij  beweren,  dat  zij  zich  kleeding  verschaffen  door  sagoe 
bij  de  achterwallers  tegen  parelmoei'schelpen  in  te  ruilen,  die 
zij  dan  weder  tegen  lijnwaden  bij  de  vreemdelingen  te  Dobo 
inwisselen.  Het  vermoeden  bestaat  evenwel  (de  suprematie 
die  zij  over  den  aehterwaller  uitoefenen  in  aanmerking  ne- 
mende), dat  het  met  dezen  ruilhandel  niet  altijd  even  eerlijk 
toegaat,  en  dat  zij  zich  eigenlijk  kleeden  van  hetgeen  zy 
den  minder  ontwikkeldeu  aehterwaller  weten  at  handig  te 
maken. 

Bij  mijne  beschrijving  der  parel visscherij  vermeldde  ik  ter 
loops  ^  dat  ook  de  Aroeueezen,  voornamelijk  de  bewoners 
van  Trangans  westkust,  groote  prauwen  weten  te  vervaar- 
digen. Zij  zijn  evenwel  niet  zulke  ervaren  scheepsbouw- 
meesters als  de  bewoners  der  Kei-eilanden,  besteden  er  dus 
veel  langer  tijd  aan,  en  de  prauwen  van  Aroe  zijn  bij  slechtere 
kwaliteit   der    houtsoorten,    zeker  driemaal  zoo  duur  als  die 
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?an  Kei.    Jaarlijks  worden  dan  ook  een  ^root  aantal  belanfft^ 
Tan  Kei  naar  Aroe  «gebracht  om  die  bier  van  de  hand  te  zetten. 

De  handel  op  Aroe  is  bijna  geheel  en  al  in  handen  van 
Chineezen  en  Makasaren.  Onder  deze  vreenidelin«:en  /.ijn 
er  evenwel  slechts  weini«:,  die  voor  ei«:en  rekening  handelen, 
de  meesten  hebben  hnnne  ))rincipalen  te  Makasar.  Van  uit 
Ambon  wordt  op  Aroe  weinig  handel  gedreven  ,  en  't  is  alleen 
de  arakpachter,  die  van  den  hnndel  op  die  eilanden  werk 
maakt.  Deze  kan  evenwel,  daar  hij  het  meest  gewilde 
milmiddel  de  arak  in  handen  heelt,  op  den  dnnr  voor  <le 
handelaren    te    Makasar    een  machtig  concurrent  worden. 

De  geheele  han<lel  van  Aroe  concentreert  zich  te  Dobo, 
werwaarts  alle  produkten  van  den  achter  wal  worden  gebracht 
en  waar  ze  dan  vo()r  Av.  vtTzending  worden  gereed  gemaakt 
en  verder  worden  afgescheept.  In  den  tijd  dat  het  parel- 
duiken  plaats  heelt,  dat  is  in  de  maanden  Februari,  Maart 
en  April,  houden  alle.  handelaren  zich  op  in  de  verschillende 
negorijen  van  den  achterwal  om  de  produkten  op  te  koopeu. 
Is  het  duiken  afgeloopen,  dan  vertrekken  zij  weder  met  hun- 
ne parelmoenschelpen  naar  Dobo  om  van  daar  in  de  maand 
Juni  of  if^  naar  Makasar  terug  te  keeren. 

In  vroegere  jaren  werd  de  handel  van  Makasar  op  Aroe 
nitslnitend  gedreven  met  Maka^arsche  padoewakangs  en 
met  kleine  schoeners,  die  in  Januari  of  Pebruari  met  den 
westewind  op  Aroe  kwamen  en  in  Juli  als  de  oostmoesson 
doorstond^  weder  terugkeerden. 

In  de  laatste  jaren  evenwel  heeft  de  handel  een  eenigzins 
ander  karakter  verkregen.  Thans  nu  Dobo  geregeld  door 
de  «toomers  der  N.  1.  stoomvaart-maatschappij  wordt  aange- 
daan, bovendien  „de  Batavier'',  met  230  ton  inhoud,  van 
Makasar  uit  om  de  drie  maanden  rechtstreeks  op  Kei,  Aroe 
en  Giser  vaart,  worden  de  meeste  produkten  met  stoomschepen 
vervoerd.  Vooral  laatst  genoemde  stoomer  neemt  de  meeste 
lading  in.  Bedroeg  het  aantal  groote  Makasaarsche  padoe- 
wakangs, dat  jaarlijks  Aroe  bezocht,  in  1857  nog  15  stuks, 
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in  de  jaren  1885,  1886  en  18^7  kwamen  er  niet  meer  dan 
een  vieital  met  KH)  ton  inhoud  op  Aroe,  terwijl  in  1888  slechts 
één  dergelijk  vaartiiitc  door  mij  ter  reede  Dobj  {acezien  werd. 

De  vaait  van  Goram  is  echter  noa:  even  drnk  als  vroeger 
en  nog  steeds  komen  van  daar  jaarlijks  een  40tal  djoeng- 
koe's  met  sagoekoekjes  en  tatoemboe's  geladen  om  die  tij- 
dens het  parelduiken  aan  den  achterwal  te  verkoopen. 
Van  Kei  op  Aroe  is  de  vaart  iets  n)inder  geworden.  Vroeger 
toen  er  nog  zoo  vele  Makasaarsche  padoewakangs  op  Aroe 
kwamen^  die  na  den  langen  tocht  daarlïeen  dikwijls  reparatie 
noodig  hadden,  konden  de  Keienaren,  door  zich  alsscheeps- 
timmerlieden  bij  de  vreemde  handelaren  te  verhuren,  ge- 
rcedelijk  werk  vinden,  wat  nu  natuurlijk  minder  liet  geval  is. 
Toch  brengen  de  Keienaren  jaarlijks  nog  een  groot  aantal 
hdanfi's  (kleine  vaartuigen)  naar  Aroe,  die  zij  te  Dobo  aan  de 
vreemde  handelaren  verkoopen,  voor  de  reis  door  de  kanalen 
naar  den  achterwal  ot'  aan  de  Aroeneezen  van  de  hand  zet- 
ten om  ze  by  de  parel visscherij  te  gebruiken.  Ook  brengen 
zij  aarden  potten  en  pannen  en    klapperolie  op  Kei  aan. 

In  vroegere  jaren  stonden  de  achterwallers  van  de  zijde 
der  Makasaarsche  handelaren  bk)ot  aan  allerlei  afpersingen, 
en  de  reizende  ambtenaren  hadden  steeds  klachten  in  deze 
richting  te  onderzoeken.  Ja  zeU's  in  18r)8 — 1859  sloegen 
de  liewoners  van  Watoelei,  tot  het  uiterste  gedreven  en  den 
druk  der  vreemde  handelaren  moede,  tot  dadelijkheden  over, 
zoodat  de  handel  langen  tijd  stil  stond   '). 

Thans  zijn  die  afpersingen,  sedert  er  direct  Gou  vernemen  ts- 
toezicht  op  Aroe  bestaat,  veel  verminderd.  Wel  is  waar  be- 
staat nog  steeds  het  voorschottenstelsel,  en  weten  de  vreem- 
delingen hiermede  hun  voordeel  te  doen,  doch  van  zulke 
geweldige  afpersingen  en  knevelarijen,  als  vroeger  voorkwa- 
men, wxrd  in  de  laatste  jaren  niets  meer  vernomen.  Hier- 
toe heeft  ook  zeer  zeker  bijgedragen  de  omstandigheid,  dat 
in   de   laatste   twee  decennia  de  Makasaren  en  Boe«:ineezen 


^     Men  vergelyke  de  uitvoerige  beriohlen  vau   P.  van  dkr  Crab  hierover. 
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niet  meer  het  monopolie  op  Aroe  hebben  gehad,  cd  het 
Chineesche  element,  dat  zich  zeer  goed  met  den  Aroeuees 
schijnt  te  verdragen,  mecy*  en  meer  opgetreden  is. 

Intnssehen  hebben  deze  twee  vreemde  elementen  eene  soort 
transactie  f!;esloten  de  rollen  eenigzins  verdeeld  om  elkander 
niet  al  te  enroote  concurrentie  aan  te  doen.  Terwijl  men  de 
Chineezen  meerendeels  op  de  Watoeleigroep  en  te  Meriri  en 
Lola  ontmoet,  handelen  de  Makasaren  en  Boegineezen  meer 
op  Barkai  en  Krei. 

De  handel  is  grootendeels  nog  ruilhandel,  hoewel  ook 
PODtanten  meer  en  meer  gewild  worden,  en  de  Aroeuees  de 
waarde  van  geld  reeds  zeer  goed  begrijpt. 

Vermelding  verdient  lu*t  zeer  zeker,  dat  hoewel  Mohammeda- 
nen reeds  sedert   onheugelijke  tijden  met  den  Aroeuees  druk 
liebben  verkeerd,  het  hun  toch  niet  is  mogen  gelukken  een  en- 
kelen acbterwaller  tol  het  Mohammedanisme  over  te  halen.  Ara- 
bieren  handelen    hier   dan    ook  niet,  daar  de  Aroeuees  voor 
die  heilige  mannen  volstrekt  geen  bijzonder  respect  tcxmt,  en 
liet  maken  van  proseliten  hier  voorloopig  nog  onmogelijk  is. 
Een   geheel    andere  toestand  dus  dan  oj)  de  Kei  eilanden, 
waar  het  zaad  van  <h»  leer  van  den  Profeet  helaas  maar  in 
al  te  vruchtbaren  bodem  valt.     Dat  de  Mohammedaansehe  en 
Christen    negorijen   allen   gelegen  zijn  op  den  voorwal,  ver- 
sterkt mij  in  mijn  verfjioeden,  dat  de  bewoners  der  voorwals- 
eilanden    van    elders    afkomstig  zijn,  want  waren  zij  rechte 
Aroenee/en ,    zij    zouden    niet   zoo   spoedig  een  ander  geloot 
hebben  omhelsd. 

De  invoer  op  Aroe  heett  in   I  ■'^>^o  hetlragi^n : 

Arak  440  helders  a    /*  12 f  r)280.— 

Bier  160  dozijn  a  /*  O 9ö0.— 

Cognac  (slechte  soort  u  /  1  r>0  de  liter2.-i;no 

liters) V  .*i49r)r).— 

Genever  ;]0  kelders  a  /'  18 r  r)40.— 

Wijn   112  dozijn  u  /  11 y  1232.— 

Transporteere  /  42977. — 
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Per  Transport.     /  42977.-- 

Petroleum  386  kisten  h  f  10 SSOO.— 

Rijst  33.-5H  pikol  k  f  10     ...    ^,     ...     ^  3:i3o().— 

Koffie  56  pikol  a  /  ,">() 2H00.— 

Tabak  %  pikof  A. /•  1 1^0 lloöO.— 

Zeep  4r>  kisten  A  /^  2.f)() ^  112.5(» 

fiambir  iu  pikol  a  /  30 1710.— 

Sniker  sr).2:)  jiikol  a  /  30 2557.50 

Zout   59   pikol  ;i  /■  t') „  354.-- 

Tamarinde  61.5  pikol  a  /  8 540. — 

Knpeische  biscuit  4(X>  blik  a  f  1  25     .     .     .     „  500  — 

l^ucilers  4150  pak  h  f  OAO ,.  415. — 

Olie  (klapper)   123.5  pieol  A  /"  30    .     .     .     .     .  3705.— 
Sa^oebroodjes    16Sb<Mio    stuks   h  f  0  00-,     .     .  8430.- 
Sarongs  374  pak  a  20  stukje  a  /  3(>.  per  pak     ..  11220. — 
Lijnwaden  als  wit  katoen  (gebleekt  en  onge- 
bleekt), rood  katoen  en  ('hitsen 31250.— 

Borden  A21><  dozAjn    A  /  2 ^  6556. — 

Koperwerk,    gongs,  kettingen  ete. „  5382. — 

IJzenveik.  pannen^ ,,  5250. — 

(Jaren  (wit)  520  pak  a  /  1 „  520.— 

Goudwerken   20  thails  a  /  6(» „  1200.— 

Kramerijen  rs|)iegeltjes,  bonte  kralen,  messen 

etc.)  58  kisten  A,  /'  70 „  4060.— 

Contanten  25240 .     .     .     .     „  25240.— 

Totaal  ~  /•  203.559.— 

In   1886  werd  ingevoerd : 
Arak  480  kelders  van  1 5  G  flesschen  of  22 V, 

liter  il  f  12 ,  5760.— 

Bier  100  dozijn  k  f  H „  800.— 

Cognac  (slechte  soort)  18596  liters  A,/"  1.50  de 

liter ^  2789k— 

Gene  ver  24  kelders  k  f  IS „  432.— 

Wijn   141  dozijn  k  f  10 „  1480.— 

Petroleum  401  kisten  k  f  10 .     .     .     .     .     .     „  4010.— 

Transporteere     f  40376.^- 
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Per  Transport,     f  40376.— 

Rijst  2176  pikols  A  10 ^  21760.— 

Koffie  63  pikol<»  k  f  AO >  2520.— 

Tabak  156  pikols  k  f  KV) 15600.— 

Zeep  67  kisteo  a  /  2  50 167.50 

Saiker  143.60  pikoh  a  /  20  .     .     .      .     ...     „  2872.— 

Zont  89  pikols  k  f  & ^  534.— 

Tamarinde  73.5  pikols  a  /  10 ^  735. — 

Engelsche  biscuit  840  blik  ji  /'  1 „  840. — 

Lucifers  6(>60  p^k  ji  /  0.10    .          .     .     .     .     „  606.— 

Olie  (klapi)er)  i  10  pikols  a  f  30 ^  4200.— 

Sagoemeel  1164  pikols  k  f  'i       ......  3492.— 

Sagoebroodjes    1518000  stuksa  f  0.00*      .     ..    „  7590.— 
Saron«fs  487  pakken  a  i'O  stuks  /  30  per  pak.     ,.,  14610.— 
Lijnwaden  als  wit  katoen,  gebleekt  en  onge- 
bleekt,  rood  katoen  en  chitsen.     .     .     .     ^  40786.— 

Borden  3864  dozijn  a  /  1.50 .  ^  5796.— 

Koperwerk ,  gongs ,  kettingen  etc.    .     .     .     .     ^  4120.80 

Garen   (wit)  480  pak ^  480.-- 

IJzerwaren  (pannen) .     .     .     ...     .     .               „  4280. — 

Goudwerkcn  24  thail  ji  /  60 1440.— 

Kramerijen  (8piegeltje^ ,  bonte  kralen  ete.)  142 

kisten  a  /"  100 „  14203.— 

Contanten ^  17750.— 

Totaal.   ~/  204684.30 
In  1887  bedroeg  de  invoer: 

Arak  455  kelders  ;ï  /  12 '    .     /  5460.— 

Bier  127  dozijn  k  f  1 \  889.— 

Cognac  1170  liters  a  f  1.50 „  1750. — 

Genever  63  kelders  è,  /  18 1134.— 

Wijn   137  dozijn  k  f  10 „  1379.— 

Petroleum  376  kisten  i  /*  8 ^  3008.— 

RiJBt  2963  pikols  4/8 ^          «  23704.— 

Koffie  71  pikols  è.  /  60 „  4260.— 

Tabak  142  pikoLs  k  f  120 ,.  17040- 

Transporteere     /  58444. — 


98 

Per  Transport.         /5S444.— 

Zeep  79  kigten  kf2 -  158.— 

Suiker  1417  pikols  é  f  20 '  ,.  2834.— 

Zout  97  pikols  ^  /  6 ^  582.— 

Taiuarinde  86  pikol  a  f  10 860.-- 

Engelsclie  biscuits  740  blik  a  /   1   .     .     .     .  ^  740.— 

Lucifers  7340  pakjes  a  /*  0.10     .     .     .     .     .  .  734  — 

Olie   (klapper)  139  pikols  k  f  30 ^  4170.— 

Öagoemeel  967  pikol  5^/3 ^  2901.— 

Sagoebroodjes  9?<8000  stuks  a  /  0.00'.     .    .  ^  4940  — 

Sarongs  456  pak  a  20  stuks  k  /"  30  per  pak.  .  13680.— 

LyDwadeD .     .     .     .  ^  3b720. — 

Borden  (grof  aardewerd)  3967  a  /  1. —    .     .  ^  3967. — 

Koperwerk,  gougs,  kettingen  etc „  8167  — 

Yzerwerk,  pannen ^  5190. — 

Garen   (wit)  710  pak r  710.— 

Goudwerken  206  tliail  /  60.  ......  ,,  1236.-- 

Krameryen    134    kisten    (kralen,   spiegeltjes, 

messen)   a  /  10(».— ,,  13400,— 

Contanten     . „       9285. — 

Totaal,     f  168.«89.— 
Het   behoeft    wel    geen    vermelding ,    dat  niet  al  deze  ar- 
tikelen     door    de     Aroeneezen    zelven     verbruikt    worden, 
doch    een    gedeelte    aftrek   vindt  bij  de  gevestigde  vreemde- 
lingen. 

De  invoer  van  opium  bleef  gelukkig  tot  dus  verre  verbo- 
den, eü  hoewel  het  daarom  niet  gezegd  kan  worden  dat  er 
niets  geconsumeerd  wordt,  is  de  invoer  door  het  verbod  zeer 
bemoeielijkt.  Wanneer  mocht  besloten  worden  de  opium  pacht 
op  Aroe  in  te  voeren,  dan  zal  het  overwegitfg  verdienen  de 
pacht  te  beperken  tot  de  hooldplaats  Dobo  waar  de  Qhinee- 
zcn  gevestigd  zijn  welke  toch  de  grootste  consumenten  zul- 
len wezen.  De  uitvoer  van  opium  naar  den  achterwal  zal  even- 
als nu  verboden  moeten  blijven,  o|)dat  de  Aroenees  ook  door 
dit  heulsap  niet  worde  ontzenuwd.  De  sterke  drank  doet  in 
deze  richting  helaas  re^  genoeg 
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De  uitvoer  van  Aroe  bedroeg  in  1885: 

l**relen ..../'  7650.— 

Parelmoer   1325.5  pikols  k  /  100.  .     .     .     .     ,,  132550.— 

Tripang  863  pikols  a  /  30 ^  25890  — 

Paradijsvogels  (apoda)  doode  S06  stuks  a  /  5.     „  4030.— 

Idem  (levende)  6  stuks  i  /*  30 180  — 

Idem   (roode,  regia)  300  paar  a  f  2.50    .     .     ,,  .750.— 

Vogelnestjes   316  kati's  k  f  b 1580.— 

Schildpad  173  kati's  il  /  10 ,  1730.— 

Haaivinnen   252    kati's  a  f  0.50 „  126.— 

Totaal  /'  174486.— 
in    1886: 

Parelen /      8740.— 

Parelmoer  1673.5  pikols  a  /  90 „  150615.— 

Tripang   1212   pikols  a  /"  28 „     33936.— 

Paradgsvögels,  doode,    apoda)  712  stuks  a/**).  „       4272.— 

Idem  (kleine  roode)  regia  250  paar  a  /'2.50.  „         625.— 

Vc^^lnestjes  936  kati's  k  /  b „       4680.- 

Schildpad    143   k'ati's  a  /  10 „       1430.— 

Haaivinnen  173  kati's  k  f  0.60 ,,         103  20 

Totaal.  /  204401.20. 
In    1887: 

Parelen .  /      6950.— 

Parelmoer  1300.5  pikols  k  f  80 „  106440.— 

Tripang  1310  pikols  k  f  2b „     32750.— 

Vogelnestjes  850  kali's  k  f  b „       4250.— 

Paradijsvogels   (groote   apoda)   2420  stuks  k 

/  6 ^     1452Ö.— 

Idem  (kleine   roode)    regia   400  paar  k  f  S.  „       1200.— 

Schildpad  (karet)    164  kati's  ji  /  9.     .     .     .  „       1476.— 

Haaivinnen  84  kati's  k  f  0.60     ......  50  40 

Totaal.  "7  167636.40 

De   vreemdelingen    die   op  de  Aroe-eilanden  blijvend  ge' 

vestigd    zgn,   zijn    6f  Cbineezen    6t    worden    orang    Mang' 

kasar  genoemd.    Onder   deze   laatsten  worden  echter  alleen 

verstaan  y  die  van  Celebes  komen ;  voornamelijk  Boegineezen 
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en    Wadjoreezen.     Echte    Makasaren  zgn    er    maar    weinig 

op  Aroe. 

Zy  zijn  aldus  over  de  verschillende  eilauden  verdeeld. 


Eiland. 


NE(iOKi.r. 


Makasaken 
CHiNEEZtN.  .  en 

!    BOEGINEEZEW. 


M 


V 


M 


V. 


Warnar. 

Dobo 

8»3 

1 

•  -22(1 

41 

Westzijde  Wukain. 

1 

Samang. 
Djaboelingau. 

13 
_           2 

14 

Kola.             1 

Malatin. 
Masidan. 

* 

5 

2 

Oosfzyde   WoUm. 

Kouitane. 

,14 

Adoear. 

Kabala8iang. 

» 

1 

Mariri. 

Mariri. 

'                   3 



\ 

Barkai.           • 

1 

Masiau. 

2 

Baimoen. 
Longar. 

-         .      y 

_         -         12 

7 

Afara. 

_     '     _          17 

, 

1 

Trangan.    .    < 

Krei. 
Loetper. 

^^"^^ 

11 

1 

1 

Maikor. 

Wangal. 



31 

22 

Kobrör. 

Wanoembai. 

1       — 

1 

1 

Oedjir. 

Oedjir. 

- 

10 

5 

Totaal.    .     . 

'               1 

! 

93 

De  in  dezen  staat  voorkomende  Chineezen  zijn  meest  allen 
via  Makasar  van  Singapore  afkomstig.  Zij  zijn  allen  in  de 
bedrijf  en  personeele  belasting  te  Dobo  aangeslagen. 

De  Makasaren,  Boegineezen  ot  Wadjoreezen ,  die  op  den 
staat   voorkomen ;  boaden  zich  reeds  tientallen  van  jaren  op 


*)    Hieronder  begrepen  jongeu  en  meisjei. 
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de  Aroe-eilanden  op  en  kannen  gezegd  worden  er  blijvend 
gevestigd  te  zijn.  De  vrouwen  zijn  6f  echte  Makasaarsche 
en  Boegineesche  ö(  peranakau  Boegis,  ontstaan  uit  de  ver- 
menging van  Boegineezen  met  Aroescke  vrouwen  van  den 
achterwal. 

In  vroeger  tijd  wisten  de  Maka^areu  door  de  Aroesclie 
vrouwen  eerst  gratis  opium  te  ieeren  schuiven  en  haar  dan 
het  genot  daarvan  te  onthouden  haar  tot  hun  wil  te  krijgen 
onder  toezegging  van  nieuwe  opium.  Thans  huwen  de  Aroe- 
sehe  vrouwen  van  den  achterwal  maar  zelden  meer  met  de 
vreemdelingen  en  moet  de  Makasaar  zich  eene  vrouw  zoeken 
uit  de  peranakan  Boegisofinde  Mohammedaausche  negorijen 
van  den  voorwal. 

Ten  einde  .ook  cijfers  te  verkrijgen  omtrent  het  aantal  vreem- 
delingen ,  dat  jaarlijks  Aroe  bezoekt,  heb  ik  den  posthouder 
opgedragen  m  de  maand  Juni,  a!s  alle  vreemdelingen  te 
Dobo  vereenigd  zijn,  eene  juiste  telling  te  houden.  Tijdens 
mijne  aanwezigheid  op  Aroe  in  de  maand  Maart  was  het 
daartoe  geen  geschikt  oogenblik ,  omdat  zij  toen  overal  ver- 
spreid waren  in  de  negorijen  van  den  achterwal  of  nog  op 
weg  daarheen  waren. 

AMBOK ,  15  April  1888. 


II.) 


j 


(Tijdschr.  Ind.  T.  L.  eu  Vk.,  XXXII.) 

Bladz. 

624  rep:.  'J  V.  o.  staat:  Koï-maki,  lees:  Koi-inaki-è 

626  .,     3  V.  o        „       waarin,  lees:  waaien 

627  „     H  ^       Bant  jan ,  lees :  Batjan 

628  .,     5  V.  o.       „       steenkolen,  lees:  st^ienen 
631     ,,7  ^       Hennesse,  lees:  Renesse 


i  I 


.  Iixl.  T.  L.  eu  Vk., 


:aat:  Koi-iii»ki,  lees: 

„  waarin,  lees:  1 

^  UantJAii ,  lees  : 

„  steenkolen ,  leei 

,  KuDues^e.  lees 


■1 
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)  en  kannen  gezegd    worden  er  blijvend 

De  vrouwen  zgn  of  echte  Makasaarsche 

peranakan  Boegis^  ontstaan  uit  de  ver- 

ineezen   met  Aroesche  vrouwen    van  den 

wisten  de  Makasaren  door  de  Aroesche 
-s  opium  te  leeren  schuiven  en  haar  dan 
te  onthouden  haar  tot  hun  wil  te  krijgen 
in  nieuwe  opium.    Thans  huwen  de  Aroe- 

den  achterwal  maar  zelden  meer  met  de 
noet  de  Makasaar  zich  eene  vrouw  zoeken 
3oegis  of  in  de  Mohammedaansche  negorijen 

• 

[jfers  te  verkrijgen  omtrent  het  aantal  vreem- 
ijks  Aroe  bezoekt,  heb  ik  den  posthouder 
maand   Juni,    als  alle  vreemdelingen  te 
n,  eéne  juiste  telling  te  houden.    Tijdens' 
id   op   Aroe  in  de  maand  Maart  wbb  het 
aikt  oogenblik^  omdat  zij  toen  overal  ver- 
Ie  negorijen  van  den  achterwal  of  nog  op 
en. 
pril' 1888. 


en  Vk.»  deel  XXXIII. 


7. 


DE  KEI-EILANDEN 


> 


DOOR 


G.  W.  W.  C.  BARON  VAN  HOEVELL 


*—- - 


Eene  geographische  en  meer  plaatselijke  beschrijving*  der 
Kei-eilanden  is  nog  gebecl  te  maken.  In  de  laatste  uit- 
gave  yan  het  handboek  voor  de  land-  en  volkenkunde  van 
DE  Hollander,  waarin  men  alle  berichten  van  reizigers  om- 
trent deze  eilandengroep  als  die  van  Bosscher,  van  EiJSERaEX, 
Wallage,  von  Rosenberg  en  anderen  gecompileerd  vindt; 
komen  zooveel  onjuistheden  voor,  dat  aan  corrigeeren  niet 
eens  ie  denken  valt.  De  Resident  Riedel,  die  in  zijn  werk: 
.  ■  „De  sluik-  en  kroesharige  rassen  tusschen  Celebes  en  Papoea' ' 
zooveel  belangrijks  mededeelde  omtrent  de  éthnologie  der 
verschillende  groepen,  was  zeer  karig  wat  zijne  geographische 
en  plaatselijke  beschrijvingen  betreft,  terwijl  de  door  hem 
geleverde  Kaart ,  hoewel  beter  dan  de  tot  dusverre  bestaande, 
evenwel  nog  veel  van  de  werkelijkheid  verschilt.  Op  mgne 
reis  gedurende  de  maanden 'October  en  November  1887  per 
Zr.  Ms. •  stoomschip  „Samarang''  rond  deze  eilanden,  was  ik 
in  staat  er  mij  een  duidelijk  beeld  van  te  vormen,  te  meer 
daar  ik  ook  zoovele  tot  dusverre  weinig  of  in  't  geheel  niet 
bezochte  plaatsen  aandeed. 

Voor  de  door  mij  ontworpen  en  hierbij  gevoegde  schetskaart 
hebben  als  basis  gediend  mij  door  den  heer  A.  Lanqek  ver- 
strekte gegevens.  Genoemde  heer,  een  ondernemend  pion- 
nier,. Duitscher  van  geboorte,  heeft  zich  sedert  1882  op  de 
Kei-eilanden  te  Toeal  (eiland  Noehoetawoen)  gevestigd ,  heeft 
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aldaar  eene  houtzagerij  opgericht  *en  is  van  plan  ook  door 
het  drijven  van  verschillende  cultures  deze  eilanden  tot  meer- 
dere welvaart  en  ontwikkeling  te  brengen.  Meer  dan  twee 
jaren  besteedde  hij  aan  eene  opname  der  eilanden  en  ver- 
vaardigde daarvan  eene  schetskaart^  die^  in  Duitschland  ge-^ 
drukt  ^  evenwel  niet  in  den  handel  kwam.  Deze  kaart  diende 
mij  als  punt  van  uitgang,  en  ik  was  in  de  gelegenheid  die 
op  mijne  reis  te  verbeteren  en 'aan  te  vullen,  voornamelijk 
wat  de  spelling  der  namen,  de  Hgging  der  verschillende 
kampongs  en  lengte  en  breedte  betreft,  waardoor  ook  de 
vorm  der  eilanden  volgens  de  voorstelling  van  den  heer 
Lai^gen  eenige  wijziging  onderging. 

De  groep  der  Kei-eilanden  strekt  zich  uit  tusschen  5ol2' 
(Poeloe  Boen)  en  6°  6'  zuiderbreedte  (Kei-Tanimbar)  en 
132°  en  133o  10'  oosterlengte  van  Greenwich.  Zij  worden 
door  de  inlandere  met  den  algemeenen  naam  van  Ewab  aan- 
geduid, terwijl  de  naam  Kei  door  vreemdelingen  er  aan  schijnt 
te  zijn  gegeven.  Hoewel  't  onzeker  is  waarvan  de  naam  Kei 
is  afgeleid,  veroorloof  ik  mij  hieromtrent  de  volgende  veron- 
derstelling.   . 

'  Eene  uitdrukking  den  Keienaren  als  in  den  mond  bestor- 
ven is  „kei  wain",  zooveel  als  „ik  weet  het  nief'  „tra  tahoe". 
Dit  was  ongetwijfeld  het  eenige  wat  de  eerste  vreemde  han- 
delaren, die  deze  streken  bezochten ,  op  al  'hunne  vragen  ten 
antwoord  kregen,  zoodat  het  geen  wonder  zou  zijn  als  zij, 
den  eersten  klank  opvangende,  de  eilanden  Poeloe  Kei  en  de 
bewoners  orang  Kei  noemden.  Ewab  (de  b  zeer  zacht  uit- 
gesproken tusschen  6  en  w  in)  beteekent  „varken".  Bij 
de  heidenen  is  het  varken,  zelfs  nu  nog,  een  zeer  geliefd 
beest,  zoo  zelfs  dat  zij  zich  dikwijls  daarnaar  noemen  en 
bijv.  namen  als  Varkenspoot,  Varkensoor,  Varkenskop,  ja 
zelfs  Varkensdrek  niet  zeldzaam  zgn.  Zoo  ook  noemden  zg 
zelve 'hunne  eilanden  Varkenseilanden. 

De  eigenlijke  Kei-eilanden  worden  in  twee  deelen  verdeeld 
nl.  Groot  Kei  of  Noehoe  Joet,  eigenlijk 't  Oostelgk  eiland,  en» 
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Klein  Kei;  of  Noehoe  roa*  hetgeen  beteekent,  ;,de  twee  eilan- 
den''^ zoo  genoemd  naar  de  twee  voornaamsten. 

Onder  Noehoeroa  worden  dus  verstaan  de  eilanden  bewesteh 
Groot  Kei,  behalve  de  meest  westelijk  gelegen  afzonderlijke 
groepen ;  als:  Tanimbar,  Taiandoe  en  Koer. 

De  twee  hoofdeilanden  van  Klein  Kei  zyn  Noehoetawoen, 
het  noordoostelgkste,  en  Noehoetoetoet,  het  meest  zaidelijke^  met 
eene  groote  menigte  kleinere  eilandjes  daaromheen  gelegen. 
Beide  eilanden  zijn  gescheiden  door  de  door  voKRosENBEBa 
in  1865  ontdekte  straat.  Het  voornaamste,  hoewel  niet  het 
grootste  y  eiland  is  Noehoetawoen ,  vroeger  naar  de  voornaam- 
ste plaats  Doela  genoemd.  DoeU;  door  de  inlanders  zelven 
eenvoudig  Doe  genoemd,  sints  1882  de  zetel  van  een  post- 
honder,  is  gelegen  op  5»  33'  53"  zuiderbreedte  en  132»  44' 
O.  Lengte  van  Greenwich  door  Professor  Oubemjlns  astrono- 
misch bepaald.  Van  de  reede  van  Doe  zijn  zichtbaar  de 
eilanden  Doeroa  of  het  tweede  Doe,  door  vreemdelingen 
Doela  Laoet  genoemd. 

Roemadan  of  Poeloe  Bandang  met  't  kleine  Dranan ,  Oe- 
boer  en  Oet;  terwijl  men  vlak  in  't  westen  op  eenigen  ai- 
stand,  tosschen  Doeroa  en  Oet  door,  de  eilandjes  Er  en 
Godon  ziet  liggen 

Noordelijker  dan  Roemadan,  doch  van  Doe  uit  niet  meer 
zichtbaar,  liggen  de  onbewoonde  eilandjes  Ohimas,  Baiër  en 
Soea.  In  de  passage  tusschen  Doe  en  't  meer  zuidelyk  ge- 
legene Toeal  worden  onder  den  wal  van  Noehoetoetoet  aan- 
getroffen de  drie  kleine  onbewoonde  eilandjes  Kr^n,  Esmanoek 
en  Noehoemeoe.  Meer  zuidelijk  daarvan  aan  den  ingang  van 
straat  Rosenberg   ligt  't  eveneens  onbewoonde  eilandje  Fair. 

Het  vsuirwater  tusschen  Doe  en  Toeal  is  in  1885  door 
Zr.  Ms.  stoomschip  „Bali"  opgenomen  en  in  kaart  gebracht 
Eigenlgk  is  Toeal  de  eenige  plaats  op  de  geheele  Klein  Kei- 
groep,  waar  schepen  zoowel  in  den  oost-  als  westmoesson  veilig 
ankeren  kunnen.  De  reede  van  Doe  ligt  voor  noordweste- 
winden geheel  open  en  is  dus  in  den  westmoesson  alles  be- 
halve veilig. 
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Aan  .  de  oostkant  van  Noehoetoetoet  ligt  Poeloe  Papoea ; 
in  vroegere  tijden  geheel  door  Papoea's  bewoond  ^  die  even- 
wel ruim  40  jaren  geleden  door  de  bewoners  van  Kei  ver- 
moord zijn.  Sedert  is  Papoea  onbewoond  en  wordt  -het  be- 
achonwd  als  nentraal  terrein  ^  waarop  alle  negorijen  evenveel 
rechten  hebben.  Be  westen  Noehoetoetoet  vindt  men  nog  eene 
groote  menigte  eilandjes,  meestal  behoorende  tot  de  regent- 
schappen Totoat,  Ohira;  Somlain  en  Matoaier,  hoewel  op 
enkelen  ook  Doela  en  Toeal  rechten  doen  gelden.  De  voor- 
naamsten zijn  van  noord  naar  znid  Naf,  Jarean  of  Haëoe^ 
Ohewa,  Nai,  Batoek  Mas,  Hoat,  Noehoetir,  Warhoe  Noe- 
hoera,  Tangwain,  Dablilin,  Lea,  Lik,  Tarwa,  Manir.    Er 

bestaat   verschil   van   gevoelen  of  betten  Noorden  van  Oer 

* 
gelegen   eilandje   Warbal  al  dan  niet  tot  de  Tanimbargroep 

gerekend  moet  worden.  Al  deze  eilandjes  z^n  of  onbewoond 
of  er  worden  slechts  tuinhuisjes  aangetroffen.  De  westwaarts 
van  de  kleine  Eeigroep  of  Noehoeroa  gelegen  eilanden  wor- 
den verdeeld  in: 

lo.  Kei  Tanimbar  met  de  noordetgk  daarvan  gelegen 
drie  kleine  eilandjes  Tar  met  't  zeer  kleine  Noehoeta ,  Woetir 
-en  Oer,  waarvan  alleen  Kei  Tanimbar  en  Oer  bewoond  zgn, 
terwgl  op  Woetir  slechts  tijdelijke  tuinhuisjes  worden  aan- 
getroffen. 

2o.  de  Taiandoe-groep ,  bestaande  uit  Taiandoe  het  *hoofd- 
eiland  en  de  zuid-westelgk  daarvan  gelegen  eilandjes  He- 
niar,  Walir,  Re-teën  en  Be-anot,  verder  de  meer  zuidelijke 
eilandjes  Tam,  Moesren  en  Noenia. 

30.  De  Koergro^,  waartoe  behooren  Koer,  de  zuidelijk 
daarvan  gelegen  eilandjes  door  vreemdelingen  ook  wel  Drie 
gebroeders  genoemd,  Onin,  Manggoer  en  Fadol,  en  denoor- 
delgk  van  Koer  gel^;en  eilandjes  Kaimër,  Sek&t  en 
Boen. 

Overgaande  tot  de  staatkundige  indeeling  zoo  wordt  de 
kleine  Kei-groep  verdeeld  in  12  distrikten  nl.  Doe  of  Doela, 
Toeal,  Ohitaheit,  allen  gelegen  op  Noehoetawoen  en  verder 
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Van,  Ibra,  Wain,  Roebiat,  Danar,  Matoaier,  SomlaiD,  To- 

I 

toat^  en  Roemadian  op  het  eiland  Noehoetoetoet  >)r 

Tot  het  distrikt  Doela  worden  gerekend  de  negorijen  van 
noord  naar  zuid  op  den  westkant  van  Noehoetawoen,  Tamadan, 
Lebetaoe,  Doe/  Kgade  en  Filitan^  benevens  Defoer  op  de 
oostkust. 

De  bewoners  van  Ngade  woonden  vroeger  te  Vanil  in  't  bin- 
nenland en  hebben  zich  nu  aan  't  strand  gevestigd^  terwijl 
Vanil  verlaten  is. 

Ook  'doet  Doela  gezag  gelden  over  het  eilandje  Doeroa 
of  Doelalaoet  met  slechts  twee  negorijen  nl.  Tevinho  op  den 
zuidoostkant  en  Doeroa  op  den  noordkant.  Mede  staat  onder 
Doela  het  landschap  Letman  op  den  noordkant  van  Noehoe- 
toetoet met  gelijknamige  Mohammedaansche  en  heidensche 
negorijen. 

2».  Tot  Toeal  worden  gerekend  de  negorijen  Doemar^ 
Toeal,  Tar  en  Sên  op  Noehoetawoen,  terwijl  de  op  de  noord- 
kant van  Noehoetoetoet  gelegen  negorijen  Doedoemahan, 
Ohidair  en  Ngilngof  er  mede  toegerekend  worden. 

30.  Het  distrikt  Ohitaheit  bestaat  slechts  uit  drie  negoryen, 
allen  op  de  oostkant  van  Noehoetawoen  gelegen,  namelijk 
van  zuid  naar  noord  Watran,  Ohitil  en  Ohitaheit. 

40.  Van  bevat  de  negorijen  Van,  Langgoer,  Gelanit  en 
Koelsir,  de  twee  laatstgenoemden  gelegen  aan  den  zeearm, 
die  tegenover  Toeal  en  't  eilandje  Fair  vrij  diep  het  land 
indringt. 

50.     Het  distrikt  Ibra  telt  slechts  drie  negorijen,  nl.  Ibra, 


*)  OpmeckeUjk  is  het,  dat  wat  de '  Kei-eilanden  betreft,  zooveel  Terwar- 
riog  in  de  namen  heeft  bestaan,  en  jaren  lang  eilanden,  die  nimmer  bij- de 
mlanderb  bekend  geweest  zijn,  hebben  dienst  gedaan.  Zoo  bchooren  o.  a.  na- 
men als  Watela,  Roewab^  Hodjan,  Kanaloor,  Tjonfolok  geheel  tot  het  rijk  der 
verdichting.  Bij  de  uitspraak  der  namen  zij  men  indachtig,  dat  in  den  regel 
de  klemtoon  valt  op  de  butste  lettergreep  en  de  klinker  dan  lang  wordt  uitgespro- 
ken; zoo  kimkt  bijv.  Tam  als  Taam,  Kaimer  als  Kaimeer,  Tamadan  als  Tamadaan. 

Door  mij  wordt  telkens  slechts  één  klinker  gebruikt. 
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SatheSn  en  Letoeaii;  allen  gelegea  aan  den  oostkant  van  Noe- 
hoetoet. 

60.  en  7».  Het  distrikt  Roemat  wordt  geheel  geënclaveerd 
door  't  gebied  van  Wain,  beiden  gelegen  op  de  oostkant. 
Wij  trefien  dos  van  zuid  naar  noord  eerst  aan  de  negorijen 
van  Wain,  Loemogoron,  Noerwoel,  Lakil  (na  zijn  overgang 
tot  het  Mohammedanisme  ook  Mastoer  genoemd),  Vanar  en 
Abean,  dan  de  negorijen  Rat ,  Roemat  en  Riwaf  van 't  distrikt 
Roemat  en*  eindelijk  weder  de  negorijen  Wavoefafan  en  Ohiso 
van  Wain.  Meer  in  't  binnenland  liggen  de  negorijen  Mar- 
voen,  Ohinoel,  Woear  en  Wain. 

80.  Danar.  Dit  distrikt  op  de  zuidkust  van  Noehoetoetoet 
omvat  de  negorijen  Oef  (aan  de  baai,  die  aan  de  zuidkust 
vrij  diep  het  land  indringt  en  waarin  ik  zes ;  zeven  en  acht 
vaam  loodde  met  zandgrond  zonder  steenen,  zoodat  hier 
misschien  schepen  van  eenigen  diepgang  zonden  kunnen  an- 
keren ^  hoewel  zij  voor  zuidoostewinden  open  ligt  en  dus 
'alleen  in  den  westmoesson  zou  zijn  te  gebruiken);  verder 
Danar  en  Loemogoron  ^  niet  te  verwarren  met  de  daaraan 
grenzende  gelijknamige  negorij  onder  Wain. 

90.    Matoaier  met  de  negorijen .  Matoaier  en  Ohidair  ver- 
deeld  in  West-  en  Oost-Opidair. 

10.    Somlain  met  de  negoryen  Ohira  en  Somlain. 

llo.  Het  distrikt  Totoat  bestaat  uit  de  negorgen  Totoat, 
Deboet;  Dian,  Letoean  en  Ëvoe, 'allen  gelegen  aan  den 
zeearm,  die  nabij  Totoat  eerst  in  oostelijke  dan  in  zuide- 
lijke richting  het  land  ingaat  en  zich  in  verschillende  armen 
split^nde  y  zich  eindelijk  in  de  moerassige  stranden  van  Ma- 
toaier en  Ohidair  op  de  zuidkust  verliest.  Deze  zeearm 
die  in  den  aanvang  van.  1000  tot  600  Meter  breed  is,  zou 
bij  meerderen  diepte  voor  de  scheepvaart  van  belang  kunnen 
zijn.  Nu  kunnen  alleen  kleine  schoeners  en  groote  prauwen 
tot  bij  Evoe  komen.  Deze  laatste  plaats  is  merkwaardig 
door  eenen  waterval,  gevormd  door  een  beekje,  dat  zich 
met  een  verval  van  iJO  Meter  van  de  rotsen  stort,  een  van 
de  weinige  plaatsen  op  de  kleine  Keigroep  waar  stroomend 
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water  Toorbanden  is.  De  Tal  zelf  is  evenwel  niet  meer  dan  eenn- 
ge  voeten  hoog.  Verder  behooren  tot  bet  regentsebap  Totoat 
de  negorijen  op  de  westkust  van  noord  naar  zuid  Ngoersit 
Hadoat  en  Wap  en  bet  bezuiden  Somlain  gelegene  Werwoed. 

12o.  Eindelijk  worden  tot  bet  distrikt  Roemadian  op  de 
noordwestkust  van  Noeboetoetoet  gerekend  de  negorijen  Na- 
mar,  Soelaier^  Roemadian  en  Obeloep/ 

Men  kan  Groot  Kei  (Noeboe  Joet)  verdeelen  in  twee 
groote  deelen,  de  noordelijke  en  de  zuidelijke  belft,  die  ook 
vrij  zuiver  de  grens  aangeven  tusscben  de  twee  stammen 
Oer-sia  en  Oer-Lima.  Tot  de  eersten  bebooren  de  regent- 
scbappen  -Watlar  en  Jamtil;  tot  de  laatsten  Nerong  en  Fer. 
Terwijl  Fer  in  den  loop  der-  tijden  zijn  integriteit  wist  te 
bandbaven ,  bebben  de  andere  regentscbappen  reeds  veel 
van  bun  macbt  verloren ,  doordat  verscbillende  negorgen 
zicb  successievelgk  bebben  afgescbeiden  en  nu  op  zicb  zel- 
ven  staan.  Dit  is  bet  geval  met  de  regentscbappen  Har 
en  Moen  vroeger  tot  Watlar  beboorende.  Ook  de  negory 
Bandang  Eli  is  gevestigd  op  grond  van  Watlar. 
.  Zoo  beeft  de  negorij  Elat  zicb  neergezet  op  grond  van 
Jamtil  en  de  negorij  Warka,  boewei  nu  tot  Jamtil  gerekend 
en  beboorende  tot  de  Sia'S;  zicb  gevestigd  op  grond  van  Ne- 
rong.  De  Mobammedaanscbe  negorij  Langgiar  beeft  destijds 
getraobt  zicb  op  dezelfde  wgze  aan  't  gezag  van  den  Radja 
Fer  te  onttrekken^  docb*  dit  is  baar  door  't  kracbtig  optreden 
van  dezen  niet  mogen  gelukken. 

Hoewel  langs  de  gebeele  kust  en  ook  in  't  binnenland 
tallooze  negorijen  liggen,  zooals  bieronder  blgken  zal,  zijn 
er  tocb  slechts  weinig  groote.  Als  men  in  't  oog  houdt 
dat  bet  bevolkingscijfer  7890  zielen  bedraagt,  waarvan  alleen 

« 

2032  zielen  op  Bandang  Eli,  Elat,  Fêr  en  Langgiar  ko- 
men, dan  is  het  dpidelgk,  dat  de  +  45  ajidere  negorijen 
niet  veel  meer  dan  gehuchten  zyn. 

Tot  Har  worden  gerekend  van  noord  naar  zuid  de  negorijen 
Ohimt ,  Har-remteor  (waar  de  orang  kaja  woont),  *  Harre, 
Langgear  en   Renfan.    Alle  deze  negorgen  zgn  beidenscb 
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en  gelegen  op  de  oostkust.  Aan  Renfan  grenst  het  stukje 
grond  door  Eli  en  het  daaronder  rèssorteerende  Efroean  ge- 
occupeerd. Dan  komt  het  eigenlijke  gebied  van  Watlarmet 
de  negorijen  Soein,  Watlar,  Faoe,  Holat,  Hoewerin  en  Ke- 
loewair. 

In  't  binnenland  liggeu  de  gehuchten  Hebingan  en  Jamti- 
moer,  mede  tot  Watlar  behoorende.  Zuidelijk  ♦van  Watlar 
ligt  het  regentschap  Jamtil  dat  tegenwoordig  nog  slechts 
bestaat  uit  eene  kleine  strook  grónds  langs  de  oostkust^  daar 
waar  't  eiland  het  smalst  is.  Het  bevat  de  negorijen  van 
noord  naar  zuid  WakO;  Jamtil;  Waortaheit  en  Oheil  bene- 
vens de  negorg  Reharin  op  de  westkust  even  bezuiden  Elat 
gelegen.  Verder  in  't  binnenland  nog  de  dorpen  Rimroe, 
Ohilin^  Ohiwan,  Koekoel,  Waoewër  en  Woehoerat.  Zuide- 
Igk  van  't  gebied  van  Jamtil  ligt  dat  van  Nerong,  bestaan- 
de mt  de  negorijen  van  noord  naar  zuid  Ohirenan  en  Ohi- 
wait,  beiden  op  de  oostkust;  terwijl  aan  de  westkust  van 
zuid  naar  noord  liggen  Larat;  Nerong;  Mataholat;  Watoe- 
w9.r  en  Leroohilim.  Geheel  ingesloten  door  't  gebied  van 
Nerong;  tusschen  de  negorijen  Watoewar  ten  zuiden  en 
Leroohilim  ten  noorden ;  ligt  de  op  zich  zelf  staande  negorij 
Warka.  Nu  volgt  ten  zuiden  van  het  regentschap  Nerong 
't  gebied  van  Fër;*dat;  zooals  boven  reeds  is  gezegd;  zijn 
integriteit  wist  te  handhaven  en  zich  dan  ook  over  het  ge- 
heele  zuidelijke  gedeelte  van  'teiland  uitstrekt. 

De  negorgen  tot  Fër  behoorende  zijn  op  de  oostkust  van 
Doord  naar  zuid  Wadoewar,  Totrean  en  verder  meer  zui- 
delijk Sathër  en  Kilwat.  Aan  de  westkant  zijn  gelegen  van 
zuid  naar  noord  Wadoewar  (niet  te  verwarren  met  het  zoo- 
evengenoemde  aan  de  oostkust);  Langgiar^(Mohammedaansch) 
Fër,  RereaU;  Ngavan,  Hoat;  Varwoes  en  verder  de  twee  kam- 
pongs  Tamangil  (waar  Radja  Fër  woont).  Het  stuk  grond 
aan  Bandang  Elat  in  gebruik  afgestaan;  ligt  geënclaveerd 
door  't  gebied  van  Jamtil;  doch  grenst  ten  noorden  weder 
aan  een  strook  grond;  die  nog  tot  Nerong  gerekend  wordt;' 
zoodat  't  regentschap  Nerong  eigenlijk  uit  twee  deelen  be- 
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staat  nl.  het  zooeven  besefareveD  stak  en  de  na  bedoelde 
noordelijk  gelegen  strook,  waar  men  van  zuid  naar  lioord 
de  volgende  dorpen  vindt  Elralan,  Wër,  Mar  en  Oewat. 
Nu  volgt  het  gebied  van  Moen  dat  zich,  zooals  boven  gezegd 
Werd,  van  Watlar  atseheidde.  Het  bevat  van  zuid  naar 
noord  eerst  de  drie  gehuchten  Ohingap,  Ohingoer  en  Tadioen 
en  dan  de  kampongs  Moen,  Ad,  Lar  >)  en  Hör. 

Hiermede  geloof  ik  eene  volledige  beschrijving  der  staat- 
kundige indeeling  gegeven*  te  hebben  en  de  bestaande  ver- 
warring te  hebben    doen  ophouden. 

De  geheele  groep  der  kleine  Kei-eilanden  doet  zioh  voor 
als  laag  land ,  koraal  vormingen ,  slechts  hier  en  daar  opgeheven 
door  vulkanische  krachten,  doch  nergens'hooger  dan  100  voet- 
Alleen  de  heuvel  Gelanit ,  aan  de  baai  van  d^cn  naam ,  zal 
misschien  een  250  voet  bereiken.  Voor  deze  vulkanische 
opheffing  pleit  o.  a.  het  voorkomen  van  koralen  en  sehelpeh 
op  de  hoogste  plekken ,  ook  waar  de  grond  tengevolge  dier 
opheffing  met  graniet  en  zandsteen  doorboord  is. 

Dat  opheffing  van  den  bodem  in  verschillende  tijdperken 
heeft  plaats  gehad  is  duidelijk  op  verschillende  plaatsen  te 
^ien  aan  de  uitspoeling  der  kalkrotsen  door  den  aanslag  der 
zee.  Naby  Ohidair  op  de  noordkust  van  Noehoetoetoet  o.  a. 
zeer  sterk,  er  worden  daar  zelfs  vier  verschillende  verdie- 
pingen, die  op  evenzoo  vele  successieve  opheffingen  wijzen, 
aangetroffen. 

Dat  de  grond  nog  steeds  in  beweging  is  bleek  nog  in 
historische  tg  den  door  het  oprijzen  uit  zee  van  twee  kleine 
eilandjes  nabij  Oet.  Achter  Ngade,  in  de  nabijheid  van 
Doela,  wordt  op  eene  hoogte  van  ±  80  voet  een  klein 
meertje  aangetroffen,  wat  ik  voor  een  uitgebranden  krater 
houd.  Veelvuldige  koraalbankcn ,  die  bij  ebbe  droog  vallen 
en  een  ondrageïijken  stank  verspreiden, 'zijn  overal  langs  de 


*)  In  vroegere  reitrapporten,  ook  bij  tan  Etbexgïn,  zie  ik  combinaties 
van  deze  namen  ais  Adlaar,  zoo  ook  Watmaar.  Dit  is  evenwel  foutief  en  men 
vindt  zoowel   de   negoryen    Ad    als    Lar,    Oewat    als  Mar. 
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stranden  aanwezig ^  en  het  zijn  juist  de  plekken,  waar  deze 
reven  het  verste,  uitsteken ,  die  door  den  inlander  bij  voer- 
keur  voor  den  aanleg  zijner  negorijen  worden  uitgekozen. 
Hij  doet  dit  waarschijnlijk  minder  omdat  liij  per  se  de  les- 
sen der  hygiëne  verwaarloozen  wil ,  dan  wel ,  omdat  het 
bij  ebbe  voor  hem,  zijne  vrouw  en  kinderen  zoo  gemak- 
kelijk is  op  de  drooggevallen  banken  naar  kleine  vischjes, 
mosselen  en  andere  kleine  schaaldieren  te  zoeken.  De  stran- 
den zijn  verblindend  wit,  daar  't  zand  ook  al  uit  geheel 
verweerde  koralen  en  schelpen  bestaat.  De  koraalbodem 
is  met  eene  meer  of  minder  *dikke  laiag  humus  bedekt,  die 
evenwel  nergens  dieper  dan  twee  voet  gaat. 

Op  verscheidene  plaatsen  zooals  te  Defoer  op  Doela  en  te  • 
Eli .  en  Elat  op  Groot  Kei  wordt  zeer  goede  pottebakkers- 
aarde  aangetroffen,  die  door  de  bevolking  benut  wordt.  Dat 
kalksteen  en  krijt  voorkomen ,  behoeft  niet  te  wórden  vermeld, 
daar  't  uit  de  formatie  dezer  eilanden  van  zelf  spreekt. 
Kiviertjes  worden  zelden  .aangetroffen  en  op  *  Noehoetoetoet 
alleen  op  het  zuidelijkste  gedeelte,  hoewel  zij  tengevolge  van 
den  poreusen  bodem  meest  in  den  droogen  tijd  droog  val- 
len. Alleen  de  waterval  te  Evoe  maakt  hierop  eene  uit- 
zondering en  deze  loopt  het  geheele  jaar  door.  Het  ver- 
moeden bestaat  dat  het  water  van  dezen  val  op  Groot  Eéi 
ontspringt  en  door  onderzeesche  kanalen  hierheen  gevoerd 
wordt. 

De  bevolking  verschaft  zich  drinkwater  uit  gegraven  put- 
ten, welk  water  natuurlijk  sterk  kalkhoudend  is,  en  welke 
putten  bovendien  bij  vloed  in  den  regel  brak  water  geven. 
Groot  Kei  is  van  een  geheel  andere,  veel  oudere  formatie 
dan  de  Kleine  Kei-eilanden,  én  men  'zou  bijna  niet  zeg- 
gen dat  ze  geographisch  tot  dezelfde  groep  behoorden. 

Op  Eli  en  Elat  was  't  meest  voorkomende  gesteente 
zandsteen  en  graniet,  ook  hard  geworden  roode  en  geele 
leem,  en  op  't  allernoordelijkste  kwarts  en  bergkristal.  Op  Eli 
vond  ik  aan  't  strand  lava,  doch  bij  informatie  bleek  het, 
dat  deze  van  den  Goenoeng  Api  (Banda)  afkomstig  was  en 
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van  daar  door  terugkeerende  praawen  als  ballast  was  me- 
degenoemoD.  Sporen  van  roortgaande  yalkanische  werking 
komen  op  Groot  Kei  niet  Yoor,  en  aardbevingen  zijó  on- 
bekend. In  't  midden  van  't  eiland  bevinden  zich  vele 
bergtoppen,  die  evenwel* geen  aaneengeschakelde  keten  vor- 
men,  en  waarvan  de  hoogstC;  Boö  genoemd,  ±  2500  voet 
zal   bereiken.    Andere   hooge    bergen    zijn   van  noord  naar 

■ 

znid  Woho,   die  met  den  zooevengenoemden  Boö  verbonden 
iS;  achter  de  negorij  Hor,  Kar  achter  Ren&n,  twee  bergen 
achter   Ëlralan   geheeten  DaHb  en  Toekra&.    Een  achter  de 
negorij  Wër,  genaamd  Samor-il.  '  Die  achter  de  negorg  Ma- 
taholat   wordt  Elwod   genoemd,  terwijl   de  berg  Ad  achter 
de  negory    Nerong  gevonden   wordt.    Verder  treft  men  den 
berg  YelngSs  aan  achter  de  negorij  Larat,  terwijl  die  aohter 
de  negorij  Fër  gelegen  met  den  naam  van  Watngeleaoe  wordt 
aangeduid.    De  noordelijkste  helft,  de  geheele  oost- en  znid- 
kant  rijzen   steil   uit  zee  op  met  rotsachtige  kusten.  Alleen 
op   een    klein  gedeelte  der   westkust   nabij    Bandang   Elat 
en   Nerong   loopen   de   uitloopers  der  centrale   bergen  niet 
geheel  tot  de  zee  door  en  hebben  zij  minder  steile  hellingen. 
Ook   worden   daar   voor  de  negorijen  reven  en  zandbanken 
aangetroffen   en   is  de  zee  minder  diep.    Riviertjes  worden 
in   menigte   langs  de  stranden  gevonden,  die  of  uit  de  rot- 
sen  aan   de  kust  opborrelen  en  dan  kleine  watervallen  vor- 
men,   zooals  te   Elat   en  te  Mataholat,  of  op  de  bergen  in« 
't  binnenland  ontspringen  en  dan  hetzg  naar  de  oost-,  hetzg 
naar  de   westkust  vloeien.    Zg  zgn  dus  van  geringe  lengte 
en   hebben   een    sterk   verval,  waardoor  zij  in  den  droegen 
tgd  (hier  den  oostmoesson)  meestal  opdroegen.    Slechts   zeer 
enkelen   loopen   het   geheele  jaar   door.    Veilige  baaien  of 
reeden,  die  voor  alle  moessons  geschikt  zijn,  worden  niet  ge- 
vonden.   In   den    oostmoesson   kan   door   groote  vaartuigen 
geankerd  worden  vooreerst  in  de  twee  baaien ,  die  reeds  door 
VAK  ETBEBOEir  bcschrcven  zijn,  beide  op  de  noordkust,  de. 
eene  meest  westelgk  nabij  Tandjong  Nif,  Laboean  Waier  >) 

O    De  negory  in  oude  rapporten  nog  genoemd,  bestaat  niet  meer. 
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geheeten  eo  de  andere  meer  oostelijk^  Laboean  Daboe  ge- 
noemd,  gelegen  tnsschen  Tandjong  Borang  en  het  kleine 
eilandje  Watoe  Manoek.  Aan  de  Laboean  Dadoe  lag  in  oude  ' 
tgden  de  negorij  Mewahan,  doch  de  bewoners  zonden  nu  ± 
80  jaar  geleden,  tengevolge  van  met  Har  en  Ohirat  gevoer- 
de oorlogen,  naar  den  achterwal  van  Leitimor  (Ambou)  ge- 
Tlncht  en  daar  christenen  geworden  zijn ,  terwijl  hunne  land- 
taal is  verloren  geraakt.  Verder  kan  inden  oostmoesson 
geankerd  worden  te  Ëlat  en  ook  te  Mataholat  en  te  Nerong. 
In  den  westmoesson  is  het  aandoen  van  Groot  Kei  nog  moei- 
elijker,  er  kan  dan  alleen  aan  de  oostzijde  bij  Eli  ep  nog 
noordelijker  tnsschen  Langgiar  en  Har  geankerd  worden 
in  een  kleine  inham  op  de  zeekaarten  met  den  *naam  van 
Baioe  Bagea  aangeduid,  doch  door  de  inlanders  HoewarOer 
genoemd  naar  een  klein  riviisrtje,  dat  daar  in  zee  valt  en  op 
eenigen  afstand  van  de  monding 'een  modderbankje  vormt. 
De  weinige  ankerplaatsen  en  goede  reeden  op  Groot  Kei 
z^n  een  groot  beletsel  voor  den  handel,  daar  het  eiland, 
zoowel  in  oost-  als  westmoesi^on  voor  groote  vaartuigen,  die 
niet  op  het  strand  getrokken  kunnen  worden,  altijd  voor  de 
helft  ontoegankelijk  is.  Evenwel  verbinden  eenige  zeer  smal- 
le, bgna  onbegaanbare  bergpaden  de  oost-  en  westkust.  Voor- 
namel^k  worden  deze  paden  aangetroffen  op  het  midden  en 
aan  de  zuidpunt,  waar 't  eiland  het  smalst  is.  In  een  paar 
^uren  loopt  een  inlander  van  oost  naar  west. 

Bond  Groot  Kei  li^en  geen  eilandjes  van  eenige  betee- 
kenis.  Die  enkelen,  die  aan  def  noord-  cq  de  zuidwestkust 
naby  Larat  en  För  gevonden  worden,  zijn  niet  meer  dan 
begroeide  rotsen.  De  eenige  eilancyes  van  eenig  belang 
met  klapper  aanplantingen  zijn  Noehoejan  en  Ifat,  bij  Elat 
gelegen,  beiden  behoorende  tot  de  negorg  Ëlralan  (Nerong), 
doek  door  deze  aan  Elat  in  vruchtgebruik  opgestaan. 

De  moessons  worden  verdeeld  in  west-  en  oostmoesson ,  de 
eerste  valt  in  in  de  maand  December  en  kenmerkt  zich 
door  veel  regen ,  terwijl  de  oostmoesson ,  die  in  Mei  invalt, 
door   droogte  gekenmerkt  wordt.    Dit  is  dus  omgekeerd  als 
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op  Ambon,  waar  de  westmoesson  de  droogte  brengt.  In  de 
kenteringmaanden  komen  vele ,  dikwijls  zware  onweders  voor- 
Volgens  den  inlander  voert  de  westewind  dan  strijd  met 
den  oostenwind  «n  van  daar  de  donder. 

De  plantbekleeding  van  de  kleine  Kei-groep  is  met  de 
schrale  gesteldheid  van  den  bodem  in  overeenstemming.  Eigen  - 
lijke  kultuurgewassen  worden  dan  ook  niet  aangetroffen.  In 
vroegere  tijden  schijnt  de  muskaatboom  hier  gebloeid  te 
hebben^  zoo  zelfs  dat  de  Compagnie  het  herhaaldelijk  noodig 
vond  haar  hongitochten  tot  deze  eilanden  uit  te  strekken  tot 
extirpatie  van  den  .noteboom.  De  Keienaar  is  geen  landbou- 
wer  van  natuur  en  het  eenige  wat  verbouwd  wordt,  is  wat 
djagong  en  aardvruchten,  obi,  patatas,  kombili,  verder  de 
sirihplant;  suikerriet  als  yersnapcring  en  spaansche  peper, 
hoewel  capsicum  schaars  door  de  bevolking  genuttigd  wordt. 

De  meest  voorkomende  vruchtboomen  zijn  pisang,  soekoen  , 
kanari  en  papaja  boomen.  De  durio-zibethinus,  die  op  de 
Ambonsche  eilanden  zoo  weelderig  tiert,'  wordt  hier  in  't  ge- 
heel niet  gevonden.  Van  djamboesoorten  zag  ik  alleen  te  Doe- 
la  eene  slechte  soort  jambosa  aquaea.  Op  Gkoot  Kei  worden 
ananassen,  cene  mangiferasoort  en  ook  eene  soort  citrus-de- 
cnmana  gevonden,  allen  evenwel  zeer  verbasterd  en  gede- 
genereerd. Vooral  op  Groot  Kei  komt  de  aleurites-triloba  voor 
waarvan  de  fijngestampte  zaden  met  katoen  gekneed,  den 
inlander  tot  kaarsen  dienen.  Kapokboomen,  bombax  treft 
men  ook,  doch  zeldzaam,  aan.  Pinangboomen  worden  veel 
aangeplant.  Klapperboomen  worden  veelvuldig  gevonden, 
hoewel  nog  het  meest*  op  Groot  Kei.  Er  zijn  evenwel  drie 
oorzaken,  die  de  klapperaanplantingen  met  ondergang  be- 
dreigen nl.  voor  eerst  het  tiferen  van  sageroe,  dat  natuur- 
lijk het  vruchtdragen  belet,  verder  eene  soort  vliegende  eek- 
hoorn, reidil  i)  genoemd,   die   de  vruchten  geheel  dporvreet 


*)    YON    RossiTDERO    noeint  abusivelijk  de  vleermuis  reidii,  doch  4cze  word^ 
door  de  Keienaren  jaldr  geheeten. 
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en  zich  ook  met  de  jonge  bladscbeeden  voedt  en  ten  derde 
eene  soort  boktor  ^  calandra,  die  in  de  laatste  jaren  groote 
yerwoestingen  in  de  plantsoenen  heeft  aangericht  en  die  de 
boomen  geheel  kaal  vreet.  Ook  de  larve  van  dit  insekt 
doet  veel  kwaad;  vreet  de  palmiet  en  de  kruin  geheel  weg, 
zoodat  alleen  de  stammen  overblijven. 

De  arenpalm  is  slechts  door  enkele  exemplaren  verte- 
genv?oordigd. 

Sagoeboomen  worden  overal  aangetroffen ,  het  meest  even- 
wel op  Groot  Kei  en  de  moerassige  zuidkust  van  Noehoe- 
toetoet.  Daar  Groot  Kei  evenwel  niet  moerassig  is,  en  de 
sagoeboom  't  liefst  in  drassigen  bodem  groeit,  zoo  is  de  op- 
brengst per  boom  daar  dan  ook  aanzienlijk  minder  dan  op 
de  Ambonsche  eilanden,  en  zal  niet  veel  meer  dan  y^  bedragen. 
Op  sommige  plaatsen  wordt  eenvoudig  het  merg  van  den 
sagoeboom  met  den  houtvezel  vermengd  gegeten ,  en  neemt 
men  niet  eens  de  moeite  dien  door  wassching  té  verwijderen. 
Op  andere  plaatsen  wordt  het  merg  op  de  gewone  Arabonsche 
wijze  tot  meel  gewasschen  en  dan  tot  zeer  groote  koeken 
gebakken,  wel  driemaal  grooter  dan  de  Ambonsche  sagoe 
lompen.     Papeda  •  wordt   niet  gegeten. 

De  zware  wildhoutbosschen  zijn  op  het  noordelijkst  ge- 
deelte van  Noehoetoetoet  en  op  geheel  Noehoetawoen  reeds 
zeer  gedund,  een  gevolg  van  de  onoordeelkundige  wijze 
waarop  reeds  jaren  lang  met  het  vellen  van  timmerhout  is 
te  werk  gegaan.  Op  deze  eilanden  kan  men  reeds  uren 
lang  loopen  zonder  maagdelijk  bosch  meer  te  zien ,  de 
grond  is  met  kreupelhout  bewassen,  zoogenaamde  hoetan 
moeda,  en  't  zijn  juist  deze  plekken,  die  de  inlander  zich 
aitkiest   voor  't  maken  van  zijne  tuinen  of  weë. 

De  meest  voorkomende  houtsoorten  zijn  lingoa  (pterocar- 
pus  indious  en  saxatilis),  bintanggor  (calophyllum  inophyl- 
lum),  maar  vooral  macrolobium  (intsia  Amboinensis)  het 
zoo  gezochte  ijzerhóut,  dat  in  hardheid,  rekbaarheid  en 
weerstandsvermogen  het  djatihout  overtreft.  Voor  scheepsbouw 
is    het    onder   water    evenwel   niet .  geschikt,     daar  't  in 
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zeewater  zeer  spoedig  door  eene  soort  worm  wordt  aan- 
getast. De  Keienaar  zorgt  er  bij  den  bouw  zijner  pranwen 
dan  ook  steeds  voor  om  de  kiel  co  den  romp  van  andere  hout- 
soorten te  vervaardigen ,  slechts  voor  de  bovenste  planken 
waarmede  hij  zijn  vaartuig  opboeit  wordt  ijzerhout  genomen. 
Het  ijzerhout  groeit  het  lietst  op  een  harden  koraalbodem, 
juist  zooals  die'op  de  Kleine  Kei-eilanden  wordt  gevonden. 
De  boomen  leveren,  op  een  harden  bodem  groeiende,  het 
duurzaamste  hout.  Daarom  zijn  de  Kleine  Kei-eilanden  dan 
ook  rijker  aan  deze  houtsoort  dan  Groot  Kei.  Op  Groot  Kei 
zijn  de  meest  voorkomende  houtsoorten  kajoe  phit,  die  ik  niet 
nader  kan  definiëren,  doch  waarvan  ik  alleen  weet  dat  de 
boom  mede  tot  de  Papilionaceae  behoort.  Vervolgens  eene 
houtsoort  loria  geheeten,  veel  overeenkomende  met  't  Am- 
bonsche  halaorhout  (Tetranthera  soorten).  Verder  wordt  lingoa 
daar  veel  gevonden  en  treft  men  er  vele  lichtere  houtsoorten 
aan  als  Vitex  molucana  en  anderen,  die  evenwel  weinig 
waarde  hebben  en  alleen  geschikt  zijn  voor  't  miken.  van 
pakkisten.  Echt  ebbenhont,  maba  ebenus,  zag  ik  nergens, 
wel  diospyros  soorten,  die  er  veel  op  gelijken. 

In  de  bocht  van  Totoat  en  te  Letman  jnerkte  ik  rhizopho-. 
ren  op,  die  nergens  elders  door  my  werden  aangetroffen. 
Casuarinen  komen  slechts  sporadisch  voor  en  geven  dus  aan 
de  flora  geen  eigenaardig  karakter. 

Naar  het  mij  voorkomt  zullen  er  niet  veel  kultures 
zijn^  die  op  Kleine  Kei^  met]  vrucht  kunnen  gedreven  wor- 
den. 

Voor  tabak  is  het  -weder  te  wisselvallig  en  valt  er  het 
geheele  jaar  door  te  veel  regen.  Wel  is  waar  wordt  in  de 
negorijen  Tamadan,  Ngilngof ,  Boemat  en  Doeroa  hier  en  daar 
een  tabaksplant  aangetroffen,  doch  dit  is  zoo  weinig,  dat  't 
eigeniyk  geen  vermelding  behoeft.  Voor  koffie  ligt  de  bodem 
van  Klein  Kei  niet  hoog  genoeg  boven  de  zee.  Hoewel  de 
door  den  heer  Langen,  bij  'wijze  van  proef,  uitgezaaide  Li- 
beria ^  Menado  en  Java  koffie  zeer  goed  opkwam  en  de  plan- 
tjes   1    a   2   voet  hoog,  zeer  frisch  en  krachtig  stonden,  is 
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het  toch  te  voorzien,  dat,  zooals  zoo  dikwijls  bet  geval  is 
in  laag  gelegen  streken ,  de  heesters  wel  zeer  bladrijk  zullen 
worden,  doch  minder  vracht  zullen  dragen.  Voor  notenmus- 
kaat, myristica,  schijnt  mij  de  grond  geschikt  te  zijn.  Ook 
heeft  misschien  de  katoenkultuur  op  deze  eilanden  eene  toe- 
komst, ten  minste  de  proef  door  bovengenoemden  heer 
genomen  met  zaden  van  Sea  Isl^nd  Cotton,  eene  soort 
Sossjrpinm  vitifolium  kan  als  volkomen  geslaagd  worden  be^ 
sehouwd. 

De  heesters  droegen  overvloedig,  de  zaaddoozen  waren  zeer 
groot  en  de  katoen  was  lang  van  vezel,  fijn  en  Van  eene 
verblindende  witheid.  Ook  de  aangeplante  Elaeis  Guineënsis 
stond  zeer  goed,  en  er  is  alle  kans  dat  de  aanplant  van 
dezen  oliepalm  op  de  Kei-eilanden  slagen  zal.         < 

De  eeirtge  boschprodukten ,  die  voor  den  uitvoer  in  aan- 
merking komen  en  tot  dus  verre  op  deze  eilanden  bekend 
z^n,  zijn  de  koelit  lawan,  bast  van  den  cinnamonium 
culitlawan,  die  vroeger  ifi  de  Pharmacopoea  zooveel  aftrek 
Tond,  doch  thans  in  onbruik  is  geraakt  en  den  bangkoe- 
doe,  den  wortelbast  van  morinda  citrifolia,  die  eene  roodbruine 
verfstof  levert  welke  in  den  handel  zeer  gewild  is. 

Alleen  in  bet  laatste  jaar  werd  deze  wortelbast  van  de 
Kei-eilanden  uitgevoerd  en  wel  tot  eene  hoeveelheid  van  1400 
pikols.  Nauweiyks  had  de  heer  Langen  evenwel  het  voor- 
komen van  dezen  boom  geconstateerd  en  eene  proet  van  de 
wortelbast  verzonden  of  dadelijk  kwamen  de  concurrenten  op- 
dagen, die  zich  evenwel  niet  de  moeite  getroosten  op  de 
Kei-eilanden  zooveel  ontbering  te  lijden,  doch  er  Arabieren 
op  afeonden.  Een  gevolg  van  de  groote  vraag  naar  bang- 
koedoe  was,  dat  alle  boomen  werden  omgehakt  om  de  wor- 
telbast te  bekomen.  Niemand  dacht  er  aan  voor  de  toekomst 
te  zorgen  en  bgplantingen  te  doen,  zoodat  op  de  plaatsen, 
waar  dit  jaar  dit  product  geëxploiteerd  is,  in  de  eerste  jaren 
niets  meer  zal  kunnen  worden  verkregen. 

Botan  en  bamboesoorten  zijn  uiterst  schaars  vertegenwoor- 
digd en  nauweiyks  voldoende  voor  eigen  gebruik.    Ook  ve- 
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telttoffen  komen  in  de  bosschen  voor,  d6ch  dit  punt  is  nog 
niet  nader  onderzocht. 

Van  bloemen  trokken  slechts  mijn  aandacht  de  Eambodja 
plnmeria  acntifolia  en  de  Brachyspatha. 

Wat  Groot-Kei  betreft  zijn   de  steile  hellingen  der  bergen 

» 

groote  hinderpalen  voor  't  in  cultuur  brengen  van  den  grond. 
Zelfs  de  zoo  kostbare  terrassenbónw  is  hier  wegens  de  steen- 
achtige gesteldheid  van  den  bodem  niet  overal  mogelijk. 
Hoewel  de  bergen  dicht  met  wildhout  bewassen  zijn,  is  de 
grond  tofh  vrij  schraal ,  vol  steenen  of  bestaande  uit  roode 
en  geele  leem.  Heel  veel  anders  dan  wildhout  en  klappers 
groeit  er  dan  ook  niet.  De  humuslaag  is  zeer  gering.  De 
weinige  plekken  voor  cultures  geschikt ,  zijn  de  valleien  tus^ 
schen  de -^berghellingen  geTegen,  zooals  die  in  't  noorden 
waar  't  eiland  broeder  is  binnenlands  gelegen  zgn,  waar 
zich, in  den  loop  der  tijden  de  op  de  bergen  gevormde  teelaarde 
heeft  bgeenverzameld.  Ook  eene  strook  gronds  nabij  Nerong 
aan  de  westkust,  die* waterrijk  is  en  waar  de  uitloopers  der 
centrale  bergen  minder  steil  naar  zee  toeloopen,  komt  mij 
voor  eenige  kans  voor  cultures  aan  te  bieden. 

Is  de  flora  betrekkelijk  arm  aan  variëteiten,  de  fauna 
is  nog  armer  aan  zoogdieren.  Varkeos^  geiten  en  honden 
zgn  met  muizen  en  vleermuizen  zoowat  de  eenige  zoogdieren. 
Op  Groot-Kei  en  alleen  daar,  komt  de  door  vok  BosEKBBRa 
beschrevene  macropus  voor,  door  de  Keienaren  ahaa  genoemd. 
Van  herten,  paarden,  runderen  en  karbouwen  zijn  eenige 
exemplaren  door  den  heer  Lingen  ingevoerd. 

De  eilanden  zijn  evenwel  arm  aan  weilanden  en  stroo- 
mend water,  twee  factoren  voor  den  bloei  van  een  veestapel, 
zoodat  misschien  alleen  de  herten,  die  in 't  wild  zijn  losgelaten 
op  den  duur  zullen  kunnen  tieren. 

Aan  de  moerassige  kusten  van  Zuid-Noehoetoetoet  zija 
krokodillen  veelvuldig.  Ook  kikvorschen  worden  daar  aange- 
troffen. Slangen  komen  in  allerlei  soorten  voor.  Op  Groot 
Kei  zeer  groote  Python  soorten. 
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De  vogels  zijn  door  yon  Bosenberg  uitvoerig  behandeld^ 
terwgl  de  lepidoptera  en  coleoptera  door  Walace  zijn  on- 
derzocht. In  't  algemeen  kan  gezegd  worden,  dat  de  vogel- 
en insectenwereld  sterk  vertegenwoordigd  is. 

Dq  zee  is  even  rijk  aan  visch  en  de  koraalbanken  leveren 
even  groote  schatten  aan  conchyliën  als  de  Ambonsche  eilan< 
den.  Holothariën  en  Ghelonia  soorten  komen  voor,  doch  niet 
in  groote  hoeveelheden. 

De  bevolking  der  geheele  Keigroep  bedraagt  volgens  de 
laatste  telling  in  1887,  die  ik  op  mijne  reis  zooveel  doenlijk 
gecontroleerd  heb,  20.030  zielen ;  de  Heer  Riedel  geeft  in  1882 
op  17.546  zielen,  terwyl  wij  voor  1870  weder  21.000 zielen 
vinden  .  opgeteekend^  Misschien  is  de  opgave  van  den  heer 
Riedel  wat  te  laag.  In  allen  gevalle  blijkt  uit  deze  getallen 
dat  het  bevolkingscyfer  niet  vooruitgaat  en  hoogstens  constan; 
blijft.  Dit  moet  voornamelijk  worden  toegeschreven  aan  het 
woeden  van  epidemiën,  voornamelijk  pokkenepidemiën,  die 
na  en  dan  deze  eilanden  teisteren,  terwijl  de  bevolking 
zich  nog  steeds  van  de  vaccine  af'keerig  toont.  Opmerke- 
Igk  is,  dat  het  aantal  vrouwen  op  de  Eei-eilanden ,  doch 
vooral   op    Groot  Kei,  dat  der  mannen  aanzienlijk  overtreft. 

Het  totaalcijfer  der  bevolking  moet  als  volgt  over  de  eilan- 
den worden  verdeeld. 


EILANDEN. 

Mobamme- 
danea 

Heidenen 

ToUal. 

Doeroa  (Doelalaoet) 

35 

107 

142 

Koehoetawoen  (Doela) 

753 

2234 

2987 

Noehoetoetoet 

242 

5772 

6014 

Noehoe  Joet  (Groot  Kei) 

2516 

5374 

7890 

Tanimbar  en  Oer 

500 

500 

'Taiandoe-groep    | 

1170 

1170 

Tam                   ( 

250 

150 

400 

1 

Koergroep. 

927 

— 

927 

Totaal 

5893 

14137 

20030 
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Terwijl  in  1864,  met  nitzonderiiig  Tan  de  zoogenaamde 
Kei  Bandan  negorgen  op  Groot  Kei,  nog  bgna  niemand 
Mohammedaan  was,  bedraagt  het  aantal  Mohammedanen  thans 
5893  zielen  en  neemt  het  Mohammedanisme  met  den  dag  toe. 
Arabieren,  die  van  Madoera,  Java  en  Bali  alhier  ten  han- 
del kwamen,  hebben  den  godsdienst  van  den  Prof  eet  gebracht 
en  wel  in  den  meest  fanatieken  vorm.  Het  heidendom  is 
bijna  overal  zelfs  bij  zijne  belijders  in  minachting  en  de  Mo- 
hammedanen maken  op  allerlei  wijzen  propaganda,  soms  met 
geweld,  dan  met  list,  dan  weder  met  bedreiging,  doch  ook 
door  omkooping.  Nieuwe  bekeerlingen  ontvangen  in  den 
regel  voor  eene  waarde  van  f  200  aan  geschenken  en  zoo 
zij  hoofden  zijn  wel  /  1000,  wat  door  de  Mohammedaansche 
negorgen  gezamenlijk  wordt  opgebracht. 

jGleen  middelen  worden  ontzien  om  zielen  te  werven.  De 
brandpunten  van  fanatisme  zijn  Doela,  Toeal,  Langgiar  op 
Groot  Kei  en  Taiandoe.  Vooral  Doela  spant  de  kroon,,  en 
't  Mohammedanisme  treedt  hier  in  zijne  meest  oostelijke  bol- 
werken sterker  op  dan  ergens  elders  in  de  Molukken. 

Duidelijk  is  het  onderscheid  te  zien  tusschen  Mohammedanen 
en  Heidenen  en  de  vergelijking  valt  steeds  zeer  in  het  na- 
deel van  de  eersten  uit.  Is  de  Heiden  open  en  oprecht, 
trouw  aan  zijn  eens  gegeven  woord,  luidruchtig  en  vooral 
arbeidzaam,  de  Mohammedaan  daarentegen  is  sluw,  vol  streken, 
trouweloos,  gluipend,  stil,  in  zich  zei  ven  gekeerd,  maar  op 
list  en  bedrog  broeiend  en  in  de  hoogste  mate  trotsch  en  te 
lui  om  te  werken.  Waar  in  eene  Mohammedaansche  negorg 
gewerkt  wordt,  men  kan  er  zeker  van  zijn  dat  dit  geschiedt 
door  de  atstammelingen  van  slaven  en  pandelingen,  want, 
hoewel  slaverng  officieel  tot  de  geschiedenis  behoort,  bestaat 
zij  op  de  Kei-eilanden  nog  steeds  in  bedekten  vorm,  ja  zelfs 
wordt  nu  en  dan  nog  wel  eens  getracht  heimelijk,  evenals 
vroeger,  van  Nieuw-Guinea  gekochte  of  geroofde  Papoea  sla- 
ven in  te  voeren.  Zeer  is  het  te  bejammeren,  dat  men  in 
der  tijd  niet  getracht  heeft  de  bevolking  tot  het  Christendom 
en   daarmede  tot  beschaving  te  brengen.    Misschien  is  bet 
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daartoe  nog  niet  te  laat ,  en  kan  alleen  een  streng  katholieke 
missie  nog  veel  doen  om  de  Mohammedaanscbe  propaganda  te 
bestryden.     En    waarlyk   de   Keienaar   (heiden)   is  te  goed; 
om  de  vele  deugden  van  zijn  karakter  door  't  Mohammedanis- 
me te  doen  vemietigen.    Zoo  eenig  volk  sympathie  verdient; 
dan  is  het  de  Keienaar-heiden  en  dit  oordeel  zegt  zeer  zeker 
veel   uit   mgn    mond;    die   anders   niet  gemakkelijk  ben  in 
appreciatie   van   den    inlander.     Immers   niemand,  die  hem 
in    zgn   dagelij ksch    leven   gadeslaat;  zal  ontkennen  dat  hij 
by  zijn  natuurlijken  aanleg;  gevatheid ;  zucht  naar  onderzoek; 
levendigheid;  en  arbeidzaamheid  tot  iets  hoogers  te  brengen 
is  en  dat  het  jammer  zon  zijn ;   wanneer  de  doodende  adem 
van  't  Mohammedanisme  over  hem  ging  en  hem  doemde  tot 
^ondergang.    De  Arabieren  en  Makasaren  doen  ten  deze  veel 
kwaad.    Niet   alleen ;    dat  zg  den  Keienaar  een  doodelgken 
haat  tegen  alle  ongeloovigen  en  dus  ook  tegen  'tEuropeesch 
bestuur  inprenten  i);  maar  bovendien  maken  zg  misbruik  van 
het  hooge  godsdienstige  standpunt ,  dat  zij  in  de  oogen  van  den 
Keienaar  innemeu;  en  zij  worden  zoodoende  ware  parasieten  der 
bevolking.   Alles  moet  voor  den  heiligen  man  klaar  staan  en 
over  alles  mag  hij  beschikken.    De  Keienaar  moet  zijne  dochters 
voor  hem  veil  hebben ;  zijne  produkten  tegen  ongeëvenredigde 
prijzen  aan  hem  a&taan  en  nooit  durft  hij  zich  over  aanmati- 
gingen of  knevelargen  van  zoo'n  heilige  beklagen. 

Strenge  handhaving  der  bepalingen  op  't  stuk  van  ves- 
tiging van  vreemde  oosterlingen  buiten  de  voor  hun  landaard 
bestemde  wgken  en  van  het  passenstelsel;  blijf^dus  zeer 
Doodig. 

De  Resident  Riedel  heeft  misschien  onwillens  er  ook  veel 
toe  bijgedragen  om  het  heidendom  in  discrediet  te  brengen. 
Hg  heeft  nl.  alle  afgodsbeelden;  sedeoC;  die  hij  wist  op  te 
sporen;  medegenomen  of  doen   medenemeu;  om  zoodoende 


')  Anden  i»  de  Keienaar,  vooral  de  heiden  zeer  gehecht  aan  *t  HoUandiehe 
GoaTeinement  of  de  Compagnie  en  het  ion  groote  moeite  kotten  de  NederUndiohe 
▼lag  deor  cene  andere  te  doen  Terraiigen. 
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ethnologische  yerzamelingen  te  verrijken  en  daardoor  de  be- 
volking in  den 'waan  gebracht;  dat  't  Gouvernement  in  den 
vervolge  verbood ,  dat  zij  hare  oude  godsdienst  getrouw  bleef. 
Ik  heb  bij  deze  kwestie  eenigszins  lang  stil  gestaan,  omdat 
ik  vast  overtuigd  ben,  dat  zij  voor  de  Kei-eilanden  eene 
levenskwestie  is.  * 

Heb  ik  boven  verschillende  deugden  van  den  heiden  Keie- 
naar opgenoemd;  hij  heeft  natuurlijk  ook  zijne  gebreken. 
Zijn  hoofdgebrek  is  wel  zijn  zucht,  naar  een  glaasje  sageroe 
of;  als  hij  het  krijgen  kan,  arak.  Alle  besprekingen  of 
onderhandelingen  worden  hiermede  aangevangen  en  besloten, 
en  wat  de  calumet  voor  den  Indiaan  is ;  dat  is  een  slokje 
voor  den  Keienaar.  Ook  vele  Mohammedanen  hebben  de  sageroe 
nog  niet  geheel  kunnen  opofferen.  Werkelyk  beschonken 
lieden  zag  ik  evenwel  nergens.  Opium  wordt  zeer  zeldeA 
of  liever  bijna  niet  verbruikt. 

Een  tweede  gebrek;  dat  alle  KeieQaren  aankleeft;  zoowel 
Mohammedaan  als  Hindoe;  is  hun  overgroote  onzindelijkheid. 
Aan  baden  schijnen  zij  weinig  behoefte  te  hebben  en  die  en- 
kele plekken  op  Klein  Kei;  waar  stroompnd  water  voorhan- 
den iS;  wórden  toch  niet  bij  voorkeur  voor  den  aanleg  van 
negoryen  uitgezocht.  Velen ;  zoo  niet  allën;Zijn  dan  ook  met 
allerlei  huiduitslag  bezocht  en  scabieS;  impetigO;  sporiasis, 
helminthyasis  ziet  men  allerwege.  Ichthyosis  komt  ook  me- 
nigvuldig voor,  doch  dit  houdt  misschien  verband  met  de 
uiterst  sobere  volksvoeding  en  weinig  zoutverbruik ;  welk 
artikel  zy  niet  weten  te  bereiden  en  dat  zy  öf  in  het  geheel 
niet  öf  iif  uiterst  geringe  hoeveelheid  nuttigen. 

De  oorspronkelijke  kleeding;  de  tjidako,  heeft  bijna  over- 
al, zoowel  bij  mannen  als  vrouwen,  reeds  voor  betere  klee- 
ding plaats  gemaakt,  hoewel  'zij  ook  hierop  izélr  onzindelgk 
zijn.  De  armsten  hebben  altijd  nog  een  lap  katoen  om  de 
lendenen. 

Het  valt  niet  te  ontkennen  dat  de  bevolking  van  de  kleine 

Kei  groep  sterk  met  vreemdelingen;  MakasareU;  Gerammers 

en  Papoea's  is  gecroiseerd ;  op  groot  Kei  daarentegen  minder, 
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wanneer  men  ten  minste  de  negorijen  als  Kei-Bandan  bekend 
daarvan  nitzondert.  Baard  en  haar  zijn  in  den  regel  sterk 
oütwikkeld.  Men  vindt  zoo  wel  kroes-  als  sluikharigen ,  ter- 
wijl de  klenr,  hoewel  in  den  regel  donker^  toch  versehillende 
nnanoes'  doorloopt. 

Verder  i9  de  Heiden  uiterst  laidrachtig  en  levendig  in  zijne 
gesprekken  en  gebaren  en  heeft  geenszins  dat  vadsige  en 
indolente  wat  zoo  menig  Mohammedaan  over  zich  heett.  Iemand^ 
die  't  niet  heeft  ondervonden^  kan  zich  geen  denkbeeld  ma- 
ken van  hun  geschreeuw  en  gejoel^  dat  alle  beschrijving  te 
boven  gaat.  . 

De   verdeeling  in   Oersia  en  Oerlima  gaat  meer  en  meer 
verloren.    Het  verschil  is  alleen  een  historisch,  ook  hierda- 
teerende  uit  den  tijd  der  overheersching  van  Temate  en  Tidore. 
In  zeden  en  gebruiken  wijken  zij  niet  van  elkander  af,  zoo- 
als  dit  bijv.  op  Ceram  (Seran)  het  geval  is.    Ook  kan  men 
het   aan   het   uiterlijke  eener  negorij  niet  zien  of  zij  tot  de 
Oersia   of   Oerlima   behoort.    Als   hoofd  der  Oerlima  wordt 
aangemerkt   de   Radja  van  Fer  (Groot  Kei)  die  deze  waar- 
digheid  van  oudsher  heeft  bekleed.    De  Oersia  daarentegen 
hebben   in  den  loop  der  tijden  verschillende  hoofden  gehad, 
primitief  was  het  de  Radja  van  Wain ,  later  die  van  Danar, 
terwgl  thans  de  Radja  van  Doela  zich  ook  deze  suprematie 
heeft  aangematigd.    Ot-   en   defensieve   verbonden  tusschen 
negorijen ,  evenals  het  pela  op  Ambon ,  komen  dikwgls  voor. 
Wederkeerig  worden  als  teeken  hiervan  dan  geschenken  ge- 
geven,  bestaande   in   stukken   goud,  die  den  vorm  hebben 
eener  halve  maan,  mas  boelan,  of  ook  wel  gouden  ketenen 
met   ronde  ineen  gesmeede  slbhakels.    Dergelijke  verbonden 
heeten    madoean,   de  negorijen  helpen  elkander  dan  als  de 
eene  harta  of  boete  te  betalen  heeft.    Trouwens  het  begrip  van 
madoean  of  onderlinge  hulp  is  b^  den  Keienaar  in  't  algemeen 
sterk  ontwikkeld.    Ook  bg  den  bouw  van  groote  huizen  of 
pranwen  en  bij  't  sleepen  van  zware  balken  helpt  steeds  de  een 
den  ander,  evenals  zulks  te  Ambon  met  masohi  en  te  Menado 
met  mampaloes  het  geval  is. 
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Aan  het  hoofd  van  ieder  regentschap  staat  een  Radja  of  r&t, 
terwijl  ondergeschikt  aan  dezen  over  de  negorijen ,  die  één  re- 
gentschap vormen ,  mindere  hoofden  met  de  titels  van  majoor , 
<M:angkaja  en  kapitan  gezag  uitoefenen.  Rehalve  dezen  heeft 
men  in  iedere  negorij  nog  orangtoea's  of  oadsten ,  die  in  be- 
langrgke  zaken  geraadpleegd  worden.  In  de  Mohammedaan- 
Bche  negorijen  brengt  daarenboven  ook  de  geestelijkheid  (imam 
en  kasisi)  in  gewichtige  aangelegenheden  stem  uit.  Enkele 
der  hoofden,  met  wie  de  reizende  ambtenaren  vroeger 't  meest 
in  aanraking  kwamen ,  dragen  als  teekenen  hnnner  waardig- 
heid, op  't  voetspoor  der  Ambonsche  regenten,  stokken  met 
zilveren  of  gouden  knoppen ,  hetwelk  onbillijk  is  tegenover  de 
andere  en  den  naijver  dan  ook  niet  weinig  gaande  maakt.  De 
hoofden  hebben  geen  onbeperkt  gezag  en  worden  meer  als 
primi  inter  pares  beschouwd.  Eigenlijke  inkomsten  genieten 
zij  niet  en  vinden,  evenals  de  minderen  in  visch vangst  en 
't  verbouwen  van  veldvruchten  en  uit  hetgeen  de  doesoens 
hunner  soa  opleveren,  een  middel  van  bestaan.  Evenwel 
wordt  door  hen  niet  zelden  naar  welgevallen  over  de  werk- 
krachten hunner  onderhoorigen  beschikt  en  zijn  zij  ook  niet 
V  atkeerig  om  zich  dikwijls  het  leeuwendeel  der  vruchten  van 
den   arbeid  hunner  onderdanen  toe  te  eigenen. 

Omtrent  de  beschrijving  van  godsdienstbegrippen,  zeden 
en  gewoonten  kan  ik  kort  zijn ,  daar  Resident  Roedel  in  zijn 
werk  daaromtrent  vrij  uitvoerig  en  nauwkeurig  is.  Bovendien 
zal  ik  bij  de  locale  beschrijving  van  enkele  door  mij  bezochte 
plaatsen  nog  gelegenheid  hebben  hieromtrent  het  een  en 
ander  aan  te  teekenen. 

De  Keienaren  zijn  exogamen,  komt  al  een  enkel  maal 
een  huwelijk  in  dezelfde  negorij  voor,  dan  is  het  bg  uitzon- 
dering. De  vrouw  wordt  gekocht  voor  een  bedrag  van  f  300 — 
/  800  in  goederen,  al  naar  gelang  van  haar  stand,  welke 
som  door  de  geheele  negory  wordt  opgebracht.  Zoolang  de 
koopprijs  nog  niet  geheel  of  ten  minste  voor  ^/^  betaald  is, 
mag  zy  hare  oorspronkelgke  negorij  evenwel  nog  niet  ver- 
laten  en   den   man   niet  volgen,  die  in  dat  geval  bg  haar 
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inwoont   en   eene  ondergeschikte  positie  inneemt.    Schaking 
komt  na  en  dan  voor  en^  hoewel  uit  alle  gebruiken  het  ma- 
triarchaat spreekt;  kan  men  toch  gerust  zeggen ,  dat  de  Keie- 
naar   reeds   verkeert   in  den   toestand  van  overgang  tot  het 
patriarchaat,  zooals  reeds  blijkt  uit  de  wijze  van  erven ,  daar 
de    zoon    de   nalatenschap   zijns    vaders  aanvaardt.     Na  bet 
huwelijk    en   de   betaling  der  harta  is  de  vrouw  voor  goed 
uit  den  stam  getreden  en  deelt  dus  niet  meer  in  de  nalaten- 
schap haars  vaders.     Leviraat  heeft  bestaan  en  bestaat  nog 
ten   deele,  daar  bij  den  dood  van  den  man  de  oudste  broe- 
der  het   recht   heeft  de  weduwe  zonder  betaling  van  bruid- 
schat te  huwen.    Verplichtend   is    het    evenwel  niet.    Een 
hnwelijk    tusschen   een  broerszoon  en  eene  zustersdochter  is 
niet  geoorloofd;  wel  een  huwelijk  tusschen .  een  broersdochter 
en  een   zusterszoon ;  evenals  zulks  op  de  Ambonsche  eilanden 
met  taoeli  en  anamakain  het  geval  is.     Huwelijken  tusschen 
zosterskinderen   zijn   niet   geoorloofd    of  komen  althans  niet 
voor.    Veelwg  verij  heeft  bij  de  Heidenen  hoogst  zelden  plaatS; 
hoewel  't  niet  verboden  is.     De  koopprijs  (harta)  der  vrouw 
is  zoo  hoog;  dat  't  velen  niet  gelukken  zou,  die  tweemaal 
bgeen  te  brengen ;  ja  nu  zelfs  gaan  zij  er  dikwgls  hun  ge- 
heele  leven  onder  gebukt.    Meermalen  wordt  voor  de  onge- 
boren .vrucht;  op  speculatie  dat  het  een  meisje  zal  zijn,  de 
halve   harta   vooruit   betaald.    Valt   dit  tegen ;  dat  moet  de 
bmidschat  teruggeven  of  een  ander  meisje  geleverd  worden. 
Op  stand  >)  wordt  bij  het  huwelijk  streng  gelet  en  de  man 
en   ook   zijne  kinderen  behooren  door  het  huwelijk  tot  den 
stand  der  vrouw.    Huwelijken  van  een  man  boven  zgn  stand 
zijn  dan  ook  streng  verboden. 

Hon  godsdienst  is  een  zonnedienst  met  animisme  vermengd. 
Zon  en  aarde  worden  als  mannelijk  en  vrouwelijk  beginsel 
aangebeden.  Ook  de  maan  wordt  somS;  doch  zelden  als  eene 
vronwelgke  sedeoe  vereerd.  Bijna  iedere  negory  heeft  hare 
zoogenaamde    tampat    pamali    of  volvolik;   door  goede   of 

*)  Vergemk  de  Terdeeling  in  itondeu  bij  Resideat  R[|Dbl  opgegeyen  als: 
BMlmel,  ha  eo  iriri. 
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booze  geesten  bevolkt  doch  lang  niet  allen  houden  er  meer 
Bedeoe's  of  penaten  op  na.  Dit  zgn  in  den  regel  rnw  nit 
hout  gesneden  of  nit  steen  gebeitelde  mannelijke  of  vrouwe- 
lijke  figuren,  soms  in  zittende  dan  weder  in  staande  hou- 
ding afgebeeld.  Evenals  bij  de  Batak*s  wordt  het  offer  van 
sirih  pinang  dikwijls  neergelegd  in  eene  opening  door  een 
schuif  gesloten ,  ter  hoogte  van  den  navel  aangebracht.  Aan 
de'  zielen  van  afgestorvenen  wordt  na  droomen  geofferd. 
Besnijdenis  is  bij  de  heidensche  Keienaars  onbekend.  Bg  de  Mo- 
hi^nmedanen  geschiedt  ze  door  circumcisie  op  zeer  bloedige 
wijze ;  zoodat  de  slachtoffers ,  vooral  als  het  reeds  volwas- 
senen -zijn,  die  tot  het  nieuwe  geloof  overgaan  aan  de  ope- 
ratie wel  drie  maanden  Igden,  ja  ook  ten  gevolge  er  van 
sterven.  Aan  voorteekenen  wordt  veel  gewicht  gehecht,  en 
op  vogelgeschrei  acht  gegeven.  De  voorteekenen  worden 
druk  geraadpleegd ,  mawe  of  in  de  taal  van  Kei  daUn  ge- 
noemd, hetwelk  in  den  regel  geschiedt  door  het  opwerpen 
van  een  gespleten,  zeer  jonge,  nog  ontwikkelde  klapper 
Vallen  de  beide  helften  met  de  bolle  of  pUtte  zijden  open, 
dan  is  dit  een  ongunstig,  doch  zgn  beide  verschillend,  dan 
is  het  een  gelukkig  teeken.  Evenwel,  il  y  a  avec  Ie  ciel 
des  accommodements,  en  niet  zelden  wordt  de  proef  twee  & 
drie  keeren  herhaald  tot  dat  ze  naar  genoegen  uitvalt. 

Worden  hoofden  door  het  bestuur  opgeroepen,  dan  zullen 
zg  nooit  verzuimen  eerst  de  voorteekenen  te  raadplegen ,  wat 
,  natuurlijk  van  invloed  is  op  hun  al  of  niet  spoedige  komst. 
Men  moet  dan  ook  soms  eindeloos  op  hen  wachten ,  ja  dik- 
wijls schiet  er  niets  anders  over  dan  hen  maar  in  hunne  dorpen 
te  gaan  opzoeken,  als  men  ze  ten  minste  spreken  moet. 
Aangezien  niemand  lezen  of  schrijven  kan,  zoo  geschiedt 
eene  oproeping  per  mondelinge  boodschap.  De  boodschapper 
moet  dan  steeds  voorzien  zijn  van  eenig  teeken,  tanda,van 
den  lastgever,  hetzg  eene  uniformpet  een  paar  knoopen  of 
iets  dergelijks  als  bewijs ,  dat  zijne  zending  echt  is.  Tijdsbe- 
paling geschiedt  ook  hier  door  middel  van  een  touw ,  waarin 
knoopen  gelegd  zgn. 
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Soeanggi's  of  hoewang  ^  booze  geesten  in  menschengestalte^ 
die  de  macht  hebben  te  betooveven  en  ziekten  te  veroorzaken  ^ 
worden  zelfs  nn  nog  dikwijls  afgemaakt  eü  hunne  lykén  in 
zee  geworpen.  De  beschuldiging  soeanggi  te  zijn  is  dan  ook 
het  yreeselgkste  wat  den  Keienaar  overkomen  kan. 

Geschillen  worden,  wanneer  getuigen  ontbreken,  door  or- 
daliên  uitgemaakt^  hetzij  door  duiken,  waarbij  degeen  die 
'teerst  boven  komt  de  zaak  verliest,  hetzij  door  het  uitspreken 
eener  vervloeking,  waardoor  degeen,  die  ongelijk  heeft,  't 
eerst  zal  sterven. 

Bi)  grenskwestiën  wordt  daarbij  van  den  betwisten  grond 
aarde  genomen  en  door  beide  partijen  gegeten. 

Shamanisme ,  in  den  vorm  van  het  sanane  der  Alifoeroe  van 
Boeroe,  komt  ook  voor,  en  nu  en  dan  wordt  bij  verdachte 
sterfgevallen  op  deze  wgze  de  oorzaak  van  den  dood  opgespoord- 

Alle  misdrijven  kunnen  door  de  betaling  van  boete  van 
eenige  thail  mas  ^)  worden  afgekocht,  hoewel  tegenwoordig 
het  Ëuropeesch  bestuur  zich  meer  en  meer  met  halszaken 
en  groote  misdryven  bemoeit  en  deze  naar  onze  begrippen 
doet  berechten.  Verminkende  straffen  worden  niet  meer  toe- 
gepast. Lieden,  met  gelijk  gekapte  vingers,  die  vok  Ro- 
SENBEBa  nog  aantrof,  zag  ik  nergens  meer.  Civiele  kwestiën 
worden  in  den-  regel  berecht  door  een  Raad  van  hoofden 
met  den  Posthouder  als  adviseerend  lid.  Een  en  ander  is 
volkomen  in  overeenstemming  met  de  richting  door  den  heer 
DEB  Kinderen  in  zijne  toelichtende  memorie  op  de  rechtsple- 
ging aangegeven. 

Evenals  de  Ambonees  is  de  Keienaar  een  liefhebber  van 
zang  en  dans.  Het  eerste  wordt  siksikar  genoemd,  terwijl 
menari  hier  met  den  naam  van  bebeën  wordt  aangeduid. 
Zoowel  mannen  als  vrouwen  nemen  aan  den  dans  deel,  in 
den  regel  met  uitgespreide  waaiers  of  zakdoeken  in  de  hand. 


')  Men  onderscheidt  tbail  mas  timbangan  en  thail  mas  taksiran.  Terw^l  de 
eersfe  eene  waarde  vertegenwoordigt  van  ±  ƒ  60  is  de  waarde  der  laatste  gehee^ 
denkbeeldig  en  niet  Toel  meer  dan  /  5.     ' 
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Overigens  verschilt  het  in  niets  van  het  gewone  menari ,  zoo- 
als  men  dat  in  alle  Ambonsche  ohristennegorgen  ziet.    Dije- 
nen, welke  aan  den  dans  deelnemen,  zingen  evenwel  niet, 
doch  laten  dit  aan  de  muzikanten  j  die  de  tif a  bespelen  y  over. 
Bovendien  hebben  zij  dansen,  die  men  eigenlijk  pantomi- 
mische  voorstellingen   zon  kannen  noemen.    Zoo  zag  ik  te 
Toeal   eene  vertooning,   die  zeer  karakteiestiek  was.    Hen 
noemde  het  bebeen  wingwoed ,  en  't  was  eene  eompleete  na- 
bootsing van  de  vischvangst.    Men  had  nl.  het  boord  eener 
prauw  genomen  van  natuurlijke  grootte.    Dit  werd  gedragen 
door  de   roeiers  aan  bandeliers  van  rotan  om  het  Igf.    Zg 
stonden   er  dus  in,  terwyl  hunne  beenen  onzichtbaar  waren 
door  van   het  boord  afhangende  jonge  klapperbladeren ,  zij 
hadden   pagaaien   in  de  hand  en  bewogen  zich  gezamenlijk 
op  de  maat  der  tifa  en  van  het  gezang,  zoodat  'tgdieel  er 
werkelijk  als  eene  roeiende  prauw  uitzag.    Vooruit  dansten 
jongelieden  met  hoofddeksela  op ,  waaraan  uit  blik  gesneden 
zeer  natnurlgk   gekleurde  visschen   bevestigd  waren,  mede 
in  ware  grootte.    Voor  op  de  prauw  stond  een  man  met  een 
harpoen  en  Ign,  die  hy  naar  een  der  dansers  wierp,  welke 
Ign  dan  heimelijk   opgevangen  werd,  zoodat  het  den  schgn 
had  of  een  der  visschen  getroffen  was ,  waarna  de  Ign  werd  * 
ingehaald  en  gevierd ,  totdat  de  visch  aan  boord  was.  't  Geheal 
maakte  een   zeer  aardigen  indruk  en  ik  moet  bekennen  in 
Indië    nog  nooit  zoo  iets  eigenaardigs   gezien  te  hebben. 
Allerminst  had  ik  dit  hier  op  de  Kei-eilanden  verwacht.   De 
bewegingen   waren   gracieus,  en  de  zang  was  met  't  geheel 
in  overeenstemming.    Wel  een  bew^s,  dat  de  Keienaar  zin 
heeit  voor  plastische  voorstellingen  en  zijne  verbeeldingskracht 
werkt.    Een  ander  spel ,  zoowel  door  knapen  als  volwassenen 
uitgevoerd,   was   een   pantomimische   voorstelling   van   den 
oorlog.    Twee  dansers,  met  pijl  en  boog  gewapend,  traden 
op  en  voerden  een  krygsdans  uit,  waarbij  prachtige  standen 
waren   op  te  merken.    Eindelgk  werd  er  een  gewond,  viel 
neder,  en  zelfs  de  doodstrijd  van  dezen  werd  zeer  natuurlyk 
op  de  maat  der  muzijk  voorgesteld. 
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De  feestelijke  ontvangst  van  reizende  ambtenaren  beeft  kier 
steeds  plaats  door  de  Regenten ;  die  dan  met  groote  praawen 
(belangs)  met  vlaggen  versierd ,  in  den  trant  als  ze  door  den 
heer  Riedbl  zyn  afgebeeld^  onder  laid  gejoel  en  gezang  naar 
het  stoomsehip  komen  toeroeien  en  terwijl  de  stoomer  ten 
anker  komt^  daaromheen  scheppen,  in  den  trant  als  het 
bailele  der  Ambonezen.  Voor  op  de  plecht  staan  een  paar 
dansers,  die  de  boven  beschreven  waaierdansen  uitvoeren. 
De  kleuren  der  vlaggen  zgn  combinaties  van  rood,  wit,  geel 
en  blauw.  Het  geel  waarschijnlijk  nog  eene  herinnering  van 
den  Spaanschen  en  Portugeeschen  tijd.  Boven  die  vlaggen 
nit  wappert  toch  altijd  de  Nederlandsche. 

Tn  den  regel  zagen  wij  zoowel  op  den  voor-  als  op  den 
achtersteven  iets,  wat  Resident  Riedkl  vergat  te  vermelden 
nL  eeo  stak  bont  in  den  vorm  eener  lantaarn  gesneden, 
zooals  wg  op  de  onde  galjoenen  der  zeventiende  eenw  zien 
afgebeeld.  In  dagen  van  strijd  werden  vroeger  deze  belangs 
als  eorlogsvaartaigen  ingericht.  Het  geraamte  der  tent  werd 
dan  door  dikke  stevige  planken ,  die  in  de  daarvoor  gemaakte 
qMmningen  pasten,  in  een  sterke  houten  verschansing  ver- 
anderd. Tnsschen  de  naden  der  planken  door  werd  dan  met 
lila's  en  vunrsteengeweren  geschoten.  . 

Wat  de  rechten  betreft,  door  de  bevolking  der  geheele 
Kei  groep  op  de  gronden  uitgeoefend,  zoo  zal  het  blijken, 
dat  veel  overeenkomst  bestaat  met  de  toestanden  op  de  Am- 
honsche  eilanden,  hoewel  toch  ook  weder  kleine  af wgkingen 
voorkomen. 

De  eigendom  der  woeste  gronden  is  communaal  en  iedere 
negorij  heeft  de  beschikking  over  die,  welke  binnen  hare 
gerechte  grenzen  gelegen  zijn. 

Deze  grenzen  zgn  evenwel  nergens  behoorlijk  afgebakend, 
hoornen^  steenen,  ja  ook  soms  denkbeeldige  Itjnen  worden 
als  grensscheidingen  aangenomen.  Een  gevolg  hiervan  is, 
dat  grenskwestiën  aan  de  orde  van  den  dag  zijn.  Thans 
nu  er  een  posthoud)sr  is  op  de  Kei-eilanden,  geven  deze  ge- 
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schillen ,' die  nu  niet  meer  met  de  wapeDen  in  de  hand  mo- 
geo  worden  uitgemaakt,  banden  vol  ^erk  en  zyn  in  den 
regel  borendien  moeielyk  op  te  lossen ,  daar  alles  op  traditie 
bernat.  Dikwijls  moét  de  Gordiaansche  knoop  maar  worden 
doorgehakt,  daar  geen  andere  oplossin.'  mogelijk  is.  Wat 
deze  kwestiëo  dikwijls  nog  moeielijker  maakt  ia  het  feit,  dat 
sommige  negor^en  aan  anderen ,  die  haar  vroeger  in  oorlogen 
geholpen  hadden ,  gedeelten  van  eilanden  of  stukken  grond 
in  bruikleen  hebben  afgestaan,  zoodat  zich  nu  meermalen 
het  geval  voordoet,  dat  de  gronden  der  eene  negory  door 
die  eener  andere  worden  geenclareerd  en  ook  wel,  dat  vier 
of  meer  negorijen  gezamenlijk  aanspraak  maken  op  één  en 
betzelfde  eiland. 

Woeste  gronden  kunnen  onderscheiden  worden  in  twee  groote 
kategoriën  nl.  oude  en  jonge  boschgronden ,  door  de  inlan- 
ders aangeduid  met  de  namen  ngangaa  raan  (boetan  dalam) 
en  tanat  woes.     Onder  de  eersten  moeten  verstaan  worden 
de  maagdelijke  bosscben ,  waar  nog  geen  of  nog  slechts  weinig 
bout  is  gekapt,  terwijl  onder  de  tweede  aoort  begrepen  wor- 
den die  gronden,  waar  bet  zware  hout  reeda  is  gerooid  of 
zulke,  die  vroeger  bebouwd  geweest  zijn  en  nu  braak  liggen. 
Beide  zijn  met  licht  hotit  en  struikgewas  bezet.    Ieder  inwoner 
eener  negorij  hoeft  het  recht  in  de  maagdelijke  bosachen  zoo- 
veel hout  te  kappen  als  hij  wil,. zoowel  voor  eigen  gebruik, 
betzij  voor  brandhout,  voor  bnis  en  scheepsbouw  als  ten  ver- 
koop.   Bg  het  vinden  van  bwchproducten  geldt  de  regel,  dat 
deze  zyn  voor  den  vinder,    die  natuurlijk  bewoner  der  ne- 
'»'is    moet   zijn,   mits   hij    van   die  vondst  door  't  stellen 
een  teeken,  sasi,  doe  blijken.     Aan  bewoners  van  an- 
negorijen  of  vreemdelingen  wordt  evenwel  nooit  vergund 
te  kappen  of  boachprodukten  in  te  zamelen.  Soms  even- 
gebeurt  het  dat  aan  bewoners  van  andere  negorijen ,  doch 
etzelfde  regentschap  beboorende,  wordt  vergund  bamboe 
itan,  die  achaara  voorkomen,  voor  eigen  gebruik  te  balen. 
it  geval  moet  evenwel  eerst  toestemming  gevraagd  wor- 
die  evenwel  nimmer  geweigerd  wordt. 
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Ieder  ing«zetene  der  negorg  heeft  het  recht  ïongen  bosch- 
grond  ter  bebouwing  in  gebruik  te  nemen  voor  den  aanplant 
van  djagong,  aardvruchten,  pisang  etc.  Zulke  tuinen  heeten 
weë.  Hij  en  zijne  kinderen  hebben  'dan  het  gebruiksrecht, 
dat  evenwel  niet  vervreemd  mag  worden.  Sterit  hij  zonder 
erfgenamen,  dan  wordt  de  grond  weder  communaal  eigendom 
der  negorij.  Betrekkelijk  nog  zeer  weinig  gronden  zijn  op 
deze  wijze  tot  tuinen  gemaakt,  daar  dé  Keienaar  geen  land- 
bouwer is  en  eigenlgke  cultures  niet  gedreven  worden. 

Aan  vreemdelingen  wordt  nimmer  vergund  tuinen  aan 
te  leggen ,  tenzij  zij  in  de  negorij  huwen ,  als  wanneer,  zij 
ten  deze  als  ingezetenen  worden  beschouwd.  Recht  tot  hout- 
aankap  of  ontginniug  van  boschprodukten  bekomen  z^  evenwel 
nimmer. 

De  met  sagoe,  pinang,  klapper,  kanariboomen  beplante 
gronden  of  doesoens,  toewoen  geheeten,  zijn  verdeeld  onder 
de  verschillende  soa's  ^)  of  families,  die  hiervan  ook  alwe- 
der het  erfelgk  bezitrecht  hebben,  doch  de  doésoens  nimmer 
mogen  vervreemden.  Steift  een  soa  tiit ,  dan  wordt  de  openge- 
vallen doesoen  onder  de  andere  soa's  verdeeld.  Bij  het  land- 
bezit zien  wij  dus  de  drie  stadiën,  die  elk  grondbezit  heeft 
te  doorloopen,  naast  elkander  aanwezig,  en  wel  in  eene 
geregelde  volgorde.  Treedt,  wat  de  woeste  gronden  betreft, 
de  stam  (negorij)  op  den  voorgrond,  bij  de  doésoens  zien 
wy  reeds  de  familie  (soa)  als  bezitter  en  heeft  de  stam  zich 
dus  reeds  in  de  familie  opgelost,  terwijl  wat  de  ontgonnen 
gronden  of  tuinen  betreft,  reeds  het  individu  te  voorschijn 
komt.  Altijd  blgft  het  bezit  van  grond  evenwel  het  karakter 
dragen  eener  erfelijke  genotsconcessie,  hetzij  dan  communaal 
hetzy  dan  individueel. 

Wat  de  kapala  kewang  op  de  Ambonsche  eilanden  is,  is 


')  Ik  wi|s  er  even  op,  dat  terwijl  op  de  Aaibonscbe  eilanden  er  een  verschil 
be«Ual  tiiachen  dati  en  soa  en  het  laatste  alleen  op  eene  administratieve  indeeling 
w^t,  dit  op  de  Kei-eilanden  niet  het  geval  is  en  de  soa  daar,  zoowel  de  staat- 
kaadige  verdMÜng  der  negorij  alt  de  familie,  rahan,  vertegenwoordigt. 
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de  toewan  negrei  op  de  Eei-eilaDden.  In  de  taal  des  lands 
noehoedoeftn  genoemd,  wordt  er  ouder  verstaan  de  oudste 
levende  afstammeling  van  den  oudsten  bewoner  der  negory , 
die  dus  het  eerst  den  grond  ocenpeerde.  Ook  eene  vrouw  kan 
als  zoodanig  optreden.  In  de  laatste  jaren  evenwel  hebben  deze 
zoogenaamde  toewan  negen  reeds  uitdrukkelijk  of  stilzwijgend 
hunne  rechten   op  de  hoofden  der  negorijen  overgedragen. 

Om  aanplantingen  voor  diefstal  te  beveiligen,  wordt  een 
geheimzinnige,  van  hout  gesneden  figuur  voor  den  ingang 
van  de  tuinen  gezet,  wat  dus  de  matakaoe  der  Ambonsche 
eilanden  is.  Is  een  dergelijk  toovermiddel  wahot  aanwezig, 
dan  zal  geen  Keienaar  iets  wegnemen,  daar  het  geloof  vast 
geworteld  is,  dat  allerlei  ziekten  en  kwalen  dan  het  gevolg 
zouden  zijn  van  den  diefstal.  Toch  geloOf  ik,  dat  de  in- 
stelling niet  oorspronkelijk  is  maar  het  gebruik  doorCeram- 
mers  is  ingevoerd. 

Ook  het  recht  van  sasi,  hier  hoewair  genoemd,  is  mede  bekend 
en  wordt  op  dezelfde  wijze  uitgeoefend  als  in  mijne  nota  om- 
trent het  landbezit  op  de  Ambonsche  eilanden  wordt  beschreven. 

Het  waterrecht  kan  geheel  buiten  beschouwing  blijven, 
daar  rivieren  van  eenig  belang  niet  voorkomen  en  bovendien 
water  een  artikel  is ,  dat  de  Keienaar  behalve  voor  drinkwa- 
ter als  voor  niets  nut  beschouwt. 

Van  meer,  ja  van  't  hoogste  belang  is  evenwel  de  zee, 
die  deze  eilanden  bespoelt.  ledere  negorij  kent  zich  den 
eigendom  toe  van  dat  gedeelte  der  zee ,  waaraan  hare  gronden 
gelegen  zijn.  Slechts  eene  uitzondering  is  mij  bekend  nl.  de 
bocht  van  Ohidair  op  de  noordkust  van  Noehoetoetoet,  waarop 
verscheidene  negorijen  gesamenlijk  recht  hebben.  Een  ge- 
deelte van  het  jaar  wordt  daarop  sasi  gelegd  en  na  opheffing 
daarvan  door  de  gesameniyke  negorijen  in  die  bocht  gevischt. 

De  Keienaar  strekt  zijn  begrip  van  territoriale  zeeën  even- 
wel slechts  uit  tot  de  zoogenaamde  ajer-poetih  of  meti  d.  w.  z. 
de  zee  zoolang  nog  verkleuring  te  zien  is.  In  het  diepe 
water,  waaronder  hij  al  eene  diepte  van  ±  10  vadem  ver- 
staat ,  staat  het  een  ieder  vrij  te  visschen ,  mits  slechts  geen 


yreemdelini^  zich  het  reoht  aanmalige  zijne  koraalbanken  of 
meti  te  exploiteeren.  Ieder  bewoner  der  negorij  heett  ten  op- 
zichte ¥an  de  meti  gelijke  rechten.  Nauwelijks  is  de  ebbe 
dan  ook  ingevallen  of  men  ziet  de  vrouwen  en  kinderen  met 
kegelvormige  manches  op  den  rug,  die  zij  aan  rotanbanden 
om  den  hals  of  om  het  hoofd  dragen ,  over  de  koraalbanken 
dwalen  om  overal  allerlei  schelpdieren ,  kleine  vischjes  en 
wat  de  zee  verder  teruggelaten  heeft,  op  te  zoeken. 

Yisschen  geschiedt  alleen  met  fuiken ,  de  lyn  en  den  hengel. 
Nergens  zag  ik  op  de  Kei-eilanden  groote  sleepnetten  be- 
zigen. Zelfs  gewone  werpnetten  zijn  niet  in  gebruik ,  behalve 
te  Kei-Bandang  waar  deze  gewoonte  nog  van  oudsher  bestaat. 

Sero's  worden  ook  zelden  aangelegd,  ik  zag  er  slechts 
eenigen  te  Ngoersit  en  te  Doela.  Vreemdelingen  kunnen 
voor  't  oprichten  eener  sero  in  de  laboean  der  negorij  ook 
vergunning  bekomen ,  mits  dan  een  gedeelte  van  de  opbrengst 
aan  de  negorij  worde  betaald. 

Dikwijls  wordt  door  de  geheele  negorij  in  de  laboean  met 
de  bedwelmende  toeba  of  boreh  (de  wortel  van  Milettia  se- 
ricea)  gevischt  en  dan  de  opbrengst  gezaiaenlijk  gedeeld. 

Tripang  wordt  ook  ingezameld  en  met  eene  soort  harpoen 
of  een  steen  met  weerhaken  (die  men  aan  een  lang  touw 
laat  zakken)  gestoken ,  doch  ook  niet  dieper  dan  10  vadem. 
De  vangst  is  dan  ook  betrekkelijk  gering.  Op  schildpadden, 
Chelonia  soorten ,  wordt  ook  jacht  gemaakt ,  doch  z^  komen 
Biet  Tcelvuldig  voor.  Een  enkel  maal  wordt  wel  eens  een 
stuk  amber  van  slechte  kwaliteit  (de  zwarte  soort  ambra 
indica  en  niet  de  grijze  of  ambra  grisea)  in  de  zeeën  ge- 
vonden.    De  inlander  noemt  het  loer-taian  ')  of  walvischdrek. 

Pareloesters  zoowel  als  sponsen  moeten  in  de  diepe  zeeën 
vooriLomen  daar  zij  nu  en  dan  door  de  zee  worden  opge- 
8h^;en  en  aan  de  stranden  aanspoelen,  vooral  in  de  nabg- 
heid  der  kleine  eilanden  Ohimas  en  Baiër.  Evenwel  zijn  deze 


')    Men   ziet  hier  eeu  voorbeeld  van  den  omgekeerden  genitief  in  de  taal  van 
Kei. 
TydfcEr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  9. 
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schatten  voor  den  Keienaar  een  dood  kapitaal ,  daar  hy  niet, 
zooalfl  de  bewoner  van  't  naburige  Aroe  de  kunst  van  dui- 
ken verstaat,  en  al  wat  dieper  dan  10  vadem  ligt  voor  hem 
onbereikbaar  is. 

Slechts  zeer  enkele  personen,  misschien  2  of  3,  worden 
op  al  de  Kei-eilanden  gevonden,  die  tot  7  en  8  vadem 
kunnen  duiken. 

Over  't  algemeen  kan  gerust  gezegd  worden ,  dat  het  gros 
der  bewoners  van  de  Kei-eilanden  nog  een  treurig  bestaan 
voert.  De  negorgen,  waar  eenige  meerdere  welvaart  te  be- 
speuren valt,  behooren  nog  tot  de  uitzonderingen.  Het  zgn 
vooml.  Toeal,  Doela,  Totoat  op  Noehoetoetoet,  Taiando, 
Koer,  en  op  Groot-Kei  alleen  de  negorijen  Eli  en  £lat  (Kei 
Bandang). 

Bg  de  eerste  twee  negorgen  Toeal  en  Doela  is  dit  toe  te 
schrgven  aan  den  bonthandel,  die  daar  sints  jaren  gedreven 
is,  hoewel  de  bevolking,  zooals  hieronder  blijken  zal,  daarvan 
niet   zooveel   geprofiteerd    heeft  als  wel  het  geval  kon  zijn. 
Ook   heeft  de  te  Toeal  door  de  firma  Langen  &  Co.  opge- 
richte houtzagerg,  waarbg  verscheidene  inlanders  werk  vin- 
den, veel  leven  en  bedrijvigheid  gebracht.    Zooveel  is  zeker, 
dat  de  Keienaar  en  vooral  de  heidensche  (de  Mohamedaan 
is   daartoe   in   den   regel   te   trotsch)   wel  werken  wil  voor 
billijk   loon   en   een   nijverheidondememer  hier  niet,  zooals 
op   zoovele   plaatsen    in   Indië,    zal  te  kampen  hebben  met 
gebrek   aan   werkvolk.     Wat   evenwel  de  ontwikkeling  van 
industrie   op   deze  eilanden  in  den  weg  staat,  is  het  stelsel 
van   grondsUverng ,   dat   hier   nog   in   alle   kracht  bestaat. 
Hoewel   het  oorspronkelijk  in  de  adat  wortelt  en  het  raison 
d'être  had  in  de  tijden  toen  de  hoofden  hunne  onderhoorigen 
als  slaven  beschouwden,  taillable  et  corvéable  è.  merci,  zoodat 
niemand  zgne  negorg  mocht  verlaten   en  zich  elders  mocht 
vestigen    buiten   toestemming  van   zijn  hoofd,  gaat  het  niet 
aan  in  deze  meer  vrgzinnige  tijden,  onder  de  oogen  van  een 
verlicht  Ëuropeesch  bestuur,  dit  beginsel  te  willen  handhaven, 
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en  het  individu  zoodoende  in  zijne  vrijheid  van  beweging  te 
belemmeren.  Te  minder  is  het  noodig;  aangezien  geen 
belastingen  of  andere  verplichtingen  op  deze  eilanden  bestaan^ 
die  de  inlander  door  verhuizing  zou  kunnen  ontduiken. 

Totoat  is  eerst  in  den  laatsten  tijd  door  de  levering 
▼an  balken  aan  de  firma  Laj^gen  toteenigen  bloei  gekomen. 

Taiando  heeft  zijne  meerdere  welvaart  te  danken  aanzgn 
acheepsbottw,  zijne  pottebakkersindustrie  en  aan  zijne  bosch- 
prodttkten  (bangkoedoewortel).  Koer  aan  het  bouwen  van 
pranwen.  Te  £li  en  Elat  bestaat  een  schijn  van  welvaart; 
doordat  de  bewoners  intelligenter  zijn  dan  de  andere  Kei- 
eilanderS;  zoodat  er  eenige  bedrijven  beoefend  worden,  die 
elders  niet  worden  verstaan. 

Bij  de  lokale  beschrijving  dezer  negor^en  zal  hierover  het 
een  en  ander  worden  vermeld. 

In  den  regel  leeft  de  inlander  slechts  van  de  hand  in 
den  tand,  bij  den  dag,  en  vergenoegt  hij  zich  met  hetgeen 
zijne  doesoens,  reven  en  zijne  djagong-  en  obivelden  op- 
leveren. Bg  de  hoogst  sobere  volksvoeding  zijn  zijne  be- 
hodten  tot  een  minimum  gereduceerd. 

Bepalen  wij  ons  vooreerst  tot  den  houthandel,  zooals  die 
tot  dusverre  op  de  Kei  eilanden  gedreven  wordt. 

Makasaren  en  Arabieren  waren,  vóór  dat  de  firma  Ljlk- 
eKK  zich  te  Toeal  vestigde,  de  eenige  opkoopers  van  dit 
prodokt.  Zy  waren  met  kleine  vaartuigen  padoeakans,  soms 
met  zeer  kleine  schoeners,  van  den  moesson  voor  hunne 
heen-  en  terugreis  gebruik  makende,  op  deze  eilanden. 

Door  hen  wordt  het  hout  tegen  ruilgoederen  ingekocht  en 
zi)  zoigen  steeds,  dat  de  hoofden  en  bevolking  diep  in 
schulden  zitten,  zoowel  door  't  geveu  van  groote  voor- 
schotten als  door  met  dubbel  krgt  te  schrijven. 

Zoo  ontstond  het  gebruik,  dat  zeer  zonderling  te  noemen 
is,  nl.  de  „harga  barang''  en  de  „harga  kepeng''.  Alle  goe- 
deren, op  crediet  gegeven,  worden  nl.  tegen  de  dubbele 
waarde  in  rekening  gebracht,  wat  zeer  zeker  een  woekerwinst 
mag  worden  genoemd. 
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Voor  een  kain  yan  f  2  waarde  moet  voor  f  4  aan  hoat 
geleverd  worden,  terwgl  als  een  inlander  contanten  ver- 
langt, hg  slechts  de  helft  van  de  waarde  in  geld  ontvangt. 
Slechts  hout  van  kleinere  afmetingen  wordt  in  den  regel 
verlangd;  omdat  de  kleine  vaartuigen  geen  zwaardere  balken 
vervoeren  kannen  ').  Om  dit  te  bekomen  worden  öfkidne 
boomen  geveld  6f  uit  zware  boomen  slechts  een  kleine  balk 
of  twee  planken  van  de  vereischte  afmetingen  gekapt ,  zoodat 
zeker  '/,  van  bet  hout  nutteloos  verloren  gaat. 

Het  behoeft  wel  geen  lang  betoog,  dat  eene  exploitatie  op 
deze  wijze,  daar  een  boom  van  ijzerhout  75  jaren  noodig 
heeft  om  tot  vollen  wasdom  te  geraken ,  binnen  15  jaren 
leiden  zal  tot  algeheele  uitputting  der  bosschen. 

Er  wordt  dus  ware  roofbouw  gedreven,  het  messnydtvan 
verscheidene  kanten  en  de  bevolking  profiteert  betrekkelgk 
weinig  van  den  houtrgkdom  harer  eilanden. 

De  houtprijzen  waren  ook  betrekkelgk  laag  enbedroegen^ 
in   contanten  berekend,  nog  lang  geen  f  10  per  kb.  Meter. 

Voor  een  balk  van  +  15/15  cM.  by  4  vadem  lengte 
werd  bijv.  slechts  /  1  betaald.  De  soort  van  het  hout 
wordt  nimmer  in  aanmerking  genomen. 

Ditzelfde  systeem  wordt  gevolgd  bij  den  opkoop  van 
zee-  en  boschprodukten ,  waarbij  dan  nog  tevens  met 
valsche  unsters  (datjin's)  of  valsch  gewicht  gewerkt 
wordt.  In  den  regel  hebben  die  Arabieren  en  Makasaren 
wel  is  waar  vreemde  principalen,  hetzij  dan  Europeesche 
firma's  of  Chineezen,  en  drijven  zij  handel  met  geld  van 
anderen,  doch  deze  zitten  verre  en  zullen  zeker  van  al  deze 
praktgken  niets  weten.  De  voordeelen  vloeien  dan  ook 
grootendeels  in  de  zakken  der  tusschenpersonen. 

Voeg  hier  nog  bij,  de  hooge  godsdienstige  positie  die  de 
Arabier  en  ook  de  Makasaar  in  de  oogen  van  den  Keienaar 


')  Ib  den  laatsten  tijd  hebben  de  Makaiaren  Toornl-  handelende  naet  geld 
van  den  kapitein  Chinees  te  Makasar  ook  Toeal  ali  stapelplaats  voor  hun  hont 
gekozen  y  waar  s\j  het  heenbreugen  en  van  vaar  het  dan  door  het  stoomschip 
sde  Batavier*'  wordt  afgehaald. 
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inneemt y  zoodat  deze  nimmer  zal  klagen  over  onrecht,  hem 
door  zoo'n  heilige  aangedaan^  en  men  kan  zich  voorstellen, 
hoe  de  arme  inlander  met  recht  aan  de  Joden  is  overgeleverd. 

De  scheepsbouw  leverde  wat  meer  voordeelen  op,  omdat 
de  Keienaar  in  den  goeden  tijd  zijne  prauwen  dikwijls  zelf 
naar  Ambon  en  Banda  bracht  en  er  dan  goede  prgzen  voor 
wist  te  bedingen. 

Evenwel  zag  ik  te  Doela  een  padoewakang,  waarvoor 
14  dagen  geleden  f  300  was  geboden ,  aan  een  Arabier 
voor  f  100  verkoopen  en  te  Toeal  een  kleine  schoen^ 
van  f  500  mede  aan  een  Arabier  voor  /*  120  afstaan. 

Eene  afzonderlijke  beschrijving  van  den  scheepsbouw  be- 
hoef ik  niet  te  leveren,  daar  Walli.ce  daarover  in  zijn  be- 
kend werk  in  het  HoUandsch  vertaald  verschenen  onderden 
titel  ,,Insulinde''  vrij  uitvoerig  is. 

Het  pottenbakken,  zooals  ik  dat  te  Eli  en  Ëlat  zag,  ge- 
schiedt uitsluitend  door  de  vrouwen.  De  pottebakkersaarde 
wordt  met  zand  en  water  gemengd,  totdat  zij  de  vereischte 
samenhang  verkregen  heeft.  Dan  wordt  een  klomp  van  die 
aarde  op  het  oog  eenigzins  tot  den  verlangden  vorm  gefat- 
soeneerd, en  dan  de  linkerhand,  waarin  een  platten,  aan 
de  kanten  ronden,  steen  gehouden  wordt,  er  in  gebracht. 
Nu  weten  zg,  door  van  buiten  met  een  plat  stuk  hout  er 
op  te  kloppen,  onophoudelijk  draaiende  en  wendende,  er 
d»  juisten  vorm  aan  te  geven.  De  potten  en  kommen,  op 
deze  wgze  vervaardigd ,  zijn  soms  zuiver  rond ,  als  met  een 
passer  getrokken,  wat  van  een  zeer  goed  oog  getuigt.,  't  Is 
verwonderlijk  te  zien,  hoe  zij  op  deze  wijze  allerlei  soort 
vaatwerk  vervaardigen.  Later  worden,  vóór  de  leem  geheel 
droog  is,  allerlei  figuren,  arabesken,  bladeren  etc.  op  de 
potten  geteekend,  welke  figuren  zeer  symmetrisch  zijn  en  ook 
aUeen  uit  de  hand  met  een  stukje  bamboe  er  in  worden  ge- 
grift of  en  relief  worden  aangebracht.  Jammer ,  dat  zij  later 
deze  figuren  op  ruwe  wgze  beschilderen  met  een  soort  bruin- 
roode  oker ,  die  in  't  gebergte  gevonden  wordt ,  en  waardoor 
de  zoo   kunstig  geteekende   figuren   veel  van  hare  zuivere 
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omtrekkeD  en  lijneD  verliezen.  Werden  de  potten  na  de 
bewerking  langer  gebrand,  en  verstonden  de  vrouwen  de 
kunst  er  glazuarsel  op  te  brengen ,  zij  zonden  zelfs  voor  Enro- 
peesch  gebmik  knnnen  dienen. 

Wat  den  bandel  en  de  scheepvaart  betreft ,  zoo  heb  ik 
alleen  gegevens  kunnen  verzamelen  van  af  October  1886  tot 
October  1887.  In  alle  vroegere  reisrapporten  mis  ik  cgfers 
omtrent  in-  en  uitvoer  der  Kei^eilanden ,  zoodat  vergelgking 
met  andere  jaren  niet  mogelijk  is  en  mgne  opgaven  dus 
alleen  den  actueelen  toestand  vermelden. 
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Trekt  men  yan  de  invoer  artikelen  de  volgende  af,  die  blijk- 
baar alleen  voor  Enropeesch  gebruik  zijn  ingevoerd. 

200  picols  rgst a  ƒ  8.—        ƒ  1600. 

genever „    500. 

bier „     375. 

wgn „     192. 

sigaren „     240. 

aardappelen „     240. 

Totaal       /  3147. 
blgft   voor   invoer  f  63055. 
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Rekent  men  dat  Tan  deze  som  gunstig  genomen  ^  gedeel- 
te of  /*  15.000  tegen  geld  is  verkocht,  dan  blijft  er  over 
eene  waarde  van  f  48.000  die  de  bevolking  tegen  eene 
waarde  van  f  96.000  «ao  prodakten  had  te  vergoeden,  waar- 
uit blgkt,  als  voor  eene  waarde  van  f  67.672.  aan  prodak- 
ten is  uitgevoerd,  dat  de  bevolking  voor  dit  jaar  alleen  nog 
voor  bijna  f  30.000  bij  de  handelaren  in  't  krijt  staat;  wat 
ook   niet  veel  van  de  werkelijkheid  verschillen  zal. 

Mijne  opgaven  omtrent  de  scheepvaart  loopen  eveneens 
over  het  laatste  jaar   van  October  1886  tot  October  1887. 

Het  volgende  staatje  geeft  daarvan  een  overzicht. 


PImlUcd,  van  waar  en 
wnriieen    Tertroklcen. 


Enropocsch  getni|rde 
Stoomscbepen  \  achepcn    ( barloclie- 
pen  en  schoeners). 


Inlandsch  getuigde 

schepen  (djongko's) 

en    paduwakans) 


Amboina 
Banda 

Dobo 


Giser 

Makasar 
Soerabaia 
Timor  Deli 


Totaal 


Aangekomeit  van 


1  Batavier 


n 


\ 


2  mail 
2  Batr. 


f) 


I  2  mail 
)  1  Batr. 


Batavier 


9 

2825  kubie- 
ke meter 


rt 
1 


n 


1 
1 


1120  kubieke 
meter 


1 

8 


3 

8 

n 


22 

770  kubieke 
meter 


141 


Plaatsen,  van  waar  en 
waarheen    ▼ertrokken. 


Stoomschepen 


Ëuropeesch  getuigde 

schepen     (barksche- 
pen    en  schoeners  j. 


Inlandsch  getuigde 
schepen  (djongko's) 
en  paduwakan's') 


Amboina 
Banda 

Dobo 


Gifier 

Makasar 
Soerabaia 
Timor  Deli 


Totaal 


Totaal 


Vertrokken  naar 


1  Batavier 


rt 


J  2  mail 


I  IBatr 

.    I  2  mai 
*  "j  2  Bati 


n 


Tf 


1  Batavier 


n 


l 
1 


r> 

14 


9 

2825  kubie- 
ke meter 


943    kubieke 
meter 


3 
l 

7J 


Aanwezig 


w 


177   kubieke 
meter 


18 

630  kubieke 

meter 


140  kubieke 
meter 


De  meeste  handel  is  dus  nog  steeds  met  Banda  en  Makasar. 

Behalve  de  bg  de  houtzagerij  der  firma  Langen  &  Co^ 
te  Toeal  geemploijeerde  3  Europeanen  en  9  Gbineezen  wor- 
den de  Eei-eilanden  jaarl^ks  door  vele  Arabieren,  Maka- 
saren  en  Boetoneezen  bezoeht^  die  evenwel  tegen  't  einde 
van  den  oostmoesson  van  de  in  de  kentering  nog  heerschen- 
de  oostewinden  gebruik  maken ;  om  naar  het  westen  terug 
te  keereu;  om  met  den  westmoesson  weder  te  komen  op- 
dagen tot  het  dry  ven  van  handel.  Slechts  een  Arabier  van 
Bimda  afkomstig  is  voor  goed  te  Toeal  gevestigd. 
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Het  volgende   staatje   geett  een    overzicht   van    de  aldus 
heen  eu  weder  trekkende  vreemdelingen. 


Plaatsen 
van  waar 
gekomen 


Atnwesig 

op  1  NoT. 

1886 


Bügekomeu  >  Yertrokkoi 

gedoreode   of  overledeD 

1886       ;t/m    I  No¥. 


t/m    1   Nor. 
1887 


1887. 


Aanweng 

op   1  Nov. 

1887. 


Banda 
Giser 

Totaal 


Arabirren. 


6 

9 


7 

1 


8 
3 


8 


11 


Makasaren 
Boeton 


MAKA8AREK    ES  BOBTONEEZEK. 
HAKDELAREN. 


8 


één  geretÜgd 
te  Doela,  de 
anderen  tfjde- 
t^k  rerUijf 
houdende  te 
Toenl  Toor  den 
opkoop  van 
hont. 


Matrozen   in   dienst   der  Ma- 
kasaren    en   Boetoneezen. 


Thans  ga  ik  over  tot  eene  meer  locale  beschryving  van 
eenige   door  mij  bezochte  eilanden  en  plaatsen. 

Op  de  kleine  Kei-groep  bezocht  ik  de  negorijen  Doe ,  Ngade 
en  Toeal  van  Noehoetawoen.  Verder  Doeroa  (Doelalant).  Op 
Noehoetoetoet  de  negorgen  Koemat,  Danar,  Oef^  Totoat  en 
maakte  verder  tochten  in  de  baai  van  Totoat  naar  Evoe 
0p   de   westkust;   ging  de   baai   van   Gelanit  op  de  noord- 
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kust  in  en  bezocht  aldaar  Koeisir  en  Gelanit.  Ten  slotte 
maakte  ik  nog  eene  reis  naar  Doedoe  makan  en  Opidair 
op  de  noordknst^  zoodat  ik  een  overzicht  kreeg  van  de 
geheele  Klein  Kei-groep. 

Zoowel  te  Roemat  als  te  Kvoe  en  te  Koelsir  maakte  ik 
tochten  meer  binnenlands ,  ten  einde  ook  een  denkbeeld  te 
krggen  van  het  uiterlijk  van  het  land ,  zijn  bodem ,  plant- 
bekleeding  enz. 

Ik  zal  mij  niet  bezighouden  met  eene  beschrijving  van 
alle  negorgen,  omdat  zij  zoozeer  op  elkander  gelijken,  dat 
men  gerust  kan  zeggen:  „ex  uno  discere  omnes^'. 

De  negorgen  op  de  Kei-eilanden,  zoowel  heidensche  als 
Mohammedaansche^  zijn  allen  omringd  met  zware  muren 
yan  opgestapelde  koraalsteen  en,  als  het  eenigszins mogelijk 
is,  op  steile  hoogten  en  rotsen  gelegen  zoodat  de  toegang 
alleen  mogelijk  is  langs  hooge  stevige  houten  ladders^  die 
in  oorlogstgd  kunnen  worden  weggenomen.  Op  de  kleine 
Kei-groep,  waar  onder  de  oogen  van  het  Europeesch  bestuur 
oorlogen  in  de  laatste  jaren  niet  meer  voorkwamen, 
bannen  deze  muren  gelukkig  reeds  te  vervallen,  hetgeen 
op  een  betere  orde  van  zaken  wijst  Op  Groot-Kei,  verder 
verwgderd  van  den  zetel  van  den  posthouder,  is  het  onder- 
ling vertrouwen  nog  niet  zoo  groot,  en  bestaan  ook  de 
muren  nog  in  volle  glorie.  Binnen  de  muren  zijn  in  de 
rondte  de  huizen  gebouwd,  zoodat  in  't  midden  een  plein 
overblgft,  doch  ook  liggen  zij  dikwgls  ongeregeld  binnen 
d^i  ringmuur  verspreid.  De  huizen  zijn  allen  op  palen  ge- 
bouwd en  dienen  aan  verscheidene  huisgezinnen  tot  woning. 
Zg  zign  in  den  regel  stevig  van  hout  opgetrokken ,  doch  ook 
dikwgla  niet  veel  meer  dan  ellendige  hutten  met  atap  of 
gaba-gaba  omwanding.  Het  dak  is  steeds  van  atap,  die  van 
sagoebladeren  vervaardigd  wordt.  De  vensters  zgn  eigenlgk 
sleebts  kleine  vierkante  kgkgaatjes,  waardoor  de  vrouwen 
kunnen  heengluren.  Wie  zich  een  huis  op  Kei  voorstelt 
zooals  het  door  den  resident  Riedel  is  afgebeeld,  is  ver  van 
de   werkelgkheid  verwgderd.     Symmetrie,  passer  en  liniaal 
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ziJD  voor  den  KeicDaar  oDbekende  zakoD.  .  Een  hais  op  Keu 
is  schotsch  en  scheef;  en  bovenmate  donker  en  vuil,  zoodat 
'ter  voor  een  Europeaan  niet  in  uit  te  honden  is.  JMomer. 
en  dit  in  't  voorbijgaan,  dat  veelal  in  geillnstreeide  werken, 
over  Indische  toestanden  handelende ;  de  teekeningen  zoo 
geïdealiseerd  zijn.  Aan  reclame  mag  hier  niet  gedacht  wor- 
den, daarvoor  staat  de  wetenschap  te  hoog. 

In  't  midden  der  negorij  prijkt,  zoo  zij  door  Mohamme- 
danep  wordt  bewoond,  de  moskee;  te  Doe  een  zeer  net  ge- 
bouw met  een  zestig  voet  hooge  minaret  en  met  marmer 
bevloerd. 

In  heidensche  negorijen  vindt  men  in  't  midden  der  nego- 
rij de  sedeoe,  een  afgodsbeeld,  in  den  regel  een  man,  doch 
soms  ook  eene  vrouw,  zooals  te  Gelanit.  Vlak  daarb§  vindt 
men  dikwijls  een  hoop  steenen  met  een  cactus  of  een  bam- 
boestoel  *),  die  pamali  is  en  waMaan  geofierd  wordt  en 
die  de  navel  van  de  negorij  genoemd  wordt.  In  de  nabijh^ 
van  deze  heilige  hoornen  of  tampat  pamali,  vindt  men  de 
lela's  bewaard,  bronzen  stukjes,  die  een  deel  vand^i  rgk- 
dom  der  negorij  uitmaken. 

Overigens  bestaat  er  geen  verschil  tussehen  heidensche  en 
Mohammedaansche  negorijen  als  alleen ,  dat  men  in  de  laat- 
sten  vrouwen  noch  varkens  ontmoet.  Zyn  er  heidenen  en 
Mohammedanen  in  eene  negorg  aanwezig,  dan  scheiden  zg 
zich  in  den  regel  at  en  wonen  zij  in  a&onderlijke  kampongs. 
He^  een  der  partgen  echter  verreweg  eene  overwegende 
numeridke  meerderheid,  dan  wonen  zij  door  elkander  ki 
ééne  negorij  vereenigd. 

Aan  het  starand  staan  groote  loodsen  (bantilai»),  waar  de 
prauwen  gebouwd  worden.  Buiten  de  negorij,  doek  ook 
wel   daarbinnen,    worden   de    graven   aangetfoffen,   bij    de 


')  Te  DoeU  had  men  deze  heideniche  gewoonte  op  Mohamedaaotche  wijze 
toegepait,  en  trof  ik  daar  m  '\  midden  der  negorij  als  heilige  boom  de  Phoe- 
nix  dactylifèra  aan,  gewonnen  uit  van  Arabië  medegebracht  zaad.  Het  eenige 
exemplaar  op  deze  eilanden* 
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Mohammedanen  met  steenen  wit  gekalkte  muur^es  omringd , 
bij  de  heidenen  voorzien  van  de  doodenhnisjes. 

Behalve  de  door  van  Rosbneerg  en  Riedbl  afgebeelde 
kleine  hoiBJes  op  palen,  wangwaen  genoemd ,  die  op  het  graf 
van  een  enkelen  persoon  gezet  worden,  heeft  men  ook  nog 
familiegraven ;  waarop  grootere  huisjes ;  geplaatst  worden^ 
en  die  hoat  worden  genoemd. 

Tegen  den  wand  van  deze  huisjes  worden  dikwijls  borden 
bevestigd,  waarin  in  't  midden  een  gat  is  geboord;  waar- 
door een  houten  pin  gestoken  wordt.  Vroeger  stonden  de 
Ipken  langen  tijd  boven  den  grond,  totdat  de  gelden  bijeen 
waren  om  luisterrijke  doodenfeesten  te  vieren. 

Thans  heeft  de  begrafenis  op  instigatie  van  het  bestuur 
om  gezondheidsredenen  spoediger  plaats. 

De  begrafenis  geschiedt  zooais  door  Resident  Riedel  be- 
sehreven  wordt  en  ik  kan  dus  daarnaar  verwijzen;  alleen 
zg  nog  vermeld,  dat  de  armen  langs  het  lichaam  gestrekt 
worden  met  de  handpalmen  naar  boven. 

Het  begraven  van  dooden  in  grotten  komt  mij  voor  geen 
adat  Kei  te  zijn,  doch  bepaaldelijk  van  Papoeschen  oor- 
sprong. Ik  trof  dergelijke  doodengrotten  aan  te  Ibra,  Koelsir 
en  Doedoemakan,  allen  op  de  noordkust  van  Noeboetawoen 
in  de  buurt  van  Poeloe  Papoea,  dat  zooais  ik  vroeger  ver- 
meldde in  oude  tgden  door  Papoea's  werd  bewoond. 

De  door  mij  bezochte  grotten  bevatten  dan  ook  niets 
merkwaardigs,  slechts  twee  of  drie  schedels  en  eenige  been- 
deren, reeds  geheel  vergaan,  zoodat  zij  er  blijkbaar  reeds 
tientallen  jaren  in  hadden  gelegen;  enkele  gebroken  bor- 
den en  kommetjes  lagen  er  bij.  Zooveel  is  zeker,  dat  te- 
genwoordig het  begraven  van  dooden  in  grotten  niet  meer 
plaats  vindt  tenzij  uit  nooddwang  als  er  bijv.  bg  hevige 
epidemiën  handen  te  kort  komen  om  de  lijken  te  begraven, 
dan  worden  zij  misschien  nog  wel  eens  in  de  een  of  andere 
rots  geschoven,  doch  typisch  is  deze  gewoonte  niet. 

Ook  wil  ik  nog  even  stilstaan  bij  de  geheimzinnige  tee- 
kenen  op  de  rotsen, %ie  tusschen  Doedoemahan  en  Ohidair 
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gevonden   worden   en    waarover   men    zich  zoo  zeer  in  gis- 
singen heeft  verdiept  •).     Professor  Wilken  bracht  ze  in  ver- 
band   met   ithyphallische   teckenen   en  zag  in  de  afdmkken 
der   handen    het  beeld  der  rijzende  zon.     Waar  is  het,  dat 
de   inlander  die  geheimzinnige  teekenen  met  huivering  aan- 
schonwt   en   hij  gelooft  ^  dat  ze  door  de  geesten  zijn  aange- 
bracht.    Het   vroolijk  gezang  der  roeiers  verstomt,  wanneer 
zij    met   hunne   vaartuigen   daar   voorbijvaren.    Zoowel  het 
eiland   Ohimas   als  Ohidair  zijn  «Jan  ook  de  plekken,  waar 
de  zielen  der  afgestorvenen  zich  bij  voorkeur  ophouden.    Eene 
aandachtige  beschouwing  dier  teekenen  heeft  mij  evenwel  tot 
de  volgende  conclusie  geleid.     Duidelijk  is  het  aan  de  rotsen 
te   zien,    dat   zij    in    verschillende    tijdperken   telkens  door 
de    werking   van    vulkanische    krachten    eenige   voeten    uit 
zee   zijn   opgerezen.     De   aanslag   der   zee  kon  dus  telkens 
weder  zyn  werking  op  verschillende  punten  van  deroti^doen 
gevoelen  en  men  ziet  dan  ook  duidelijk  vier  of  vgf  verschil- 
lende verdiepingen     Alle  teekenen  zijn  op  de  bovenste  ver- 
dieping ^  zoodat  zij  reeds  van  zeer  ouden  datum  zijn  moeten, 
waarschijnlijk  uit  den  tijd  toen  de  Papoea's  no^  dat  gedeelte 
van   Noehoctoetoet   bewoonden.     Duidelijk    ziet   men    in  de 
rotsen  plekken  van  rooden  en  lichtbruimen  steen ;  waarschijn- 
lijk   ijzerverbindingen.    Onder     de    afdrukken    der   handen 
komen    er  voor,  als  men  ze  aandachtig  beschouwt ,  die  niet 
zuiver   den    omtrek   der   hand   hebben^  maar  meer  gelijken 
op  afdrukken  van  schelpen  van  het  geslacht  alatae  (comuta 
decumana   Rumph.)    en  ook  van  andere  schaaldieren.   Deze 
zullen  ontstaan  zijn,  toen  de  rots  nog  onder  het  zeevlak  rustte. 
Deze  afdrukken  en  teekenen  zullen  de  aandacht  van  de  toen- 
malige  bewoners   hebben   getrokken  en  deze  zullen  de  rots 
verder    hebben    geillustreerd  door  er  afdrukken  van  handen 
en  andere  teekeningen  met  de  een  of  andere  roode  of  bruine 
kleurstof  bij  temaken.  De  inlander  ^  vooral  de  kinderen  teeke- 
nen soms  zeer  aardige  ten  minste  ik  vond  meermalen  derge- 
lijke krabbels  met  houtskool  op  de  huizen  aangebracht;  die  dan- 
sende menschen ;  pranwen,  gezichten  enz.  moesten  voorstellen. 

>)    Een  afbeeldiog  vindt  men  in  Not.    fiat.    Gen.,  XXVI, 
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• 

Na  de  geheimzinnige  teekenen  persoonlijk  gezien  te  heb- 
ben, heb  ik  de  oyertoiging;  dat  er  meer  sensatie  over  ge- 
maakt is  dan  noodig  was^  dat  zg  niet  in  verband  te  brengen 
zyn  met  eenigen  cnltus  ^j  en  zij  voor  de  wetenschap  geen 
andere  waarde  hebben ,  dan  dat  zij  ons  een  denkbeeld  geven 
van  de  artistieke  uitingen  van  jengdige  krabbelteekenaars, 
die  reeds  in  voorhistorische  tijden  zich  op  dezelfde  wijze 
als  tegenwoordig  amuseerden.  ;,Nil  sub  sole  novum".  Dat 
de  teekenen  zoolang  bewaard  bleven  is  ook  geen  wonder 
daar  zij  onder  de  overhangende  rots  voor  regen  beschut  zgn. 
De  mogelgkheid  bestaat ,  dat  de  teekenen  in  den  tegen v^oor- 
digen  tijd  nog  toenemen ^  de  inlander  beweert  zulks,  en  ik 
zag  werkelijk  figuren,  die  nog  versch  waren.  Is  zulks  het 
geval;  dan  geschiedt  dit  misschien  door  den  een  of  anderen 
meer  verlichten  inlander ;  diè  er  waarschgnlgk  belang  bij 
heeft  op  de  bggeloovigheid  van  't  volk  te  werken. 

Thans  overgaande  tot  de  beschrijving  der  verschillende 
eilanden  groepen,  die  meer  afgezonderd  westwaarts  van  de 
kleine  Kei-Groep  worden  aangetroffen,  zoo  komt  het  eerst 
aan  de  beurt  het  verst  zuidelijk  gelegen  Tanimbar.  Denaam 
van  Verdoolde  eilanden  vroeger  er  aan  gegeven,  is  niet  on- 
gepast, daar  zij  werkelijk  geheel  afgescheiden  liggen  en  de 
bewoners  ook  nooit  met  de  overige  Kei-bewoners  in  aanra- 
king komen.  Zg  zijn  zelfs  zeer  gevreesd,  hebben  nooit  tot 
de  Oersia's  of  lima's  behoord,  daar  alle  pogingen  vroeger 
aangewend  hen  te  onderwerpen,  zijn  afgestuit  op  hunne  vrg- 
heidsliefde  en  de  Keienaren  steeds  met  bebloede  koppen 
moesten  af  deinzen.  De  naam  is  eene  samentrekking  van 
Tanah-Nimbar.  Het  is  een  klein  eilandje,  met  een  rots- 
achtige kust  aan  de  Noordoostkant.  De  negorij,  door  een 
wal  van  koraalsteen  omgeven,  ligt  aan  de  Noordkust  boven 
op  een  rots ,  waartoe  houten  trappen  van  +  80  voet  toegang 
verleenen  en  welke  trappen  in  oorlogstijd  worden  opgetrok- 
ken ^  zoodat  de  negorg  dan  voor  een  inlandschen  vijand  on- 
bereikbaar en  onneembaar  is.  Voor  de  negorij  in  zee  is 
mede  een  dam  van  koraalsteen  gelegd,   waarin  eene  nauwe 

')     Ook   in  den  Oranje  TrÜstaat  komea .teekenen  op  rotaen  voor,  zonder   dat 
die  op  eenige  godsdienst  betrekking  hebben. 
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opening   is  gelaten,  aan  weerskanten  pry kende  met  afgods- 
beelden ,  zooals  Resident  Riedej.  ons  die  in  zijn  werk  eenigs- 
zins   geïdealiseerd   heeft  aigebeeld.     Deze  haren  wordt  door 
de  eilanders  zeer  praktisch  als  de  eb  in?alt  met  rasterwerk 
gesloten,  en  zoodoende  kunnen  zy  dan  gemakkelijk  de  viseh 
inzamelen,  die    op   de   drooggevallen   zeer  uitgestrekte  ko* 
raalbank    terugblijit.    Het    was    Resident  Riedel    destgds 
evenwel   niet   vergund   de  eigenlyke  negory  te  betreden  en 
was   ik   de   eerste,  wien  dit,  na  lang  onderhandelen,  werd 
toegestaan.    De  bewoners  zyn  nl.  nog  sterk  aan  hunne  oude 
godsdienst  gehecht  en  van  uit  het  fanatieke  Doela  en  Toeal 
was  eenige  dagen   te  voren  het  gerucht  verspreid,  dat  het 
oorlogschip   zou   komen  om  hen  allen  te  besnijden  en  slam 
te   maken,   en   het   kostte   mfj    veel   moeite  den  argwaan, 
hierdoor  ontstaan ,  te  overwinnen.  Zij  zeiden :  „ Wg  zyn  wel 
„geen  orang  Atjeh,  die  het  tegen  10  oorlogschepen  kunnen 
„uithouden,   doch   wij   laten   ons   liever  den  hals  aftinyden 
„dan    besnijden."     Uit  dit  staaltje  blijkt  al  weder  het  woe- 
len en  drijven  der  Mohammedanen  tot  in  de  verst  verwijder- 
de gedeelten  van  den  Archipel.  Ik  schatte  het  zielental  op  ± 
400.     De   bewoners  zijn  flink  gebouwd,  doch  hebben  meer 
van   't  Timoreesche   ras.    Ook   hun   dialect    is    verschillend 
van  dat  van  Kei ,  hoewel  't  toch  door  de  Keienaren  verstaan 
wordt.    Met   vreemdelingen   zijn  zij  nog  weinig,  met  Euro- 
peanen zoo  goed  als  niet  in  contact  geweest.    Als  een  merk- 
waardig  staaltje  van   hunne   ruwheid   diene,   dat  de  man- 
nen,  toen   de   eerste  vrees  en  achterdocht  was  afgelegd  en 
ik  hun  vertrouwen  door  eenige  kleine  geschenken  van  tabak 
gewonnen   had,   mij    op   verzoek  der  vrouwen  uitnoodigden 
my    eens   uit   te   kleeden,   omdat  deze  er  aan  twyfelden  of 
ik  er  wel  net  zoo  zou  uitzien  als  andere  mannen.    Ik  vond 
evenwel  geen  noodzakelijkheid  dien  twijfel  op  te  heffen.    Op 
vele   myner   vragen   kreeg   ik   slechts  ten  antwoord:   i^Wat 
„kan   u  dat  nu  alles  schelen  of  waarom  behoeft  gij  dat  nu 
„te   weten?"    De  Radja,  die  bij  eene  vroegere  gel^enheid 
van   den   vorigen   posthouder  eene  acte  van  aanstelling  en 
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ecne  Nederlandsohe  ving  gekregen  had,  had  beide  voorwer- 
peD,  toen  kort  daarop  in  zijne  negoiij  de  pokken  uitbraken^ 
als  pamali  in  den  grond  l)egraven  Vernietigen  darlde  hg 
die  zaken  wel  niet,  doch  bij  meende  door  ze  in  den  grond 
te  stoppen  den  ecliadel ijken  invloed  er  van  te  bezweren. 
Het  kostte  den  tegen vvoordigen  posthoader  veel  moeiie  hem 
te  bewegen,  die  zaken  wedxsr  aan  't  daglicht  te  brengen. 

Verder  zij  aangeteekend,  dat  de  bewoners  van  Tanimbar 
endogamen  zijn  en  onderling  huwen  en  in  visch-  en  schild- 
padvangst zoomede  in  't  verboawen  van  obi's  en  aardvnieh- 
ten  een  sober  middel  van  bestaan  vinden.  Klapperolie  wordt 
ook   door   hen   bereid ,    die    bij    de  enkele  Makasaren,  die 
deze  eilanden  aandoen,  aftrek  vind.     D<3  vroawen  vervaar- 
digen   matten   van    eene  pandanussoort,  ik  meen  Pandanus 
odoratissimnSy   die   op   de   rotsaciit.ge   noordoostelijke  land- 
tong veel   voorkomt.    Tot   Tanimbar    vv  orden   gerekend  de 
onbewoonde  eilandjes  Tar  met  't  nog  kleinere  Noehoeta  en 
Woetir,    waar   men   slechts  tuinhuisjes  vindt.     Geographisch 
brengen  wij  ook  nog  tot  de  Tauim'.argroep  de  eilandjes  Oer 
en    Warbal ,    hoewel  Uer  weder  op  zich  zelf  staat  en  Doela 
aanspraken  op  't  onbewoonde  ViTarbal  doet  gelden. 

Oer  is  een  laag  eiland  en  wordt  door  niet  veel  meer  dan 
100  zielen  bewoond ,  men  vindt  er  eenige  huizen  op  de 
noord-  en  eenige  op  de  westkust.  ;,Nomen  est  omen'",  ten 
minste  Oer  wordt  door  echte  oermenschen  bewoond ,  zeker 
de  minst  beschaafde  van  de  geheele  Keigroep^  nog  woester 
dan  die  van  Tanimbar.  Zij  zijn  robnst,  sterk  en  gespierd ^ 
meereisdeels  met  gekroesd  haar,  hoewel  ook  enkelen  gekruld 
sloikhaar  hebl)en.  Het  komt  mij  voor,  dat  hier  Papoea's 
zich  gecroiseerd  hebben  met  bewoners  van  Timorlaoet  Hun- 
ne woningen  zijn  niet  veel  meer  dan  zeer  ellendige  primitie- 
ve hutten,  dikwijls  niets  anders  dan  aldaken.  Nog  niet 
lang  geleden  woonden  zij  nog  als  de  meest  ontwikkelde  aap- 
soonen,  in  loofhutten  in  de  boomen,  zij  zijn  gekleed  met  de 
tjidako,  enkelen  getatoueerd  op  den  linkerschouder  en  de 
borst.    Hier  zag  ik  aan  den  ingang  van  het  tK)8ch,  achter 

T^dMÜir.  lod.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  10. 
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de  cegorij,  een  ofier  aan  de  pamali  nedergelegd,  bestaande 
uit  kleine  afbeeldingen  van  een  geit^  een  vaikenyeensebild- 
pady  en  van  sagoekoekjes  ^  allen  van  gaba  gaba  rervaarJigd. 
Zij  Keiden ,  dat  de  geest  het  offer  in  natnra  toch  niet  noft- 
tigen  zou  en  dat  zij  dus  met  de  voorwerpen  in  eflBgie  kon- 
den volstaan,  daar  zij  zoodoende  toch  ban  goeden  wil  toon- 
den.   Zeker  eene  vrij  praktische  opvatting  van  offeren. 

Hnn   middelen    van   bestaan    zijn  even  sober  en  dezelfde 
als  te  Tanimbar. 

Thans   komt   de   beschrijving   der  Taiandoegroep  aan  de 
beurt.    Het   hoofdeiland   Taiandoe  van  ongeveer  denzeiiden 
vorm,   doch   grooter,   dan  Tanimbar  is  mede  laag  met  uit- 
gestrekte koraalreven;  nergens  zag  ik  ze  zoo  uitgestrekt  als 
hier  en  te  Tanimbar.    Men  vindt  er  drie  negorijen  nl.  Taian- 
doe op   de  noordwestkust,     Oheïl  op  de  westkust  en  Lang- 
giftr,  dat  de  suprematie  van  Doela  erkent,  op  de  noordkust 
Deze  drie  negorijen  zullen  te  samen  1000  zielen  tellen.    Het 
eilandje    Heni&r,  mede  tot  Taiandoe  gerekend,  heett slechts 
ééne   negorij    met  slechts  170  zielen.     De  eilandjes  Walër, 
Be- teen   en   Re-anot,    ten   zuiden  gelegen,  zijn  onbewoond. 
Alle   negorijen   op   Taiandoe   zoomede  Heniar  worden  door 
Mohammedanen  bewoond  en  Taiandoe  was  de  eerste  negorg 
der  eigenlijke  Kei-bewoners,  die  nu  +  60  jaar  geleden  den 
Islam   aannam.     De   nei^orij    Taiandoe  draagt  geheel  en  al 
een  Arabisch  karakter  en  heeft  tengevolge  van  den  invloed 
van   Arabische   en    Makasaarache    handelaren  veel  van  het 
Keitypo   verloren.     Reeds   gingen  verscheidene  personen  ter 
bedevaart  en  is  het  ras  der  hadji's,  of  der  heilige  mannen, 
levende   op    kosten   der  bevolking,  dan  ook  reeds  vertegen- 
woordigd,   onder   wien   het  gewezen  hootd  der  negorij  eene 
eerste   plaats    bekleed.     Zelfs    in    de    gelaatstrekkeu    is  iets 
van   dat   loerende,   sluipachtige   en  dweepende  te  zien,  dat 
den   iauatieken   inlander   keuuierkt.     De    opene  en  oprechte 
trekken  van  het  gelaat  van  den  heiden    Eeieuaar  zijn  reeds 
weggevaagd. 
De   huizen   zijn  zeer  groot,  dikwijls  op  fondamentoi   van 
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kormakteen  y  geheel  van  hout  gebonwd,  soms  50  Meter  lang 
bg  12  Hfter  breed.  Zij  zijn  in  behoorlijk  afgescheiden 
gedeelten  verdeeld  en  gelijken  veel  op  karavanHerais.  Teder 
gedeelte  strekt  tot  woning  voor  eene  afzonderlijke  soa, 
aoodat  men  *t  eigenlijk  4  of  5  hnizen  onder  één  dak  zon 
kunnen  noemen.  In  't  midden  van  't  dorp  prijkt  een 
moskee  met  een  spits  toeloopend  dak,  evenals  te  Doela^ 
van  zeker  50  voet  hoog.  Voor  de  moskee  is  een  groote 
duiventil  geplaatst.  Het  geheel  wordt  omgeven  door  een 
wal  van  koraalsteen.  Van  de  begraafplaats  bniten  het  dorp 
wordt  veel  werk  gemaakt  en  reeds  van  verre  uit  zee  kan 
men  de  witgekalkte  graven  zien.  De  bevolking  vjedt  zich 
met  hetgeen  de  zee  op  de  koraalbanken  oplevert  en  leeft 
verder  van  sagoe  en  obi's.  Behalve  timmerhout;  voorname- 
Igk  gzerhont;  leveren  de  bosschen  bangkoedoe ;  van  den  oogst 
yan  1400  pikols  kwam  900  alleen  van  Taiandoe. 

De  klap|)erboom ;  die  vroeger  veel  voorkwam ,  is  zoo  goed 
als  geheel  nitgestorven  door  de  verwoestingen  door  denr  bok- 
tor daarin  aangerictit. 

Veel  werk  wordt  hier  gemaakt  van  't  boawen  van  pran. 
wen,  hoewel  zij  hierin  toch  bij  de  andere  Keienaren  achter 
staan,  daar  't  model  niet  deagt^  de  prauwen  te  weinig  buik 
hebben  en  daardoor  weinig  stabiliteit  bezitten. 

Ook  ruw  afgewerkte  houten  ledikanten  worden  vervaardigd, 
die  zij  ten  verkoop  naar  Ambon  brengen,  waar  zij  door 
de  Christenen  met  ƒ  10  betaald  worden.  Eene  andere  in 
dnstrie  te  Taiandoe  is  het  pottenbakken,  dat  door  vrouwen 
en  kinderen  wordt  verricht  Het  vormen  geschiedt  geheel 
ait  de  hand.  Voor  het  bakken  worden  de  potten  met  zee- 
water overgoten,  het  zout  dringt  dan  in  de  poriön  en  vormt 
op  deze  wijze  eene  soort  glazuur.  Onder  de  overhangende 
koraalrots  aan  het  strand  is  de  werkplaats  tegen  regen 
beschut.  Eene  eigenaardigheid  is,  dat  iedere  vrouw  haar 
eigen  iabriekswerk  heeft,  als  ccn  klaverblnd,  ster  oi  eenig 
ander  figuur,  zoodat  verwisseling  niet  mogelijk  is. 

Geographlsch  moeten  mede  tot  de  Taiauduegrocp  gerekend 
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worden  de  eilandjes  Tsm,  Moesren  en  Noeniai,  hoewel  de 
radja  van  Tam  'tgezng  van  Taiandoe  niet  erkent,  maar  op 
zich  zeli  staat  Alleen  Tam  is  blijvend  bewoond.  Hoewel 
van  dezellde  formatie  als  Taiandoe  en  de  kleine  Kei-groep 
is  het  iets  meer  opgeheven  en  zal  een  500  voet  bereiken. 

Men  vindt  er  twee  negorijen  een  Heidensche  en  een  Mo- 
hammedaansche ,  beiden  op  de  noordkast.  De  bevolking, 
±  400  zielen  groot,  woont  in  zeer  slechte  meest  atappen 
woningen.  De  oorspronkelijk  heidensche  negorij  (de  nieuwe 
ligt  aan  het  strand)  is  op  eene  rots  gelegen  en  op  dexelfde 
wgze  als  te  Tanimbar.  alleen  langs  steile  bonten  trappen 
te  naderen.  Ik  vond  daar  een  tampat  pamali  nabi)  een 
boom,  die  zeker  in  een  reuk  van  grjotc  heiligheid  stond, 
bestaande  uit  een  hoop  steenen  waarop,  naar  het  scheen, 
reeds  verscheidene  jaren  geofferd  was ,  ten  minste  een  ware 
hekatombe  van  varkensschedels  lag  hier  opgestapeld. 

Thans  rest  mij  nog  de  beschrijving  van  de  Koer  groep, 
de  meest  noordelijk  gelegene,  't  Eiland  Koer  is  een  lang- 
werpig eiland,  dat  zich  van  N.  O.  naar  Z.  W.  uitstrekt  en 
zich   niet  veel  meer  dan  700  voet  boven  de  zee  verheft 

De  meeste  dorpen  zijn  gelegen  aan  den  westkant  van  't  ei- 
land, dat  men  in  twee  regentschappen  zou  kunnen  verdeelen 
nl.  't  zuidelijkste  Warkar  en  't  noordelijkste  Kilmas  genoemd, 
't  Eerste « bevat  van  zuid  naar  noord  de  dorpen  Remon,  Dja- 
pas,  Kababalên,  Nam,  Warkar  en  Wcriasin.  Voor  Nam 
kan  in  19  vadem  geankerd  worden.  Op  de  Z.  O.  kant  ligt 
de  negorij  Hirit  (onderregentscbap  Kilsoeij)  die  mede  tot 
Warkar  gerekend  wordt. 

Kilmas  ')  telt  de  negorijen,  mede  van  Z.  naar  Noord, 
Sermaf,  Tobial,  Warat,  Loek  en  Werin.  De  totale  bevolking 
der  Koergroep  bedraagt  927  zielen,  zoodat  de  talrijke  nego- 


')    De  nep^orij    Kilmas    be  taat    uiet   meer  docb  is  verlaten  eo  n  et  yerre  van 

1 

daar  eene  nieuwe  negorij  gesticht  nl:  Loek,  waar  de  radja  woont.  Resident  Ric- 
DKL  vergist  zicli  als  h\j  beweert,  dat  verplaatsing  van  negonjen  niet  irtHMrlould 
is.  Niel  alleen  te  Koer,  doch  ook  overal  elders  op  de  Kei^eilanden,  komt  het  faer- 
baa.dclijk  voar,  dat  inlanders,  meest  tengevolge  van  ziekte,  eene  negor^  verlaten 
en  eUers  eene  andere  stichten. 
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11)60  niet  veel  meer  dan  gehuebten  zijn  te  noemen.  De  be- 
woners  beweren  Mohammedanen  te  zijn,  dooh  hebben  nog 
zeer  veel  van  hun  oud  heidendom  behonden,  ja  zelfs  den 
drank,  arak  en  sageroe  nog  niet  knnnen  vaarwel  zeggen. 
Zj]  zijn  dan  ook  evenmin  als  die  van  Tam  fanatiek  en  in 
dit  opzicht  tegenhangers  van  de  bewoners  van  Taiandoe. 

Warkar  was  dan  ook  de  eerste  Mohammedaansche  negorg 
waar  ik  vrouwen  te  zien  kreeg  en  deze  de  gewone  waaier- 
dansen  uitvoerden.  De  huiden  zijn  nog  zeer  primitief  van 
mw  wildhout  gebouwd,  waaraan  weinig  arbeid  is  ten  koste 
gelegd.  Op  eenen  tocht  in  het  binnenland,  achter  Warkar, 
trof  ik  vele  kanariboomen  eu  pinangaanplantingen  aan.  Over 
't  algemeen  zag  de  bodem  er  vruchtbaar  uit  en  was  de  plan- 
tengroei zeer  weelderig,  't  Eiland  is  dan  ook  niet  geheel 
van  stroomend  water  ontbloot  en  bevat  enkele  beekjes,  die 
evenwel  veel  verval  hebben  en  daardoor  in  den  droegen  tyd 
meerendeels  opdroogen.  Na  lang  onderhandelen,  en  na  be- 
lootd  te  hebben  niets  te  zullen  schenden  of  meenemen,  geluk- 
te het  my  de  grootste  bijzonderheid  van  Koer  te  zien. 

Eenige  palen  achter  de  negorg  Warkar  op  het  gebergte 
werd  ik  door  de  inlanders  naar  eene  geheimzinnige  plek  in 
het  bosch  gebracht,  waar  ik  twee  pamali  voorwerpen  zag, 
die  wei  keiijk  de  aandacht  verdienden.  Daar  waren  nl  ge- 
deeltelijk ia  den  grond  weggezonken  twee  groote  bronsko- 
peren voorwerpen,  die  er  op  het  eerste  gezicht  uitzagen  als 
kolossale  koperen  ketels,  ware  het  niet  dat  zij  geen  bodem 
hadden  en  dat  de  plaat  van  boven^  die  men  het  deksel  zon 
kunnen  noemen^  één  geheel  uitmaakte  met  het  overige  ge- 
deelte. De  grootste,  door  de  inlanders  de  man  genaamd, 
WA8  1  30  Meter  in  middellijn,  terwyl  de  kleinste,  die  de 
vrojw  moest  voorstellen,  slechts  1  Meter  in  diameter  waa^ 
bij  eene  hoogte  van  80  en  60  centimeter.  Eenig  ander  ver- 
schil bestond  er  evenwel  niet;  beide  voorwerpen  waren  met 
dezelfde  teekens  en  figuren  bedekt  en  getuigden  van  groote 
kunstvaardigheid,  maar  waren  blykbaar  van  inlandsch  niet 
van   Europeesch  fabrikaat.    Hoewel  zy   de  sporen  droegen 
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reeds  honderde  jaren  oad  te  ztjn  en  zij  reeds  gededlel^ 
verteerd  en  in  stokken  gevallen  waren ,  was  de  oorspronke- 
lyke  vorm  nog  aseer  goed  te  zien 

Ik  vervaardigde  er  voor  mij  zelf  een  zoo  getronw  moge- 
lijke teekcning  van,  hoewel  roest  en  schimmel  mij  beletten 
alles  meer  nanwkenrig  af  te  beelden,  en  ik  geen  znur  by 
mi)  had  om  de  voorwerkten  te  reinigen  en  zoodoende  de  il- 
garen  dnidelijk  te  voorschijn  te  roepen.  Op  den  rand  van 
het  boven  vlak,  dat  het  voornaamste  scheen  te  zijn,  zaten 
vier  bronzen  kikvorschen,  afzonderlijk  gegoten  en  daarna 
aangebracht  I  terwijl  in  't  midden  en  relief  eene  zon  of  ster 
te  zien  was  met  twaalf  stralen  of  punten.  Voor  't  overige 
was  't  geheel  met  figuren  geciseleerd,  die  in  concentrische 
eirkels  waren  aangebracht.  Eerst  een  gewerkte  rand,  dan 
een  cirkel  met  figuren  van  paarden,  tijgers  en  geiten,  allen 
in  eene  richting  van  links  naar  rechts  loopende,  terw^l  hier 
en  daar  tusschen  de  dieren  in,  kleine  menschenfignren  als 
boogschutters  te  zien  waren  heeft  de  verbeelding  hem  niet 
wat  veel  en  vrij  gewerkt.  Dan  volgde  eene  rand  met  vlie- 
gende vogels  met  lange  snavels,  eveneens  van  links  naar 
rechts  vliegende.  De  verdere  cirkels  bevatten  allerlei  raad- 
selachtige hoekige  teektnen,  die  misschien  schrift  nitmaakten 
doch  die  geen  overeenkomst  hadden  met  eenig  mg  bekend 
letterschrift. 

Wat  de  bestemming  vnn  deze  voorwerfien  geweest  is,  wie 
zal  dit  raadsel  oplossen?  Voor  gong  kunnen  zij  niet  ge- 
diend heblien ,  daar  't  metaal  daartoe  te  dun  was  en  zij  boven- 
dien S|>oüdig  getiarsten  zouden  zijn.  Op  mij  maakten  zij  den 
indruk  van  offertafelen  of  altaren,  gewijd  aan  zonnecnltus  >)• 
Volgens  de  legende  der  bewoners  van  Koer  zouden  zg  hon- 
derde jaren  geleden  aan  de  zuidoostkant  van  't  eiland  te  Hirit 
gevonden  zijn  én  uit  den  hemel  zgn  nedergedaald  op  H  oogen- 
blik,  dat  Heiland  uit  de  zee  verrees.  Zij  zijn  later  door 
de  inlanders  naar  die  verborgen  plek  in  't  gebergte 


*)    Ov«r  deM  trommen   zie   meo  Gioinktcldt*!  OiUlogoe  te  AiebMolo- 
l^sehe  wzameliDg  tiii  het  Bet.  Oen »  U.  S6é  Tolgg. 
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en  worden  nu  als  zeer  heilig  vereerd.    Offergaven  van  sirih- 
pinang^  borden  en  seliotels  waren  er  dan  ook  bij  nedergelegd. 

Waarxehijiiiyk  zijn  zij  in  voorhistorisehe  tijden  van  elders 
hier  gebracht,  't  is  toch  bijna  niet  aan  te  nemen,  dat  zij 
te  Koer  zonden  zijn  vervaardigd,  omdat  een  volk,  dat  znlke 
▼oorwer^ien  wist  te  maken  en  das  reeds  een  boogen  trap 
TED  beschaving  en  kanstvaardigheid  moest  hebben  bereikt , 
moeielgk  later  weder  z)o  geheel  tot  den  primitieven  toestand 
kon  teragziiiken. 

De  Koer-groep  behoort  eigenlijk  slechts,  wat  de  staatkun- 
dige ]ndeeling  betrelt,  tot  de  Kei-eilanden.  Overigens  zijn 
de  bewoners  noch  in  taal  noch  in  afstamming  met  de  Keie- 
naren  verwant,  hoewel  zij  in  den  loop  der  tijden  de  zeden 
eo  gewoonten  van  hen  hebben  overgenomen.  Hnn  taal  komt 
meer  overeen  met  de  dialecten,  die  te  Tioer  en  Goram  ge- 
sproken worden,  hoewel  de  bewoners  zelve  beweren  van 
Timor  afkomstig  te  zijn. 

Het  eilandje  Eaimêr,  mede  tot  Koer  behoorende,  staat 
onder  de  bevelen  van  den  Radja  van  Kilmas.  Op  dit  Kaimêr 
liggen  slechts  twee  gehnchten  aan  de  westzijde  van  het  eiland, 
waarvan'léén  aan  het  strand  Lian  Kasnoer,  en  één  niet  ver 
van  daar  op  de  rots  gelegen  is  en  Kelboeka  wordt  gen«)emd . 
Te.  samen  tellen  zij  slechts  61  zielen.  Het  eilandje  bestaat 
nit  karig  bewassen  kalkrotsen,  waarop  alleen  het  yzerhont 
welig  tiert.  Aan  de  stranden  vindt  men  eenige  klapper- 
boo*nen. 

Vreemdelingen  noemen  Kaimêr  dikwijls  Poeloe  Kambing 
naar  de  menigte  geiten,  die  van  Koer  zgn  overgebracht  en 
die  daar  op  de  rotsen  en  klippen  goed  schijnen  te  aarden.  De 
eilandjes  Sekftt  en  't  noordelijke  Boen  zijn  niets  anders  dan 
begroeide  zandplaten,  door  reven  met  Kaimêr  verbonden. 

Zuidelijk  van  Koer  worden  drie  eilandjes  aangetroffen  op 
de  kaarten  wel  eens  de  „Drie  gebroeders''  genoemd^  nl. 
Onin  't  westelijkste ,  Manggoer  't  oostelijkste  en  Fadol  'tzui- 
deiykste.  Op  Manggoer  liggen  twee  gehuchten  Noerpoeran 
met  18  en  Sokin  met  15  zielen.    Op  Fadal  ligt  het  gehucht 
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Toeboer^  mede  slechts  door  14  zielen  bewoond.  AHe  drie 
eilandjes  staan  onder  de  bevelen  yan  een  kapitan  en  worden 
gerekend  tot  Warkar  te  behooren. 

Op  Groot-Kei  bezocht  ik  aan  de  oostkant  de  negorij  Eli/ 
bleci  danr  vijf  daarin  en  bra  ht  v.nn  dsiar  uit  een  bezoek  aan 
Har,  I^nggiar  en  Uetilan.  De  lantstgenoemde  drie  negorijen 
leverden  wemig  bij/dndeis  op.  Alleen  te  Har  is  de  groote 
wooing  van  den  orangkaja  opmerkelijk,  die  werkelijk  voor 
inlandsühe  biuwtrant  reusachtige  vei houdingen  heelt.  Zg 
wordt  door  wel  100  personen  bewoond  en  is,  zoowel  in  't 
front  als  aan  de  achterzijde,  met  allerlei  snijwerk,  als  vo- 
gels, bloemen,  slangen  en  arabesken  versierd.  Een  breede 
trap  van  acht  treden,  waarvan  de  leuning  eene kunstmatige 
kromming  bezit,  verleent  toegang  tot  de  woning. 

Te  Senfan  was  aan  het  strand  eene  vrouwelijke  sedeoe 
te  zien ,  het  meest  indecente  beeld ,  dat  ik  op  de  Kei-eilanden 
zag.  Het  beeld  was  plane  nudum  en  stelde  zoo  realistiseh 
mogelgk  eene  vrouw  van  middelbaren  leeitijd  voor  op  een 
steen  gezeten. 

De  negorijen  Eli  (Oostkant)  en  Elat  (Westkant^  zijn,  eo 
het  is  reeds  meermalen  door  verschillende  reizigeis  vermeld, 
gesticht  door  Bandaneezen,  die,  na  de  verwoesting  door  Jak 
Pieterzoon  Koen  op  de  Banda-eilanden  aangericht,  hier  hun 
toevluchtsoord  vonden.  Zij  vestigdtn  zich  en  wel  Eli  op 
grond  van  Watlar  en  Elat  op  grond  van  Jamtif.  Hoewel 
Sij  dus  vreemdelingen  zijn  en  blijven,  matigen  zij  zich ^  om- 
dat zij  Mohammedanen  zijn,  eene  zekere  suprematie  aan  over 
de  hei<lensche  bevolking,  wat  deze  zich  gelukkig  evenwel 
niet  altijd  laat  welgevallen.  Eli  is  strenger  in  de  leer  van 
den  Islam  dan  Elat*  Hun  oude  Bandalaal  hebben  zi)  trouw 
bewaard,  zoodat  zij  zich  bij  hunne  aanrakingen  met  andere 
Keibewoners  van  't  Maleisch  moeten  bedienen.  Toch  hebben 
zij  gedurende  hunne  langdurige  ballingschap  veel  van  de 
zeden  en  gewoonten  van  Kei  overgenomen ,  hoewel  zij  slechts 
in  hunne  negorijen  huwen  €^^  zich  nimmer  met  anderen  zul- 
]9^  vermenfi;en.    Di^  brengt  mede,  dat  de  huwelij ksgift  der 


157 

VTOQw    hier    veel  lager  \b  dan  elders  en  de  fe  betalen  mas 
kawin    (hoewel  harta  genoemd)  meer  in  orereenstemming  is 
met   de  Mobammedaansche  begrippen  op  dit  punt  en  slechts 
van    f  2,50  —  f  30.    bedraagt.    Het   gros  der  bevolking  is 
slechts  met  linnen  tjidako's  gekleed,  in  den  regel  vanroode 
stof^    de   vrouwen   dragen    kains,   boven  de  borsten  vastge- 
maakt.   Kinderen,    zoowel  jongens   als  meisjes,  loopen  tot 
aan  de  besnijdenis,  die  hier  op  het  10^®  oi  11^*^  jaar  geschiedt, 
geheel  naakt.     De  vrouwen  hebben  de  ooren  doorboord ,  niet 
alleen   de   oorlel,  doch  de  geheele  rand   van  't  oor  met  8  k 
10   gaten,   terwijl  in  ieder  gat  een  oorring  gestoken  wordt. 
Een  houten  haarkam ,  aan  de  rechterzijde  in  't  haar  gestoken, 
is   mede  de  algemeene  dracht  der  vrouwen.    De  negorg  Eli 
bestaat   uit  drie   kampongs,    vlak    naast   elkander  aan  de 
rotsachtige  kust  gelegen.    Smeriger  kampongs  zag  ik  zelden, 
geen  wonder  dat  zij  zoo  dikwijls  door  epidemiën  geteisterd 
worden.    Het  vorige  jaar   heerschte   hier   nog  eene  hevige 
pokepidemie,   van    Banda   aangebracht,    die   een  derde  ge- 
deelte der   bevolking   ten   grave   sleepte.    Misschien  dat  de 
negorij    nog  onder  den  indruk  hiervan  verkeerde  of  de  be- 
woners  nog   gedeprimeerd    waren,    ten   minste  de  mannen 
deden   zich    voor   als   ware   leegloopers  en  deden  zoo  goed 
als   niets.    Alleen   als  de  honf;;er  hen  er  toe  dwingt,  vellen 
zg   een  sagoeboom  ot  maken  een  prauw,  die  zij  met  potten 
en  pannen  gevuld,  ter  verkoop  naar  Banda  brengen. 

Ook  houten  waterbakken  uit  één  stuk  en  rabana's  wor- 
den hier  vervaardigd.  De  vrouwen  en  kinderen  zijn  meer 
arbeidzaam,  bewerken  de  weinige  tuinen,  waar  wat 
patatas  en  kaladi  verbouwd  worden.  Dubbel  jammer  is  het, 
dat  de  bewoners  niet  vlijtiger  zijn,  daar  zij  in  kunstzm  en 
kunstvaardigheid  boven  de  andere  Kei-bewoners  uitmunten. 
Zoo  zgn  er  bijv.  eenige  grofsmeden  (het  ijzer  halen  zij  van 
Banda),  die  vrij  goed  bewerkte  parangs,  dissels  en  messen 
vervaardigen,  die  op  Kei  veel  attrek  vinden  en  gewild  zijn 
boven  Europeesch  meest  Duitsch  fabrikaat,  daar  zij  beter 
geschikt  zgn   om   de   harde  houtsoorten  te  bewerken.   Het 
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ameden  wordt  alleen  door  de  bewoners  van  Eli  en  Elat  (Kei 
Bandang)  verstaan.  Overigens  worden  de  verschillende  ne- 
gorijen van  Klein  Kei  jaarlijks  door  lieden  van  Tioer  be- 
zocht, waar  de  tjewoners  allen  ijzersmeden  zijn,  die  zeer 
goed  smidswerk  leveren.  Aan  de  visch vangst  wordt  weinig 
gedaan,  hoewel  alleen  te  Kei  Bandang  daartoe  werp-  en 
kmisnetten  gebezigd  worden  Men  leeft  ook  hier,  wat  het 
eten  betreft,  eigenlijk  bij  den  dag.  Een  weinig  sagoe  met 
kanari,  in  pisangbladeren  op  het  vaar  geroosterd  tot  sagoe 
bagea,  is  zoowat  het  eenige  voedsel.  Voor  de  kleeding  ver- 
schafien  de  vroawen  voornamelijk  het  geld  door  hare  iudbstrie 
van  pottebakken.  De  dooden  begraven  zij  op  Mohammedaan - 
sche  manier,  doch  richten  op  de  graven  naar  de  wijze  der 
Kei-bewoners  ook  doodenhuisjes  op,  die  evenwel  het  model 
eener  moskee  hebben,  soms  met  dubbele  daken  en  die  met 
allerlei  snijwerk  worden  versierd.  Deze  doodenhuisjes  wor- 
den ook  wel  geheel  van  steen  opgetrokken.  Zij  betreuren 
nog  altijd  hun  vaderland  Banda.  Na  't  verschil  is  dan  ook 
te  groot,  de  schoone  Banda-Archipel  met  zoo  vruchtbaren 
bodem  en  deze  rotsachtige  kust.  Zij  weten,  dat  zij  van 
daar  afkomstig  zijn,  doch  legenden  omtrent  de  oorzaak  hun- 
ner ballingschap  leven  niet  meer  voort.  Voor  de  moskee 
vond  ik  een  koperen  stormhoed,  zooals  die  in  de  17*  eeuw 
door  de  hellebaardiers  gedragen  werd.  Zeer  zeker  is  deze 
afkomstig  uit  den  strijd  met  Koen  en  die  veelbewogen  tijden. 
Zy  kenden  evenwel  de  herkomst  niet,  maar  beschouwden 
het  voorwerp  als  streng  pamali,  evenals  eene  scbeepsklok  met 
het  opschrift  1698  ,|Soli  Deo  gloria''. 

Op  do  westkust  van  Groot-Kei  vertoefde  ik  een  vgftal 
dagen  te  Elat  en  bracht  van  daar  uit  bezoeken  aan  de  noor- 
delijker gelegen  negorijen  Moen,  Ad,  L&r  en  Hör.  Vervolgens 
begal  ik  mij  naar  Mataholat,  waar  ik  weder  voor  eenige 
dagen  verblijf  hield  en  van  daar  uit  de  zuidelijker  gelegen 
negorijen  Nerong^  Jjarat,  en  Tamangil  in  't  regentschap 
Fer,  bezocht.  De  tocht  van  Mataholat  naar  Larat  deed  ik 
gedeeltelgk  over  land,  ten  einde  mij  ook  hier  van  het  bo- 
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demreMef  een  denkbeeld  te  Yormen  Terwijl  roor  Elat  't 
lelfde  geldt  al8  voor  Eli  ^  leverden  de  andere  negorijen  niets 
bijzonderB  meer  op  en  zon  ik  in  herhalingen  vervallen  ^  als 
ik  ze  een  voor  een ,  weder  wilde  beschrijven.  Alleen  te  Mata- 
bolat  sag  ik  eene  monstraositeit  van  cocos  nucifera.  Een 
reebtopgaande  stam  had  zich  op  eene  hoogte  van  ±  30 
voet  in  drieën  gedeeld,  zoodat  de  boom  drie  krainen  had, 
die  alle  drie  vracht  droegen.  Dat  de  boom  pamali  was  en 
men  er  dmk  offerde  behoeft  wel  geen  betoog.  Te  Tamangil 
(Fer)  scheen  de  herinnering  aan  de  overheersching  van  Ti- 
dore  nog  niet  nit  het  geheugen  gewischt.  Ten  minste  een 
der  kapala  soa  vertoonde  mij  een  blauwen  hoofddoek  met 
vier  zilveren  riQgea ,  die  zgn  overgrootvader  als  acte  van 
aanstelling  van  den  Sultan  van  dat  rgk  had  ontvangen. 

AMBON;  10  December  1887. 


TANIMBAR 

EN 

TIMORLAOET-EILANDEN 

DOOR 

G.  W.  W.  C.  BARON  VAN  HOËVELL 


Had  ik  op  mijne  reis  naar  de  Keieilaaden  gelegenheid  op 
te  merken,  tioeveel  de  bestaande  land-  en  zeekaarten  voor 
zoover  die  groep  betreft,  nog  te  wenschen  overlaten,  ditzelfde 
kan  niet  gezegd  worden  van  die  der  meeste  op  deze  reis 
door  mij  bezochte  streken.  De  door  den  Resident  Riedel 
in  zijn  bekend  werk  geleverde  schetskaarten  geven  ons  een 
duidelijk  beeld  zoowel  van  de  Tanimbar  en  Timorlaoetgroep 
als  van  de  Leti-eilnnden.  Nataurlyk  werden  nog  wel  kleine 
onjuistheden  geconstateerd,  en  was  byv,  de  voorstelling  van 
de  ligging  der  verschillende  negorijen  op  de  eilanden  der 
Babargroep  geheel  toutief,  zooals  nader  zal  worden  aange- 
toond. Ook  de  bruikbaarheid  der  zeekaart,  samengesteld  op 
het  Hydrographisch  bureau  te  Batavia  in  1884,  werd  bewezen, 
daar  de  op  deze  reis  genomen  peilingen  bijna  allen  zeer  goed 
met  de  kaart  overeenkwamen.  Alleen  moet  ik  even  wijzen 
op  de  gebrekkige  spelling  en  schryfwijze  der  namen  op  be- 
doelde kaart,  iets  wat  ook  in  de  ^gids  van  Oregorij"  zoo 
hinderlijk  is.  't  Ware  te  wenschen,  dat  ook  eene  juiste 
schrijtwijze  wat  meer  ter  harte  genomen  werd  en  niet  steeds 
als  bijzaak  beschouwd  werde. 

De  Tanimbar-  en  Timorlaoet- eilanden  worden  administratief 
in  twee  afdeelingen   verdeeld,  nl.  de  aideeling  Larat  en  de 


161 

afdeeliDo;  Sera,  beide  gints  1882  onder  het  bestuur  van  een 
posthonder.  Die  der  aldeeling  Larat  woont  te  Ritabel  (eiland 
Larat;  terwijl  die  der  afdeeling  Sera  Ie  Oearatan  (eiland  Sera) 
verblijf  bondt.  Totdeafdeeiing  Larat  bebooren  de  bewoonde 
eilanden  Larot,  Vordate,  Moloe  en  MarO;  benevens  verschei- 
dene  omliggende  onbewoonde  eilandjes  als  Noeskalbor;  de 
Noealimagroep  (\i aarvan  de  voornaamste  zijn  Wermata^Wole- 
wawan  en  Ofit)  verder  Barnoesa^  Laibobur^  en  Noeswotar 
en  eindelijk  't  noordelijkste  gedeelte  van  'teiland  Jamdena 
tot  aan  de  negorij  Uoeloesi  en  'triviertje  Keliaoe  (oostkant). 
Onder  de  afdeeling  Sera  worden  gerekend  de  bewoonde  eilan- 
den Sera  en  Selaroe  en 't  zuidelijkste  gedeelte  van  Jamdena^ 
benevens  nog  verscheidene  onbewoonde  eilanden  als  Seloe 
met  Noesmitoe  Woeliaroe,  Sekeler,  Anggarmasa,  etc. 

Onder  Timorlaoet  verstaat  de  inlander  alleen  de  eilanden 
Jamdena  en  Selaroe  terwijl  hij  met  den  algemeenen  naam 
Tanimbar  de  overige  eilanden  bedoelt. 

De  geheele  groep  der  Tanimbar- en  Timorlaoeteilanden 
doet  zich  voor  als  laag  land,  koraalvormingen,  geheel  en 
al  als  de  kleine  Kei-eilanden.  Alleen  de  eilanden  Yordate 
Moloe,  Maro  en  Seloe  en  de  zuidoostkant  van  Jamdene 
zgn  een  weinig  meer  opgeheven,  doch  nergens  hooger  dan 
800  voet. 

Ook  het  eiland  Laibobar  met  gelijknamigen  piek,  een 
vnlkaankegel^  die  evenwel  geen  sporen  van  werkzaamheid 
meer  vertoont,  is  tamelijk  hoog,  wordt  op  1500  voet  geschat 
en  is  op  grooten  afstand  te  zien.  Deze  piek  zou  dus  even- 
tueel in  aaumeiking  moeten  komen  voor  eene  astronomische 
plaatsbepaling  om  van  daaruit  de  ligging  der  overige  eilanden 
nauwkeurig  vast  te  stellen. 

Rivieren  ontbreken  geheel  en  al  behalve  op  het  eiland 
Jamdena,  waar  eenige  kleine  stroompjes  worden  aangetroffen, 
die  evenwel  in  den  oostmoesson  opdroogen. 

Gegraven  putten,  die  nog  meerendeels  brak  water  leveren, 
voorzien  in  de  behuefle  aan  drinkwater. 

Hoewel   op   verscheidene   plaatsen   als  te  Sobiani  (eiland 
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Vordate),  Keliobar  en  Lamdesar  (eiland  Larat),  Oearatan 
(eiland  Sera),  Ada«)et  (eiland  Selaroe),  Lakteroe  en  Olilit  (eiland 
Jamdena),  natuurlijk  sieedB  rekening  houdend.)  met  den 
moesson  en  de  heerscliende  winden,  geankerd  kan  worden, 
is  toeh  eigenlijk  de  eenige  plaats,  waar  men  zoowel  inoost- 
als  westmoesson  veilig  liggen  kan  de  reede  van  Ritabel 
(eiland  Larat). 

Ligt  men  er  voor  oost-  en  znidoostewinden  gedekt  (de 
opening  tubseben  Larat  en  Jamdena  wordt  hoe  langer  hoe 
nauwer  en  de  landaanwinning  neemt  meer  en  meer  toe,  zoo 
zelis  dat  bij  laag  water  door  die  straat  geen  groote  prauwen 
meer  passeeren  kunnen)  ook  Toor  west-  en  noordwestenwin- 
den is  men  vrij  veilig  en  heeft  men  bij  noordwestenwind 
door  't  groote  rif,  dat  aan  den  noordkoek  van  Jamdena  uit- 
steekt, ook  dau  van  booge  zee  niets  te  vreezen. 

Op  het  eiland  Larat  worden  slechts  6  negorijen  aangetrolFen 
nl.  Ritabel  en  Ridöl  aan  den  westkant,  Watidal,  Keliobar 
met  KelaUn,  op  de  Noordknst  en  Lamdesar  op  den  zuid- 
oostkant. De  negoryen  Ritabel,  Ridöl  en  Watidal  voormen 
met  de  tegenover  eerstgenoemde  negory  gelegen  negorg 
Lelingloewan  één  bondgenootschap.  Lelingloewan  ligt  op  een 
klein  eilandie  Loetoer  geheeten,  dat  slechts  door  eenige  zout- 
waterkreekjes  met  rhizophoren  begroeid  van  den  vasten  wal 
van  Jamdena  gescheiden  is.  Het  eiland  Yordate,  vlak  be- 
noorden het  oostelijkste  gedeelte  van  Larat  gelegen,  heeft  de 
negorijen  Adodo,  Sobiani,  Awêr  op  de  westkant  en  verder 
Roemian  met  Roengewoer  en  Ewenoer  op  het  zuidelijkste 
gedeelte.  Al  deze  negorijen  bestaan  uit  3  of  4  kampongs, 
die.  ook  weder  afzonderlijke  namen  dragen.  Het  noorde- 
lijkste bewoonde  eiland  van  de  geheele  groep  is  Moloe  met  de 
negorijen  op  de  westkust  van  noord  naar  zuid  Adodo  en  Woel- 
masa,  op  de  oostkust  Wadangko  en  Woenl&n,  en  op  de  zuid- 
kust de  negorij  Abat.  Ten  zuiden  van  Moloe  ligt  het  eilancHe 
Maro  met  de  negorij  Wersoat  op  de  noordkust  en  Iwar  en 
Watoewahan  op  de  zuidkust.  De  twee  laatstgenoemde  ne- 
gorijen worden  grootendeels   bewoond  door  vreemdelingen, 
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Galelareezen ,  die  destijds  deel  hebben  uitgemaakt  van  de 
htiiptroepen  tegen  Mani  (West  Ceram). 

Na  het  beëindigen  dier  expeditie  zijn  zij  niet  meer  naar 
hun  land  teruggekeerd,  maar  hebben  zij  zich  op  het  eiland 
Kelang  en  aan  den  achterwal  van  Manipa  gevestigd,  doch 
zijn  later  gedeeltelijk  naar  Maro  gegaan  waar  zij  zich  nu 
met  schildpadvangst  erneren. 

Op  het  eiland  Sera  vindt  men  de  negorijen  Oearatan, 
Temin,  Oeloetoe^  RoemasaloC;  en  Eamatoebong,  allen  op  de 
noordkust  gelegen.  Het  eiland  Selaroe  bevat  10  negorijen^ 
waarvan  er  3  gelegen  zijn  op  de  westkust  nl.  Namataboen, 
Werain  en  Hiasan.  Aan  de  zuidzijde  liggen  Roesoentoeboel 
en  Boelat,  op  de  oostzijde  van  het  eiland  van  zuid  naar 
noord  Poelsoei;  Lingat,  Wesleta,  en  Kandar  en  eindelijk  op 
de  nooidkust  aan  eene  kleine  baai  het  meer  bekende  Adaoet. 

Het  groote  eiland  Jamdena  eindelijk  telt  op  den  westkant 
slechts  drie  negorijen  nl.  Maktian,  Selmasa  Wermatan  en 
Selmasa  Otemmer  alle  drie  tegenover  't  eiland  Sera  gelegen. 
Op  de  zuidkust  ligt  alleen  Lermatan  >).  De  meeste  negorijen 
liggen  op  de  oostkust  en  wel  van  zuid  naar  noord  in  deze 
volgorde;  Olilit;  Sebnanat,  Laoeran,  Mitak,  Eawarat  en  Mi- 
tak  Wowada,  Amtoefoe  Atoewoel,  Amdosa  en  Sangli  ook 
Sangliat  genoemd,  en  Aioe,  welke  allen  nog  tot  de  afdeeling 
Sera  gerekend  worden. 

Tot  de  afdeeling  Larat  behooren  mede  van  zuid  naar 
noord  Aoeloesi,  Majano,  Kilmasa;  Arkiloe,  Manloesi^  Wat- 
moeri,  Arma,  AjowSLn  en  Dabodabo. 

De  lievolkingFteikte  der  negorijen  op  de  Tanimbar  en  Ti- 
morlaoet  eilanden  is  als  volgt,  hoewel  voor  de  absolute  juist- 
heid  niet   kan   worden  ingestaan  ^  daar  van  hoofdelijke  tel- 


')  Het  vroeger  genoemde  Lakteroe  (de  ankerplaats  in  de  baai  op  de  zuid- 
knst)  is  geen  neg:orij  doch  slechts  eene  strook  der  katt  meteen  paar  tuinhuisjes, 
die  aldus  genoemd*  wordt.  Dergeljjke  plekken  z^n  er  velen,  doch  het  gaat  niet 
aan  ze  allen  te  vermelden.  Waar  op  de  kaarten  van  Aesident  Riiüuel  negoryea 
mochten  voorkomen  door  m^j  niet  genoemd,  zoo  coustateer  ik  htcr,  dat  de  door 
hem  genoemde  slechts  dergelijke  tuinhuisjes  z^n,  terift^l  door  uuj  alleen  de  wer- 
kelijke negoryen  vermeld  wordtn. 
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ling  hier  nog  geen  sprake  kan  zijn.  De  cijfers  hebben  dofl 
slechts  eene  betrekkelijke  waarde ,  doch  zullen  eer  hooger 
dan  lager  moeten  zijn 


N  B  o  o  R  IJ  E  ir. 


Mannen.       Vrouwen. 


Totaal. 


Bitabel 
Ridol . 


.     •     .     • 


Lelingloewan  (Loetoer) 

Watidal 

Keliobar 

Eelaan 


EILAND  L\RAT 

115 

1 

.  '  34 


Lamdesar.    . 


•     •     •     • 


58 
186 

235 
337 


358 


Totaal. 


• 


965 


964 


EILAND  VORDATE. 


Adodo  .  •  ■ 
Sofiani  .  .  • 
Awêr .... 
Roemisn .  .  ■ 
Ewenoer .  .  ■ 
Roenggewoer    . 


133 

289 


145 


122 
261 


155 


283 


302 


109 

224 

1 

28 

62 

52  " 

110 

192 

378 

225 

460 

695 


1929 


255 
550 


300 


585 


• 


Totaal.    . 


850 


840 


1690 


Jfift 


N  R  G  o  R  IJ  E  N. 


ManneD. 


•  Vrouwen. 


Totaal. 


EILAND  MOLOE. 


Adodo 


WoelmaAa 
Abat  .     . 


WoenlfiD 


Wadangko 


• 


» 


Totaal. 


29 

81 

60 

46 

54 

100 

54 

151 

30Ö 

30 


259 


30 


266 


60 


525 


Hbidenxk. 


NEfiORTJKN. 


a 
a 


I 


4> 

> 


I 


EILAND  MARO. 


Wersaat .     . 

.     .  1'  14    13    27 

- 

14 

13 

27 

Iwar  .     .     . 

•         • 

31 

1 

36 

67 

31 

36 

67 

Watoewjihan 

.     .     12    15   27 

16 

1 

10 

26 

1 

28 

25 

53 

Totaal. 

.     .    26   28   54 

Il             .      1 

47  ' 

46 

93  l73   74 

j       1 

147 

T9d«ehr.    Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIil. 


il 
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NlOORUBH. 

Hannen. 

VronwcD. 

Totaal. 

EILAND  SERA 

• 

• 

OearaÜD 86 

102 

1 

188 

TemiD 

104 

:        98 

1 
1 

202 

Oeloetoe 

66 

1 

68 

134 

1 

RoemaBaloe 146 

1 

131 

277 

KamttoeboDg   .... 

204 

242 

1           „, 

446 

Totaal.    .     . 

606 

641 

1247 

FJI.AND   SELARi 

DE. 

Adaoet.  •    . 

611 

699 

1310 

Namataboen 

219 

225 

444 

Werain   .    . 

78 

86 

164 

Hiasan    .     . 

56 

71 

127 

Roesoentoeboel . 

30 

34 

64 

Boelat.    .    .    . 

t 

34 

41 

75 

Poelsoei  .    .     . 

70 

72 

142 

lingat    .    .    . 

* 

271 

287 

558 

Wesleta  .     .    . 

• 

378 

412 

790 

Kandar  .     .     . 

• 

274 

281 

555 

Totaal. 

•     * 

2021 

2208 

4229 

1 
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N  E  o  0  R  IJ  E  K. 

•         ' 

Mannen. 

Vrouwen. 

Totaal. 

EILAND  JAMDENA. 

Maktian    ..... 

70 

64 

134 

Selmasa  Wermatan. 

' 

129 

114 

243 

Selmasa  Otemmer  . 

201 

183 

384 

Lermatan..     .     . 

• 

1 

184 

169 

353 

Oülit    .... 

« 

241 

263 

504 

Sabuanat  .     .    . 

• 

i 

114 

120 

234 

Laoeran    .     .     . 

• 

xn 

194 

212 

406 

Hitak  kawarat  . 

. 

i 

103 

114 

217 

Mitak  wowada  . 

• 

< 

169 

178 

347 

Amtoefoe  .     .     . 

• 

1 

564 

612 

1176 

Atoewoel  .     . 

>     • 

' 

296 

316 

612 

Amdasa    .     . 

»     < 

76 

73 

149 

Sangli. .    .     . 

•     * 

73 

5') 

78 

Aroe     .    .     . 

•     ( 

,/ 

424 

449 

873 

Aoeloesi    .    . 

• 

■  \t 

712 

644 

1356 

Majono      .     . 

• 

r 
Is 

199 

187 

386 

Kilmasa    .     . 

• 

1  ^^ 

213 

193 

406 

Transportee 

re. 

■       • 

!      3962 

3896 

7858 

*)     Hier  wu  pas  de  geheele  vioawéiyke  beTolkisg  door  Olilit  «itgeinoord. 
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I 


NiaORUEN. 


Mannen. 


Vrouwen. 


Totaal. 


Per  Transport. 

1 
.  1 

3962 

38% 

7858 

Arkiloe 
Manloesi  .    .    . 

1    1 

507 

524 

1031 

Watmoeri .     .     .     . 

148 

130 

278 

Arma  .     .     .     .     . 

1 

1 

IGO 

138      1 

298 

AjowHn     .     .     . 

33 

25 

5« 

Dabodabo.     .     .     . 

/ 

30 

■22 

52 

'1^ 


rotaai. 


4840 


473.Ó 


9575 


l>e  negorijen  op  Tanimbar  eu  Timorlaoet  zijn  allen  op 
dezelfde  wijze  aangelegd.  Zoo  het  eenigszins  mogelijk  ia, 
worden  de  Bteilste  rotsen  of  heuvels  daarvoor  uitgekozen. 
Breede  houten  trappen,  waarvan  de  leuningen  dikwijls  met 
snijwerk  versierd  zijn,  geven  toegang  tot  de  negoryen,  die 
bgna  allen  met  muren  van  opgestapelde  klip-  of  koraalsteenen 
zgn  omringd.  £ene  dergelijke  versterking  der  versehillende 
negorgen  is  hier  nog  zeer  noodig,  daar  oorlogen  aan  de  orde 
van  den  dag  zgn,  en  de  geringste  kleinigheid  dikwijls  oor- 
zaak  is   om   een  zeer  bloedigen  strijd  te  doen  ontbranden. 

« 

Vrouwen   nocli   kinderen   worden   door  de  overwinnaars  ge- 
spaard, en  een  vreeselgk  bloedbad  aangericht. 

De  huizen  zijn  slordig  van  onbekapt  wildhont  in  elkander 
gezet,  meest  allen  op  lage  palen  en  staan  in  onbeschrijfe- 
lyke  wanorde  door  elkander.  De  huizen  van  Kei  zgn  er 
nog  dikwijls  paleizen  bij.  Aan  het  strand  bevinden  zich, 
behalve  de  prauwenloodsen,  ook  de  drankbuizen  (lingat). 
In  deze  koffiehuizen  of  liever  sagoeweerhuizen  brengen  de 
mannen   bijna   den  geheelen  dag  door,  palmwijn  drinkende. 
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Ook  wordt  hier  gemeenscbappelgk  gegeten^  en  de  jonge 
mannen  slapen  bier  's  nachts  bij  voorkear,  omdat  het  bun  dan 
gemakkelgk  valt  van  hieruit  ongemerkt  op  liefdesavonturen 
nit  te  gaan.  Op  geringen  afitand  van  de  negorg,  mede 
aan  het  strand,  ziet  men  op  stellages  de  doodkisten  (die  den 
vorm  eener  dubbele  prauw  hebben);  de  Igken  liggen  hierin 
met  het  hoofd  ten  westen  en  de  voeten  naar  het  oosten.  Ook 
worden  de  Igken  wel  eenvoudig  op  de  rotsen  gelegd,  lu 
enkele  gevallen  worden  ze  begraven  o.  a.  de  lijken  van  ge 
sneuvelden,  doch  dit  schgnt  eene  minder  eervolle  begrafenis 
te  wezen.  De  varkens  worden  meestal  in  hokken  gestald 
en  loopen  in  den  regel  niet  los.  Dit  is  noodig,  omdat  zij 
anders  de  Igken,  die  nabg  de  kampongs  op  de  rotsen  lig 
gen,  souden  oppeuzelen. 

De  bevolking  van  de  Tanimbar  en  Timorlaoet-eilanden  is 
een  Kchtbmin  menschenras ,  mager  doch  krachtig  en  gespierd. 
met  bmtalen  oogopslag  en  schitterende  oogen.  Papoea-typen 
komen  hier  niet  voor.  Allen  hebben  lang  sluik  haar,  dat 
niet  met  kalkwater,  zooals  algemeen  beweerd  wordt,  doch 
met  loog,  waartoe  de  asch  van  den  bast  van  jonge  klappers 
geb^agd  wordt,  wordt  uitgebeten  tot  het  eene  hoog  blonde 
kleur,  bg  rood  af,  verkrggt.  De  haren  worden  dan  met 
een  haarband  van  klapperblad  (sinenar)  doch  veelvuldiger 
met  een  band  van  rood,  wit  of  zwart  katoen  opgebonden, 
zoodat  boven  op  het  hoofd  een  wapperende  haarbos  van  deze 
blonde  haren  gevormd  wordt.  In  dezen  haarbos  worden 
horizontaal  lange  kammen  van  bamboe  (oewal  perana)  ge- 
stoken, die  bij  feestelijke  gelegenheden  bovendien  met  kip- 
penveeren  versierd  zifn.  De  haren  der  vrouwen  worden 
niet  gekleurd,  doch  eenvoudig  in  een  knoop  boven  op  het 
hwM  opgebonden,  waarin  zg  een  haarkam  van  bamboe 
(doch  veel  kleiner  dan  die  der  mannen)  vertikaal  steken. 
De  mannen  hebben  verder  als  eenige  bedekking  een  smallen 
schaamgordel  (eman)  om  de  heupen.  Sommige  hoofden  cbra- 
gen  wel  eens,  als  zij  hunne  opwachting  bg  Europeanen 
maken,  een  broek,  doch  moeten  die  aanstonds  weder  uittrek- 
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ken,   als   zij   id  de  negorg  terogkomen  ^  want ^de 

vrouwen  worden  beschaamd,  als  zij  een  man  met  een  pan- 
talon aanzien''.  O!  macht  der  gewoonte! 

Aan   versiering   van   het  lichaam  doen  zg  veel  en  geruBt 
zon   men  de  bewoners  van  Tanimbar  en  Timorlaoet,  niette- 
genstaande  hun    primitieve    kleeding  ^    de   dandy's   van  dit 
gedeelte   van   den   Archipel   kannen    noemen.    Zoo  hebben 
zg  in   den   oorlel  groote  gaten  en  daarin  koperen ,  zilveren 
of  goaden    oorhangers,    allen   van    't  zelfde  model,  meestal 
alleen   in   het    rechteroor.    Ook  bezigen  zg  dikwijls  groote 
platte    beenen   oorhangers,    vervaardigd   van  doejoengbeen , 
welke  oorhangers  ilwelak  heeten.    Om  den  hals  hebben  zoo- 
wel mannen  al»  vrouwen,  snoeren  bonte  kralen,  en  iragen 
de  mannen  ook  wel  halsbanden  van  sagoevruchten,  keketre- 
lan   genoemd.    Alleen   door  hoofden  en  voorvechters  mogen 
halskragen   van   kleine  porceleinen  schelpjes  gedragen  wor- 
den, welke  woeli  heeten,  en  waarop  de  bezitters  ergtrotsch 
zijn.    Om   de  armen   hebben  zoowel  mannen,  vrouwen  als 
kinderen   vele  witte  ringen,  niet  alleen  om  de  polsen  maar 
ook  om  den  bovenarm.    Deze  ringen,  sisloo  geheeten,  wor- 
den  vervaardigd   door   het  slijpen    van  de  grootste  soorten 
van  het  konische  schelpengeslacht  (volutae),  zoodat  alleen  de 
onderste   winding,   die   dan   den   ring   uitmaakt,   overblgft. 
Ook   zag  ik  de   mannen  wel  eens  een  halswervel  van  den 
halicore  indicus  en  wel  den  epistropheus  om  de  polsen  dragen. 
Tot  de  kleeding  der  mannen  zou  men  haast  ook  nog  kun- 
nen rekenen  een  zeven  voet  langen  boog  en  daarbg  behooren- 
de   pijlen,   meestal   van   weerhaken  voorzien,  daar  zij  zich 
nimmer   zonder   deze   wapenen  vertoonen.   Verder  eene  van 
koolbladeren  gevlochten  groote  tasch,  waarin  zg  hunne  sirih, 
pinang  en  andere  kleinigheid  medevoeren ,  benevens  een  rijk 
met  kralen  versierd  patroontaschje  (soedawa).    De  vrouwen 
hebben   alleen   een   korte  sarong   (bakan)   aan,  die  van  de 
heupen  tot  over  de  knie  reikt.    Zij  loopen  dus  steeds  met 
ontbloote    mammae.    De    sarong  wordt  vastgehouden  door 
een  broeden  buikband  (ngesa)  met  eigenaardige  sluiting,  die 
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zg  van  den  schors  ran  den  lontarpalm  maken.  Zoowel  de 
sarong  als  de  schaamgordel  der  mannen  worden  door  de 
vronwen  geweven  van  garen  ^  dat  zij  zelve  twijnen  van  de 
kapas,  die  op  deze  eilanden  wordt  aangeplant.  Nog  menig* 
vnldiger  echter  worden  voor  dit  weven  de  vezels  van  de 
bladeren  van  den  lontarpalm  gebraikt.  Zij  nemen  daartoe 
de  jonge  bladeren  en  schrapen  die  zoo  lang  af  tot  alleen 
de  vezels  overblijven,  die  dan  ineengedraaid  worden,  totdat 
eene  soort  sterk  garen  verkregen  wordt.  De  meest  voorko- 
mende kleuren  zijn  zwart  en  dunkerbrain.  Behalve  de  ge- 
wone oorhangers  (lorlora),  die  zij  in  groote  gaten  in  den 
oorlel  dragen  9  hebben  de  meeste  vrouwen  nog  wel  8  gaten 
in  den  rand  van  het  oor,  waarin  zy  bovendien  nog  kleine 
ronde  ringe^es  steken.  De  vrouwen  versieren  de  enkels 
met  dikke  zware  koperen  ringen,  riti  genoemd.  Hoe  meer 
van  deze  ringen  gedragen  worden  hoe  mooier  en  niet  zelden 
ziet  men  dan  ook  vrouwen,  die  op  deze  wijze  eenige  kilo's 
medesleepen.  Ook  aan  de  teenen  worden  soms  koperen  rin- 
gen gedragen.  Kleine  tatonage  teekenen,  vooral  op  het 
voorhoofd  en  op  den  binnenkant  der  armen,  ziet  men  dikwijls 
zoowel  bij  mannen  als  vrouwen.  Veelvuldiger  zyn  echter 
litteekenen  van  brandwonden  op  de  armen.  Vooreerst  bren- 
gen zij  zich  die  reeds  als  kind  al  spelende  toe, 'door  zich 
brandenden  zwam  op  den  arm  te  leggen  en  daarmede  hard  de 
negorg  rond  te  loopen,  om  te  toonen  hoe  weinig  zg  om  pijn 
of  smart  geven.  Op  huwbaren  leeftgd  branden  de  meisjes 
zich  op  dergelijke  wijze,  als  zij  ongemerkt  met  een  jongeling 
den  coitus  hebben  uitgeoefend.  Ik  zag  jonge  meisjes  met 
vele  zulke  brandwonden  op  de  armen,  wier  zondenregister 
dus  verbazend  groot  moest  zijn,  wat  trouwens  by  het  vrije 
geslachtsverkeer  onder  de  ongehuwden  niet  te  verwonderen 
is.  Slechts  weinigen  zyn  met  huidziekten  bo^ebt,  en  is  het 
voorkomen  van  scabies,  icbtyosis  etc.  op  Kei  regel,  hier  is 
het  bepaald  uitzondering,  en  hebben  de  meesten  eene  gave 
huid.  Opmerkelijk  is  het  dat  mijne  vroeger  geuite  hypothese, 
dat  het  al  of  niet  veelvuldig  voorkomen  van  huidziekten  ver- 
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buid  seh^Dt  te  houden  met  bet  zoutverbruik,  bevestigd  wordt 
door  het  feit,  dat  de  bewoners  van  deze  eilanden  veel  zout 
verbraiken:  die  van  Kei  niet- 

De  tanden  der  ongehuwde  meisjes  eu  jonge  nuukneu  zgn 
glinsterend  wit ;-  na  bet  huwelijk  moeteu  die  evenwel  ge- 
vijld en  zwut  gemaakt  wordeD. 

Het  karakter  der  vronwen,  voor  zoover  ik  daarover  bg  een 
kort  verblijf  kan  oordeclen,  komt  mg  voor  levendig  en  opge- 
wekt te  zijn.  Tegenover  vreemdelingen  zyn  zg  vertrouwelijk 
(ot  indringendheid  toe.  De  mannen  zijn  eerlijk,  doch  woest 
en  wreed  als  hanne  hartstochten  zgn  opgewekt.  Zoowel  mao- 
nen  als  vronwen  zyn  zeer  inhalig  en  afgunstig  op  elkander. 

Over  zeden  en  gewoonten  zal  ik  niet  spreken.  In  het 
bekende  werk  van  Resident  Rudkl  komt  daarover  genoeg 
voor.  Alleen  wil  ik  een  paar  gebruiken  vermelden,  door 
bem  niet  of  sleclits  ter  loop»  aangestipt  en  die  toch  op  Ta- 
nimbar  en  Timorlaoet  eene  groote  rol  spelen. 

Vooreerst  het  jabar  (lexicograpbisch  jagen  beteekeneodej. 
Bij  echtbreuk  heeft  nl.  de  beleedigde  eobtgenoot  bet  recht, 
zoo  hij  den  schuldige  niet  eu  flagrant  délit  doodt,  om  met 
zijne  stamgenooteu  gewapenderhand  zooveel  goederen  uit  de 
negorij,  waar  de  overtreder  woont,  te  halen,  als  hij  oor- 
baar acht.  Deze  is  dan  verplicht  al  deze  goederen  aan  de 
berooiden  te  vergoeden. 

A''erder  het  mama  teneran  ot  sirib  eten,  eene  plechtigheid, 
die  altgd  plaats  vindt  als  de  vrede  tusscbeu  twee  negorgen 
weder  gesloten  wordt.  De  oorlogvoerende  partijen  komen 
dan  in  eene  neutrale  negorg  bijeen.  Er  wordt  een  aftcbei- 
ding  van  bamboe  gemaakt,  en  beide  parken  scharen  zich 
aan  weerskanten  tegenover  elkander.  Nu  trekken  zg  om 
beurten  voondt  met  gevelde  lans,  krggsdansen  uitvoerende, 
als  een  bewijs  dat  het  hun  niet  aan  moed  ontbreekt  om  den 
oorlog  desnoods  voort  te  zetten.  Nadat  dit  eenigen  tijd  ge- 
duurd heeft  komen  de  vrouwen  vooruit,  wenken  de  mannen 
van  de  andere  partij  en  roepen  hen  aan  met  kida  (vriend), 
waarop  evenveel  mannen  toetreden.    Dit  geschiedt  van  weers- 
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kanten.    Nu   wordt   sirib   piuang   op  groote  houten  schalen 
rondgediend  en  door  't  eten  hiervan  de  vrede  bezegeld. 

De  groote  eed,  bijv.  die  van  trouw  aan  de  Compagnie, 
menetel  gebeeten,  wordt  byna  op  getij  ke  wijze  als  door  de 
Alifoeren  op  Ceram  gezworen.  Een  kom  wordt  met  zeewater 
en  arak  gevuld,  daarin  een  kogel,  wat  kruit,  eenige  naalden, 
aarde  en  een  stukje  sagoe  gevoegd  en  dan  van  dit  mengsel 
gedronken  onder  aanroeping  van  den  zonnegod  Doedilaa  en 
het  afsmeeken  van  allerlei  rampen,  zoo  de  eed  geschonden 
wordt. 

Iets  ridderlgks  is  gelegen  in  de  tweegevechten  tusschen 
twee  twistende  partijen.  Ook  dit  is  zeer  zeker  als  een  or- 
dalium  te  beschouwen.  Na  behoorlijke  uitdaging  heeft  zoo'n 
duel  coram  populo  plaats  en  eindigt  in  den  regel  met  den 
dood  van  een  der  strijders. 

Alle  misdryven  en  overtredingen  worden  met  meer  of  min- 
der zware  boeten  ten  voordeele  der  benadeelde  party  ge- 
straft, waarbij  de  gouden  oorversierselen,  lorlora  genoemd 
(eeue  waarde  vertegenwoordigende  van  ±  f  14),  eene  groote 
rol  spelen. 

Aan  zang  en  dans  wordt  veel  gedaan.  Soms  komen  be- 
vriende negorgen  bij  elkander  alleen  om  den  grooten  dans 
tabar  ilaa  uit  té  voeren.  De  gewone  dans  der  mannen  heet 
tabar.  Het  dansen  der  vrouwen  wordt  somar  genoemd.  Bij 
den  tabar  hebben  de  dansera  ieder  een  kleine,  doch  lange 
tiia,  bespannen  met  leguanen  vel,  in  de  hand.  Zij  scharen 
zich  in  een  halven  krin^,  springen  op  één  been  in  de  hoogte 
en  doen  nu  en  dan  een  pas  naar  't  midden,  waardoor  de 
kring  nauwer  wordt. 

De  vrouwen  staan  bg  het  somar  op  een  rij.  Hoewel  zij 
onbewegelijk  op  dezelfde  plaats  big  ven,  schuiven  zg  toch  de 
enkels  tegen  elkander  om  de  zware  koperen  ringen  te  doen 
rinkelen.  De  borst  geheel  ontbloot,  buigen  zij  de  knieën 
eenigszins  en  't  bovenlgf  naar  achteren,  waardoor  de  vormen 
goed  uitkomen  (la  poitrine  en  parade).  De  armen  zgdelings 
naar  rechts  en  links  uitgestrekt,  bewegen  zij  de  handen  om 
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(Ie  handpalmen.  Eenigszins  zou  men  bare  bewegingen  kan- 
nen vergelijken  met  die  van  een  vliegenden  vogel.  Zoowel 
de  dans  der  mannen  als  der  vronwen  gaat  gepaard  met  ge- 
zang, dat  niet  vroolijk  of  opgewekt,  doch  eenigszins  zwaar- 
moedig klinkt. 

De  afscheiding  in  standen  wordt  ook  op  deze  eilanden 
scherp  in  't  oog  gehouden  en  er  bij  bnwelijkeu  streng  op- 
gelet, 't  Is  ook  hier  de  vrouw,  die  den  stand  der  kindereu 
bepaalt.  Vooreerst  maakt  men  in  't  algemeen  onderscheid 
to^schen  tomata  dawau  (groote  menschen)  en  tomata  kokooe 
of  kleine  menschen.  De  eerste  worden  weder  onderscheiden 
in  watdawan  en  watmela  al  naar  mate  mannen  oi  vrouwen 
bedoeld  worden. 

Tot  de  tomata  dawan  worden  gerekend  de  tomata  jaan, 
dat  zijn  allen,  die  eenig  gezag  bekleeden,  en  de  tomata 
ifroean  of  de  grondbezitters. 

Onder  kokooe  verstaat  men  alle  minderen  in  de  negory,  waar- 
toe  natuurlijk  ook  de  slaven    i )  of  tomata  warin  behooren. 

Niettegenstaande  dit  verschil  in  stand  hebben  de  hooiden, 
door  ons  orang  kaja  genoemd,  in  de  taal  des  lands  ilaa 
(grooten)  geheeten,  geen  onbeperkt  gezag  en  zyn  in  de 
meeste  zaken  ondergeschikt  aan  de  publieke  opinie.  Devïon- 
wen  hebben  zeer  dikwijls  in  negorij-aangelegenheden  het 
hoogste  woord  en  beslissen  niet  zelden  over  vrede  of  oorlog. 

Na  aldus  het  een  en  ander  over  de  bewoners  gezegd  te 
hebben^   kom   ik  tot  eene  beschouwing  van  het  land  zelve. 

Evenals  de  Kleine  Kei-eilanden,  waarmede  de  Timorlaoet 
en  Tanimbar  eilanden  wat  de  formatie  betreft ,  veel 
overeenkomst  bezitten  ^  is  de  flora  niet  rijk  aan  vormen. 
De  klapperboom  is  het  sterkst  vertegenwoordigd  en  uit- 
gestrekte klapperaanplantingen  ^)  bedekken  de  stranden.    De 

■)  By  de  onophoodelüke  oorlogen  tosscben  de  negoryen  tu  Tinimbar  ea 
Timorlaoet  onderling,  behooren  mensehenroof  en  slaTenhandel  nog  Ung  niet  tot 
de  geecliiedeni«. 

*)  Gelukkig  dat  de  kever,  die  op  de  Kei- eilanden  zoo  groote  YerwoMtuigen 
iB  d*  klappcnanplantingen  heeft  aangerieht»  hier  mog  niet  voorkomt 
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lontarpalm  komt  ook  voor,  doch  niet  zoo  veelvuldig  als  op 
deLeti-eilanden.  Soekoenboomen  zyn  menigvuldig.  Pisang, 
papaja  en  mangga  zijn  zoo  wat  de  eenige  vruchtboomen* 
Op  Vordate  wordt  eene  zeer  goede  soort  mangifera  laurina 
(vartelor)    aangetroffen. 

Ook  hier  wordt  geen  klapperolie  gemaakt,  maar  het  vet 
der  pitten  van  Aleuritus  triloba  gebrand. 

Wildhout  en  timmerhout  is  hier  even  goed  te  vinden  als 
op  de  Kleine  Kei-eilanden^  tenminste  alle  daar  bekende 
houtsoorten  komen  ook  hier  voor,  doch  de  bossehen  worden 
niet  geëxploiteerd  en  dienen  alleen  voor  eigen  gebruik. 
Vreemdelingen  schuwen  nog  steeds  de^e  eilanden  en  terecht 
om  de  ruwheid  der  bewoners. 

Wat  door  de  bevolking  als  voedingsmiddelen  geteeld  wordt 
zal  beneden  worden  vermeld. 
De  fauna  is  al  even  arm. 

Varkens ,  honden ,  een  gering  aantal  geiten  en  eene  enke- 
le kat  zijn  al  zoo  wat  de  eenige  zoogdieren,  welke  men  te 
zien  krijgt.  Op  Jamdena  moeten  talrgke  kudden  wilde 
karbouwen  voorkomen.  Herten  worden  niet  gevonden.  Cus- 
cus  maculatus  is  in  enkele  exemplaren  voorhanden,  doch 
niet  zoo  talrijk  als  op  de  Ambonsche  eilanden.  Grooodilus 
biporcatus  en  varanus  bivittatus  zijn  in  de  moerassige  kreek- 
jes  op  de  Noordkust  van  Jamdena  niet  zeldzaam.  Pluim- 
vee (kippen)  is  zeer  schaars  voorhanden.  Als  eene  bijzonder- 
heid vermeld  ik,  dat  de  gekko,  welke  op  de  Ambonsche 
dlanden  en  ook  op  Kei  door  mij  nimmer  gehoord  werd,  hier 
zoowel  als  op  de  Leti-eilanden  werd  aangetroffen.  Waar- 
schijnlyk  Platydactylus  monorchis. 

Zooals  bg  alle  primitieve  volkstammen  is  ook  bg  de  be- 
woners der  Tanimbar  en  Timorlaoet-eilanden  de  strgd  om 
het  bestaan  niet  groot.  Bij  zeer  geringe  behoeften  vinden 
zg  in  hunne  onmiddelijke  omgeving  alles,  wat  zg  voor  hun- 
ne voeding  en  kleeding  noodig  hebben.  Zich  steeds, bewe- 
gende in  engen  kring  denken  zg  ook  niet  aan  eenig  levens- 
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genot;  en  bepaalt  bun  gelieele  nïtreveu  zich  eleelitB  tol  het 
rerkrggen  van  datgene  wat  strikt  noodig  is  om  te  blijFcn 
leven. 

Aan  landbouw  wordt  dan  ook  al  zeer  weinig  gedaan.  Voor 
het  bewerken  der  tuinen  wordt  alleen  gebruik  gemaakt  van 
den  paraug  om  het  onkruid  en  struikgewas  weg  te  kappen 
eu  van  een  puntigen  stok  om  den  grond  om  te  spitten.  Dja* 
gong  is  het  iioof  il  voedsel,  verder  wordt  een  weinig  gierst 
verbouwd.  Op  Jamdena  daarentegen  meer  rijst  (eene  in- 
ferieure roode  soort),  terwijl  ook  dit  eiland  de  meeste  sagoe 
oplevert.  Het  sagoemerg  wordt  ook  hier,  evenals  op  Kei. 
niet  behoorlijk  gewasschen,  doch  met  den  houtvezel  gegeten. 

Verder  worden  obi,  kaladi,  kombili  en  patatas  geplust. 
Ter  nauwernood  is  het  aangeplante  voldoende  voor  eigen 
beboette ;  doch  is  dit  niet  het  geval,  dan  maakt  de  inlander 
zich  echter  niet  bezorgd,  maar  neemt  zgn  toevlucht  tot  klap- 
pernoten, soekeen  en  andere  boomvruchten. 

Het  bewerken  der  tuinen  |,  waarbij  de  een  den  ander  helpt 
geschiedt  nooit  voordat  het  raadplegen  der  voorteekenen 
gunstig  is  uitgevallen.  Het  grootste  gedeelte  van  den  tnin- 
arbeid  wordt  door  de  vrouwen  verricht,  die  dan  ook  in  den 
planttijd  van  den  djagong  dagen  lang  zich  in  de  tuinen  op- 
houden. Is  dit  werk  voor  goed  afgeloopen,  dan  keeren  vj 
onder  het  zingen  van  liederen,  zeer  opgewonden,  naar  de 
negorij  terug,  terwijl  zij  zich  allen  met  sirihkalk  een  kruis 
op  het  voorhoofd  hebben  gemaakt.  >).  Dit  feest  wordt  Woto 
genoemd.  In  den  regel  zgn  de  ladangs  goed  en  stevig  met 
koraalsteenen  omheind  om  de  wilde  varkens  te  weeren.  Bij 
aanplantingen  van  klappers  zag  ik  ook  wel  iedere  jonge 
plant  in  't  bijzonder  door  een  muur  omgeven.  Als  derge- 
Igke  voorzorgen  noodig  zijn,  dan  moeten  de  wilde  varkens 
wel  veelvuldig  voorkomen. 

Kapas ,  gossypium  herbaceum  wordt  overal  aangeplant.  Ta- 
bak wordt  't  meest  te  Lamdesar  (eiland  Larat)  en  op  't  eiland 
Vordate  verbouwd. 


')     Wat  dr,  bet«ekenia  hiervau  is,  heb  ik  niet  kannen  uitriiicteu, 
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Htst  eten  wordt  meestal  in  bamboezen  of  in  kuilen  in  den 
grond  y  waarin  steenen  gelegd  zijn ;  gereed  gemaakt.  In  een 
opricht  zon  men  zeggen  ^  dat  de  besehaving  bij  hen  reeds 
was  doorgedrongen.  Zij  eten  nl.  niet,  zooals  de  meeste  in- 
disebe  volkeren^  met  de  handen  of  vingers,  doeh  in  den  re- 
gel met  lepeltjes,  die  zij  van  den  nautilus  schelp  weten  te 
vervaardigen*  In  het  maken  van  deze  paarlmoeren  lepeltjes, 
oeroe  lilir  genoemd,  zijn  zij  zeer  bedreven  en  weten  zij 
deze  aan  den  binnenkant  op  te  sieren  met  allerlei  teekenin- 
gen  van  schepen  en  menschen,  die  er  met  een  mes  of  ander 
pnntig  voorwerp  in  gegrift  worden. 

Zout  bereiden  zij  door  lange  bamboezen  met  zeewater  ge- 
vuld aan  het  strand  in  de  zon  te  plaatsen  en  't  zeewater  te 
laten  verdampen,  Capsicnm  wordt  veel  gegeten ,  meestal 
capsicuni  fastigiatnm  BI.  Als  dierlijk  voedsel  gebruiken 
zg  het  vleesch  van  kleine  schelpdieren ,  een  enkel  maal  visch 
of  varkens vleesch .  doch  menigvuldiger  schildpadden  vleesch 
(Chelonia  soorten)  die  in  de  zeeën  veel  voorkomen.  Verder 
wordt  de  halicore  indicus  en  de  bruin  visch,  die  ik  nergens 
in  zulke  talrijke  scholen  bijeen  zag  als  hier  nabij  deze  eilan- 
den, door  de  bevolking  met  graagte  genuttigd. 

Ook  hier  wordt  slechts  met  de  lijn  en  met  hengels 
^visclit.  Netten  zag  ik  niet  bezigen.  Dikwijls  worden 
(Ie  grootere,  soorten  visch  eenvoudig  met  pijl  en  boog  ge- 
schoten, waarin  zij  groote  handigheid  hebben,  üe  meest 
gebruikelijke  wijze  van  visschen  is  echter  met  den  harpoen, 
hetgeen  in  den  regel  's  avonds  met  fakkels  plaats  heeft. 
De  visch  komt  op  het  licht  af  en  wordt  dan  gestoken.  Ook 
schildpadden  worden  meestal  's  nachts  op  deze  wgze  ge- 
vangen. 

Hun  drank  is  sageroe,  die  zij  van  den  borassus  flabelli- 
törmts,  doch  meest  van  den  klapperboom  verkrijgen.  Ver- 
bazende hoeveelheden  worden  hiervan  iederen  dag  verzwolgen, 
zoowel  door  mannen,  als  door  de  vrouwen  en  kinderen. 
Pas  gespeend,  beginnen  de  laatsten  al  te  drinken ,  zoodat 
deze  drank  eene  ware  levensbehoefte  geworden  is. 
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Voor  hunne  kleeding  hebben  zij,  zooals  boven  reeds  is 
vermeld,  al  even  weinig  onkosten  te  maken  en  alles  wat 
zg  noodig  hebben ,  wordt  door  hen  zelven  gemaakt  of  op 
deze  eilanden  gevonden.  Ook  voor  de  meesten  der  door  hen 
gebezigde  versierselen  is  de  grondstof  op  deze  eilanden  zelf 
voorhanden.  Alleen  de  edele  metalen,  als  gond  en  zilver  zoo- 
mede koper  en  ijzer ,  ontbreken  ^  zoodat  zg  alleen  om  deze 
te  verkrggen  en  om  in  't  bezit  te  komen  van  de  door  hen 
ter  versiering  gebezigde  bonte  kralen ,  soms  wensehen  met 
vreemdelingen  in  contact  te  komen. 

De  vronwen  op  de  Tanimbar  en  Timorlaoet-eilanden  ma- 
ken ongetwgfeld  het  meest  werkzame  deel  der  bevolking  uit. 
Zy  toch  hebben  bezigheden  te  over  als:  het  voornaamste 
deel  van  den  veldarbeid,  het  inzamelen  van  schelpdieren  bg 
ebbe  aan  het  strand ,  het  bereiden  der  spyzen^  de  verzorging 
der  kinderen,  het  twijnen  en  kleuren  van  garen;  het  weven 
van  sarongs,  het  vlechten  van  mandjes  van  allerlei  vormen 
en  tot  allerlei  doeleinden,  het  slijpen  van  schelpen  tot  de 
zoo  gewilde  ringen  sisloo,  het  bereiden  van  zout  en  het  droo- 
gen  van  tripang  enz.  De  mannen  daarentegen  voeren  al 
bitter  weinig  uit.  Behalve  het  tijferen  van  sageroe  (dagelgks 
toch  moet  een  schytje  van  den  bloemkroon  worden  afgesne- 
den), het  visschen,  vangen  van  schildpadden  en  tripang, 
maakt  het  oorlogvoeren  hun  voornaamste  bezigheid  uit.  Is 
het  vrede,  dan  kunnen  zij  gansche  dagen  in  ledigheid 
in  de  sagoeweerhnisjes  (lingat),  doorbrengen,  palmwgn 
drinkende,  terwijl  dan  de  zorg  voor  hunne  wapenen  (ma- 
ken van  pijlen  en  boogen)  *t  eenigste  is,  wat  hen  bezig 
houdt. 

Aan  scheepsbouw  doen  zij  al  zeer  weinig.  Kleine  vlerk- 
prauwen,  raa  geheeten,  met  twee  uitleggers,  die  zoo  nauw 
zgn,  dat  er  niet  meer  dan  twee  klappers  in  de  breedte  in 
kunnen  liggen,  zgn  de  meest  gebruikte  vaartuigen ,  waarvan 
zij  zich  voor  de  visch-  en  schildpadvangst  bedienen.  Grootere 
prauwen,  waarvan  er  voornamelijk  op  Sera  eenige  voorko- 
men en  die  slecht  gebouwd  en  weinig  zeewaardig  zgn ,  dienen 
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slechts  om  oorlog  te  voeren  en  voor  't  verkeer  tusschen  de 
verschillende  eilanden.  Zy  zgn  dan  meestal  opgepropt  met 
menschen.  Beide  soort  pvauwen  worden  in  den  regel  niet 
met  pagaaien^  doch  met  lange  riemen,  van  ronde  bladen 
yoorzien;  voortbewogen  en  gaan  vrij  snel  door  't  water. 

De  handel  en  scheepvaart  op  deze  eilanden  is  al  zeer  wis- 
selvallig. Gaan  er  soms  jaren  voorbij  zooals  bijv.  1887, 
waarin  geen  enkele  prauw  deze  eilanden  bezoekt ,  andere 
)aren  daarentegen  is  de  vaart  weder  zeer  druk  en  wordt  er 
▼i^  wat  verhandeld.  Dit  hangt  geheel  af  van  de  meerdere 
of  mindere  veiligheid  en  van  den  toestand  van  vrede  of 
oorlog,  waarin  deze  eilanden  verkeeren. 

Het  afgeloopen  jaar    1887  was  al  zeer  ongunstigd,  daar 
verscheidene  negorgen  bloedige  oorlogen  met  elkander  voer- 
den ^    als    Watidal    (Larat)  met  Manloesi  (Jamdena);  Oeara- 
tan    en   Temin   met   Kamatoebon    eiland   Seira);  Olilit  met 
Sangliat   (Jamdena)   en    bovendien    het   eiland    Selaroe  ook 
voor   't  grootste   gedeelte   onrustig   was  en  zich  weder  aan 
strandroof  en    't   uitmoorden  eener  prauw  van  Dawelör  (af- 
deeling  Babar)  had  schuldig  gemaakt,     't  Is  natuurlijk,  dat 
deze  stand  van  zaken  vreemde  handelaren  afschrikte  om  deze 
eilanden  aan  te  doen.     Bovendien  doet  nog  altijd  eene  ver- 
keerde opvatting  van    het   begrip  van  strandrecht  vreemde- 
lingen huiverig  zijn  in  de  nabyheid  dezer  eilanden  te  komen. 
De   inlander  van  Tanimbar  en  Timorlaoet  en  ook  van  Ba- 
bar  beschouwen  nl.  nog  altijd  eene  gestrande  prauw  als  een 
rechtmatigen   buit^   die   zeer  welkom   is,  en  verklaren  zoo- 
wel  schip  als  lading  prijs ;  terwijl  de  opvarenden  6f  gedood 
6f  als  slaven   gehouden   worden.   <)  Slechts  in  zeer  enkele 
gevallen  is  het  tot  nu  toe  mogen  gelukken  hen  tot  humaner 
opvattingen  te  bewegen,  doch  in  den  regel  was  het  misdrgf 


M  Men  Terwondere  zich  over  dese  opvatting  niet  te  veel,  maar  bedenke  hoe 
huig  onze  Katw^ksehe,  Scheveningsche  eu  andere  yisschers  dezelfde  beginselen 
waren  toegedaan.  De  praktijken  van  onze  strandjutter*  toch  z\jn  genoeg  bekend 
en  deze  maakten  het  dikwijls  nog  veel  erger:  door  't  verplaatsen  van  bakens  en 
Jichteo,  lokten  zij  de  schepen  opzettelijk  in  *t  net  en  deden  zij  ze  stranden. 
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reeds  gepleegd  vóór  het  Ëuropeescli  bestuur  er  kennis  van 
iN^^wam.  Ook  tegenover  vreemdelingen  in  't  algemeen  zijn 
zij  niet  welwillend  en  doen  dikwijls  hooge  eischen  voor  't 
bekomen  van  brandhout  en  drinkwater. 

De  handel  is  voornamelijk  nog  ruilhandel,  daar  alleen 
rijksdaalders  en  gouden  munten  aangenomen  worden  om  er 
sieraden  van  te  maken.  Ander  geld.  guldens^  halve  guldens 
en  zilveren  of  koperen  pasmunt,  is  niet  gewild.  Ook  hebben 
zij  geen  begrip  van  de  waarde  van  geld  en  vragen  dikwyls 
ongehoorde  geldsommen  voor  de  nietigste  voorwerpen.  Wat 
bovendien  den  ruilhandel  zoo  lastig  maakt  is,  dat  zij  zeer 
inhalig,  veeleischend  en  bovendien  erg  capricieus  zijn.  Ik 
neem  bijvoorbeeld  het  geval,  dat  een  Tanimbarees  een  kati 
schildpad  ten  verkoop  aanbied.  Hij  vraagt  daarvoor  een 
mes.  Heeft  inen  uu  toevallig  geen  mes,  dan  kan  men  drie 
of  viermaal  de  waarde  in  kralen,  wit  of  zwart  goed  aanbie- 
deu;  zonder  dat  men  de  schildpad  krijgt.  Hij  heeft  nu  een- 
maal zijn  zinnen  op  een  mes  gezet,  en  al  werden  hem  nu 
alle  schatten  ter  wereld  geboden,  hij  neemt  zijn  kati  schild- 
pad weder  mede  en  gaat  bedaard  heen,  met  de  grootste 
minachting  neerziende  op  alle  andere  rnilgoederen ,  die  op 
een  anderen  dag  schatten  in  zijne  oogen  zouden  vertegen- 
woordigen. 

De  eenige  artikelen,  die  hier  door  de  handelaren  gezocht 
worden,  zijn  schildpad,  hier  kerang  genoemd,  tripang,  ka- 
moeninghout  murraya  soorten,  die  veel  op  Jamdena  en  te 
Lamdesar  (Larat)  gevonden  worden,  en  een  weinig  paarl- 
moerschelpen ,  die  evenwel  klein  van  stuk  zijn  en  weinig 
waarde  hebben.  Het  schildpad  wordt  steeds  per  kapala 
verkocht,  een  gewicht  vertegenwoordigende  van  anderhalve 
of  twee  kati's.  Aangezien  't  geheele  jaar  door  schildpad 
gevangen  wordt ,  zoo  bewaren  zij  na  iedere  vangst  het  schild- 
pad, totdat  zij  daarvan  tegen  den  tijd,  dat  de  handelaren 
komen ,  meest  in  de  maand  Februari ,  eene  aanzienlijke  hoe- 
veelheid bg  elkander  hebben.  In  't  voorbggaan  zij  vermeld , 
dat   zij   de  schedels  der  schildpadden  steeds  bewaren  en  die 
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aan  hanne  huizen  ophangen  om  hun  eene  gelukkige  vangst  in 
de  toekomst  te  waarborgen.  Tripang,  die  zij  zelve  niet  nutti- 
gen ^  doch  alleen  voor  de  chineesehe  markt  bestemd  is ;  wordt 
op  de  riffen  ingezameld  tijdens  de  Makasaren  er  zijn.  Toch 
z^n  zg  overtuigd  van  de  groote  waarde ;  die  deze  riffen  voor 
hen  bezitten  en  in  den  regel  is  juist  een  tripangrif  van  het 
een  of  andere  onbewoonde  eiland  de  oorzaak,  dat  tusschen 
twee  negorijen  een  langdurige  stryd  ontbrandt. 

Welke  de  artikelen  van  invoer  zijn  zal  voldoende  blijken 
uit  de  hieronder  volgende  opgave.  Het  mag  misschien  be- 
vreemding wekken ;  dat  niettegenstaande  de  inlanders  van 
Tanimbar  en  Timorlaoet  zoo  weinig  gekleed  gaan,  toch  in 
lSb6  nog  voor  betrekkelijk  groote  waarde  aan  lijnwaden 
is  ingevoerd;  doch  hierbij  zij  herinnerd,  dat,  moge  tijdens 
het  leven  al  weinig  lijnwaad  gedragen  worden,  de  lijken 
daarvan  goed  worden  voorzien  en  ieder  lijk  in  lijnwaad 
wordt  gewikkeld,  ja  zelfs  dat  iedereen,  die  een  sterihuis 
bezoekt,  verplicht  is  eenige  vadems  wit,  zwart  of  rood  ka- 
toen ter  bekleeding  van  den  doode  mede  te  brengen,  't  Is 
dus  steeds  zaak  daarvan  een  goeden  voorraad  in  huis  te 
hebben.  De  ingevoerde  hoofddoeken,  sarongs  en  chitsen 
zijn  grootendeels  bestemd  geweest  voor  de  te  Iwar  en  Wa- 
toewahan  (eiland  Maro)  gevestigde  Galelareezen ,  die,  even 
als  hunne  vrouwen  goed  gekleed  gaan  op  de  gewone  in- 
landsche  Mohammedaansche  wijze. 

Het  zijn  bgna  uitsluitend  Makasaarsche  padoewakangs 
en  djongkoe's,  die  deze  eilanden  bezoeken.  Andereplaatsen 
dan  Ritabel  (eiland  Larat)  en  Oearatan  (eiland Sera),  waar 
de  posthouders  gevestigd  zijn,  zoomede  het zooevengenoemde 
Iwar  op  Maro,  durven  zij  evenwel  niet  aandoen. 
-  In  1885  kwamen  te-  en  vertrokken  van  Larat  3  Ma- 
kasaarsche djongkoe's  met  28.56  kb.  Meter  inhoud,  terwijl 
Sera  bezocht  werd  door  slechts  2  djongkoe's  met  19.79  kb. 
Meter  inhoud. 

In  1886  daarentegen  kwamen  te  Larat  1  schoener  onder 
HoUandsche   vlag,   toebehoorende   aan   Laxtw   Engdjob,  te 

Tjdacbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.    -  12. 
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AmboB  thnis  behoorende^  teh  69.52  kb.  Meter  en  5  Ma- 
kasaarsche  padoewakangs  met  89.69  kb.  Meter  inhoud.  Deze 
padoewakangs  bezochten  ook  Sera. 

In    1887   daarentegen   werden  om  boyenvermelde  redenen 
deze  eilanden  niet  door  vreemde  handelaren  bezocht. 

UlTVOSB  TB  LaRAT  IK   188Ö. 


200  pikols  tripang  &  ƒ  34.     . 

10  kati's  schildpad  k  f  6.50 
103  stnkken  rood  katoen  &  /  7 
140      id.      ongebleekt  katoen  k 

15      id.      madapollams  &  ƒ  6 

140      id.      zwart  katoen  &  ƒ  8 

2      id.       keper  4/13. 

60  sarongs  k  f  2.50   .     . 

45  slendangs  &  ƒ  2.    .     . 

10  dozijn  hoofddoeken  A  /  12 

84  kleine  kwali's  4  /  1  . 

22  groote  kwali's  4  /  3  . 

36  dozijn  borden  &  /  1.75 
550  kommetjes  &  /  0.20  . 
198  kati's  koperdraad.  .     . 
125  dozgn  boslemmermessen 

60  stuks  bijlen  &  /  1.25 . 
550  parangs  k  f  0.60  .     . 

50  zwarte   hoofddoeken  k  f 
2  gongs  4  ƒ  60   .     .    . 
4  dozijn   koperen  kettingen 

60  stuks  chitsen  k  f  b.    . 

50  pak  roodgaren  k  f  1.50 

50   id.    wit  garen  è  /  1. 
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Transporteere.    /  11674.50 


')  Deze  leer  dunne  koperen  kettingen  worden  door  de  Tionwen  soms  gedn* 
gen  in  plaati  van  den  gewonen  bnikband  van  lontanchon  (ngeaa)  om  er  hwn 
kaïDf   mede   vast   Ie  maken. 
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Per  Tranaport.    f  11674.50 

60  pikols  rijst  A  /  8 „      480.— 

4  ataks  gouden  oorbellen  (lorioras)  ^)  .     .     ^        80. — 

Totaal.    /  12234.50 

YAN  Sera  werd  triTGETOERD  IK  1885. 

Eamoeningboui ƒ      300.  — 

30  kati'8  schildpad ,     „       200.— 

Totaal.    /     600  — 

TERWIJL  IN  DAT  JAAR  ALDAAR   WERD  INGEVOERD. 

Kramerijen  (spiegeltjes;  koperdraad  enz.),    f      372. — 

Goud  werken,  lorlora's „       270.— 

Manufacturen .     „       200. — 

Totaal.    /      842.— 

Te  Larat  bedroeg  de  uitvoer  in  1886. 

99  kati's  kerang  (schildpad).    .     .     .     .    .  /  365.— 

260  picols  tripang  ^  /  32 „  8320.— 

Kamoeninghout „  140. — 

1  picol  paarlemoerschelpen  (kleine)  .     .     .  „  35. — 

Totaal.    /    8860.— 

EN   DB   INVOER   TE  LaRAT   IN    1886. 

155  stuks  Loeangsche  sarongs /  930. — 

2  dozijn  hoofddoeken ;,  24.— 

80  stukken  ongebleekt  katoen „  400.— 

60  stukken  rood  katoen y^  420. — 

30       „        zwart    id „  240.— 

Transporteere.    /      2014.— 

>)  Ueae  wordea  meest  te  Loeung  ?eiTaardigd  en  kotteo  daar  db  / 16- 
De  Makaaaren  doen  opzettelijk  eerst  Loeang  aan  om  dese  sieraden  daar  in  te 
koopcii,   omdat  se  op  de  Tanïmbar- eilanden  soo  gewild  sfn. 
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Per  Transport.     .     .  f  2014.— 

25  stokken  chits „  125. — 

50  pakken  rood  garen „  75. — 

130  stuks  gouden  oorbellen    •     •    l  i    i       \  n  2600. — 

110     „     zilveren      id           •     •    (             |  ^  440. — 

40     „     bijlen „  40.— 

320     r>     parang  k  f  0.70 „  224  — 

52  kati's  koperdraad „  65. — 

27  dozijn  boslemtnerinessen ^  29.70 

30     „      koperen  kettingen „  150. — 

18  sluks  groote  kwali's ^  54. — 

Totaal.     .     .     f    5816.70 

IN    1886   BEDROEG   DB   DfYOER   TE  SeRA. 

Arak  466  liters ƒ  466.— 

Aardewerk  (kommen^  borden  en  schotels)    .  „  760. — 

Qoudwerken  (lorlora's  en  gouden  krisscheden).  „  4089. — 
IJzer,  staal  en  koperwerk  (messen ,  parangs, 

bijlen,  koi)erdraad) „  1505.— 

Munt  (zilveren  munt,  rijksdaalders)    .     .     .  ,,  3576  — 

Manuiacturen  (rood,  zwart  en  wit  katoen)  .  „  21262. — 

Rijst,  90  picols „  900.— 

Totaal.     .     .     f  32558.— 

BK   WERD   VAN  DAAR  UITGEVOERD. 

Tripang  449  picol  ^  /"  36 f  16114.— 

Schildpad  1  picol  30  kati's  gemiddeld  ^/^  8.50 

per  kati's .     .     .  „     1105. — 

Kamoening „       380. — 

Totaal.     .     .     f  17599.— 

De  prijzen  der  goederen  zijn  die,  welke  plaatselijk  be- 
taald worden.  Wanneer  men  de  prgzen  der  invoerartikelen 
vergelijkt  met  de  marktwaarden  te  Makasar,  waar  b^v.  een 
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stak  rood  katoen  f  4  een  stuk  ongebleekt  katoen  f  2.25 
éen  Btuk  keper  f  4.10  koperdraad  f  70  per  picol;  bijlen 
f  0.60  per  stuk,  parangs  f  0.20  per  stnk  kosten^  dan  ziet 
men,  dat  op  de  goederen  100%  en  soms  meer  wordt  ver- 
diend. Daar  staat  evenwel  tegenover,  dat  op  de  prijzen  der 
prodneten  niet  veel  verdiend,  soms  zelfs  verloren  wordt,  daar 
voor  deze  soms  meer  betaald  wordt  dan  waarvoor  de  artikelen 
te  Makasar  genoteerd  staan.  Zoo  is  de  marktprijs  van  tri- 
paog,  waarvan  nataarlgk  verschillende  soorten  bestaan ,  vari- 
eerende  in  prijs  gemiddeld  niet  hooger  dan  f  30  terwgl 
voor  schildpad  y  naar  gelang  der  soort ,  doch  ook  al  niet  meer 
dan  gemiddeld  f  9  per  kati  betaald  wordt.  Bekent  men 
hierbij  de  onkosten  der  padoewakangs  gedurende  de  reis  en 
neemt  men  tevens  in  aanmerking,  dat  aan  de  hoofden  ook 
hier  dikwgls  goederen  in  voorschot  moeten  worden  gegeven 
op  risico  van  levering  van  produkten  eerst  in  een  volgend 
jaar^  dan  zal  men  tot  de  conclusie  komen,  dat  met  den 
handel  op  de  Tanimbar  en  Timorlaoet-eilanden  ook  al  geen 
schatten  te  verdienen  zijn. 

Waar  de  cijfers  van  in-  en  uitvoer  zoo  weinig  met  elkan- 
der overeenkomen  is  dit,  als  de  invoer  den  uitvoer  over- 
treft, toe  te  schrijven  aan  het  feit,  dat  dan  goederen  in 
voorschot  gegeven  zijn  en  is  het  omgekeerde  het  geval, 
dan  zijn  produkten  geleverd  op  afrekening  van  voorschotten 
van  vorige  jaren. 

Behalve  deze  geoorloofde  handelsbeweging  komt  er  nog 
wel  eens,  doch  hoogst  zelden,  een  Makasaarsche  prauw 
op  een  der  eilanden  aan,  natuurlijk  buiten  het  bereik  der 
posthouders,  die  tracht  vuursteengeweren  of  kruit  in  te 
smokkelen.  Beide  artikelen  zijn  bij  het  onophoudelgk  oor- 
logvoeren zeer  gewild,  doch  de  invoer  moet  om  dezelfde 
reden  streng  worden  tegengegaan. 

Het  gerucht  liep,  dat  in  de  maand  September  1887  eene 
schoener  van  Timor  Dehli  onder  Portugeesche  vlag  te  Na- 
malaboen  (westkust  eiland  Selaroe)  een  veertigtal  vuursteen- 
geweren zou  hebben  ingesmokkeld.  De  zeer  ongunstige  weêrs- 
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gesteldheid  heeft  mij  evenwel  belet  dit  punt  nader  plaatselyk 
te  ondehBoeken. 

Behalve  de  te  Iwar  (eiland  Maro)  gevestigde  Galelareezen 
waarover  boven  reeds  is  gesproken ,  %ijn  er  op  dcTanimbar 
en  Timorlaoet-eilantlen  geen  vreemdelingen  gevestigd. 
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DE  AFDEELING  BA6AR 


DOOR 


G.  W.  W.  C.  BARON  VAN  HOBVELL. 


Tot  deze  afdeeling  wordeo  gerekend  1^  de  Babar-groep 
ea  2^  de  eilanden  Loeang  en  Sermota. 

I. 

Onder  de  Babar-groep  in  engeren  zin  worden  verstaan 
ten  eerste  het  hoofdeiland  Babar  en  verder  de  daaromheen 
gelegen  kleinere  eilanden  als  Masela  ten  zuid -oosten,  Dawelör 
en  Dawéra  ten  noord-oosten,  Dai  recht  noordwaarts  en  't 
eiland  Wetan  ten  westen  van  Babar. 

Al  de  Babar-eilanden  zijn  van  geheel  andere  formatie  dan 
Tanimbar  en  Timorlaoet.  Hier  geen  meer  of  minder  hoog 
opgeheven  koraaleilanden  meer,  maar  vaste  sediment  gesteen* 
ten  van  tertiaire  formatie.  Van  alle  eilanden  is  Babar  het 
hoogste  en  zal  de  hoogste  top  in  het  noordelijkste  gedeelte 
wel  2000  voet  bereiken.  Dan  volgt  Dai  met  twee  vrg  hooge 
toppen  één  in  het  westen  en  één  in  het  oosten  van  ±  1000 
voet.  De  eilanden  Wetan,  Masela,  Dawelör  en  Dawöra  zgn 
lager  en  zullen  niet  veel  hooger  dan  7  k  800  voet  zgn. 
Het  eerste  eiland  bestaat  uit  twee  gedeelten,  door  een  strook 
vlak  land  gescheiden,  waarvan  het  noordelgkste  gedeelte  een 
tafelberg  vormt  van  parallelepidischen  vorm.  Sterker  nog 
treedt  deze  vorm  in  het  oog  bij  het  eiland  Dai,  doch  het 
sterkst  bij  Dawelör  en  het  noordelgker  gelegene  Dawëra, 
welke  eilanden  geheel  bestaan  nit  terrasvormige  lagen  zand- 
steen,  die  slechts   weinig  begroeid  zijn.     Van  deze  geheele 
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groep  zijn  alleen  Babar  en  'tzuidelgk  gedeelte  yan  Wetaa 
eenigszinB  y ruchtbaar,  doch  ^t  eerstgenoemde  wel  het  meest. 
Trouwens  dit  is  dan  ook  het  eenige  eiland,  waarop  kleine 
riyiertjes  worden  aangetroffen.  De  flora  yan  Babar  is  yrg 
rijk  aan  yarieteiten  en  de  plantengroei  weelderiger  dan  ik 
ergens  op  deze  eilanden  tot  nog  toe,  had  aangetroffen.  Zoo 
merkte  ik,  behalve  de  overal  yoorkomende  klapper-,  soe- 
koen-,  pinang-,  pisang-,  kemiri-,  en  manggaboomen,  een  rijk- 
dom op  aan  pandaneën,  yerbenaeeen,  melastomen,  boom- 
yarens,  calamussoorten  en  bambusaceae.  Verder  terminalia, 
catappa,  gnetum,  gnemon,  calophyllum  spectabila  of  Binta- 
ngor  silvestris,  anona  squamosa.  Ja  zelfs  werd  het  oog  ge- 
streeld door  de  bloemen  van  caesalpinia  pulcberrima.  Over 
H  algemeen  heett  het  aanzien  van  het  land,  yeel  van  het  eiland 
Ambon.  Een  humusrijke  bodem  en  de  zacht  glooiende  ter- 
reinen leveren  ongetwijfeld  kans  yan  slagen  op  yoor  yer- 
schillende  kultures. 

Aan  de  zuidwestkust,  waar  het  strand  eenigszins  moerassig 
is,  worden  Bizophoren  en  ook  enkele  exemplaren  yan  me- 
troscylon  Rumphii  aangetrofien.  De  borassus  flabellifonnis, 
komt  op  Babar  zelden  yoor,  op  Dal,  Dawelör  en  Dawëra 
daarentegen,  wat  menigyuldiger. 

De  fauna  is,  evenwel  al  even  arm  als  op  de  Timorlaoet- 
eilanden.  Varkens,  zoowel  tamme  als  wilde  in  grooten  over- 
yloed,  en  geiten  zijn  met  honden,  en  op  Dawëra  enkele 
schapen,  de  eenige  huisdieren.  Wilde  karbouwen  moeten, 
op  Babar  in  't  binnenland,  waar  ook  grasylakten  zgn,  in 
menigte  yoorkomen. 

De  westmoesson  waait  yan  December  tot  einde  Februari 
en  gaat  yooral  in  de  maand  Januari  met  heyige  noord- 
weststormen  gepaard.  De  branding,  die  dan  op  de  noord- 
en westzijde  der  eilanden  staat,  is yerschrikkelgk.  Zooyond 
ik  op  de  westkust  yan  Babar  aan  het  strand  de  toppen  der 
hoogste  klapperboomen  geheel  yerschroeid  door  de  inwerking 
yan  't  zeewater  en  't  spatten  der  golyen,  zoodat  't  land  er 
uitzag   of  er  een   hevige  brand  had  gewoed. 
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Zooal»  reeds  in  den  aanhef  yau  mijne  beschrijving  der 
Tanimbar-  en  Timorlaoet-eilanden  is  gezegd ,  is  de  door  den 
Resident  Riedel  geleverde  schetskaart  der  Babargroep  wat 
de  ligging  der  verschillende  negorijen  betreft ,  geheel  foutief. 
Blykbaar  is  hij  afgegaan  op  de  berichten  van  een  inlander, 
die  met  de  hemelstreken  in  de  war  geweest  is,  zoodat  ne- 
gorgen,  die  op  de  oostkust  liggen  bijv.  op  de  westkust  zijn 
geplaatst  enz.  Het  komt  mi)  dus  niet  ondienstig  voor  de 
jmste  ligging  te  vermelden,  terwijl  een  nieuw  schetskaartje 
ter  verduidelijking  mede  hierbg  gevoegd  wordt. 

Het  eiland  Babar  telt  20  negorijen,  waarvan  er  slechts 
4  op  de  westkust  liggen,  nl.  van  noord  naar  zuid,  Wai- 
troepeeng,  Ilitiara,  Tepa,  waar  de  posthouder  woont,  en  lm- 
roVn.  Aan  den  zuidkant  van  het  eiland  vindt  men  de  negorijen 
Telaa  en  Empelawas  (Z.  O.).  Aan  den  oostkant  liggen  van 
zuid  naar  noord  eerst  Toetoewawang  aan  een'  kleine  baai, 
waarin  wij  ±  1500  Meter  uit  den  wal  in  20  vadem  zand- 
groud  ankerden  en  eene  zeer  goede  ankerplaats  in  den  west- 
moesson  vonden.  Verder  liggen  -  op  den  oostkant,  allen 
dicht  bij  elkander,  Manoeweroe^  Analoetoer,  Ahanari,  Wak- 
papapi,  Kokowari,  Andai,  Letwoerong  (dat  weder  goed  ge- 
plaatst is  op  de  kaart  van  Riedel)  en  Karoïn,  nog  meer 
noordwaarts  Wetoki,  dan  Nakaramtoa,  reeds  noord  oost,  en 
d&delgk  aan  de  noordzijde  van  oost  naar  west,  Iliara,  II- 
toebong  en  Manoewoei.  De  sterkst  bevolkte  negorijen  zijn 
Tepa  met  421,  Imroïn  met  635,  Telaa  met  935  Empalawas 
met  800  en  Letwoerong  met  629  zielen. .  In  de  overige  ne- 
goryen  varieert  het  zielental  van  100 — 300  zielen,  terwijl 
het  geheele  eiland  Babar  eene  totale  bevolking  van  6629  zie- 
kn  telt. 

Het  eiland  Wetan,  recht  westwaarts  van  Babar,  is  veel 
kleiner,  heeft  dan  ook  maar  een  derde  der  bevolking  van 
Babar,  slechts  2112  zielen.  Op  de  oostkant  liggen  van 
noord  naar  zuid  Liktopoen,  Herilë  en  Hoka.  Tusschen  de 
twee  laatstgenoemde  negorijen,  vlak  tegenover  Tepa,  is  in 
den  westmoesson,   als  wanneer  het  ankeren  voor  Tepa  on^ 
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mogelijk  is,  eene  vrg  goede  ankerplaats  op  een  zandbankje 
met  een  tros  op  den  wal.  Op  de  zuidkust  liggen  Oepoe- 
hoepoen  en  Njawota,  op  de  westkust  van  zuid  naar  noord^ 
Tota  met  Woeserili  en  Roemalewan,  terwijl  op  de  noord- 
kust  de  negorij  Noesiata  gelegen  is.  De  negorijen  Tota 
met  618,  Roemalewan  met  620  en  Oepoehoepoen  met  275 
zielen,  zjjn  het  sterkst  bevolkt.  Vroeger  woonden  de  bewo- 
ners van  Wetan  mede  op  Babar  en  wel  op  de  znid-west- 
zydc;  die  uu  onbewoond  is,  de  strook  tusschen  Imroinende 
zuidpunt.    Nu  nog  hebben  zij  daar  hunne   tuinen  en  doesoens. 

Het  eiland  Dai  is  zeer  sleeht  bevolkt  met  slechts  250 
zielen,  die  in  4  negorijen  wonen.  Deze  z^n  Hertiti  noord- 
oostkant,  Wakarlawen  en  Snaeroesi  oostkant,  en  Dailiwe  aan 
den  westkant.  Geen  dezer  gehuchten  is  evenwel  van  uit 
zee  te  zien,  zij  liggen  allen  achter  de  rotsen  meer  binnen- 
lands.   Ook  ontwaart  het  oog  geen  spoor  van  aanplantingen. 

De  eilanden  Dawelör  en  het  noord  west  daarvan  gelegene 
Daw6ra  (niet  omgekeerd  zooals  op  de  kaart  van  Resident 
BiBOEL  staat  vermeld)  zijn  door  koraalriffen  aan  elkander 
yerbonden. 

Op  Dawelör  worden  aan  de  noordzgde  gevonden  Watwè 
op  de  hoogte  gelegen ,  en  meer  aan  't  strand  Boemsaloet  en 
Lekrif,  welke  drie  negerden  onder  één  hoofd  staan.  Aaa 
de  oostzijde  van  'teiland  vindt  men  Ooewër  en  Tamoreli 
met  Angkoeki  meer  binnenlands,  welke  eveneens  door  één 
hoofd  bestuurd  worden.  Ilipel,  dat  op  zich  zelve  staat, 
ligt  aan  den  zaid-oostkant.  'tOeheele  eiland  telt  slechts 
761  zielen ,  de  grootste  negorij  is  Watwê  met  229  inwoners. 

Het  eiland  Dawéra  heeft  7  negoryen,  waarvan  er  3  nL 
Welora,  Maini  en  Ilikopang  op  den  oostkant  liggen  (Dojola 
is  de  naam  van  een  hoofd,  maar  geen  negorij).  Aan  den 
westkant  vindt  men  de  negorijen  Lekewaki  en  Ilimarang, 
terwyl  aan  den  zuidkant  Jongtin  en  Lakalele  gelegen  zgn. 
De  bevolkingssterkte  van  't  gebeele  eiland  bedraagt  1055  zielen; 
terwijl  de  negoryen  Ilimarang  met  384  en  Welora  met  236 
zielen  het  sterkst  bevolkt  zijn. 
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Eindelijk  bet  meest  zuidelijke  eiland  van  de  geheele  groep 
Maaela  met  de  negorijen  Pepilewang,  Wawiotne,  Harili^  Woe- 
lora,  Mahela  op  den  oostkant  en  Iltoebong,  Lekw^oei,  La- 
wawang  en  Lekroeli  op  den  westkant.  Het  eiland  heelt 
eeoe  bevolkingssterkte  ongeyeer  als  Wetan.  .  De  meest  be- 
volkte negorijen  zgn  Harili  met  440  en  Pepilewang  met 
406  zielen. 

De  negorgen  op  de  velschillende  eilanden^  die  de  Ba- 
bargroep  vormen  zijn,  met  uitzondering  van  de  hoofdplaats 
Tepia  en  een  paar  negorgen  op  Wetan ;  allen  op  steile  hoogten 
aangelegd  en  van  zware  mnren  voorzien,  hetgeen  bij  den 
onophoadelgken  oorlogstoestand  dan  ook  noodig  is.  Nergens 
evenwel  zag  ik  zulke  zware  en  hooge  muren  als  op  de 
eilanden  Dawëra  en  Dawelör.  De  negorij  Angkoeki  o.  a. 
bexit  wallen  van  3  Meter  dikte  en  zes  Meter  hoog,  geheel 
van  opgestapelde  zandsteenblokken  gebouwd  en  van  deuren 
voorzien.  De  huizen  zijn  evenals  op  Tanimbar  over  'tal- 
gemeen  slordig,  van  ligte  materialen  geboawd,  staan  soms 
op  den  grond  ot  op  zeer  lage  palen  zooals  op  Tepa,  doch 
zyn  dan  weder  hooger  uit  den  grond  gebouwd  als  op  DawÖra. 
Huisraad  bezitten  zij  al  zeer  weinig  en  dit  bestaat  uit  niet 
veel  meer  dan  eenige  bamboe's  om  water  in  te  bewaren  of 
om  in  te  koken  en  een  stuk  hout  of  bamboe  als  hoofdkussen. 
Die  een  paar  kommen  en  borden  of  een  ijzeren  pan  ryk  is, 
wordt  reeds  voor  vermogend  gebonden. 

De  bewoners  van  de  Babargroep  komen  in  vele  opzichten 
met  die  van  Tanimbar  en  Timorlaoet  overeen.  In  zeden  en 
gewoonten  verschillen  zij  weinig  en  zijn  eveneens  Heidenen, 
aanbidders  Van  de  zon  (oepoe  lera),  en  van  de  genii  der  af- 
gestorvenen. Van  het  Christendom,  tot  welken  godsdienst 
enkele  personen  op  Babar  in  Compagnie's  tijd  bekeerd  wa- 
ren, is  althans  in  hunne  godsdienstvormen  geen  spoor  meer 
over    ').    Hun   kleeding   is  dezelfde  als  die  op   Tanimbar 

')  üe  eenige  Christen,  die  nn  nog  op  Bebar  gevoDden  wordt,  it  de  orang- 
iBÊJÊk  vaA  Tcptg  die,  tydene  hQ  eens  te  Ambon  Tertoefde,  aldaar  ii  gedoopt  ge- 
fronJci. 


192 

gedragen  wordt.  Ook  hier  de  rood  uitgebeten  haarbos,  de 
tjidako  Toor  de  mannen  en  kain  ran  koleVezelen  voor  de 
vrouwen.  Worden  er  versierselen  gedragen  dan  zyn  hel 
dezelfde  als  wij  over  Tanimbar  beschreven  hebben.  Evenwel 
zgn  de  bewoners  der  Babargroep  in  't  algemeen  niet  zoo  op 
versiering  van  het  lichaam  verzot,  als  die  van  Timorlaoet. 
In  de  negorij  Tepa  en  ook  in  enkele  negoryen  van  Wetan 
zijn  de  vrouwen ,  misschien  nog.  een  gevolg  van  het  vroegere 
Christendom,  beter  gekleed  en  dragen,  ten  minste  als  er 
vreemdelingen  in  de  negorij  zijn,  meestal  baadjes,  zoowel 
van  clüts  als  van  zwart  katoen,  die  evenwel  soms  zoo  kort 
zgn,  dat  zij  maar  nauwelijks  de  borsten  bedekken.  De  be- 
volking van  het  eiland  Dai  is  van  allen  het  primitiefst  ge- 
kleed^ daar  de  vrouwen  eenvoudig  met  een  stuk  matwerk 
hare  schaamte  bedekken,  en  de  mannen  nog  den  ^idako 
van  geklopte  boomschors  dragen.  Zij  hebben  nog  geen  be- 
grip om  die  kleedingstukken  te  weven,  zooals  op  al  de  andere 
eilanden  plaats  vindt.  Over  't  algemeen  zijn  zij  zeer  onzin- 
delijk op  hun  lichaam  en  toch  zijn  huidziekten  zeldzaam. 

Op  zang  en  dans  zijn  zij  al  -even  verzot  als  de  bewoners 
van  Tanimbar.  Terwijl  de  dans  der  mannen  met  den  tabar 
yan  Tanimbar  overeenkomt,  zag  ik  dat  de  dans  der  vrouwen 
eenigszins  afweek  van  het  Somar  op  genoemde  eilanden.  De 
vrouwen  stonden  nl.  in  twee  rijen  tegenover  elkander,  ter- 
wijl iedere  vrouw  den  hals  der  naast  haar  staande  met  den 
arm  omstrengelde.  Zoo  bewogen  de  twee  ryen  zich  beurte- 
lings voor-  en  achteruit,  terwijl  zij  daarbij  de  koperen  ringen 
om  de  enkels  lieten  rinkelen. 

Hoewel  zooals  bij  de  beschouwing  van  het  land  gezegd  ia, 
het  eiland  Babar  en  een  gedeelte  van  Wetan  vry  vruchtbaar 
zijn ,  wordt  er  door  de  bevolking  toch  weinig  party  van  ge- 
trokken, en  verbouwt  zij  ook  al  niet  meer  dan  wat  strikt 
noodig  is  voor  de  voeding,  die  ook  hier  voomamelyk  uit 
djagong  bestaat.  Verder  wat  kaladi,  colocasia  antiquorunv 
obi,   dioscorea  soorten,   patatas,    batatas   edulis   en  verder 
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yerschillende  soorten  ka^ang.  Valt  de  oogst  tengevolge  van 
de  hier  dikwijls  heerschende  groote  droogte  tegen  ^  dan  leven 
zg  grootendeels  van  klappers,  gnemonpitten  en  van  soe- 
koenvrncfaten  hetgeen  op  de  eilanden  Dai;  Dawelör  en  Da- 
wëra,  die  minder  vruchtbaar  zijn  en  waar  dus  nog  minder 
verbouwd  wordt,  bijna  regel  is.  Van  sagoeweer  en  kölwa- 
ter  zijn  de  Babareezen  eveneens  groote  liet  hebbers.  Ook 
hier  worden  drankhuisjes  aan  de  stranden  gevonden ,  evenals 
op  Timorlaoet.  Aangezien  de  Hai)ar><roep  niet  door  zulke  uit- 
gestrekte riffen,  als  de  Timorlaoet  en  Tanimbar-eilandea,  om- 
ringd is,  wordt  er  van  het  vangen  van  tripang  of  schildpad 
zoo  goed  als  geen  werk  gemaakt.  De  meest  gebruikelgke 
wyze  van  visschen  is  met  fuiken,  boeboe  '). 

Aangezien  de  eilanden  geen  produkten  opleveren,  die  in 
den  handel  gewild  zijn ,  zoo  worden  deze  eilanden  zelden  of 
nooit  door  handels  vaartuigen  aangedaan.  De  lieden  van  Te- 
pa  en  Wetan  gaan  soms  met  kleine  prauwen  naar  Sera  om  te 
trachten  daar  eenige  varkens  en  geiten  in  te  ruilen  tegen  lijnwa- 
den die  de  Makasaren  daar  hebben  aangebracht  '^).  Omtrent 
dezen  handel,  die  zeer  gering  is.,  zijn  geen  cijfers  te  geven. 

Soms  gaan  lieden  van  de  kampongs,  die  op  den  oostkant 
van  Babar  gelegen  zgn,  als  Letwoeroeng  en  Toetoe wa wang 
zoomede  van  Dawelör  en  Dawëra  in  den  stillen  tijd  met 
kleine  prauwen  naar  Banda  en  zoeken  daar  wat  lijnwaden 
te  verdienen  door  met  fuiken  te  visschen  of  zich  op  de  per- 
ken te  verhuren,     't  Blijven  evenwel  nog  altijd  uitzonderingen. 

Vreemdelingen  zijn  op  de  Babargroep  evenmin  gevestigd 
als  op  Timorlaoet. 

2. 

De  eilanden  Sermata  en  Loeang  met  de  daaromheen  ge- 
legen kleinere   onbewoonde  eilandjes,  beide  westwaarts  van 

')  op  Dai  worden  niwe  potten  gebakken  en  op  Dawelör  eenige  Qzersmeden 
geronden,  die  het  \izer  raw  tot  pijl  eo  laaspunten  kauaen  nitsmeden. 

*)  De  vlerkpranwen  waarin  zij  zich  op  zee  wagen  zijn  no^  kleiner  dan  op 
Tmimbar  en  slecbta  van  ééu  nitleggttr  voorzien.     'tZyn  dikwijh  warenoteJoppen. 
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Bahar  gelegen,  worden  mede  tot  de  afdeeting  Babar  gere- 
kend. Zy  bebooren  tot  dezelfde  geologische  formatie,  doch 
zijn  iets  lager  dan  de  Babargroep.  Op  ieder  eiland  wordt 
slechts  één  eenigszins  hoogen  top  gevonden. 

De  kusten  van  Sermata  rijzen  steil  nit  zee  op,  zoodat  dit 
eiland  dan  ook  geen  goede  ankerplaatsen  aanbiedt,  alleen 
de  negorij  Djei'wali  op  de  Noordknst  biedt  in  den  oost- 
moesson  eene  gelegenheid  tot  ankeren  en  dan  nog  eene  zeer 
slechte.  Loeang  is  geheel  met  koraalbanken  omgeven  en 
dns  alleen  met  kleine  prauwen  en  weinig  diepgaande  vaar- 
tuigen te  naderen.  Loeang  is  bijna  geheel  ontwoud  en  der- 
halve dor  en  onvruchtbaar  en  komt  in  uiterlijk  aanzien  veel 
met  Leti  overeen.  Bij  Sermata  is  dit  evenwel  niet  het  ge- 
val en  dit  eiland  heeft  dan  ook  een  eenigszins  vruchtbaarder 
aanzien.  Alleen  bij  de  negorij  Djerwali  (Sermata)  loopteen 
klein  riviertje  in  zee.  Overigens  is  er  gebrek  aan  water. 
Op  Loeang  zijn  slechts  twee  putten ,  die  dan  nog  brak  water 
opleveren. 

Het  eiland  Sermata  heeft  3185  zielen,  die  over  de  vol- 
gende negorijen  verdeeld  zijn. 

Op  de  noordkust  liggen  van  west  naar  oost  Eloe,  de 
hoofdnegorij  Djerwali,  Mahaleta,  Roemdara,  Botnama,  en 
Popiliora,  op  de  oostkust  van  noord  naar  zuid  Lontoeloe  en 
Rioha,  terwijl  op  de  zuidkust  Watoegai  en  Lelang  gelegen 
zijn.  Zuid-west  ligt  de  negorij  Uihara  en  op  de  westkust 
Roemkeher.  Van  alle  negorijen  is  Lelang  met  657  zielen 
het  sterkst  bevolkt. 

Op  Sermata  zijn  allen  nog  Heidenen,  terwijl  op  Loeang 
reeds  een  groot  gedeelte  der  bevolking  het  christendom  heeft 
omhelsd. 

Het  eiland  Loeang,  dat  om  verschillende  redenen,  zooals 
hieronder  blijken  zal,  belangrijk  is,  heeft  slechts  6  negorijen, 
die  meestal  gelegen  zijn  op  den  noord-oostkant  van  het 
eiland.  Zij  zijn  Letloeli,  waar  de  school  en  de  inlandsche 
onder wgzer  gevestigd  is,  met  de  op  een  heuvel  gelegen  ne- 
gorij  Taproeloe,    verder   Hileli;   Poepoewene  en  Pepoepoen 
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benerens  Himarang  op   den   znidkant   eenigzins  meer  bin- 
nenlands. 

Twee  hoofden  met  den  titel  van  orangkaja  en  een  kapi- 
tan  hebben  het  bestuur  in  handen  of  liever  worden  als  de 
oudste  stamhoofden  aangemerkt.  Eene  opgave  van  de  be- 
Tolkingssterkte  volgen  hieronder  ^  opdat  daaruit  tevens  de 
Torhouding  van  Christenen  tot  de  Heidenen  kunne  blgken. 
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De  negorijen  zijn  ook  op  deze  twee  eilanden  nog  meeren- 
deels op  de  rotsen  gelegen  en  met  zware  muren  omringd, 
welke  behoorlijk  van  d^nren  voorzien  zijn. 

Dit  geschiedt  hier  minder  uit  noodzaak  om  tegen  over- 
yallen  gedekt  te  z^U;  dan  wel  uit  oude  traditie. 

By  den  bouw  der  huizen  wordt  veel  materieel  van  den  ko- 
lepalm  gebezigd. 

Op  Loeang  zijn  de  Christenen,  zoowel  mannen  als  vrouwen 
behooflgk  gekleed  ja  zelfs  onder  de  Heidenen  begint  de  pan- 
talon meer  en  meer  veld  te  winnen  en  de  oorspronkelijke 
tjidako  te  verdringen. 

Op  Loeang  in  't  algemeen  zijn  de  zeden  reeds  verzacht 
en  beginnen  de  onophoudelijke  oorlogen  tusscLen  de  negoryen 
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reeds  tot  de  geschiedeois  te  behooren,  ongetwijfeld  een  ge- 
volg van  het  ChriBtendom. 

Een  enkel  woord  over  de  talen  en  dialecten  ^  die  op  deze 
eilanden  gesproken  worden. 

Terwgl  die  van  Tanimbar  en  Timorlaoet  veel  verwantschap 
vertoonen  met  die  der  Kei-eilanden,  zoo  zelfs  dat  de  be- 
woners elkander  met  eenige  moeite  verstaan  kannen ,  komen 
de  dialecten  der  Babargroep  met  die  van  Loeang  en  Ser- 
mata  overeen.  Deze  laatste  dialecten  vertoonen  meer  ver- 
wantschap met  die  van  Leti  en  Kisar,  ja  het  is  zelfs  niet 
gewaagd  om  de  juistheid  aan  te  nemen  der  bewering  van 
de  inlanders ,  dat  de  taal  van  Loeang  zich  zoowel  oostwaarts 
over  de  Babargroep  als  westwaarts  over  de  Leti-^ilanden 
heeft  voortgeplant.  Mijn  bezoek  aan  deze  eilanden  was  te 
kort  om  mij  bepaald  met  taaistudie  bezig  te  honden.  Toch 
kan  ik  constateeren ,  dat  al  de  talen  en  dialecten  zoowel 
van  Kei  als  Timorlaoet,  Babar,  Loeang  en  Sermata  en  de 
Leti-eilanden  behooren  tot  de  Oostelijke  taalgroep,  zooals 
Dr.  Brakdes  ons  die  heeft  gekarakteriseerd,  met  haar  om- 
gekeerde genitief  vormen  enz.  ')  Op  Loeang  wordt  reeds  veel 
Maleisch  gesproken,  terwijl  op  Babar  en  Timorlaoet  alechts 
enkele  personen  die  taal  machtig  zijn. 

Ook  wat  den  godsdienst  betreft,  zou  Loeang  in  de  oude 
tijden  den  toon  hebben  aangegeven.  Moet  men  de  verhalen 
der  inlanders  gelooven ,  dan  zouden  westersche  vreemdelinsren 
hier  den  zonnecultus  gebracht  hebben,  die  zich  van  hieruit 
over  de  andere  eilanden  heeft  verspreid  (vide  wat  door  mg 
in  het  opstel  betreffende  de  Leti-eilanden  over  de  godsdienstvor- 
men,  die  op  deze  eilauden  bestaan,  zal  worden  gezegd.) 

Ongetwijfeld  zijn  de  bewoners  van  Loeang  en  Sermata  nog 
de  arbeidzaamste  van  deze  eilandenbewoners,  hoewel  todi 


')  Ia  deel  XXXI  van  dit  tydachrift,  op  blad^^jde  162,  beeft  Dr.  Bbandbs 
er  verder  opgewezen  dat  de  hier  opi^eiomde  talen  als  het  ware  een  groep  ▼ormen 
op  zich  zelf,  tegenover  lo.  de  talen  van  Ivotti,  Timor,  Mangerai  (Flores),  de 
Soler-  en  de  Alor-eilanden ;  2o.  vau  de  talen  der  Kei-  en  der  Aroe- eilanden,  ook  van 
die  van  Kieaw-Guinea;  3o.  van  die  der  Mulukken,  Boeroe  en  Ceram;  4o.  tan 
die  vau  Ternaie,  lidore  en  Ualmaheira. 
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nog  gezegd  kan  worden  ^ce  n'  egt  pas  jnrer  gros".  De  be-^ 
trekkelijke  rast,  die  hier  heerscht  en  die  medebrengt^  dat 
de  inlanders  niet  steeds  het  hoofd  vol  behoeven  te  hebben 
van  oorlogvoeren,  zooals  op  Tanimbar  en  Timorlaoet,  doet 
de  zinnen  richten  op  nuttiger  bezigheid.  Terwijl  op  het  ei- 
land Sermata  meer  werk  van  den  landbouw  wordt  gemaakt, 
is  de  veestapel  van  Lioeang  rgker  aan  karbouwen,  geiten, 
schapen   en   varkens.    Ook   hebben   de  Loeangers  meer  zin 

9 

voor  den  handel  en  voor  't  uitoefenen  van  ambachten. 

De  produkten  van  den  landbouw  van  Loeang  en  Sermata 
zgn  al  zoowat  dezelfde  als  op  Tanimbar,  djagong,  aard- 
vruchten,  ka^angsoorten  niet  alleen  Phaseolus-soorten  doch 
ook  Arachis  Hypogaea.  Ook  van  den  aanplant  van  Gos- 
qrpium  wordt  veel  werk  gemaakt 

Is  de  teelt  van  Yoedingsmiddelen  op  Loeang  nauwelyks 
voldoende  voor  de  behoefte,  op  Sermata  blijft  zelfs  wel  wat 
voor  den  uitvoer  over ,  ^oodat  in  tgden  van  schaarste  Ser- 
mata de  voorraadschuur  voor  Loeang  wordt.  Dierlyk  voedsel 
waaronder  geiten,  schapen  en  schildpadvleesch,  wordt  op 
Loeang  veel  genuttigd.  Van  sageroe  zijn  allen  liefhebbers. 

Het  uitgestrekte  rif  waarop  Loeang  en  de  daaromheen  ge- 
groepeerde onbewoonde  eilandjes  gelegen  zgn,  biedt  gelegen- 
heid te  over  aan  voor  de  tripang  en  schildpadvangst ,  waar- 
van dan  ook  veel  werk  gemaakt  wordt.  Zelfs  worden  hier 
netten  gevlochten  om  de  schildpad  te  vangen.  De  vrouwen, 
vooral  die  der  christenen ,  zijn  zeer  bedreven  in  het  weven 
van  sarongs  en  omslagdoeken,  en  de  kain  Loeang  wordt 
zoowel  op  Tanimbar  als  op  de  Leti-eilanden  gezocht.  IJzer — 
maar  vooral  goudsmeden  worden  er  velen  gevonden ,  en  het  is 
dan  ook  op  Loeang  dat  de  op  al  deze  eilanden  bekende  en  zoo 
gewilde  gouden  oorversierselen  (lorlora)  vervaardigd  worden. 
Opmerkelgk  is  bet,  dat  de  beroepen  tot  bepaalde  familie 
zgn  beperkt  en  het  voor  deze  verboden  is  zich  met  iets  an- 
ders bezig  te  houden.  Zoo  zgn  er  bgv.  goudsmeden,  die 
niet  tevens  landbouwer  mogen  zgn. 
Wg  vinden  dus  op  Loeang  niet  alleen  de  scherpe  afschei- 

T^dKlir.  lod.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  13. 
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ding  van  stenden ,  maar  bovendien  bepaalde  gilden ,  die  ons 
nog  meer  aan  een  vroeger  bestean  hebbend  kastenstelsel  doen 
denken  en  den  invloed  van  Brahmanen  voor  den  geest  roepen. 
Van  het  vak  van  scheepsboaw  hebben  zij  ook  eenig  ver- 
stand, doch  aangezien  het  hont  op  Loeang  schaarsch  is, 
gaan  velen  naar  Sermate  om  daar  de  prauwen  te  boawen, 
die  zg  voor  hun  handel  noodig  hebben.  Sermate  is  even- 
wel niet  zoo  rgk  aan  goede  hoatooorten  als  bgv.  de  Kei- 
eilanden,  zoodat  men  zich  ook  daar  dikwijls  met  lichtere 
houtsoorten  behelpen  moet,  daar  ijzerhont  en  gofasa  maar 
schaars  voorkomen. 

Over  't  algemeen  toonen  de  Loeangers  veel  handelsgeest 
to  bezitten  en  daar  zy  bovendien  stoute  zeevaarders  zgn, 
gaan  zg  tot  het  drijven  van  ruilhandel  naar  de  verschillen- 
de eilanden  tot  Timor-Koepang  toe. 

De  Makasaarsche  prauwen ,  die  van  Leti  naar  Timorlaoet 
vertrekken ,  verzuimen  nooit  eerst  Loeang  aan  te  doen ,  voor- 
eerst om  de  producten  van  de  rififen  tegen  Ignwaden  in  te 
ruilen  en  ten  tweede  om  sarongs  en  omslagdoeken  van  Loe- 
ang op  te  koopen  om  die  op  Tanimbar  van  de  hand  te 
zetten.  Ook  laten  zg  dan  te  Loeang  de  zoo  gewilde  oorvw- 
sierselen  (lorlora)  maken.  Y^or  't  maken  van  een  stel  van 
die  gouden  oorhangers  wordt  6  gulden  betaald,  terwgl  de 
intrensieke  waarde  van  het  goud  /  26  bedraagt.  Evenwel 
wordt  er  dikwijls  zeer  mede  geknoeid  en  't  goud  sterk  met 
zilver  vermengd. 

Wordt  op  de  Tanimbar  en  Leti-eilanden  dikwgls  reikhal- 
zend naar  de  jaarlijksche  komst  der  vreemde  handelaren 
uitgezien,  te  Loeang  is  dit  minder  het  geval,  vooreest  om- 
da^  de  Loeangers ,  zeevaarders  zijnde ,  hunne  produkten  zelve 
wel  kunnen  brengen  daar,  waar  zij  gewild  zijn,  en  ten 
tweede,  omdat  de  Makasaren,  profiteerende  van  de  meer- 
dere goedaardigheid  der  Loeangers,  zich  ook  hier  dikwgls 
aan  kwade  of  ongeoorloofde  praktgken  schuldig  maken.  Zoo 
worden  o.   a.   hier  ook   door  hen  voorschotten  in  goederen 
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gegeven  en ,  kannen  deze  het  volgende  jaar  niet  met  pro- 
dakten  worden  aangezuiverd;  dan  gebeurt  het  niet  zelden, 
dat  de  schuldenaar  gedwongen  wordt  eenvoudig  zijne  dochter 
aan  den  Makasaar  ter  aanzuivering  van  het  voorschot  af  te 
staan.  Daar  dit  dikwijls  ook  onder  de  christenen  plaats 
heeft,  verwekt  zoo'n  geval  groote  ergernis  onder  de  andere 
geloofegenooten ;  en  't  is  reeds  voorgekomen,  dat  deze  han- 
delingen tot  botsing  met  de  bevolking  aanleiding  gaven. 
De  kinderen ;  uit  zoo'n  vereeniging  gebaren ,  worden  door 
de  vaders  naar  Makasar  medegenomen  en  daar  in  de  leer 
van  den  Islam  opgevoed  en  de  tijd  is  waarschijnlijk  niet 
ver  meer,  dat  op  deze  wijze  ook  op  Loeang  Mohammedaansche 
propaganda  zullen  gemaakt  worden. 

De  iaarlyksche  uitvoer  van  Loeang  is  onder  de  volgende 
egfers  te  brengen. 

Tripang   80  (^)  picols  &  /  32 /  2560.— 

Schildpad  70  katis  è,  ±  „     7 „     490.— 

Sarongs  en  oai  slagdoeken „  2000. — 

Totaal  „  5050.— 
terw^l  voor  eene  waarde  van  ongeveer  ƒ  7000  aan  Ign- 
waden,  meest  zwart 'en  wit  katoen ;  en  ook  een  weinig  ko- 
per-, ijzer-,  aarde-  en  glaswerk  wordt  ingevoerd. 

Hoewel,  zooals  boven  gezegd  is,  Loeang  jaailgks  door 
Makasareo  bezocht  wordt,  die  er  kurteren  of  langeren  tijd 
tgdelgk  vertoeven,  zijn  toch  ook  op  Loeang  en  Sermata 
geen  vreemdelingen  blgvend  gevestigd. 


<').    Vak  dbb  Ceab  geeft  in  z))d  werk  »de  Molukaebe  Xilanden"  eenenjtar- 
Mpaeken  mUoa  tib  600  pieoli  op,  toch  dit  ii  beptald  foatief. 


LETIEILANDEN 

DOOR 

G.  W.  W.  C.  BARON  VAN  HOËVELL. 


De  Leti-eilanden  y  yonnende  de  afdeeling  Leti  ooder  het 
bestnor  yan  een  posthonder  te  Serwaroe  (eiland  Leti)^  bestaan, 
behalve  nit  het  hoofd-eiland  Leti,  uit  de  oostwaarts  daarvan 
gelegen  eilanden  Moa  en  Lakor  benevens  het  noordelgker 
gelegene  Boma  met  omliggende  kleine  eilandjes  en  ten  laatste 
Easar,  het  meest  westelgke. 

De   eilanden  Leti  en  Kisar  doen  zich  voor  als  eene  aan- 
eenschakeling van  niet  zeer  hooge,  geheel  ontwende  heuvels 
van   koepel-   of   klok  vorm   en   wijzen  op   een  ontstaan  uit 
Plntonische   gesteenten;  die  matig  hoog  opgestuwd,  in  gol- 
vende hellingen  zgn  gestold.     Beide  eilanden  rgzen  steil  uit 
zee   op   en   hebben  slechts  weinig  strand,  doch  zgn  geheel 
omgeven  door  een  muur  van  naakte  ±  60  voet  hooge  rotsen, 
die  bg  Eisar  het  geheele  eiland  omringen  en  slechts  aan  de 
west-   en  oostzijde  op  enkele  weinige  plaatsen,  waar  kleine 
beekjes   er  door  heen  gebroken  zgn,  toegangen  tot  het  bin- 
nenland  openlaten.    Bij    Leti  evenwel  zijn  de  openingen  in 
deze  rotsen  grooter,  zoodat  men  reeds  van  uit  zee  een  blik 
kan   werpen   op   de  heuvels  in  het  binnenland,  hetgeen  bij 
Eisar  niet  het  geval  is  en  dit  eiland,  vooral  wanneer  men 
het  van  de  oostzgde  nadert,  niets  aan  het  oog  vertoont  dan 
a&chrik wekkend,   dorre   onvruchtbare   rotsen,  waar  slechts 
hier  en   daar  wat  dor  gras  of  verschroeid  struikgewas  zich 
door  de  steenen  tracht  heen  te  wringen.    De  lontarpalm  geeft 
bovendien   met   zijn   rechtopgaanden   stam  er  dikwgls  ver* 
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dorden,  waaiervormigen  kruin  een  somber  karakter  aan  het 
landschap. 

Zoowel  Leti  als  Eisar  bieden  waarschuwende  yoorbeelden 
aan,  hoe  onoordeelkundige  ontwouding,  zelfs  hier  in  de 
tropen,  een  yerderfelgken  invloed  kan  uitoefenen  op  klimaat 
en  plantbekleeding.  Veilig  toch  kan  worden  aangenomen, 
dat  in  vroegere  eeuwen  ook  deze  eilanden  rgk  met  wildhout 
waren  bewassen.  Immers  de  Compagnie  zou  Eisar  en 
Leti  niet  als  hoofdzetels  van  het  bestuur  in  deze  streken  heb- 
ben uitgekozen,  als  beide  eilanden  in  die  tgden  reeds  even 
dor  en  onvruchtbaar  waren  als  nu.  Thans  gaat  soms  een 
geheel  jaar,  zooals  1885,  voorbij  zonder  dat  een  droppel 
regen  valt. 

Het  weinige,  wat  men  in  de  dalen  tracht  te  verbouwen, 
yerschroeit  en  de  bevolking  heeft  dan  totaal  gebrek  aan 
plantaardig  voedsel.  De  bewoners  ontvlieden  dan  tgdel^k 
deze  onherbergzame  oorden ,  om  later  daarheen  terug  te  keeren, 
als  de  bodem  weder  door  regen  gedrenkt  wordt.  Die  van 
Eisar  trekken  dan  meest  naar  Boma,  terwijl  die  van  Leti 
dan  naar  Moa  tgdelijk  de  wgk  nemen.  Soma  en  Moa,  hoe- 
wel eveneens  een  steenachtig'en  bodem  bezittende,  zyn  nog 
niet  ontwoud,  de  regens  vallen  er  daarom  overvloediger  en 
de  plantengroei  is  er  dan  ook  minder  schraal,  hoewel  nog 
lang  niet  weelderig  te  noemen.  Beide  eilanden  voorzien  in 
de  behoefte  aan  hout  en  de  bewoners  van  Leti  en  Eisar 
halen  van  daar  voornamelijk  het  materiaal  voor  den  bouw 
hunner  woningen,  ten  minste  wanneer  zg  zich  niet  met  de 
stammen  van  den  lontarpalm  behelpen  willen. 

De  ankerplaats  is,  wat  het  eiland  Leti  betreft,  in  de  ken- 
teringmaanden en  in  den  oostmoesson  tusschen  de  riffen  voor 
de  negorg  Serwaroe  op  de  noordkust.  In  den  westmoesson 
zgn  er  geen  veilige  reeden  en  kan  noch  die  van  Batoe- 
meaoe  aan  den  noordoostkant ,  noch  die  van  Loehoelele  aan 
den  zuidkant,  als  zoodanig  dienst  doen,  zooals  op  deze  reis 
bij  ondervinding  bleek.   Westwaarts  van  de  genoemde  Christen- 
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negorg   Serwaroe,   doch   mede   op  de    noordkost  yan  Leti, 
ligt   de   negorij    Tombra,   terwgl  meer  oostwaarts  Toetoekei 
gelegen   is.    Dan    volgt   Batoemeaoe  op  den  noordoostkant 
met  de   Cliristeogemeente   Serai,   verder   Laitoetoen  op   de 
ooetknst   aan   de   straat  die  Leti  van  Hoa  scheidt,  Loehoe- 
Iele  op   de  zuidkust  en  Noewewan  op  de  westkust  van  het 
eiland.    Behalve  de   Christengemeenten   Serwaroe   en    Serai 
zijn   alle   dorpen   gelegen   op  hooge  rotsen  aan  het  strand, 
met  wallen  van  opgestapelde  klipsteenen  omgeven.     Houten 
ladders  zijn  hier  niet  eens  aanwezig ,  zoodat  de  rotsen  een- 
voudig beklauterd   moeten    worden.     De   huizen  staan*  zeer 
dicht  op  en  ordeloos  door  elkander  en  zijn  op  zeer  lage  palen^ 
die  der  Christenen  ook  wel  op  den  grond  gebouwd.    Zij  zgn 
meest  met  atap  van  klapperbladeren  gedekt  en  dienen  ook 
hier  aan   verscheidene  huisgezinnen  tot  woning.    In  't  mid- 
den der  negorij  vindt  men  een  zoogenaamden  waringinboom, 
hier   evenals   op   de  Ambonsche   eilanden  noenoe  geheeten 
(eene  ficussoort),  de  eenige  boom  of  plant,  die  indegeheele 
negorij    wordt  aangetroffen    en  die,  zooals  later  big  ken  zal, 
de    plek   is   waar   de   voornaamste   godsdienstplechtigheden 
plaats   vinden.     Varkens   loopen    vrij    in   de   negorg   rond, 
wat  zeer  zeker  de  zindelijkheid  niet  bevordert. 

Successievelijk  bezocht  ik  alle  negorijen  van  het  eiland 
Leti.  Wegen  of  voetpaden  zgn  er  echter  niet.  Wel  bestaat 
er  gemeenschap  tusschen  de  verschillende  negorijen  door  ge- 
deeltelijk langs  het  zeestrand,  dan  eens  over  rotsen  of  door 
de  beddingen  der  kleine  riviertjes  te  loopen  en  dan  weder 
zich  een  weg  te  banen  door  de  dichte  alang-alang,  doch  van 
eigenlijke  wegen,  die  zoo  netjes  op  de  verschillende  schets- 
kaarten  van  Resident  Riedel  geteekend  staan,  is  evenwel 
nergens  op  de  Tanimbar  of  op  de  Zuidwester  eilanden 
sprake.  Alleen  op  het  eiland  Kisar  trof  ik  sporen  aan,  dat 
er  vroeger  een  weg  bestaan  had,  die  evenwel  thans  in  zeer 
vervallen  staat  verkeert,  namelijk  van  het  weststrand  bg  de 
mine  van  het  fort  VoUenhoven  naar  de  negorgen  Wonreli, 
Eota  Lama  en  Aboesoer. 
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Hier  volge  een  overzicht  van  de  beTolkingsterkte  der  yer- 
selüllende  Degorgen  van  het  eiland  Leti. 
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Deze  totaaleijfeni ;  vergeleken  met  die  van  1861  door 
TAST  EïjBBRGtN  opgegevon,  welke  773  Christenen  en  eene 
totale  bevolking  van  7412  zielen  vermeldt^  toonen  aan  dat 
noch  het  Christendom  zich  uitbreidt;  noch  het  zielental  aan- 
merkelgk  toeneent ;  welk  laatste  verschgnsel  is  toe  te  sehrg- 
venaande  ongunstige  verhoudingen ,  waaronder  de  bevolking 
bg  periodieke  hongersnooden  haar  bestaan  voortsleept.  Breid- 
de het  Christendom  zich  in  de  laatste  jaren  ook  al  weinig 
nit;  toch  is  het  een  zegen,  dat,  na  de  plaatsing  van  een 
poethouder  op  Leti  men  zich  weder  meer  om  de  kerkelgke 

)    Hieronder  syn  de  joD§;eiii  en  meiqei  begiepem 
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beboetten  der  bewonen  bekommerd  heeft.  Moest  de  zending 
destijds  onder  de  heeren  Hujusauro  en  Luukb  worden  op- 
gegeven om  de  gebrekkige  oommnnieatie  en  de  totale  an- 
archie,  die  toen  op  de  Zuidwester-eilanden  heerschte,  thans 
zijn  beide  bezwaren  grootendeels  vervallen  daar  door  de 
plaatsing  van  een  posthoader  althans  een  zweem  van  Eoro- 
peesch  gezag  bestaat  en  de  posten  geregeld  om  de  drie  maan- 
den door  de  mailbooten  worden  aangedaan.  Langzamerhand 
beginnen  dan  ook  op  de  Leti-eilanden  zachtere  zeden  te 
heerschen,  en  laat  de  bevolking  de  gewoonte  van  steeds 
gewapend  te  loopen  na,  althans  ik  zag  nergens  op  deze 
eilanden  een  spoor  van  wapenen,  terwijl  daarentegen  op 
Tanimbar,  Timorlaoet  en  de  Babargroep  geen  inlander  on- 
gewapend was.  Christendom,  hand  aan  hand  gaande  met 
en  gesteund  door  een  krachtig  Europeesch  bestuur,  is  dan 
ook  het  eenige  zekere  middel  om  de  bevolking  tot  iets  beters 
te  brengen. 

Om  niet  in  herhalingen  te  vervallen,  vermeed  ik  tot  dus- 
verre te  spreken  over  de  godsdienstvormen  der  bevolkingen, 
die  de  verschillende  door  mg  bezochte  eilanden  bewonen. 

Die  cultus  toch  is  eigenlijk  een  en  dezelfde  en  behoeft 
dus  niet  bg  iedere  groep  afzonderlek  behandeld  te  worden. 
Enkele  kleine  afwgkingen  toch  zijn  van  ondergeschikt  be- 
lang. Ik  zal,  nu  ik  de  Leti-eilanden  behandel,  in  't  alge- 
meen over  die  godsdienstvormen  spreken,  omdat  ik  meen 
opgemerkt  te  hebben,  dat  de  cultus  op  de  westelgkste  ei- 
landen het  zuiverst  bewaard  gebleven  is ,  waaruit  ik  de  oon- 
dusie  zou  willen  trekken,  dat  hg  van  uit  het  westen  geko- 
men is. 

ADe  heidenen  zoowel  op  Tanimbar,  Timorlaoet,  deBabar- 
en  Sermatagroep  als  op  de  Leti  eilanden  vereeren  de  Zon, 
Oepoe-lera  (heer  Zon),  op  Tanimbar  en  Timorlaoet  ook  Doe- 
dilaa  genoemd ,  als  hoogste  godheid  en  stellen  zidi  d^se  tevens 
voor  als  het  mannelgk  beginsel,  dat  de  aarde  of  het  vrou- 
welgk  beginsel  bevrucht.  Zg  vereeren  Oepoelera  zeer  eigen- 
aardig,  onder  het  s^bool  eener  lamp  (palita),  van  klap- 
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perbladereo  veryaardigd,  die  zij  allerwege  aan  hunne  huizen 
en  ook  aan  den  heiligen  fieusboom  ophangen  ^). 

Onder  dezen  boom  vindt  men  verder  een  groeten  platten 
iteen,  die  als  offertafel  dienst  doet  eniVaar  in  vroegere  tijden 
op  Timorlaoet  en  Babar,  ook  nu  nog,  de  koppen  van  ge- 
snelde vijanden  worden  geplaatst.  Oepoe-lera  is  evenwel  te 
hoog  verheven  dan  dat  men  zich  rechtstreeks  met  hem  in 
verbinding  zou  kunnen  stellen,  en  daarom  speelt  ook  ani- 
misme eene  groote  rol  en  doen  de  zielen  der  afgestor- 
venen dienst  als  intermediair,  zoodat  aan  dezen  geofferd 
wordt,  opdal  zij  de  wenschen  der  stervelingen  aan  Oepoe- 
lera  znllen  overbrengen.  In  de  eerste  plaats  wordt  vereerd 
de  ziel  van  den  stichter  der  negorij ,  die  huist  in  een  beeld, 
dat  in  het  midden  van  het  dorp,  dieht  bij  den  heiligen  fi- 
eusboom, is  opgericht  en  dat  op  de  Leti-eilanden  Omoese 
heet  Hoewel  deze  beelden  overal  gevonden  worden,  zyn 
zg  op  Timorlaoet  en  Tanimbar  zeer  ruw  gesneden ,  niet  veel 
meer  dan  een  stuk  hout  met  een  gezicht  er  op,  doch  op  de 
Lfiti-eilanden  veel  kunstiger  bewerkt  en  met  schelpen  versierd, 
zooals  op  Plaat  XXXV  onder  No.  10  en  11  van  het  werk 
vaa  Resident  Riedel  te  zien  is.  Het  ligt  voor  de  hand, 
dat  aan  dit  beeld  geofferd  wordt  en  zijne  tusschenkomst  wordt 
ingeroepen,  waar  het  algemeene  negorij  belangen  geldt  (lares 
puUid).  Verder  bezit  ieder  huis  zijn  beschermgeest,  aan 
wien  de  belangen  van  het  huisgezin  worden  opgedragen. 
DesEB  is  natuurlijk  de  geest  van  dengeen ,  die  het  huis  bouwde. 
Hg  huist  in  een  beeldje,  dat  voor  in  den  gevel  gezet 
wordt  Overigens  wordt  van  lederen  afgestorvene  (hetzg 
man  of  vrouw)  een  beeldje  vervaardigd,  dat  op  zolder  be- 
waaid  wordt,   en   waarin   de  zielen,  nitoe,  na  het  brengen 

'J  BQ  BiEDBL  op  plaat  XLIV  onder  No.  8  en  9,  zoomede  op  plaat 
XXXVIII  No.  12  én  13  en  plaat  XXXVI  No.  2  zien  wQ  dergelijke  roor- 
wapen  afgebeeld,  evenwel  zonder  nadere  verkUring,  tenqjl  de  achr^Ter  beweert, 
dat  Oepoe  Lera  als  een  beeld  wordt  aangebeden.  Dit  ia  bepaald  foutief,  al- 
tbaiia  wit  de  Leti -eilanden  betreft.  Het  beeld ,  dat  men  in  de  kantponga  vindt, 
ii  OmoeM.  Oepoe  Lera  daarentegen  wordt  ateeda  aangebeden  onder  het  ajrmbool 
na  dew  luagjtÊ. 
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TAD  offers  y  tydelijk  verblgf  kunnen  nemen  om  de  belangen 
der  ach terblij  venden  te  booren  en  die  bij  Oepoe  lera  te 
bepleiten.  Deze  beeldjes  zijn  ook  al  weder  op  de  Leti- 
eilanden,  waar  zg  iëne  heeten,  het  kanstigst  gesneden 
en  doen  daar  bepaald  soms  aan  de  beelden  der  oud  Ja- 
vaansche  kunst  denken.  Ook  de  christenen  op  die  eilanden 
verraardigen  nog  steeds  deze  beeldjes,  doch  dan  meer  ge- 
modemiseerd  met  hooge  hoeden  op  en  op  stoelen  gezeten. 
Anders  worden  zg  meestal  in  hurkende  houding  voorgesteld, 
juist  in  den  stand  waarin  op  de  Leti-eilanden  de  dooden  begra- 
ven worden.  Evenwel  vond  ik  ook  vrouwenbeelden,  die  als 
Javanen  met  onder  het  lijf  gekruiste  beenen  zaten  (bersila). 
Op  de  Tanimbar  en  Timorlaoet-eilanden  zgn  deze  beeldjes  al- 
daar waloed  ^)  genoemd,  zeer  ruw  gesneden,  doch  hoe  wes- 
telgker  men  komt  hoe  meer  kunstzin  er  in  op  te  merken  valt 
Trouwens  hoe  westelgker  hoe  zuiverder  de  godsdienst  van 
Oepoe-lera  in  al  hare  vormen  bewaard  is.  Een  en  ander 
doet  het  vermoeden  rgzen,  dat  Javanen  of  Balineezen  in  oude 
tyden  hier  invloed  hebben  uitgeoefend.  Zoowel  de  vorm  der 
laren  en  penaten,  die,  zooals  ik  boven  zeide,  aan  oud  Jsr 
vaansche  kunst  doen  denken,  als  de  ficus  als  heilige  boom 
en  de  scherpe  a&cheiding  van  standen,  die  men  op  al  deze 
eilanden  aantreft  (op  de  westersche  eilanden  ook  weder  het 
sterkst)  zgn  allen  zoovele  sporen,  die  heenwgzen  naar  oud 
Javaanschen  invloed.  Ook  op  reis  laten  zij  zich  door  de 
zielen  der  a%estorvenen  begeleiden.  Daar  het  meenemen 
der  beeldjes  te  lastig  is,  weten  zij  de  zielen  te  doen  yerhui- 
zen  in  platte  kleine  steentjes,  zoodat  zg  dan  de  gepetrifiëerde 
zielen  hunner  geliefde  dooden  in  hunne  reistaèschen  kunnen 
mededragen.  Eens  per  jaar  daalt  Oepoe-lera  in  den  wa- 
ringinboom  af  en  komt  dan  de  aarde  bevruchten..  Bg  deze 
gelegenheid  hebben  zoowel  op  de  Leti-eilanden  als  op  de  Ser- 
mata  en  Loeanggroep  groote  feesten,  poréka  genoemd,  plaats. 


^  Op  Taoimbar  trof  ik  enkele  penonen  aan,  die  Ueine  beel4jes  Tan  hon- 
den droegen  waaria  z\j  sdden,  dat  de  liel  van  een  Toorvader  huisde.  Ii  dit 
eeuTondig  totemieme  of  een  0Yerhl\jfiMl  van  't  geloof  aan  sielsTerhuixing  ? 
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Tal  van  varkeBS  en  bonden  worden  dan  geofferd  en  ware  ba- 
chanaliën  onder  den  boom  gevierd^  waaraan  zoowel  mannen  en 
yronwen  deel  nemen.  Onder  zang  en  dans  wordt  dan  de  be- 
Trnchtiogder  aarde  plastisch  voorgesteld,  door  het  uitoefenen 
yan  den  coitns  in  het  openbaar.  Op  Timorlaoet  en  Babar,  waar 
de  ritns  van  Oepoe-lera  niet  meer  zoo  zuiver  is  bewaard,  worden 
ook  deze  porëka-feesten  niet  meer  gevierd.  Evenwel  is  daar 
het  rotan-trekken  meer  gebruikelijk  en  hoewel  dit  spel  al- 
leen gespeeld,  wordt,  als  naar  regen  verlangd  wordt,  heeft  het 
toch  ongetwijfeld  eene  godsdienstige  beteekenis  en  houdt  het 
Bauw  verband  met  de  porëka-feesten.  Immers  de  mannen 
CD  vrouwen  in  twee  partijen  verdeeld  en  elk  een  stuk  van 
de  rotan  in  de  hand  houdende,  bootsen  toch  ook  door  't  voor-  en 
achteroverbuigen  van  't  lichaam  de  bewegingen  van  cohabitie  na. 

Het  begraven  der  dooden  staat  natuurlijk  in  nauw  ver- 
band met  de  godsvereering. 

In  de  w^ze  van  begraven  wordt  evenwel  op  al  deze 
eDanden  verschil  opgemerkt.  Terwijl  de  bevolking  van  al 
de  Leti-ellanden,  zoomede  van  Loeang  en  Sermata  hare  doo' 
den  in  hurkende  houding  eenvoudig  in  lijnwaad  gewikkeld 
in  den  grond  begraaft  (op  Kisar  en  Roma  dikwijls  in  de 
hnizen),  worden  op  Timorlaoet,  Tanimbar  en  Babar  de  Igken  in 
kisten  gelegd,  die  den  vorm  eener  prauW  hebben  en  welke 
kisten  nu  eens  op  stellages  aan  het  zeestrand  of  in  de  hoo- 
rnen, dan  weder  op  de  rotsen  gezet,  maar  ook  wel  in  den 
grond  begraven  worden.  Het  komt  mij  voor,  dat  in  den 
loop  der  tijden  verschillende  oorzaken  hebben  medegewerkt 
om  de  oorspronkelijke  wgze  van  begraven  ie  wgzigen.  Zoo 
is  het  begraven  van  lijken  in  de  huizen  op  Kisar,  Roma  en 
soms  ook  op  Leti  mogelijk  een  gevolg  van  het  begraven  in 
de  kerken  zooals  in  vroegere  tijden  plaats  vond.  In  de 
kerken  op  die  eilanden  vindt  men  nl.  verscheidene  graven, 
waaronder  die  van  zendelingen  als  Wienkotter  en  Jaesrich. 

In  een  opzicht  komen  evenwel  allen  overeen  nl.  dat  zij 
de  voorstelling  hebben,  dat  de  zielen  der  afgestorvenen  zich 
ophouden   op  in   de  buurt  gelegen  onbewoonde  eilandjes  of 
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gedeelten  der  knst  en  dat  hun  de  reis  derwaarts  gemakkelijk 
moet  worden  gemaakt.  Daarom  geven  de  bewoners  van 
Timorlaoet;  Tanimbar  en  Babar  aan  hunne  doodkisten  den 
vorm  yan  prauwen,  opdat  de  zielen  de  reis  naar  Noesani- 
toe  kannen  ondernemen  en  worden  op  de  Leti-eilanden  (yooml. 
Boma)  bij  overlijden  kleine  prauwtjes  vervaardigd^  die  van 
de  noodige  leef  kost  voorzien  in  zee  gezonden  worden  om  de 
ziel  van  den  overledene  naar  Noesiata  te  brengen. 

Mijn  tocht  binnenlands  naar  de  verschillende  negorgen 
leverde  weinig  bijzonders  op  en  strekte  grootendeels  slechts 
ter  bevestiging  van  de  berichten  van  andere  r^gers.  Te 
Serwaroe  en  Serai  (de  standplaatsen  der  vroegere  zende- 
lingen) vond  ik  ruw  van  klipsteen  gebouwde  kerken  en 
schoolmeesters-  of  zendelingwoningen  en  te  Batoemeaoe  de 
ruinen  van  een  blokhuis  uit  de  tgden  der  Compagnie.  De 
aanblik  van  het  land  was  al  even  treurig  als  van  uit  zee. 
De  boom,  die,  zooals  reeds  gezegd  is,  een  zeker  cachet 
aan  het  landschap  geeft,  is  de  lontarpalm ,  de  borassus  flabel- 
liformis ,  hier  kole  genaamd ,  die  tot  op  de  toppen  der  hoogste 
heuvels  in  verspreid  staande  exemplaren  voorkomt.  Deze 
boom  verschaft  den  inlander  spgs  en  drank.  De  vruchten  bevat- 
ten een  geelachtig  eetbaar  vleesch  en  van  den  bloemkroon 
wordt  de  onmisbare  sagoeweer  ')  gewonnen.  In  den  west- 
moesson  geeft  de  koleboom  evenwel  geen  sap  en  dan  moet 
de  inlander  zgn  toevlucht  tot  den  klapperboom  nemen  om 
palmwijn  te  verkrijgen.  Behalve  vele  klapperboomen  komt 
verder  de  artocarpus  incisa  of  soekoenboom  veel  voor  en 
wordt  ook  een  slecht  soort  mangifera  sylvatica  in  veelvuldige 
exemplaren  gevonden.  De  pitten  der  mangga's  worden  ge- 
droogd, in  stukken  gesneden  en  gekookt  en  in  tijden  van 
schaarschte  in  groote  hoeveelheden  door  de  bevolking  genuttigd. 
Ganarium  commune  groeit  er  niet ,  wel  Canarium  microcarpum 


')  De  Teronderttelling  is  niet  gew»agd,  dat  de  naam  kolwater,  aooab  de 
Amfaoneesen  en  de  bewonen  der  OeUeeia  oTergehaalde  sageroe  noem«i,  van  de 
Znidweiter  eilanden  afkomBtig  is  nl.  «water  van  den  kolepalm".  De  lontar- 
palm wordt  evenwel  op  de  Ambonseke  eüandn  niet  gevondca. 
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met  kleine^  doch  sterk  oliehondende  zaden.  Slechte  pisang- 
soorten  en  Garica  papaja  zootnede  areca  catechn  komen  ook 
TOOT.  De  laatste  hoornen  zijn  eyenwel  schaars  te  vinden. 
Overigens  is  de  plantengroei  schraal  en  ontwaart  het  oog 
niets  dan  steenachtige  heavels  met  kort ,  dor  gras  bewassen. 
Aan  de  noordzyde  van  't  eiland  begint  de  imperata  aran- 
dinacea  reeds  veld  te  winnen.  Het  vee  graast  dan  ook 
meestal  aan  de  zaidzgde  van  het  eiland.  Tasschen  de  hen- 
yels  in ,  dos  op  de  plekken  ^  waar  zich  de  humus  verzameld 
heeft,  wordt  door  de  bevolking  djagong,  katjang,  tapioca, 
anchis  hypogaea  en  ook  een  weinig  roode  rijst  verbouwd 
en  verder  katoen  geteeld,  dat  voor  eigen  gebruik  benuttigd 
wordt  Heeft  de  bevolking  over  't  algemeen  gebrek  aan 
plantaardig  voedsel ,  vleesch  wordt  daarentegen  veel  genuttigd, 
want  vee  maakt  den  rijkdom  dezer  eilanden,  doch  vooral 
van  Leti  en  Kisar  uit. 

't  Zyn  voornamelijk  karbouwen ,  schapen ,  geiten  en  var- 
kens, die  men  aantreft.  Koeien  zgn  er  niet  en  slechts  en- 
kele paarden,  van  Timor  aangebracht,  worden  gevonden. 

Het  volgende  staa^e  geeft  een  overzicht  van  den  veestapel. 


EILANDEN. 


Karboaweo. 


Paarden. 


Schapen. 


Geiten. 


Varkens. 


Leti. 


Kisar  . 


Roma 
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Niettegenstaande  dezen  zoo  rgken  veestapel,  die  een  groote 
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broD  van  inkomsten  zoa  kannen  worden^  profiteert  de  be- 
volking er  slechts  weinig  van  en  wordt  bijna  geen  vee  voor 
den  uitvoer  bestemd  noch  huiden  uitgevoerd.  Vreemd  mag 
het  zeer  zeker  heeten,  dat  van  deze  eilanden  per  mailboot 
geen  vee  naar  Ambon  wordt  gebracht ,  waar  het  schaarsch  is  en 
goede  prijzen  l>ehalen  zou.  Niettegenstaande  de  bevolking  over- 
vloed van  slachtvee  heeft ,  wordt  toch  nog  altijd  honden vleesch 
als  eene  lekkernij  genuttigd  en  boven  alles  verkozen. 

Aan  pluimvee  zijn  al  deze  eilanden,  Kisar  uitgezonderd, 
niet  zeer  rijk  en  't  kost  dikwijls  moeite  wat  kippen  te  be- 
komen. Op  Timorlaoet  en  de  Babargroep  werden  zelft  on- 
gehoorde prijzen  bijv.  van  /  2.50  voor  eene  kip  gevraagd. 
Hoewel  het  vee  privaateigendom  is,  wordt  het  toch  des  nachts 
in  gemeenschappelijke  kralen  gestald.  Evenals  op  zoovele 
plaatsen  in  Tndië  wordt  de  bewaking  van  eene  geheele  kud- 
de van  honderde  dieren  opgedragen  aan  één  persoon  of  ook 
wel  aan  één  kleinen  jongen.  Voor  croiseering  of  veredeling 
wordt  niets  gedaan. 

Natuurlijk  dat  in  tijden  van  droogte  ook  de  veestapel 
hieronder  lijdt.  Het  eerste  artikel  van  een  verstandig  be- 
stuursprogramma  voor  Leti  en  Kisar  moet  dan  ook  zijn  te 
trachten  overal  weder  boomen  aan  te  planten,  ten  einde 
zoodoende  bodem  en  klimaat  te  verbeteren. 

In  de  kampong  Loehoelele  of  Lebelele  op  Leti's  zuidkust 
vond  ik  de  bevestiging  van  mijn  vermoeden,  dat  nl.  de 
pamali  voorwerpen,  die  ik  op  het  eiland  Koer  (vide  myn 
opstel  over  de  Kei-eilanden)  ontdekt  had ,  altaren  ^  waren 
gewijd  aan  zonnecultus.  Ik  was  nl.  bij  het  zien  der  teek^- 
ning  op  plaat  XXXV  No.  3  van  het  werk  van  den  Resident 
RiBDKL  op  het  denkbeeld  gekomen,  dat  het  daar  afgebeelde 
voorwerp  wel  identisch  zgn  kon  met  de  door  mij  op  Koer 
ontdekte,  hoewel  de  heer  Riedel  het  een  koperen  keteltrom 
van  oost-Aziatischen  oorsprong  noemt.  Ik  begaf  mij  daar- 
om naar  die  negory  en  vond  er  onder  een  afdak  het  begeerde 
voorwerp,  dat  in  een  reuk  van  groote  heiligheid  stond. 
Het  bleek   mg    bg   navraag,    dat  Resident  Riedel  zelf  het 
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Toorwerp  niet  had  aanschouwd;  doch  was  afgegaan  op  be- 
richten en  op  eene  teekening  van  den  hulpprediker  N.  Rm- 
BOOT  welke  leekening  evenwel  niet  nauwkeurig  is.  Het 
Yoorwerp  stond  omgekeerd  met  het  bovenvlak  op  den  grond^ 
loodat  dit  onzichtbaar  was.  Men  vertelde  dat  het  100  jaren 
geleden  op  een  der  hoogste  heuvels  van  Leti  gevonden  was, 
wat  ook  zeer  goed  mogelyk  kan  zgn,  daar  't  vermoeden 
gewettigd  is,  dat  de  negorgen  in  oude  tijden ,  evenals  zulks 
tluiDS  nog  op  Kisar  het  geval  is,  op  de  toppen  der  heuvels 
waren  gebouwd ,  en  men  eerst  later  naar  de  rotsen  aan  het 
zeestrand  is  afgedaald.  Het  kostte  mij  veel  moeite  de  in- 
landers te  bewegen  het  voorwerp  om  te  keeren.  Ik  voor- 
spelde huu;  dat  het  er  dan  geheel  anders  zou  uitzien  en  zij 
lyOepoe  lera"  zouden  zien  verschijnen.  En  werkelijk ,  toen 
bet  altaar  was  omgedraaid,  kwamen  ën  het  beeld  yan  de 
zon  met  twaalf  stralen  in  't  midden  van  't  bovenvlak  èn  de 
vier  kikvorschen  en  relief  voor  den  dag.  De  verbazing  der 
Letineezen  was  groot,  toen  zij  mijne  voorspelling  bewaarheid 
zagen.  Het  altaar  kwam  zoo  zeer  overeen  met  die  door 
mij  op  Koer  gevonden,  dat  het  was  of  zij  uit  dezelfde  fa- 
briek afkomstig  waren.  Hoewel  dat  te  Loehoelele  over  't 
algemeen  in  beteren  staat  was,  had  evenwel  hier  het  boven- 
vlak, daar  het  zoolang  in  den  vochtigen  grond  gestaan  had, 
meer  geleden,  en  kon  ik  dan  ook  de  concentrische  cirkels 
met  geciseleerde  *  figuren  niet  terugvinden.  Het  zijvlak  was 
eehter  beter  bewaard  en  vertoonde  figuren,  die  ik  zou  hou- 
den voor  een  soort  van  een  hiëroglyphisch  schrift,  waar- 
van ik  een  gedeelte,  dat  goed  zichtbaar  was,  zoo  ge- 
troüw  mogelijk  nateekende.  Het  vinden  van  dit  voorwerp 
in  een  land,  waar  nu  nog  de  vereering  van  Oepoe-lera  in 
volle  kracht  is,  maakte  mijn  vermoeden  tot  zekerheid,  dat 
ik  bier  werkelgk  te  doen  had  met  een  altaar  ot  offertafel) 
gewijd  aan  zonnecultus,  en  dat  vroeger,  toen  de  kunstvaardig- 
beid  op  deze  eilanden  nog  grooter  was,  dergelgke  altaren 
gebezigd  werden  voor  het  doel,  waarvoor  nu  de  groote  platte 
steenen  onder  den  heiligen  waringinboom  zgn  bestemd.    Mo^ 
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gelijk  werden  zg  ook  wel  door  Brahmanen  op  Jara  en 
Yeryaardigd  en  herwaarts  oyergebracht 

Overigens  merkte  ik  op  mijne  reis  door  Leti  niet  veel 
merkwaardigs  op.  Alleen  verdient  nog  eene  bijzonderheid 
der  negorij  Tombra  vermelding,  waar  de  woning  van  den 
toewan  tanah  d.  w.  z.  van  den  oudsten  afstammeling  van  den 
eersten  bewoner  der  negorij  op  eene  byzondere  wgze  was 
versierd.  Deze  persoon  bekleedt  eenigzins  de  fnnctien  van 
priester,  dewgl  hij  zorgen  moet  dat  het  beeld  van  Omoeae 
(een  zijner  voorvaderen]  steeds  in  orde  is.  Zijn  hnis  staat 
dan  ook  dicht  bij  dezen  heiligen  plek  en  bg  den  waringin- 
boom.  Ook  is  hy  belast  met  de  leiding  der  porëka-feesten. 
Op  den  gevel  zijner  woning  was  in  roode  oker  eene  groote 
teekening  aangebracht,  die  blijkbaar  het  porëka-feest  onder 
den  waringinboom  voorstelde  en  welke  teekening  vry  kan- 
stig  in  byzonderheden  was  bewerkt. 

De  bevolking  is  overal  op  de  Leti-eilanden  in  scherp  af- 
gescheiden standen  verdeeld,  welke  strenge  afscheiding  aan 
het  kastenstelsel  denken  doet.  De  aanzienlijke  of  eigenlgke 
heeren  des  lands  heeten  Mama,  de  tweede  stand  of  vrije 
boeren  pöre  (boer),  terwijl  de  derde  stand  met  den  naam 
van  stam  wordt  aangeduid.  Wel  is  waar  is  nog  bekend 
wie  afstammelingen  zijn  van  vroegere  slaven  (ate),  doch  deze 
afscheiding  gaat  gelukkig  meer  en  meer  verloren,  en  ookzg 
worden  al  tot  den  derden  stand  gerekend.  Terwyl  de  mar- 
na's  primitief  de  eenige  grondbezitters  waren,  verstaat  men 
onder  pöre  die  leenmannen,  welke  in  den  loop  der  tyden 
vrij  werden,  hetzij  door  uitsterving  van  het  geslacht  van  den 
leenheer,  dan  wel  op  andere  wijze  byv.  door  betaling  der 
schulden  van  hun  leenheer)  dit  privilege  verkregen.  Onder 
„stam"  worden  begrepen  alle  verdere  ondergeschikten.  Hu- 
welijken in  denzelfden  stand  worden  zonder  betaling  van 
bruidschat  gesloten.  Bij  mesalliance  wordt  boete  betaald 
en  blijft  het  de  vrouw,  die  den  stand  der  kinderen  be- 
paalt. Schakinfi^  komt  alleen  voor  op  Kisar  en  dan  nog 
wel  meest  van  gehuwde  vrouwen.    Een  enkele  gouden  plaat 
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i»  dan  voldoende  om  het  misdrijf  yan  den  beleedigden  echt- 
genoot af  te  koopen.  Op  Leti  erft  de  vrouw  alleen  datgene, 
wat  men  op  Samatra  de  harta  pentjarian  zon  noemen,  de 
eigenligke  harta  poesaka  vervalt  aan  de  zoeter  of  aan  hare 
kinderen.  Waardigheden  of  bedieningen  gaan  over  op  den 
man  van  de  oudste  dochter.  De  vrouw  speelt  dus  op  Leti 
de  hoofdrol.  Op  Eisar  en  Moa  is  het  de  oudste  zoon,  op 
Lakor  en  Roma  evenwel  de  zusterszoon,  die  erft  en  opvolgt. 

De  kleeding  is  op  alle  Leti-eilanden  nog  zeer  primitief 
De  mannen,  zoowel  christenen  als  heidenen,  hebben  niets 
aan  dan  een  smalle  ^idako,  rëwé  geheeten,  van  eigen  maak- 
sel ,  de  vrouwen  slechts  een  zelf  geweven  kain ,  lA wërö ,  bo- 
ven de  borsten  vastgemaakt  of  zij  bedekken  deze  laatste 
bovendien  met  een  slendang  snikir.  Nooit  evenwel  loopen 
zg,  zooals  de  vrouwen  op  Tanimbar  en  Timorlaoet,  met  ont- 
bloote  mammae.  Slechts  enkelen  onder  de  christenen  zgn 
in  't  bezit  van  een  baadje  en  broek,  terwijl  men  ook  hier 
en  daar,  doch  bij  uitzondering,  door  eene  christen  vrouw  een 
twart  baadje  ziet  dragen.  Het  haar  wordt  door  de  mannen 
kort  afgeknipt,  dat  der  vrouwen  wordt  in  een  knoop  op  het 
achterhoofd  opgebonden.  De  heidenen  op  Kisar  daarentegen 
dragen  nog  lang  haar ,  dat  evenwel  niet  met  asch water  wordt 
uitgebeten,  doch  dat  boven  op  het  hoofd  in  een  kondeh  wordt 
samengebonden,  waarin  dan  een  kleine  ronde  kam  van  buf- 
felhoom  wordt  gestoken.  Versierselen  als  ringen  om  armen 
of  beenen  zag  ik  weinig  dragen.  Oorringen  in  't  geheel  niet, 
't  was  zelfs  eene  zeldzaamheid  dat  de  ooren  doorboord  waren, 
en  groote  gaten  in  den  oorlel,  zooals  op  Tanimbar  en  Babar, 
zag  ik  nergens  op  de  Leti-eilanden  ^). 

Als  eenige  versiering  droegen  de  mannen  een'  smallen 
haarband  van  het  blad  van  den  kolepalm,  om  het  hoofd 
gebonden.  Alleen  bg  feestelg  ke  gelegenheden  dragen  de 
vroawen  zeer  dunne  zilveren  of  gouden  platen  op  de  borst, 
zooals  die  op  plaat  XL  door  Resident  Ried£l  zijn  afbeeld. 


*)    In  TTOCgere  tyden  was  dit  waftnch^nlijk  wel  gebruikel^k,  althanB  bij  hamie 
«Igodibgdden  worden  nog  dikwijls  gaten  in  de  ooren  gevonden. 
TydMslir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  14. 
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De  hoofden  zijn  bg  bezoeken  van  ambtenaren  gekleed  op 
eene  de  Enropeeselie  modes  parodieerende  wgze^  met  ronde 
zijden  hoeden,  die  zeer  rood  geworden  zgn,  en  met  rokken, 
waar  de  wol  geheel  i8  afgesleten. 

Het  eiland  Kisar  biedt  geen  goede  ankerplaatsen  aaneen 
alleen  in  den  oostmoesson  kan  geankerd  worden  even  be- 
zuiden de  ruinen  van  het  fort  VoUenhoyen  op  de  westkust 
op  een  koraalbank  met  zeer  ongelijke  diepte.  De  plaats  is 
zeer  kenbaar,  daar  op  deze  hoogte  de  rotsen  eenigzins terug- 
wijken en  een  smalle  zoom  fijn  zand  zichtbaar  wordt. 

Gelukt  het  al  op  deze  bank  te  ankeren  j  dan  moet  men 
toch,  wegens  het  gevaar  van  afdeinzen,  trossen  aan  den  wal 
vastmaken,  zoodat  in  verband  met  de  zware  valwinden,  die 
hier  kunnen  waaien,  het  ankeren  altijd  min  of  meer  gevaar- 
lijk blgft.  Aangezien  de  westmoesson  (3  Januari)  bereids 
was  ingetreden,  bleven  wij  op  en  neer  houden  op  de  oost- 
zijde van  Eisar,  na  vruchteloos  naar  eene  ankerplaats  te 
hebben  gezocht. 

Op  de  plek  door  Oregort  aangegeven,  werd  vlak  onder 
den  wal  30  vadem  gelood,  doch  eene  sloeplengte  daar  van 
daan  weder  6  vadem  met  steenen,  zoodat  van  ankeren  hier 
natuurlijk  geen  sprake  kon  zijn,  daar  er  geen  ruimte  voor 't 
schip  was  om  te  zwaaien.  Op  de  oostzijde  van  'teiland  ziet 
men  op  een  rots  de  negorij  Poera  Poera  liggen,  trouwens  het 
eenige  dorp  van  't  geheele  eiland ,  dat  van  uit  zee  te  zien  is. 

Eene  opening  in  den  rotswand ,  iets  zuidelijker  dan  Poera 
Poera,  waardoor  een  klein  beekje  zich  heengewrongen  had  ^), 
gaf  toegang  tot  het  binnenland,  en  was  het  mij  doenlijk 
langs  dit  pad  de  westkust  te  bereiken.  Het  land  was  zoo 
mogelijk  nog  dorrer  en  onvruchtbaarder  dan  Leti. 

Slechts  in  de  vallei  langs  de  oevei*s  der  beekjes  (ook  naar 
de   westkust  vloeit  een  klein  riviertje  in  zee)  was  de  plan- 


')  Dit  plekje  strand  wordt  door  de  iolanders  Namaba  (reede)  geDoemd,  om* 
dat  hek  Toor  inlandBchc  kleine  Taarlmgen  en  sloepen  mogoiyk  is  bier  op  de 
ooitkwt  te  landen. 
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tengroei  iets  weelderiger,  en  kon  men  zich  voorstellen  in 
een  tropisch  land  te  zi}n.  De  flora  is  geheel  dezelfde  als 
die  van  Leti.  Slechts  dient  vermelding  een  zeer  goede  va- 
riëteit van  citrns  aurantinni  met  groote  ronde  vnichten  en 
ruwe  schil;  die  speciaal  hier  voorkomt,  veel  aftrek  vindt 
en  ook  naar  Timor  wordt  nitgevoerd. 

Ook  moet  het  voorkomen  van  enkele  sagoehoomen  naby 
Lebelaoe  en  Kota  lama  w-orden  geconstateerd;  hoewel  sagoe 
ncoit  weelderig  hier  tieren  zal  daar  de  hodem  van  Kisar  niet 
drassig  genoeg  is. 

Van   ieder  plekje   in    de    dalen ;    waar  maar  een  weinig 
teelaarde  te  vinden  waS;  was  geprofiteerd  om  djagongtuinen 
aan  te  leggen  of  katjang  te  planten.     De  kampongs  zijn  met 
aitzondering  van  Wonrei i;  Aboesoer^  Kota  Lama  en  het  zoo- 
evengenoemde  Poera  Poera^  allen  gelegen  op  de  toppen  der 
hoogste  heuvels.     Zi)   zijn  evenwel  allen  verlaten  en  dienen 
slechts  als  plaats  van  retraite  in  tijden  van  oorlog.     Zij  zijn 
evenzoo  versterkt  als  op  Leti.     De  bewoners  wonen  verspreid 
in  hanne   tninhnisjes   in  de  dalen  en  hebben  de  kampongS; 
zooals  zij    zeggen;    overgelaten  aan  de  hoede  van  de  zielen 
der  voorvaderen;   die   natunrlijk  niet  zoo  gemakkelijk  ver- 
haizen.   Talrijke  kudden  van  geiten ;  schapen  en  karbouwen 
bedekten  de  spaarzaam  met  gras  bewassen  heuvels.    Ik  trok 
langs  en  over  deze  heuvelrijen  naar  de  negorijen  Aboesoer  en 
Jawoeroe;  waar  een  steenen  kerk  en  schoolgebouw  gevonden 
worden.     Van  daar  ging  ik  naar  de  kampong  Kota  lama  in 
de  nabyheid  van  het  vervallen  fortje  Delftshaven.  Deze  kam- 
pong is  merkwaardig;  omdat  hier  de  woonplaats  is  van  kreolen. 
Deze    afstammelingen    der   tijdens   de   O.    I.    Compagnie 
alhier    gevestigde    Europeanen    (mannen    en    vrouwen)    ver- 
keeren    in    een    allerzonderlingsten    rechtstoestand.    Slechts 
)         weinigen    vermengen  zich  met  vrouwen  van  het  land,  doch 
huwen  zij  steeds  onderling.    Zij  dragen  geheel  Europeesche 
namen,  als:  Schilling;  Woudhuizen,  JoostensZ;  Visser,  Lan- 
der.  Speelman,  van  Hasselt,  Bakker  enz.  en  de  meesten  zgn 
dan    ook    zeer    blank    met    blauwe   oogen    en    blond   haar. 


( 
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Voond  bg  een  schoolbezoek  riel  het  op^  daar  zooveel  echt 
Europeesche  kinderen  bgeen  te  zien.  Nadat  in  1819  de 
bezetting  op  Kisar  was  opgeheven  ^  werden  deze  kreolen  ^  die 
aldaar  wenschten  te  blijven,  geheel  aan  han  lot  overgelaten, 
terwijl  bij  bet  instellen  van  een  burgerlgken  stand  aan  hen 
niet  schijnt  gedacht  te  zgn. 

Een  gevolg  hiervan  was ,  dat  niet  alleen  Maleisch  en  de 
landstaal  in  gebruik  kwamen ,  het  HoDandsch  niet  meer  ver- 
staan werd,  doch  ook  dat  hun  Christendom  achteruitging;  en 
zij  vele  heidensche  gewoonten  en  gebruiken  aannamen.  Nu  er 
weder   inlandsche  schoolmeesters  en   inlandsohe  godsdienst- 
leeraars  in    de   nabijgelegen   negorij  Wonreli  geplaatst  zijn, 
profiteeren  hunne  kinderen  weder  van  het  daar  gegeven  on- 
derwgS;   zoodat   zg    langzamerhand   wel  weder  uit  hunnen 
verachterden  staat  zullen  worden  opgeheven  ^).    Wel  is  waar 
zgn   ^    meerendeels   niet   meer  in  het  bezit  van  papieren, 
die   hunne   Europeesche   afkomst  bewijzen,  terwgl  hun  des- 
tgds  de   gelegenheid   niet  gegeven  werd   hun  burgerlijken 
staat   te   verzekeren,  maar  toch  brengt  de  billijkheid  mede, 
dat   hun   rechtstoestand   geregeld  worde,  daar  het  toch  wel 
niet  aangaat  personen,  die  zoo  blank  zgn  als  schrijver  dezes 
en   zoo   onbetwistbaar  van  Europeeschen  landaard  zgn,  met 
inlanders  gelgk  te  stellen  en  hen  c.  q.  door  inlandsche  recht- 
banken te  doen  veroordeelen.    Tot  voor  weinige  jaren  ston- 
den  zij    onder   de   bevelen   van   den  Radja  van  Kisar.  Nu 
evenwel  zijn  zg  aan  de  bevelen  van  dezen  inlander  onttrok- 
ken  en  hebben  hun  eigen  wijkmeester,  zoodat  zg  nu  meer 
in  den  rechtstoestand  van  Ambonsche  burgers  zgn  gebracht. 
Zij    zijn   nog   281  zielen  sterk,  en,  hoewel  zij  steeds  on- 
derling huwen  en  er  dus  zelden  nieuw  bloed  ingebracht  wordt, 
bestaat  er  toch  nog  volstrekt  geen  reden  om  te  veronderstellen 
dat  zij  spoedig  zullen  uitsterven.  Integendeel  zijn  de  vrouwen 
zeer   vruchtbaar.     Wel   een  bewgs  van  de  mogelgkheid  der 


1)    VolgcBif     het    untal   schoolbezoekende   kinderen    sonden    zy    ulfii   aan- 
apraak   liebben    op   eene   Enropeeache  achool   met   twee    onderwazen. 
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onafgebroken  voortplanting  Tan  Europeanen  tossehen  de  keer- 
kringen, n'en  dëplaise  Dr.  yak  der  BubO;  die  zulks  ontkent, 
en  stoutweg  beweert;  dat  het  voortbestaan  van  deze  kreolei) 
18  toe  te  sehrgven  aan  Amerikaansche  walnsohvaarders, 
die  dikwgls  deze  eilanden  bezoeken.  Van  dergelijke  vermen- 
ging is  te  Kisar  evenwel  niets  bekend.  Werd  in  vroegere 
tgden  (sints  1853  in  't  geheel  niet  meer)  het  eiland  wel 
eens  éen  enkel  maal  door  zoo'n  walvischvaarder  aangedaan 
tot  het  verkrggen  van  verversching,  zoo  is  het  toch  bepaald 
eene  gewaagde  onderstelling  of  liever  geheel  fictie,  dat  de 
dames  van  Kota  Lama  zoo  in  't  bizonder  deze  vreemdelingen 
begunstigen  zouden. 

De  huizen  dezer  kreolen  zijn  wat  beter  gebouwd  dan 
die  der  inlanders.  Zij  staan  niet  op  palen  doch  op  den 
grond  op  een  fondament  van  klipsteen  met  leem  aangestre- 
ken en  zijn  omringd  door  kleine  moestuintjes,  waarin  wat 
vmchten  als  pisang,  papaja,  spaansche  peper,  suikerriet 
en  katjang  verbouwd  wordt.  Zij  kleeden  zich,  de  vrouwen 
in  sarong  en  kabaja,  de  mannen,  voor  zoover  zg  zulks 
machtig  kunnen  worden,  in  Europeesch  kostuum  en  anders 
in  de  kleeding  van  den  Ambonschen  burger.  Zij  houden 
zich,  evenals  de  inlanders,  met  den  aanplant  van  djagong 
en  kapas  bezig,  en  het  is  wel  een  sterk  bewgs  voor  hun 
onvermengd  Europeesch  bloed,  dat  zg  niettegenstaande 
dezen  veldarbeid  in  de  tropische  zon  van  Kisar,  waar  zoo 
weinig  schaduw  te  vinden  is,  nog  zoo  weinig  gebruind  zijn. 
Verder  vlechten  zij  stroohoeden  en  de  vrouwen  weven  voor- 
treffelgke  kains  en  slendaugs ,  die  zij  met  prauwen ,  welke  zg 
van  de  Loeangers  koopen ,  naar  Timor  brengen  en  die  ze  daar 
Toor  andere  Europeesche  Ignwaden  en  chitsen  inruilen. 

De  negorg  Wonreli  waar  vroeger  de  hulpprediker  geves- 
tigd was,  ligt  tegenover  Kota  Lama.  Thans  worden  do 
werkzaamheden  van  den  hulpprediker  door  een'  inlandschen 
leeraar  waargenomen ,  die  dan  ook  in  diens  steenen  woning, 
rlak  bg  de  groote  kerk,  verblgi  houdt.  Van  Wonreli  is  het 
sloehts  een  half  uurtje  naar  het  westerstrand ,  waar  de  ruinen 
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van  het  groote  fort  Vollenhoven  en  daarachter  de  oyerblijfse- 
len  van  de  vroegere  Hesidentswoning  te  zien  zyn.  £^n  voor- 
heen goede  weg  verbindt  Kota  Lama  met  het  strand. 

De  overige  kampongs  van  het  eiland  Kisar  zijn  Lebelaoe 
in  het  noordwesten  en  Oirata  barat  en  timor,  beide  gelegen 
op  de  zuidoostzijde.    De  bevolkingsterkte  is  als  volgt: 
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Hierbij  gevoegd  de  kreolen  van  Kota  Lama,  14ö  mannen 
en  136  vrouwen  ot  281  zielen,  geeft  eene  totale  bevolking 
van  9296  zielen  voor  het  eiland  Kisar. 

Het  geheele  eiland  staat  min  ot  meer  ouder  desaprematie 
van  een  Radja ,  die  te  Woni*eli  woont  en  aan  wien  de- andere 
hoofden  met  den  titel  van  orangkaja  ondergeschikt  zyn. 


Het   eiland    Koma,    hoewel   grooter  dan  een  der  eilanden 
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Leti  of  Eisar  is  veel  minder  sterk  bevolkt  en  bevat  niet  meer 
dan  vi}t  negorgen^  namelijk  de  boofdnegorg  Djeroesoe  op 
de  znidknst  met  eene  inlandscbe  school.  Verder  Oerwakeka 
en  Noewaroe^  mede  op  de  zuidkust  doch  meer  westwaarts, 
Laroewani  meer  in  't  binnenland  doch  dicht  bij  laatstge- 
noemde negorij  en  eindelijk  het  kleine  gehucht  Hila  op  de 
Doordwestkust.  De  bevolking  bedraagt  slechts  1130  zie- 
len en  is  aldus  over  de  verschillende  negorijen  verdeeld. 
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I)e  ankerplaats  is  in  den  oostmoesson  voor  het  klein  ge- 
hncbt  Uila  en  in  den  westmoesson  niet  noordwaarts  van 
i>et  kleine  eilandje  Noesmitan,  zooals  in  GaKOOBU  staat  ver- 
meld, doch  in  de  Aoemah  Koeda  ')  baai  daar  vlak  tegen- 
over. Terwgl  men  bij  Noesmitan  omringd  is  door  klippen  en 
>toenen,  ankerden  wg  in  genoemde  baai  vlak  by  een  klein 


')    AUoa   genoemd,   umdat    hier    vroeger   het   eenige  pMrd  wae  geeteU,  wat 
><>■■  i^k  wie. 
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ririertje,   op  400  Meter  afstands  van  den  wal  in  15  vadem 
moddergrond  ±   Vi  mijl  westelijker  dan  de  negorij  Djeroesoe. 

Dit  gedeelte  der  kost  van  het  eiland  Roma,  zoomede  de 
Roemah  Koeda  baai  werd  door  de  officieren  van  &.  M: 
oorlogschip  ^Floris''  opgenomen  en  in  kaart  gebracht. 

Het  eiland  Roma  en  de  omliggende  kleine  ^landjes  zul- 
lea  ±  1000  voet  hoog  zijn.  Zij  zijn  over  't  algemeen  goed 
met  wildhout  bewassen  en  zien  er  dos  niet  zoo  onherberg- 
zaam nit  als  Leti  en  Kisar.  Toch  valt  over  overgroote 
vmchtbaarheid  niet  te  roemen.  Op  de  noordkust  zgn  nog 
sporen  van  vulkanische  werkzaamheid;  er  worden  heete  bron- 
nen aangetroffen.  De  geheele  oost-  en  noordknst  is  onbe- 
woond, zoomede  de  omliggende  eilandjes.  Deze,  reeds  door 
YAS  Etbebqkk  vermeld,  zijn  9  in  getal,  waarvan  er  7 
oostwaarU  van  Roma  gelegen  zijn  nl.  Noeskital,  Waitelang, 
Noesa  pota-pota,  Noesa-laoet,  Haoepora  en  Djoka.  Behalve 
het  zuidelijk  gelegen  Noesmitan  ligt  het  eilan^e  Moesiata 
om  de  noordwest. 

Van  al  deze  eilanden  zgn  alleen  Maoepora  en  Noesiata 
eenigszins  vruchtbaar  en  de  andere  niet  veel  meer  dan  weinig 
begroeide  rotsen.  De  twee  genoemde  eilandjes  leveren  ebben- 
hout,  kamoening,  kajoe  tjindana  (santalum  album)  als  reuk- 
werk gebrand,  en  verder  het  door  de  Madoereezen  alhier 
gezochte  sapanhout  en  wel  de  caesalpinia  ferruginea.  Jaar- 
lyks  komen  een  tiental  prauwen  van  Soemenap  hier  de  schors 
van  dezen  boom,  die  zg  tot  het  roodverven  hunner  sarongs 
bezigen,  afhalen.  Voor  de  vergunning  dezen  bast  in  te 
zamelen  wordt  door  hen  niets  anders  betaald  dan  twee  stuk- 
ken wit  katoen  per  prauw,  één  voor  den  orangkaja  en  één 
voor  den  toewan  tanah. 

Het  eilandje  Noesiata  is  bovendien  merkwaardig ,  omdat  dit 
de  plaats  is  waar  de  zielen  der  afgestorvenen  zich  ophouden. 

Overigens  komen  dezelfde  hoornen  en  gewassen  als  op 
Leti  op  Roma  voor.  Alleen  dient  vermelding,  dat  de  ko- 
lepalm  hier  minder  menigvuldig  is,  maar  daarentegen  de 
arenga    saccharifera    veel   voorkomt.    Op   Roüia   wordt  de 
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sageroe  dan  ook  uit  dezen  palm  gewonnen.  Verder  zijn 
sagoeboomen  niet  zeldzaam,  zoo  zelfs  dat  men  hier  voor 
dakbedekking  geen  klapperbladeren  zooals  op  Leti,  maar 
atap  yan  sagoebladeren  bezigen  kan.  Verder  verdient  vermel- 
ding, dat  calamusBoorten ,  die  óp  Leti  ontbreken,  bier  mede 
worden  aangetroffen. 

Evenals  op  Leti  is  het  hoofd  voedsel  djagoeng;  hoewel 
natuurlijk  van  de  aanwezige  sagoe  ook  gebruik  gemaakt 
wordt  Arachis  hypogaea  wordt  niet  aangeplant.  De  omstre- 
ken der  Boemah  Koeda  baai ,  waar  een  klein  riviertje  zich  in 
zee  stort,  zijn  het  vruchtbaarste.  De  meeste  aanplantingen 
zijn  dan  ook  daar  aangelegd ,  hoewel  er  zonderling  genoeg  geen 
negorij  te  vinden  is.  Het  zou  ook  moeilijk  zijn  de  bevolking 
der  Leti-eilanden  te  bewegen  hunne  kampongs  te  verplaatsen, 
daar  men  dan  aanstonds  met  bijgeloot  zou  te  kampen  hebben , 
aangezien  de  plekken  van  vestiging  door  de  voorouders  zijn 
uitgezocht.  Het  geheele  eiland  staat  onder  de  bevelen  van 
den  Orangkaja  van  Djeroesoe,  aan  wien  de  orangtoewa's , 
die  over  de  andere  negorijen  bevelen ,  ondergeschikt  zijn. 

De  negorij  Djeroesoe  brandde  in  Maart  1886  af,  doch 
werd  sedert  voor  't  grootste  gedeelte  weder  herbouwd.  In 
't  midden  ongeveer  prijkt  het  groote  huis  van  den  orangkaja, 
het  mooiste  wat  ik  op  de  Leti  eilanden  zag.  Trouwens  bij 
den  opbouw  der  negorij  Djeroesoe  was  op  instigatie  der 
Ambonsche  schoolmeesters  eenige  regelmaat  in  acht  genomen, 
de  huizen  stonden  op  den  grond  in  geregelde  rijen,  waar- 
tusschen  straten  waren  opengelaten,^ in  één  woord,  denego- 
rg  maakte  van  alle  kampongs,  die  ik  zag,  den  gunstig- 
sten  indruk  en  was  meer  op  de  Ambonsche  wijze  gebouwd. 
Van  een  fort  uit  de  tijden  der  Compagnie  was  weinig  meer 
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over.  Alleen  de  fondementen  waren  nog  te  zien,  benevens 
e^  paar  onbruikbare  dertigponders.  Ook  herinnerde  nog 
een  pilaar  met  de  bekende  initialen,  onder  den  naam  Batoe 
wolanda  bekend,   aan   de   tgden   der   O.  L  Compagnie.  ^) 

')    Op  het  eüand   Küar   Tond  ik  wel  Tier   dergelijke  iteeneo,  die  door  de 
WroDcbg  nog  altyd  in  eere  worden  gehoodeo. 
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Ken  scliuolgebouvV;  tevcus  kerk^  was  uiede  aauwezig.  Immi 
danSy  door  mannen  en  vronwen  aibier  uitgevoerd,  verschil- 
de weinig  van  het  tabnr  en  somar  der  Tanimbar-eilanden. 
Alleen  was  de  dans  der  vrouwen  eenigzins  anders^  daar  zij 
geen  koperen  ringen  om  de  enkels  droegen,  waarmede  ge- 
rinkeld werd,  en  de  bewegingen  kwamen  meer  overeen  met 
het  menari  der  Amboiische  GliriHten  djoedjaro's.  Het  trok  mijne 
aandacht  dat  te  Djcroesoe  zooveel  gevallen  van  elefantiasis, 
zoowel  onder  mannen  als  vrouwen  ^  voorkwamen. 


liet  eiland  Moa,  dat  door  een  straat  van  nog  geen  Duit- 
8che  mijl  van  Leti  gescheiden  is,  doet  zich  van  uit  zee  van 
de  noord-  en  zuidzijde  gezien  voor  als  twee  eilanden.  Dit  komt, 
omdat  alleen  de  westelijkste  en  oostelijkste  deelen  zich  hoog 
boven  de  zee  verheffen ,  welke  bergen  door  een  breede  strook 
vlak  land  verbonden  zijn.  Het  lage  gedeelte  is  moerassig 
en  dicht  met  sagoe  begroeid,  wat  dan  ook  met  djagoeng 
het  hoofdvoedsel  der  bevolking  uitmaakt. 

De  hoogste  berg  is  de  Karbouwenpiek  op  de  oostzgde, 
die  ±  1800  voet  zal  bereiken  en  geheel  en  al  een  vul- 
kanisch voorkomen  heeft.  De  Karbouwenpiek  ontleent  haar 
naam  aan  eene  legende,  die  bij  de  bewoners  van  Moa 
voortleeft,  nl.  dat  de  vele  wilde  karbouwen,  die  op  het 
eiland  voorkomen,  door  deze  piek  zouden  worden  gebaard. 
Toen  deze  wilde  karbouwen  zoo  talrijk  werden,  dat  zy  het 
gebeele  eiland  met  verwoesting  bedreigden,  is  een  gat  in 
dezen  berg  door  de  inlanders  met  steenen  versperd  en  sedert 
zou  hun  aantal  veel  verminderd  zgn. 

Van  wilde  varkens,  die  op  geen  der  andere  Leti-eilanden 
gevonden  worden ,  heeft  de  bevolking  van  Moa  veel  last  en 
herhaaldelijk  vernielen  deze  het  weinige,  wat  aangeplant  wordt. 
Herten  komen  hier  evenmin  als  op  Tanimbar  en  de  andere 
Zuidwester-eilanden  voor. 

De  bergen  op  den  westkant  van  het  eiland  zgn  met  zware 
bosschen  bedekt,  die  dan  ook  het  timmerhout  voor  Leti  le- 
veren.    De    meest  voorkomende  houtsoorten  zyn  kiyoe  besi, 
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ÜDgoa  soorten ,  halaor  en  titihout.  Van  alle  Leti-eilanden  is 
Moa  niet  alleen  het  grootste  maar  ongetwijfeld  ook  liet  vrucht- 
baarste en  is  de  flora  het  rijkst  aan  variëteiten   >). 

De  bevolking  teelt  dezelfde  veldvrnchten  als  op  Kisar  en 
Uti. 

Ten  gevolge  van  de  steile  kusten  biedt  ook  dit  eiland 
geen  veilige  ankerplaatsen  aan.  Met  moeite  kan  in  den 
ooetmoesson  geankerd  worden  voor  de  negorij  Kaiwatoe  o}) 
de  noordzijde  en  in  den  westmoesson  is  er  geen  veilige  an- 
kerplaats. Wel  kan  voor  de  negorij  Pati  op  de  zuidkust 
±  300  Meter  uit  den  wal  in  32  vadem  koraalgrond  ge- 
ankerd worden ;  doch  reeds  op  een  afstand  van  500  Meter 
uit  den  wal  ziet  men  straat  I^eti  geheel  open  en  de  Z.  W. 
hoek  van  Moa  vrg  van  de  N.  O.  hoek  van  I^ti  ^).  Een 
gevolg  hiervan  is^  dat  als  de  noordwestewind  met  kracht 
doorstaat;  er  voor  de  negorij  Pati  hevige  branding  staat , 
zoodat  het  landen  hier  toch  onmogelijk  is.  Slechts  in  de 
kenteringmaandeu  Maart;  April;  October  en  November  is 
het  mogelijk  Moa  te  bezoeken. 

'  De  hoofdnegorij  van  het  geheele  eiland  is  Pati  onder  een 
oraogkaja;  aan  wien  de  hoofden  der  overige  negorgen,  hoe- 
wel deze  mede  den  titel  van  orangkaja  voeren ,  onderge- 
schikt zgn. 

In  de  onmiddelijke  nabgheid  van  Pati,  een  weinig  meer 
binnenlands;  liggen  .de  kampongs  Roekseli  en  Werwele, 
Werwaroe  geheel  in  't  binnenland ;  Klis  Timoer  en  Klis  Barat 
op  den  zuidoostkant,  Toinaman  op  de  westzijde  (van  uit 
zee  niet  zichtbaar),  en  eindelijk  Kaiwatoe  en  Mowaing  op 
de  noordkust. 

Het  bevolkingcgfer  is  zooals  het  onderstaande  staatje  aan- 
geeft 


*)  De  groDd  fan  Moa  is  voor  tnyristicaceën  geschikt,  ten  miaate  de  Com- 
P^ie  moest  herhaaldelijk  extirpatietoehien  ondernemen  tot  nitroeiing  van  no- 
tonnittkaatboomeii. 

')  Op  de  tchetskaart  van  Res.  Kiiosl  is  het  beloop  der  westkust  van 
Moa  Biet  jaist  geteekend,  eo  moet  de  richting  meer  N.  W.  Z.  O.  ign,  terw^l 
^  Z.  W,  hoek  op  die  kaart  veel  te  zuidelijk  uitsteekt. 
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De  negorij  Pati  i»  merkwaardig  door  het  blokhuis  „de 
Haan'^  dat  nog  steeds  in  goeden  staat  verkeert  en  waarin 
de  inlandsche  sehoolmeester  zijn  intrek  genomen  heeft.  Ver- 
der wordt  er  een  steenen  christenkerk  aangetrolSfen.  Zoowel 
het  fort  als  de  kerk  zijn  van  uit  zee  zichtbaar.  In  het  blok- 
huis  „de  Haan''  trekken  de  aandacht  twee  inscripties  van 
den  Korporaal  Jonas  die  in  1734  met  „twee  gemeenen^' deze 
versterking  geheel  restaureerde. 

In  den  voorgevel  nl.  staat  een  haan  a%ebeeld  en  daar- 
onder : 

„Als   deze   haen   begint  te  vlieghen 
„zullen  de  menschen  niet  meer  lieghen'' 
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een  bewijs  dat  korporaal  Jokas  eenigzins  Tan  opinie  ver- 
sehilde    met  den   Resident   Riedel,   die   de  bevolking  van 
Moa    als   zoo   bijzonder   waarbeidlievend   afschildert,     't  Is 
yerwonderlijk  te  zien  wat  in  Compagnie's  tijden  met  geringe 
krachten   is   tot   stand   gebracht.    Hoe   vele  blokhüizen   en 
forten   bestaan   er  niet  in  de  Molukken,  waarvan  eenvoudig 
een  korporaal  als   de  bouwmeester  te  boek  staat,  en  welke 
waren   dan    nog   de   middelen  .waarover  zoo  iemand  te  be- 
schikken had?  Korporaal  Jonas  gevoelde  evenwel  het  moeie* 
l^ke  van   zgn   taak   en   schreef  na   afloop  er  van  de  vol- 
gende verzuchting  op  de  achterzijde  van  het  fort  „de  Haan'': 
„IJzerhout  houwen  en  forten  bouwen , 
ffJa  het  geen  zwaer   werck  voor  iemand,  die  het 
niet  en  heeft  geleerd?" 

Yan  het  eiland  Lakor ,  dat  op  geringen  a&tand  oostwaarts 
van  Moa  gelegen  is,  valt  weinig  te  zegen.  Het  is  een  laag 
koraaleiland  y  slechts  weinig  boven  de  oppervlakte  der  zee 
verheven;  de  hoogste  plekken  bereiken  misschien  20  voet. 
Onvruchtbaar  en  kaal  is  de  algemeene  indruk.  Op  verscheidene 
plekken  wordt  zelfs  geen  gras  of  struikgewas  gevonden  en 
men  kan  zich  bijna  niet  begrgpen,  hoe  de  vrij  talrijke  vee- 
stapel hier  nog  voedsel  vinden  kan.  Riviertjes  ontbreken 
geheel  en  al.  De  bevolking  bekomt  drinkwater  uit  gegraven 
putten,  terwijl  't  vee  zich  drenkt  met  't  water,  dat  zich  in 
den  regentyd  in  kuilen  verzamelt.  Ten  gevolge  van  de  om- 
ringende koraalriffen  is  't  eiland,  vooral  van  den  zuidkant, 
modelgk  te  naderen  en  kan  alleen  in  den  oostmocsson  op 
de  noordkust  tusschen  de  negoryen  Poerlira  en  Werwawang 
geankerd  worden.  De  bevolking  werd  mij  opgegeven  3109 
zielen  sterk  te  zijn,  en  wel  1424  mannen  (hieronder  begre- 
pen jongens)  en  1(>85  vrouwen  (waaronder  ook  meisjes  begrepen 
qn),  en  welke  opgave  slechts  weinig  met  die  van  1882  door 
Besident  Ribdbl  gegeven  verschilt.  Christenen  zijn  er  op 
Lakor  niet,  allen  zgn  heidenen,  aanbidders  van  Oepoe-lera. 

Drie  orangkiga's  hebben  het  gezag  in  handen  nl.  die  van 
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Werwawang,  welke  over  de  noord-  en  westkast  met 
negorijen  Letoda,  Letwaroe»  Poerlira ,  Werwawang  en  Sera 
het  bestu  ar  voert,  verder  die  van  Lolatocara  (bij  Rirdel 
Dalatuara);  welke  behalve  over  deze  negory  ook  overJama- 
lali  en  Almaloeli ,  das  over  de  gebeele  oostkoat  gezag  heeft 
en  eindelijk  die  van  Kieti;  welke  do  znidkust  met  de  kam- 
pong  Letipei  en  Kieti  onder  zich  heeft.  Van  alle  negorijen 
is  Lolatoeara  de  grootste  (u  ook  het  sterkst  bevolkt  De 
bevolking  verscliilt  in  leehvijzc  en  in  zeden  en  gewoonten  in 
niets  van  de  heidensche  bevolkmg  van  Leti.  Gtebrek  aan 
plantaardig  voedsel  is  hier  mede  schering  en  inslag,  wat 
bij  de  onvraclitbaarlieid  van  den  bodem  ook  wel  niet  anders 
kan.  De  bevolking  leeft  in  zulke  tijden  voornamelgk  van 
klappers ;  van  kole,  vruchten  eu  schelpdieren. 

Als  een  bijzonderheid  dient  vermeld  te  worden ,  dat  de 
bodem  op  het  eiland  Lakor  zich  wol  voor  het  aanplanten 
van  tabak  schijnt  te  eigenen ,  althans  de  meeste  tabak,  die 
op  de  Leti-eilanden  door  de  bevolking  gebruikt  wordt,  komt 
van  Lakor.  Hoewel  de  zee  hier  rijk  aan  schildpadden  (che- 
lonia  imbricata)  is,  worden  deze  dieren  door  de  bevolking 
van  Lakor  niet  gevangen.  Ook  van  de  visch vangst  wordt 
weinig  werk  gemaakt.  De  bewoners  van  'teiland  Loeang 
komen  hier  dikwijls  schildpadden  steken,  zonder  dat  voor 
de  vergunning  iets  behoeft  te  worden  betaald. 

Alvorens  over  de  middelen  van  bestaan  te  spreken  moet  voor- 
opgesteld worden ,  dat  de  bevolking  der  Leti-eilanden ,  hoewel 
niet  zoo  ruw  als  die  van  de  Tanimbar  en  Babar  groepen ,  toch 
nog  op  een  lagen  trap  van  beschaving  en  ontwikkeling  staat 
en  nog  weinig  behoeften  kent. 

De  middelen  van  bestaan  bepalen  zich  dus  tot  datgene 
wat  volstrekt  noodig  is  om  in  de  noodzakelijkste  behoeften 
des  levens  te  voorzien.  Om  zich  eenig  meerder  gemak  of 
levensgenot  te  verschaflTen,  dnarann  denkt  nog  niemand.  Aan 
kleeding  leggen  zij  al  zeer  weinig  ten  koste  ^  voor  de  man- 
nen   een    tjidako,    voor   de  vrouwen   een  kain  is  alles  wat 
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zg  beboeven.  Zoowel  tjidako's  als  kains  weven  zij  van 
garen,  dat  zij  zelve  twynen.  De  daarvoor  benoodigde kapas 
wordt  eveneens  oy  de  eilanden  zelf  aangeplant. 

Wat  eten  en  drinken  betftft,  zijn  zij  al  even  sober.  Valt 
de  oogst  van  djagong  tegen ,  dan  behelpen  zij  zich  met  boom- 
vrachten,  jonge  klappers  en  soekoenvruchten  en  is  ook  dit 
niet  voldoende,  dan  eten  zij  gedroogde  manggapitten  of  an- 
dere surrogaten,  waaronder  zelfs  vergiftige  soorten  van  Pha- 
seolus  radiatns,  die  eerst  na  herhaalde  afkooking  (tot 4 &ö 
malen  toe)  van  hare  schadelijke  bestanddeelen  ontdaan  wor- 
den. Bij  niet.  zorgvuldige  behandeling  van  deze  pealvrnchten 
hebben  zg  reeds  aan  menigeen  zwaie  ziekte ,  ja  zelfs  den 
dood  berokkend. 

Het  voor  hun  voedsel  benoodigde  zout  bereiden  zij  uit  zee- 
water. Zij  zetten  nl.  groote  reuzenschelpen,  tridacnagigas, 
die  van  Loeang,  waar  zij  op  de  reven  veel  voorkomen ,  wor- 
den aan'gebraclit,  met  zeewater  gevuld  aan  het  strand  en 
laten  dit  in  den  droogen  tijd  eenvoudig  verdampen.  Het 
aldus  verkregen  residu  wotdt  niet  meer  gereinigd  of  gezuiverd, 
maar  zoo  zwart  als  het  is  gegeten. 

Hun  voornaamste  drank  is  sagoeweer  van  den  koleboom, 
die  op  ruwe  wijze,  door  verdamping  in  een  aarden  pot, 
waaraan  een  lange  horizontale  bamboe  is  bevestigd,  aan 
welks  uiteinde  een  flesch  is  vastgemaakt,  waarin  de  afge- 
koelde damp  weder  in  druppels  wordt  opgevangen,  tot  kol- 
water  wordt  gedisteleerd.  De  sagcroe  wordt  evenwel  niet 
altgd  overgehaald,  doch  ook  dikwijls  versch  getapt  gedron- 
ken. De  sagoeweer  wordt  op  geen  dezer  eilanden,  zooals 
op  Ambon  en  de  Oeliassers  geschiedt,  met  wortelbasten,  obat 
sageroe,  bitter  gemaakt.  Mannen,  vrouwen  en  kinderen 
gebraiken  ongeloofelijke  hoeveelheden  sagoeweer  en  met  klap- 
perwater is  dit  hun  eenige  drank.  Water  wordt  zeer  zelden 
gedronken  en  alleen  om  te  koken  gebruikt. 

Van  de  vischvangst  wordt  weinig  werk  gemaakt  en  alleen 
met  den  hengel  en  met  de  lijn,  doch  ook  soms  met  fuiken 
gèviBcht.    I>ietten   worden  niet  gebezigd.     Steenen  sero'svan 
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opgestapelde  brokken  koraal,  waarin  de  kleine  yischsoorten 
en  scbaaldieren  bij  laag  water  terngblij^en,  worden  hier  en 
daar  aangelegd. 

Op  de  reven  van  't  eiland  Roma  wordt  een  weinig  schild- 
pad met  harpoenen  gesloken. 

Ook  de  landbouw  staat  op  den  allerlaagsten  trap. 

Landbouwgereedschappen  als  ploeg  en  egge  zijn  onbekend, 
ja  zelfs  de  patjol  wordt  nimmer  gebezigd. 

De  grond  wordt  met  een  soort  van  breekijzer  of  nog  een- 
voudiger met  stokken ;  van  seherpe  punten  voorzien^  omge- 
woeld. Dat  deze  wijze  van  bewerking  van  den  grond  na- 
tuurlijk niet  diep  gaat,  behoeft  wel  geen  betoog.  Ook  van 
bemesten  is  nergens  sprake ;  alleen  de  kreolen  op  Kisar  be- 
nutten soms  de  meststoffen  van  den  talrijken  veestapel  ^  meest 
schapenmest.  Bij  niet  behoorlijke  bewerking  van  den  grond 
schiet  het  onkruid  dikwijls  welig  op  en  verstikt  het  aange- 
plante. 

Zoowel  het  ontginnen  der  tuinen  als  het  wieden  (welk  laat- 
ste werk  alleen  door  vrouwen  en  kinderen  geschiedt)  hieeft 
steeds  met  onderlinge  hulp  plaats  Djagong^  hier  en  daar 
wat  roode  rijst,  katjangsoorten ^  ook  Arachis  hypogaea,  pa- 
tata's en  obi's  en  wat  spaansche  peper  zyn  de  eenige  Yoe- 
dingsmiddelen ;  die  worden  aangeplant. 

Voeg  hierbij  wat  katoen  en  sirih  j  en  op  Lakor  nog  wat  tabak, 
en  alles  is  gezegd,  wat  van  den  landbouw  te  zeggen  valt. 

Bepaalde  beroepen  of  bedrijven  worden  door  niemand  uit- 
geoefend. Op  ieder  eiland  zijn  niet  meer  dan  een  paar 
Tzersmeden,  die  evenwel  niet  bedreven  zijn  in  hun  vak  en 
hoogstens  een  stuk  ijzer  kunnen  uitsmeden  tot  den  gewensch- 
ten  vorm.  Van  wellen  of  lasschen  hebben  zij  evenwel  geen 
verstand.  Goudsmeden  worden  alleen  onder  de  Kreolen  op 
Kisar  aangetroffen  en  ook  deze  leveren  slechts  grof  werk. 

In  het  vak  van  scheepsbouw  zyn  zij  evenmin  ervaren  en 
goed<  zeewaardige  vaartuigen  kunnen  zij  niet  bouwen.  Het 
groot  te,  wat  zij  op  dit  gebied  kunnen  leveren,  zyn  de  lan- 
ge  smalle  vaartuigen  met  verscheidene  zitbanken,  waarme- 
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de  de  hoofden  op  reis  gaan ,  welke  vaartuigen  evenwel  geen 
kiel  hebben  j  platboomd  zijn  en  das  weinig  stabiliteit  bezitten. 
Verder  maken  zg  kleinere  prauwen  van  't  zelfde  model  voor 
de  vischvangst  en  voor  't  verkeer  langs  en  tasschen  de  ei- 
landen onderling.  Zg  versieren  de  stevens  hunner  vaartui- 
gen dikwijls  met  risten  witte  porcellanae  schelpen  (spec :  ovum). 

Enkele  vrouwen  op  Leti  verstaan  de  kunst  ruw  en  grof 
aardewerk ,  potten  en  pannen  te  vervaardigen ,  evenwel  al- 
leen voor  eigen  gebruik,  't  Fabricaat  is  evenwel  zeer  broos. 

Het  eenige  boschproduct^  wat  te  noemen  valt,  is  was,  die 
op  Leti,  Moa  en  Koma  wordt  ingezameld.  Het  meeste  was 
komt  van  Roma.  Op  Kisar  zijn  geen  bijen  meer,  daar  de  groote 
hoornen,  waarin  zij  kunnen  nestelen,  er  schaarsch  zijn. 
Van  eigenlijke  bijenteelt  is  ook  al  geen  sprake.  De  bgen 
worden  niet  in  korven  verzameld,  doch  nestelen  eenvoudig 
in  de  boomen.  Als  de  zwerm  het  nest  verlaten  heeft,  wordt 
het  afgenomen  en  de  raten  uitgekookt  en  zoodoende  een  on- 
zuiver was  verkregen. 

Eigenlijk  behoeft  het  geen  betoog,  dat  eilanden  welke  zoo 
weinig  hulpbronnen  bezitten,  ook  voor  den  handel  van  weinig 
of  geen  belang  zijn. 

Een  bepaalde  vaart  op  deze  eilanden  bestaat  dan  ook  niet. 
De  mailboot,  die  op  de  bij  contract  vastgestelde  termijnen 
eens  in  de  drie  maanden  Leti  en  Kisar  aandoet,  nam  van 
daar  nog  nimmer  eenige  lading  mee. 

Voor  't  overige  zijn  het  slechts  Makasaarsche  padoewa- 
kangs,  die  naar  Timorlaoet  of  ter  tripangvangst  naar  Au- 
stralië gaan  en  die  op  de  reis  derwaarts  deze  eilanden  aan- 
doen, om  klappers  en  drinkwater  in  te  nemen  en  de  wei- 
nige producten,  die  deze  eilanden  voor  den  handel  opleveren, 
op  te  koopen  of  tegen  lijnwaden  en  kramerijen  in  te  ruilen. 
Zoo  kwamen  in  1886  12  Makasaarsche  prauwen  met  250 
ton  inhoud  met  dat  doel  op  Leti  en  vertrokken  weder  van 
daar.  Ook  twee  schoeners  met  127  ton  inhoud  onder  Hol- 
landsche    vlag,  één  van  Ambon  toebehoorende  aan  den  Ghi- 
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noes  Laxtw  Enodjob  en  één  van  Banda,  het  eigendom  van 
don  Arabier  Baadila  deden  in  1486  Leti  aan  op  de  reis 
naar  Tanimbar  en  Wetter. 

De  uityobr  bedroeg  in  1886: 

Was,  102  pikols  waarvan  22  van  Leti,  30  van 

Moa  en  50  van  Koma  A  /  60 y  Hl 20.— 

Schildpad  van  Roma  50  kati'«  k  /  10  .     .     .     .  „  5<X).— 

Karbouwenhoorn  van  Moa  10  pikoLs  ü  /  15  .  .  „  150. — 
Arachis    hypogaea    100    pikols   waarvan  70  van 

Leti  eu  30  van  Moa  k  f  10 „  1000  — 

Totaal.     .     .     .  /  7770  - 

welke  producten  gedeeltelijk  tegen  contanten  (rgksdaalders 
en  goud  geld)  ' )  gedeeltelijk  tegen  de  ingevoerde  artikelen 
werden  ingeruild. 

iNeEYOERD   WERD    IN    1886: 

Arak,  50  kelders  k  f  V2 ƒ  600.— 

GarenS;  30  pak  4  /"  1 „  30.— 

Lgnwaden,    80   stuks    (chitsen   en   madapolams) 

^  ±  fS „  640.- 

Bgst,  55  pikol  k  f  10 „  550.— 

Kramerijen    (boslemmermessen ,  ijzerwerk,  potten 

en  pannen ;   kralen,  spiegeltjes) „  1000  — 

Totaal.     ...  ƒ  2820.— 

In  1887  was  de  scheepvaart  nog  minder  en  werden  de 
Leti-eilanden  slechts  door  9  Makasaarsche  prauwen  met  65 
ton  inhoud  aangedaan. 

')  Alleen  goud  geld  eu  zilveren  standpeuningea  zijn  op  deze  eilanden  gewild, 
minder  als  gangbare  munt  dan  wei  om  ze  tot  sieraden  te  verwerken.  Pannant 
CD ,  kopergeld  wordt  niet  begeerd. 
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De  ikvosr  im  da.t  jaar  bedroeo: 

70    pak  garen  k  f  l ƒ      70.- 

250  staks  Chitscn  en  madapolams  k  f  S  .     .     .     „  2000.- 
Kramerijen    (boslenimermessen,  ijzerwerk;   kralen, 
spiegeltjes;  potten  en  pannen)   .......     720- 

Rijst,  40  picols  ^  /  10.  - „     400. 


Totaal.     .     .     .  /  3190  — 
Terwijl  de  üitvorr  ix  1887  bedroeo: 

Was,  63  picols,  waarvan  30  van  Boma,  13  van 

Leti  en  20  van  Moa  k  f  60 /  3780.— 

Karbouwenhoorn  van  Moa   7  pikols  k  f  12.   ,     .  „       84. — 

Schildpad  van  Ronia  30  katis  ^  /  10 „     300.— 

Djagong  van  Leti  30  pikols  k  f  3 „       90. — 

Totaal.     .     .     .  /  4254.— 

De  handel  van  het  eiland  Kisar  staat  geheel  op  zich  zelf. 
Hij  toch  wordt  niet  door  Makasaren  of  andere  vreemdelin- 
gen gedreven,  doch  de  bewoners  van  Kisar  voornamelijk  de 
kreolen  van  Kota  Lama  brengen  jaarlijks  de  door  hunne 
vrouwen  geweven  saroügs  en  slendangs  of  snikirs,  benevens 
eenige  varkens  en  kippen  naar  Timor  Delhi  en  ruilen  die 
daar  tegen  Ëuropeesche  lijnwaden  of  goudgeld;  dat  ze  weder 
versmelten  en  tot  sieraden  verwerken. 

Deze  handel  kan  onder  de  volgende  cijfers  gebracht  worden. 

Uitvoer  van  Kisar: 

Sarongs  300  stuks  k  f  12 /  3600  — 

Slendangs,   snikir  350  stuks  k  f  S „  2800.— 

50  dozijn  kippen  k  f  S „  150  — 

4000  lemoenvruchten  k  f  0.02 , „  80.— 


Transporteere.     .     .     „     6630. 
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Per  Transport. 


100  varken»  a  f  H  — 


/     6630. 
800. 


w 


Totaal.  .  .  /  7430  — 
Een  enkel  maal,  doch  zeer  zelden ,  niet  meer  dan  eens  in 
de  driejaren,  het  laatst  in  1H87,  wordt  Kisar  wel  eens  aan- 
gedaan door  kleine  schoeners  onder  Engelsche  vlag,  die  van 
Port  Darwin  komen  en  naar  Timor  gaan,  meestal  om  daar 
paarden  op  te  koopen.  Handel  wordt  evenwel  niet  gedreven 
en  deze  schoeners  loepen  alleen  op  Kisar  aan ,  als  er  ver- 
versching,  drinkwater  noodi^.  De  verschijning  van  zoo*n 
vaartuig  biijit  dus  altijd  een  rara  avis. 


Oostersche    noch    Westersche  Vreemdelingen  zijn  er  in  de 
geheele  afdeeling  Leti  gevestigd. 

AMBON,  20  Februari  1888. 


EERSTE  AFDEELING. 

DE   VOLKSGODSDIENST; 


I. 

DE  INVLOED  VAN  HET  HINDOEÏSME. 

Inleiding,     Hel  Uindoeisme  in   Voor-hdië  en  op  Bali.    Kastenr 
stelsel.    Lijkenverbranding.    De  Ilindoesche  kleuren. 

Verdraagzaamheid, 


In  de  laatstelijk  verloopen  jaren  werd  op  last  der  Neder- 
landsch- Indische  Regeering  in  de  Goe vernemen tslanden  yan 
Bali   een  onderzoek  ingesteld  naar  de  rechten  welke  aldaar 
op  de   onbebouwde   gronden  worden   uitgeoefend ,    zoomede 
Daar  eenige   andere   aangelegenheden^    waarvan   de  kennis 
noodzakelijk   te  achten  was  om  te  kunnen  geraken  tot  eene 
goede  organisatie  van  het  Hollanddche  gezag  aldaar  op  den 
grondslag  der  vestiging  van  het  reclilstreeksch  bestuur,  waar- 
toe in  het  jaar  1882  door  het  Op;)erbestuur  was  besloten. 
■-   Dat  onderzoek  is  tevens  dienstbaar  gemaakt  aan  het  ver- 
zamelen van  eeiiige  gegevens  ten   opzichte  van  Bali  omtrent 
het   veelbesproken   onderwerp   der  vormen  welke  het  grond- 
bezit in   Oostersche   landen    aanneemt   en   het  doel  van  dit 
opstel  is  hoofdzakelijk  de  daarbij  verkregen  resultaten  in  be- 
knopten  vorm  mede  te  deelen. 

Ten  einde  échter  zich  rekenschap  te  kunnen  geven  van 
de  verschillende  stadiën  waarin  op  Bali  het  grondbezit  ver- 
keert, is  het  noodzakelijk  te  voren  na  te  gaan  hoe  de  in- 
richting is  van  de  Balische  maatschappij,  want  bet  een  hangt 
met  het  ander  ten  nau\^8te  samen,   vooral  in  een  laad  waar 

Tfjdaehi.  Lid.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  16. 


234 

de  landbouw  verreweg  het  Tooraaamste  middel  yan  bertaan 
\b  der  bewoners. 

Over  de  maatschappelijke  instellingen  van  Bali  en  al  wat 
daarmede  in  verband  staat  is  reeds  meermalen  door  bevoeg- 
de band  geschreven  ^)  en  het  doel  der  volgende  bladzgden 
is  daarom  ook  niet  het  geven  van  een  volledig  overzicht 
dier  instellingen,  maar  alleen  het  releveeren,  en  zooveel  mo- 
gelijk in  eene  doorloopende  schets  samenvatten,  van  het  bg- 
zondere  gedeelte  daarvan,  dat  met  het  ons  thans  bezig  hou- 
dende onderwerp  rechtstreeks  of  zijdelings  in  verband  staat 
en  waarvan  de  kennis  noodzakelijk  is  tot  goed  begrip  van 
hetgeen  volgen  zal,  omtrent  de  rechten  die  door  den  soeve- 
rein en  de  bevolking  worden  uitgeoefend  op  de  bebouwde  en 
de  onbebouwde  gronden. 

Evenzoo  mag  gezegd  worden,  dat  het  onmogelijk  is  een 
juist  inzicht  te  krijgen  der  sociale  toestanden  van  dit  volk 
voor  iemand  die  niet  bekend  is  met  zijne  godsdienstige  be- 
grippen en  zijne  wijze  van  godenvereering.  De  godsdienst 
toch  doordringt  het  geheele  leven ;  de  goden  zijn  alom  te- 
genwoordig; overal  zijn  zij  oppermachtig  en  kunnen  zij  in- 
vloed uitoefenen  over  de  menschen  en  hunne  lotgevallcD, 
zoowel  ten  goede  als  ten  kwade;  geene  enkele  handeling  der 
menschen  heeft  plaats,  de  verhevenste  noch  de  nietigste, 
waarin  zy  niet  gemoeid  zijn.  Als  een  kind  glimlacht  iu 
den  slaap  is  het  een  teeken,  dat  zijn  schutsengel  boven  de 
legerstede  tegenwoordig  is  en  over  hem  waakt;  overvloe- 
dige regens  en  goede  oogsten  zijn  een  ander  bewijs  van  de 
goedertierenheid  der  goden,  die  zich  dikwijls,  op  welke  wijze 
zal  later  blijken,  met  de  menschen  in  verbinding  stellen  en 
hun  voorschriften  geven  hoe  zy  handelen  moeten  in  het 
meeste  belang  van  hun  desa  en  van  hun  geslacht.  Doch 
ook  zijn  zij  het,  die  in  hun  kwade  luimen  misgewas^  epi^e- 


*)  Men  leze  hel  jiVoorloopig  verslag'*  van  K.  Feiederich,  de  »Aanteeke- 
niogen"  van  P.  L.  van  Blolmen  Waandebs  en  vooral  de  »ScheUen"  vaa K. 
TAW  £cK,  welke  ouder  de  vooroaamste  der  talrijke  over  Bali  handelende  ge- 
•ehriften  genoemd  mogen  worden. 
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mieêo  en  alle  andere  onscelukken  te  weeg  brengen.  De  in- 
vloed dien  zij  ten  goede  uitoefenen  wordt  dankbaar  erkend, 
doch  vooral  vreest  men  hun  toorn,  en  het  geheele  leven  der 
Balineezen  is  één  onafgebroken  streven  om  hen  te  vriend 
te  bodden  en  tevreden  te  stellen,  als  zij  vertoornd  zijn  hen 
door  allerhande  offergaven  weder  te  ver/oenen,  waarvoor 
gcene  opoffering  hun  te  groot  is. 

De  vraag  welke  de  goden  zijn,  die  in  het  leven  dezer 
menschen  zulk  eene  groote  rol  spelen,  zal  allicht  beantwoord 
worden  met  er  aan  te  herinneren,  dat  Bali  de  e^nige  plaats  is 
waar  het  hindoeïsme,  na  gedurende  eeuwen  nagenoeg  in  den 
gekeeien  Indisclien  archipel,  en  vooral  op  Java,  iuvloed  te  heb- 
ben uitgeoefend,  zich  tot  op  den  huidigen  dag  heeft  weten 
staande  te  houden  en  de  gevolgtrekking  ligt  voor  de  hand, 
dat  het  dus  ook  de  Uindoesche  godheden  zullen  zijn,  die  er 
thans  nog  worden  aangebeden. 

Wanneer  wij,  om  de  juistheid  van  dit  antwoord  na  te  gaan, 
het  oog  richten  op  Voor-Indië,  dan  bemerken  wij  alras,  dat 
ook  in  deze  bakermat  van  het  Hindoeisme  de  grootste  ver- 
seheideuheid  van  godsdienstige  gezindheden  is  waar  te  nemen, 
die  in  zoovele  punten  van  elkander  afwijken,  uit  zulke  hete- 
rogene bestanddeelen  zijn  samengesteld,  dat  het  onmogelijk 
is  ze  onder  éën  beeld  saam  te  vatten. 

De  meest  grove  en  sensueele  afgodendienst  vindt  er  eene 
plaats  naast  een  zóó  verheven  en  philosophisch  godsbegrip, 
dat  tussehen  beiden  niet  de  minste  verwantschap  is  op  te 
merken.  Een  dor  schrijvers  over  Britsch  -  Indië  uit  den 
jongsten  tijd,  die  eenige  jaren  daar  doorbracht  en  door  zijne 
vroegere  studiën  ia  staat  werd  gesteld  met  een  raimen  blik 
de  toestanden  die  hij  waarnam  te  omvatten  ^),  komt  tot  de 
volgende  slotsom  „de  term  van  Hindoe  heeft  dus  uit  een 
ethnologisch  oogpiint  ten  eenenmale  geene  vaste  beteekenis. 
In   Indië   zelf  verstaat    men  daaronder  eenvoudig  een  ieder 

*)    Dr.  GUBTATX  LE  Boif  in  ryn  prachtwerk   »Im  civilisatioiw  d«  V  Inde*', 
P«nt  1SS7. 
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die  noch  MaselmaD^  noch  Christen,  noch  Jood,  noch  Paniis 
en  die  in  betrekking  staat  tot  een  der  kasten  dour  den 
Brahmaanschen  godsdienst  ingesteld  en  die,  zoo  al  niet  m 
principe,  toch  zeker  wel  feitelijk  door  de  Boeddhisten  zelyen 
zijn  erkend/' 

Onder  deze  zeer  mime  omschrijving  kannen  ook  de  Ba- 
lineezen  begrepen  worden,  want  het  kasten  wezen,  dat  het 
voornaamste  criterium  uitmaakt,  is  tot  op  heden,  zij  het 
ook  niet  in  al  zijne  oorspronkelijke  gestrengheid,  onder  hen 
in  stand  gebleven  en  zij  belijden  geene  der  vorengenoemde 
andere  godsdiensten.  Beschouwt  men  echter  het  kastenwe- 
zen  meer  als  eene  sociale  instelling,  den  godsdienst  alleen 
aan  den  buitenkant  rakende,  en  vestigt  men  het  oog  op  de 
leerstellingen  van  het  Hindoeisme:  Brahma,  als  het  gods- 
begrip, waarnaast  later  nog  Wishnoe  en  Siwa  zich  kwamen 
stjellen,  de  incaiiiatiee  van  Boeddha  enz.,  dan  zal  een  ieder 
die  eenigen  tijd  onder  de  Balineezen  geleefd  heeft,  kannen 
constateeren,  dat  zij  niet  alleen  van  die  begrippen  niet  door- 
drongen zijn,  maar  dat  zelfs  de  klank  dier  woorden  den 
meesten  hunner  onbekend  is. 

Alvorens  over  te  gaan  tot  het  geven  eener  korte  beschrg- 
ving  van  den  volksgodsdienst,  worde  melding  gemaakt  van 
de  instellingen  en  gebruiken  cp  Bali  waaraan  nog  duidelijk 
de  sporen  van  vreemden  invloed  te  herkennen  zijn.  Ook 
de  kennis  van  deze  aangelegenheid  is  voor  ons  onderwerp 
yan  belang,  o.  a.  daar  zij  er  toe  kan  bijdragen  om  met 
juistheid  te  beoordeelen  in  hoeverre  de  opvatting  der  Hin- 
doesche  wetboeken  omtrent  de  rechten  van  den  vorst  op  den 
grond,  op  Bali  toepasselijk  kan  beschouwd  worden. 


Van  de  voornaamste  dier  instellingen,  de  indeeling  der 
menschen  in  kasten,  werd  hierboven  reeds  terloops  gewag 
gemaakt.  Men  onderscheidt  in  hoofdzaak  dezelfde  kasten  als 
in  Yoor-Indië  bestaan,  de  Brahmanen,  Satrija's  en  Wésja'sy 
terwijl  alle  personen  die  daarbuiten  vallen  eigenlijk  geene 
kaste   hebben  en  gewoonlijk  met  den  naam  „Soedra^',  welk 
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woord  ook  wel  in  rnimer  zin  gebruikt  wordt  van  iets  dat 
gering  en  ynlgair  iS;  worden  aangedaid.  Met  zekerheid  kan 
wel  gezegd  worden,  dat  de  stamvaders  der  families  die  tot 
de  drie  kasten  behooren,  hetzij  als  kolonisten  dan  wel  als 
yeroveraars,  naar  Bali  zijn  overgekomen;  en  over  het  alge- 
meen hebben  zij  het  hooge  standpunt  dat  zij  zich  van  den 
beginne  af  aan  boven  de  oorspronkelijke  bewoners  van  het  land 
hebben  toegekend,  vrij  wel  weten  te  handhaven,  want  zoo- 
wel de  bestuurders  van  alle  Balische  ryken  als  de  meeste 
hunner  ondergeschikte  hoofden,  en  mede  de  priesters  die  den 
vor^n  als  raadgevers  ter  zijde  staan  bij  het  beslechten  der 
geschillen  onder  de  bevolking  gerezen,  behooren  tot  een  der 
drie  kasten.  Wanneer  het  oorspronkelijke  doel  van  de  in- 
stelling der  kasten  is  geweest  om  te  voorkomen  dat  een 
klein  getal  veroveraars,  behöorende  tot  een  supérieur  ras  door 
vermenging  met  de  op  een  lageren  trap  van  ontwikkeling 
en  beschaving  staande  oorspronkelijke  bewoners  van  het  land 
zonde  te  niet  gaan  of  afdalen  tot  het  peil  der  laatsten,  dan 
is  dit  op  Bali  slechts  gedeeltelijk  bereikt  geworden,  want 
veelvuldig  heeft  vermenging  der  leden  di^r  kasten  met  Soedra's 
plaats  gehad.  Evenwel  alleen  door  toedoen  van  de  man- 
nelijke leden  der  kasten,  want  overal  waar  nog  zelfbestuur 
bestaat,  wordt  onverbiddelijk  het  doodvonnis  voltrokken  aan 
de  vrouw  die  zich  met  iemand  van  lagere  kaste  dan  de  hare 
a%eeft  en  over  haren  medeplichtige. 

De  verschillende  onderafdeelingen  der  kasten  zijn  mede 
naar  Bali  overgekomen;  zoo  worden  bijv.  de  Brahmanen 
nog  weder  in  zes  klassen  verdeeld,  waarvan  Eam'noeh  de 
hoogste  is,  welke  oorspronkelijk  gesproten  moet  zijn  uit  bei- 
de tot  de  kaste  der  Brahmanen  behoorende  ouders,  terwijl 
bij  de  laagste  Pëtapan  alleen  de  vader  tot  de  kaste  der 
Brahmanen  behoorde  en  de  moeder  eene  slavin  was.  Op 
Bali  overgebracht,  zijn  die  onderafdeelingen  stabiel  geworden  en 
alle  kinderen  worden  daar  gerekend  tot  dezelfde  afdeelingte 
behooren  als  hun  vader,  onverschillig  wie  hunne  moeder  was. 

Eene  der  eigenaardigheden  van  het  Indische  kastenstelsel, 
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dnt  de  leden  van  elke  kaste  zich  in  het  bijzonder,  met  nit- 
slniting  van  anderen,  op  een  bepaald  bedrijf  of  eene  groep 
van  bedrijven  toeleggen,  is  op  Bali  geheel  te  loor  gegaan, 
om   een    enkel    voorbeeld  te  noemen,  leden  van  alle  kasten 

ê 

zonder  onderscheid,  zoowel  Brahmanen,  Satrija's  en  Wésja> 
als  Soedra's  nemen  deel  aan  het  landbonwbedrijf 

Wel  is  de  positie  van  de  leden  der  kasten  nog  eene  ge- 
privilegeerdej  doch  in  hoofdzaak  kenmerkt  deze  zich  alleen 
door  de  wijze  waarop  zij  worden  bejegend,  de  taal  die  tot 
hen  wordt  gesproken  en  het  recht  dat  hun  wordt  toebedeeld 
door  de  vorsten  en  priesters,  waarbij  als  regel  geldt,  dat 
hoe  hooger  de  misdadiger  stant,  hoe  lichter  straf  tegen  hem 
voor  hetzelfde  vergrijp  wordt  uitgesproken,  hoe  hooger  daaren- 
tegen de  stand  van  den  persoon  tegen  wien  de  misdaad  ge- 
pleegd 18,  hoe  zwaarder  de  straf  die  er  op  YfAgt.  Met  e«i 
dergelijk  verschil  in  rechtsbedeeling  heeft  men  de  hoogere 
kasten  in  de  gelegenheid  willen  stellen  hunne  superioriteit 
tegenover  het  volk  te  handhaven,  zich  te  doen  beschouwen 
als  personen  van  ander  maaksel  dan  de  hun  omringenden 
en  zóó  doordrongen  zijn  velen  van  hunne  meerderheid,  dat 
men  bijv.  op  Lombok,  waar  onder  de  daar  gevestigde  Bali- 
neezen  het  kastenstelsel  nog  het  zuiverst  wordt  in  stand  ge- 
houden, de  aanzienlijken  vaak  met  een  piek  in  de  hand 
voor  hun  deur  zal  zien  staan,  of  met  een  kris  in  den  gor- 
del op  de  sawahs  aan  het  werk,  om  te  allen  tijde  gereed 
te  zijn  hunne  rechten  te  doen  gelden  tegenover  degenen  die 
er  inbreuk  op  zouden  willen  maken. 

Het  aantal  leden  der  kasten  is  in  verhouding  tot  de  ge- 
beele  bevolking  van  Bali  zeer  gering,  hetwelk  ten  gevolge 
heeft  gehad ,  dat  hun  invloed  grootendeels  beperkt  is  gebleven 
tot  hunne  onmiddellijke  omgeving,  zeer  duidelijk  blijkende 
uit  hunne  verhouding  tot  de  desavereenigingen ,  waarop  later 
in  het  bijzonder  de  aandacht  gevestigd  zal  moeten  worden. 

Tn  de  streken  van  Bali  waar  het  Europeesoh  bestuur  zich 
heett  gevestigd,  is  het  kasten  wezen  desniettemin  in  stand 
gebleven ,  doch  veel  meer  nog  dan  elders  zijn  daar  de  scherpe 
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kanten  er  yan  afgegaan  ^  ten  eerste  doordat  vele  zware  straffen 
ter  zake  van  op  de  kasten  betrekking  hebbende  overtredingen; 
als  strijdende  met  hetgeen  door  de  nienwe  bestaarders  geacht 
werd  recht  en  billijk  te  zijn^  werden  gewijzigd  en  verzacht, 
ten  andere  door  den  omgang  der  Balineezen  met  de  vele 
personen  van  anderen  landaard  en  behebt  met  andere  be- 
grippen ^  die  zicb,  hoofdzakelijk  als  een  gevolg  van  het  nienwe 
bestnnr,  daar  zijn  komen  vestigen. 

Eene  andere  instelling  die  waarschijnlijk  haar  ontstaan  aan 
Hindoeschen  invloed  te  danken  heeft  is  de  verbranding  der 
Igken.  Zooals  bekend  is^  laten  de  bewoners  der  aan  de 
rivier  Ganges  grenzende  streken  hunne  dooden  op  een  vlot 
den  heiligen  stroom  afdrijven  die  ze  naar  zee  voert;  doch 
waar  znlks  niet  mogelijk  is,  en  vooral  sedert  het  door  En- 
gelschen  invloed  zooveel  mogelijk  wordt  tegengegaan  als 
schadelijk  voor  den  gezondheidstoestand ,  worden  de  lijken 
verbrand  en  de  asch  in  de  Ganges  of  in  de  zee  geworpen. 
Terwijl  nn  in  eenige  desa's  van  Bali,  waar  vermoedelijk 
invloeden  van  bniten  af  slechts  weinig  of  in  het  geheel  niet 
zgn  werkzaam  geweest^  de  dooden  ook  thans  nog  worden 
begraven  of  in  het  bosch  geëxponeerd  totdat  de  tijgers  er 
zich  van  komen  meester  maken ;  is  in  alle  andere  streken 
de  verbranding  van  de  lijken  der  afgestorvenen  en  het' wer- 
pen van  de  asch  in  zee  een  gebiedende  plicht,  die  op  de 
achtergebleven  betrekkingen  der  dooden  rust.  De  hooge  kos- 
ten die  aan  de  lij  ken  verbranding  verbonden  zijn,  nopen 
8oms  er  jaren  lang  mede  te  wachten  en  dan  voor  verscheidene 
dooden  te  gelyk  de  plechtigheid  te  doen  plaats  hebben ,  doch 
geheel  nagelaten  mag  ze  nimmer  worden. 

Met  de  lij  ken  verbranding  in  nauw  verband  staat  de  ge- 
woonte yan  het  volgen  van  den  echtgenoot  in  den  dood  door 
eene  of  meerdere  zijner  vrouwen  (mëbéla,  mësatia)  dat,  als 
de  mededeeling  die  de  heer  Ie  Bon  daaromtrent  doet,  juist 
is,  in   geheel  Britsch-Indië  met  uitzondering  van  het  onaf- 
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hankelijke    Nepal   in   bet  Himalajagebergte ,   is  aigeschaft, 
doek  op  Bali,  hoewel  zeldzaam,  nog  Toorkomt. 

De  keer  Hblms,  een  Deen  die  in  de  jaren  1847  en  1848 
eenigen  tijd  te  Badong,  een  rijkje  aan  Bali's  zuidkust,  rer- 
bleef  en  na  nog  in  verschillende  andere  deelen  van  den 
archipel  te  hebben  rondgezworven  zijne  lotgevallen  beschreef '), 
bad  de  gelegenheid  eene  weduwen  verbranding  bij  te  wonen 
en  geelt  daarvan,  benevens  eene  niet  zeer  fraaie  teekeniog, 
eene  uitvoerige  beschrijving.  Ook  de  heer  Fricderich  citeert 
verschillende  gevallen  en  in  tateren  tijd  heeft  het  mede  nog 
plaats  gehad,  doch  zeldzaam,  daar  alleen  vorstelijke  personen 
of  hunne  naastbestaanden  zich  de  weelde  van  een  dergelijk 
nitgeleide  in  den  dood  mogen  veroorloven. 

Voorts  valt  nog  te  wijzen  op  het  veelvuldig  voorkomen  op 
Bali  der  Uindoesche  kleuren,  rood,  wit  en  zwart,  die  als 
versiering  in  tempels  of  hanevechtbanen  worden  aangebracht 
en  die  ook  de  kleuren  zijn  van  de  vlag  der  vorsten  van 
Lombok.  De  bouw  der  tempels  wijst  in  sterke  mate  op 
Hindoeschen  invloed,  doch  opmerkelijk  ishet  intu8schen,dat 
de  buiten  poort  van  de  meesten  dier  tempels,  welke  tot  de 
eerste  afdeeling  toegang  verleent,  een  gespleten  vorm  hecA 
(tjandi  b&ntar)  en  den  indruk  geeft  alsoi  een  piramidaalvormig 
bonwstttk  in  tweeën  ware  gezaagd  en  de  stukken  daarna 
een  eind  van  elkaar  waren  gezet  om  doorgang  te  verleenen. 
Deze  bouworde  nu ,  komt  -bij  de  vele  monumenten  van  den 
ouden  en  van  den  tegenwoordigen  tijd  die  in  Britsch-Indië 
worden  aangetroffen  in  het  geheel  niet  voor,  hetgeen  de 
veronderstelling  wettigt,  dat  men  hier  met  een  zuiver  ood- 
JavaanEche  bouwwijze  te  doen  heeft,  of  wel  dat  Hindoe  kolo- 
nisten van  andere  streken  dan  het  tegenwoordige  Britsch- 
Inaië,  streken  die  nog  niet  door  Europeanen  geëxploiteerd 
zijn,  zich  in  den  Indischen  archipel  neergezet  en  daar  invloed 
uitgeoefend  hebben. 


*)    HxLMS,  JiPioneering  in  the  &r  eaat",    London  1888. 
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Omtrent  deze  tempels  en  eenige  andere  onderwerpen  met 
het  hiodoeisme  in  verband  staande^  zal  hierna  te  gelegener 
plaatse  nog  het  een  en  ander  worden  medegedeeld,  doch 
eenige  punten  van  overeenkomst  releveerende  tusschen  de  ver- 
schillende vormen  van  godsdienst  in  Voor-Indië  en  Bali,  mogen 
wij  niet  van  dit  onderwerp  afstappen  zonder  ook  melding  te 
hebben  gemaakt  van  de  groote  verdraagzaamheid  die  de 
godsdienst  van  Bali  in  het  bijzonder  met  het  Boeddhisme  ge- 
meen heett;  en  die  wordt  betracht  zoowel  tegenover  belijders 
van  andere  godsdiensten  als  door  de  verschillende  klassen  der 
maatschappij  onderling.  Wel  is  waar  bestaat  het  kastenwezen , 
doch  in  verzachten  vorm;  bepaalde  klassen  der  maatschappij 
die  aan  verachting  zijn  prijs  gegeven,  komen  niet  voor;  geene 
kleederen  oi  andere  uiterlijke  ken  teekenen  onderscheiden  de 
leden  der  verschillende  kasten  van  elkander  en  deze  van  de 
Soedra's.  Een  onbekend  persoon  op  weg  bejegenende  en  een 
gesprek  met  hem  willende  aanknoopen,  dient  daarom  steeds 
vooraf  te  worden  geïnformeerd  tot  welke  kaste  hij  behoort, 
ten  einde  te  weten  in  welke  taal  hij  moet  worden  aan- 
gesproken. 

Onverdraagzaamheid  jegens  andersdenkenden  is  den  Bali- 
neezen  onbekend,  omdat  zij  het  gewoonlijk  zoo  druk  hebben 
met  hnnne  eigen  zaken,  die  hun  steeds  van  het  allerhoogste 
gewicht  toeschijnen,  dat  geen  tijd  overblijft  om  ook  nog  aan 
die  van  anderen  te  denken.  Ook  zullen  zij  nimmer  trachten 
bekeerlingen  te  maken,  daar  het  hun  ten  eenen  male  on- 
verschillig is  of  hunne  buurlieden  andere  goden  willen  aan- 
bidden en  op  eene  andere  wijze  dan  zij  zelven.  Eigenaardig 
is  vooral  de  houding  die  zij  aannemen  tegenover  degenen 
die  hen  willen  bekeeren,  waartoe,  zooals  licht  valt  na  te 
gaan,  door  de  Mahomedanen  vele  pogingen  zijn  in  het  werk 
gesteld,  maar  met  weinig  succes.  Zij  waren  voorzeker  wel 
genegen  hen  aan  te  hooren  en  zich  te  laten  vertellen  over 
de  vormen  en  begrippen  van  dien  anderen  godsdienst,  doch 
ware  het  alleen  maar  dat  zij  afstabd  zouden  moeten  doen 
van  han  gelielkoosde   spys,    het   varkensvleesch,   reeds  dit 
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zonde  Toldoende  zijn  om  hen  van  het  omhelzen  der  Islami- 
tische leer  temg  te  houden.  Het  beste  resaltaat  dat  ooit  yan 
dergelijke  hemoeiingen  werd  verkregen,  bestond  daarin,  dat 
de  Balineezen.  eenigszins  geimpressionneerd  door  de  groote 
maebt  van  dien  vreemden  god  waarvan  men  ban  vertelde,  en 
door  den  ijverigen  dienst  die,  naar  zij  zagen,  aan  hem  door 
zijne  aanhangers  werd  bewezen,  een  zekeren  twijfel  bij  zieb 
voelden  opryzen  en  eindigden  met  te  denken,  het  moeht 
toch  eens  zijn  dat  die  toean  Allah  znlk  een  machtig  heer  is 
en  zooveel  invloed  beeft,  welnu,  wij  zullen  hem  ook  trachten 
te  vriend  te  houden  en  een  plaatsje  gunnen  in  onze  huis- 
of  ardere  tempels  en  zoo  gebeurde  bet,  waarna  dan  niet  weid 
verzuimd  bij  bijzondere  gelegenbeden  aan  den  déwa-slam 
offeranden  aan  te  bieden,  zonder  varkensvleescb. 

Er  hebben  wel  is  waar  bckeeringen  van  Balineezen  tot 
het  Islamisme  van  tijd  tot  tijd  plaats  gehad  en  nog  plaats, 
doch  altijd  om  eene  bijzondere  reden,  meestal  ,,de  vrouw*', 
wanneer  namelijk  een  islamitische  vader  als  voorwaarde  tot 
het  verkrijgen  zijner  dochter  stelde,  dat  de  Balinees  die  naar 
hare  hand  dong,  zyn  eigen  geloof  zoude  vaarwel  ze^en  en 
het  Islamitische  omhelzen. 

Een  andere  reden  die  wel  tot  bekeeringen  heeft  aanleiding 
gegeven,  is,  dat  personen  die  zich  aan  het  een  of  andere 
misdrijf  tegen  den  adat  badden  schuldig  gemaakt,  zich  vril- 
lende  onttrekken  aan  de  rechtsmacht  van  den  Raad  yan 
Kërta*s,  die  hen  anders  zoude  veroordeelen,  tot  het  Islamisme 
overgingen,  waardoor  zij  jnsticiabel  werden  voor  eene  recht- 
bank, die  ben  wegens  bet  gepleegde  vergrgp  niet  konde 
▼eroordeelen  of  slechts  eene  lichte  straf  opleggen. 

Aan  bekeeringen  die  onder  dergelijke  omstandigheden 
plaats  vinden,  kan  voorzeker  weinig  waarde  gehecht  worden 
en  zg  doen  niets  te  kort  aan  den  regel,  dat  de  Balinees  tot 
op   heden    getrouw   is   gebleven    aan   zijne  oude  godbeden. 

Welke  dat  zijn  dient  thans  te  worden  nagegaan.  (>) 


(*)    Al  komt  WkMring  rm  BalioeeMn  tot  den  IiUm  weinig  voor,  dit  neemt  Bit4 
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hoofostub:   II. 

DE  AARD  VAN  DEN  VOLKSGODSDIENST. 

Fmie   van   verschillende  eerediensien.     Drieledig   doel   van  den 

voUcsgodsdiensf,     Verzoening  der  hoozc  geesfen.     Vereering 

der   plaats    van    herhomsl.      Vereering    dei*   goden. 

Ronden  wij  hierbv)ven  spreken  over  eenige  sociaal-gods- 
dienstige instellingen  op  Bali  die  bepaaldelijk  een  nitheem- 
schen  oorsprong  hebben,  moeielijker  valt  het  de  herkomst  na 
te  sporen  van  de  verschillende  wijzen  van  godenvereering 
die  er  thans  nog  gebruikelijk  zijn. 

Het  is  ontwijfelbaar  dat  de  bevolking  van  Java  ten  tijde 
Tan  de  Hindoe-overheersching  een  grooten  invloed  op  Bali 
heeft  nitgeoefend,  welke  dateert  van  laog  voor  den  tijd  van 
het  rijk  Madjapait,  een  invloed  die  waarschijnlijk  niet  altijd 
met  de  wapenen  in  de  hand  verkregen  werd,  maar  veeleer 
gaandeweg;  nadat  handelsrelaties  beide  volken  met  elkaar  in 
aanraking  gebracht  hadden,  veld  won,  dank  zij  den  hooge- 
ren  trap  van  beschaving  en  kennis  waarop  de  bewoners  van 
het  eerstgenoemde  eiland  stonden.  Rnnne  godsdienst  te  dien 
tijde  was  het  Uindoeisme,  doch  het  lijdt  geen  twijfel,  dat, 
toen  dit  geloot  op  Java  gebracht  werd,  er  ook  daar  eene 
hisie  daarvan  moet  plaats  gehad  hebben  met  den  goden- 
of  afgodendienst  van  dat  land. 


veg,  dat  bet  Mabomedanisme  zich  op  Bali  op  andere  w^ze  zeer  langzaam  doch 
zeker  uitbreidt,  wat  wel  de  aandacht  verdient. 

Door  zijne  voor  den  handel  gunstige  ligging  toch,  heeft  het  eiland  steedi  vele 
neemdelingen  toSich  getrokken,  waarvan  eominigen  er  zich  mettertijd  voor  goed 
hebben  gevestigd.  Gedeelteiyk  hebben  deze  lieden  hunne  nationaliteit  behouden, 
doordat  zij  hunne  vrouwen  naar  de  nieuwe  woonplaatsen  medebrachten  en  zich 
zooreel   mogeiyk   van  de  oor-pronkeiyke  bewoners  des  lands  afgezonderd  hielden. 

Een  ander  deel  heeft  zich  roet  de  inlandsche  bevolking  vermengd  eu  daaruit 
1*  een  nieuw  geslacht  ontstaan,  het  z.  g.  Balisch-mahomedaanscbe.  Te  leden 
diarvao  zijn,  althans  wat  het  uiterlijke  betreft,  \jverige  volgers  van  den  profeet 
•a  wonen  op  verscheidene  plaatsen  aan  het  strand  en  sommige  plaatsen  in  het 
binnenlaod  io  afzonderlijke  desa's  of  wijken  bijeen.  Zy  vormen  een  krachtig 
re»  van  nieuschen  en  overal  waar  zij  gevestigd  z\jn,  nemen  zij  voortdurend  ia 
wrtal  en  r^kdom  toe,  veelal  ten  ko^te  der  omwonende  Balische  bevolking. 
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Is   alzoo  in  Voor-Indië  self  het  Hindoeiflme  een  moeilgke 
met  Taste  trekken  te  omschrijyen  eeredienst,  toen  het^  waar- 
schiJDlijk   over  Java,  op  Bali  aankwam,  had  het  zich  reedi 
met   een   anderen    caltos  vermengd.    Ook  op  laatstgeno^nd 
eiland   moet   van    onds  een  soort  van  heidenscfae  eeredienst 
bestaan  hebben,  geen  enkel  volk  is  er  geheel  van  verstoken ; 
de  lieden  die  de  nieuwe  leer,  hetzij  vrijwillig  ot  gedwongen, 
omhelsden,   konden   zich  van  hnn  onde  ideeën  niet  in  eens 
los  maken,  verloren  het  geloof  aan  de  geesten  of  verborgen 
krachten   die   zij   tot  dien  tijd  hadden  vereerd,  niet  geheel; 
zelfs   zal  dit  laatste  in  de  gedachten  van  velen  wel  den  bo- 
ventoon zijn  blijven  voeren.    Daardoor  bad  dus  eene  nieuwe 
vermenging  plaats  en  moesten  langzamerhand  allerlei  nnanceo 
in   de   wijze   van  godenvereering  ontstaan,  naarmate  de  af- 
komst  der   personen,   de   invloeden    waaraan   zij  het  meest 
blootgesteld    waren  geweest  en  andere  omstandigheden.    Om 
thans   nog,  nadat  er  eeuwen  over  heen  zijn  gegaan  dat  het 
Hindoeisme  op  Bali  zijn  intrede  deed,  met  zekerheid  vastte 
stellen  wat  behoort  tot  de  oorspronkelijke  toestanden  en  wat 
van   buiten    af  werd   ingevoerd,   is  in  vele  gevallen  hoogst 
moeielijk,    zoo   niet   onmogelijk.    Dit  punt  zooveel  doenlgk 
ter  zijde  latende,  zal  daarom  in  de  volgende  bladzijden  alleen 
getracht   worden-  om,  voor  zoover  dat  voor  ons  doel  noodig 
is»  met  grove  omtrekken  de  hoofdvormen  van  den  volkseere- 
dienst  op  Bali  aan  te  geven. 

De  voornaamste  bron  waaruit  voor  dat  doel  geput  kan 
worden,  is  het  geschrift  „Oesana  Bali'',  waarvan  door  Dn. 
Frisdbbich  in  het  tijdschrilt  van  het  Bataviaaach  Genootschap 
eene  vertaling  geleverd  werd  en  dat,  volgens  de  daaria 
voorkomende  opgave,  waarvan  de  juistheid  ecliter  door  den 
vertaler  wordt  betwijfeld,  iets  minder  dan  500  jaren  ge- 
leden vervaardigd  zoude  zijn.  Het  bevat  eene  populaire  be- 
schrijving van  den  worstelstrijd  der  Hindoesche  goden  tegen  de 
op  Bali  heerschende  reuzen,  zoodat  het  een  blik  geeft  op  de 
instellingen  van  den  Hiodoeschen  godsdienst  op  Bali,  doch 
tevens  op  de  gesteldheid  van  dat  eiland  vóór  de  inToering 
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Yan  bet  Hindoeïsme.  Zeer  te  betrearen  is  het  dat  de  ver- 
vaardiger  van  de  Oesana  Bali,  evenals  de  meeste  inlandsehe 
geBchiedschrijverS;  er  zich  niet  toe  bepaalt  een  sober  verhaal 
te  geven  van  hetgeen  hem  bekend  is  of  hetgeen  hem  door 
anderen  is  medegedeeld;  doch  dat  door  zijne  vrachtbare  ver- 
beelding opsiert  naar  genoegen  en  daardoor  dikwijls  onver- 
staanbaar en  aan  de  werkelijkheid  ontrouw  wordt. 

Gelukkig  dat,  daar  het  thans  eenvoudig  geldt  de  beschrijving 
van  nog  bestaande  toestanden,  het  daar  medegedeelde  door 
e^n  aanschouwing  kon  worden  gecontroleerd  en  aangevuld. 

m 

In  hoofdzaak   kan   de   godsdienst  der  Balineezen  in  drie 
onderdeden  worden  gesplitst,  te  weten: 
de  verzoening  der  booze  geesten, 

de  vereering  van  de  plaats  van  herkomst  der  familie,  en 
de  vereering  der  goden,  die  macht  voeren  over  de  aarde. 

Voor  de  booze  geesten  (boeta)  die  de  geheele  lucht  bevol- 
ken, wordt  eene  groote  vrees  gekoesterd,  daar  alle  ongelukken 
die  den  mensch  treffen  voornamelijk  aan  hun  invloed  wor- 
den toegeschreven.  Zij  hebben  een  boosaardig  karakter  en 
berokkenen  den  menschen  kwaad,  niet  als  eene  vergelding 
van  hetgeen  deze  misdreven  hebben,  doch  alleen  om  hen  te 
plagen  en  onaangenaam  te  zijn.  Soms  weten  zij  zelfs  het 
lichaam  van  een  mensch  binnen  te  dringen  en  deze  wordt 
dan  gtk  of  idioot  (boeta  kapiragan).  Door  het  doen  van 
gaven  moet  getracht  worden  hen  gunstig  voor  zich  te  stem- 
men en  daar  zij  veelal  tegen  het  vallen  van  den  avond  op 
de  straten  ronddwalen  en  trachten  de  huizen  binnen  te  slui- 
pen, zoo  ziet  men  tegen  dien  tijd  menig  huismoeder  naar 
baiten  komen  en  voor  de  deur  op  het  midden  van  den  weg 
eenige  levensmiddelen  op  pisangbladen  neerleggen,  wat  rijst 
in  verschillende  kleuren,  gebak  en  derg.,  waarbij  een  bakje 
met  water  wordt  gevoegd  en  soms  ook  nog  een  lichtje  om 
de  boeta's  daarheen  den  weg  te  wijzen ;  hebben  zij  eenmaal 
daarvan   genuttigd,   dan   gaan   zy  verder  en  de  honden  en 
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varkens    komen    spoedig   om  het  ovei-scbietende  voor  buune 
rtkeiiing  Ie  nemen. 

Moge  dit  in  gewone  omstandigheden  voldoende  zijn  om  de 
boeta's  te  bevredigen,  andere  tijden  zijn  er  dat  zij  bijzonder 
zich  doen  gelden,  zooals  bij  epidemieën  en  dan  kan  alleen 
het  plengen  van  bloed  hen  ceuigszins  tot  bedaren  brengen. 
Het  offeren  van  mensehen  heeft  tegenwoordig  op  geheel  Bali 
niet  plaats  en  duidelijke  overleveringen  of  zulks  vroeger  wel 
het  geval  geweest  is,  bestaan  niet.  Intusschen^  door  de 
heeren  Friederich  en  vin  EIck  wordt  wel  gewezen  op  sporen 
van  een  dergelijk  vroeger  bestaan  hebbend  gebruik  en  on- 
waarschijnlijk is  het  zeker  niet. 

£r  bestaat  in  de  desa  Boelihan  eene  overlevering  welke 
ook  daarmede  in  verband  gebracht  zou  kunnen  worden,  lui- 
dende dat  in  vroegere  tijden  in  den  desatempel  aldaar  men- 
schengevechten  plaats  hadden  die  zoolang  werden  voortgezet 
totdat  er  bloed  vloeide  ^  waarmede  de  geesten  bevredigd 
waren.  "Wat  hiervan,  zij,  tegenwoordig  moeten  zij  zich  met 
minder  tevreden  stellen,  want  in  de  gevallen  dat  hetnoodig 
is  een  bloedig  offer  te  brengen,  wordt  er  mede  volstaan  eenige 
banen  met  elkander  te  laten  vechten,  terwijl  bij  groote  ge- 
legenheden een  paar  houden  of  kidangs  geslacht  worden. 

Hoe  waakzaam  men  ook  zij  om  de  boeta's  vau  het  erf 
en  buiten  het  huis  te  houden,  toch  weten  zij  er  wel  door  te 
dringen  en  daarom  wordt  het  noodig  geacht  van  tijd  tottyd 
ook  daar  notitie  van  hen  te  nemen,  hetgeen  veelal  geschiedt 
den  dag  vóór  het  Balische  nieuwjaar,  den  slachtdag,  als  wan- 
neer midden  op  het  erf  een  keur  van  offers  voor  hen  wordt 
neergezet. 

Alle  deze  voorzorgen  zijn  echter  nog  niet  voldoende  om 
de  boeta's  in  toom  te  houden  en  zooveel  mogelijk  de  kwade 
gevolgen  van  het  onheil  dat  zij  stichten  te  voorkomen.  Uit 
dien  hoofde  moet  jaarlijks  in  elke  desa  eene  zuivering  plaats 
hebben  van  bet  geheele  desagebied.  Elke  desa  kan  daarvoor 
zelf  een  dag  vaststellen,  doch  steeds  moet  het  geschieden 
bg    nieuwe    maan.     Het    eerst  wat  gedaan  moet  worden,  is 
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de  grenzen  yan  bet  desagebied  juist  af  te  bakenen,  hetgeen 
geschiedt  door  op  de  hoofdwegen  naar  de  vier  windstreken, 
ter  plaatse  waar  de  grens  deze  snijdt,  merkteekenen  aan  te 
brengen,  bestaande  in  de  jonge  bladeren  van  den  arenpalm 
(amboe)  ter  lengte  van  een  vadem,  waarmede  de  weg  ter 
hoogte  van  een  dëpa-agoeng  wordt  overspannen.  Deze  plech- 
tigheid heelt  das  ook  practisch  nut,  daar  zoodoende  elk  jaar 
de  grena^n  van  het  gebied  van  iedere  desa  in  het  geheugen 
worden  teruggeroepen  en  vele  kwesties,  die  auders  bij  de 
uitbreiding  der  aanplantingen  over  desagrenzen  ontstaan  zou- 
den, worden  voorkomen. 

Zgn  alzoo  de  grenzen  behoorlijk  afgebakend,  dan  begint 
de  eigenlijke  plechtigheid  van  het  uitdrijven  der  booze  gees- 
ten, voor  welker  beschrijving  verwezen  kan  worden  naar 
hetgeen  in  de  aan  den  aanhef  dezes  vermelde  werken  daar- 
omtrent wordt  medegedeeld. 

De  boeta's  worden  eigenlijk  niet  vereerd  maar  alleen 
gevreesd.  De  goden  hebben  macht  over  hen  en  maken  van 
hunne  tusschenkomst  dikwijls  gebruik  als  zij  de  menschen 
straffen  willen,  terwijl  voor  hetzelfde  doel  ook  de  tijgers, 
apen  en  andere  schadelijke  dieren  dienst  kunnen  doen.  In 
een  der  desareglementen  die  wij  raadpleegden,  worden  de 
inwoners  der  desa  aangemaand  om  toch  niet  nalatig  te  zijn 
in  het  vervullen  hunner  verplichtingen  jegens  de  godheid. 
^Anders,  heet  het,  zal  deze  niet  nalaten  tijgers  en  apen  op 
hen  af  te  zenden  om  hun  vee  te  verslinden  en  hunne  plant- 
soenen te  vernielen''.  Daar  deze  dieren  dus  ook  somtijds  een 
werktuig  kunnen  zijn  in  handen  der  godheid,  wordt  door 
de  Balineezen  een  bijgeloovige  vrees  voor  hen  gekoesterd, 
welke  hun  er  van  terughoudt  buiten  hooge  noodzakelijkheid 
ze  te  dooden.  Van  eene  vereering  dier  dieren  in  het  alge- 
meen, zooals  in  Voor-  en  Achter-Indië  aan  de  slangen  en 
tijgers  te  beurt  valt,  is  hier  echter  geene  sprake,  evenmin  als 
van  de  boeta's,  en  de  afbeeldingen  dezer  laatsten  in  steen 
worden  alleen  geduld  aan  den  ingang  der  tempels  of  daar- 
binnen  ter   zyde  van  de  godenhuisjes,  waarvan  hun  de  be- 
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waking  is  toeyertroawd.  Eren  buiten  de  tempelpoort  staat 
een  steenen  offernis;  de  „toegoe*'^  waarin  van  tijd  tot  tijd 
offers  worien  neergezet  bestemd  voor  den  boeta-tempelwacliter 
(pëtëngan).  Ook  vele  woonerven  worden  op  dezelfde  wijze 
door  eenige  boeta's  bewaakt^  maar  toch  worden  ze  steeds 
beschouwd  als  personnages  aan  wie  niet  te  veel  vertrouwen 
moet  worden  geschonken,  en  gebeurt  er  iets  wonderlijks  of 
geheimzinnigs  op  het  erf,  dan  is  gewoonlijk  het  eerste  ver- 
moeden dat  de  boeta  huisbe waker  weer  stukjes  heeft  uitge- 
haald en  de  bewoner  haast  zich  door  het  plaatsen  van  nieuwe 
offers  in  de  toegoe,  te  trachten  hem  wederom  gunstig  voor 
zich  te  stemmen. 

Den  godsdienst  besprekende  is  het  eerst  over  de  boeta's 
gehandeld,  omdat  deze  in  de  gedachten  der  inlanders  de 
eerste  plaats  bekleeden.  Is  zooveel  mogelijk  alles  gedaan  om 
de  booze  invloeden  die  den  mensch  het  leven  kunnen  ver- 
onaangenamen  at  te  wenden,  dan  eerst  kan  er  aan  worden 
gedacht,  welke  plichten  nog  rusten  op  degenen,  die  er  prijs 
op  stellen  de  algemeene  achting  te  genieten  en  zich  de  gunst 
der  goden  te  verwerven.  Daarmede  komen  wij  aan  de  tweede 
der  drie  afdeelingeu  waarin  hierboven  de  eeredienst  dezer 
eilanders  is  gesplitst,  namelijk  de  vereering  der  plaats  waar 
hunne  voorouders  zich  het  eerst  hebben  gevestigd,  hetzij  toen 
zij  aan  het  zwervend  leven  vaarwel  zeiden,  hetzij  toen  zij  van 
Java  voor  het  eerst  naar  Bali,  overkwamen  om  daar  te  ver- 
blijven. De  Balineezen  hebben  voor  de  plaats  waar  ban 
geslacht  is  ge^roudvest,  welke  zij  hun  „këmoelan",  hun  oor- 
sprong, noemen,  eene  groote  vereering- 
Vele  families  hebben  zich  met  den  loop  der  tijden  zoodanig 
uitgebreid,  dat  samenwoning  van  alle  leden  niet  langer  mo- 
gelijk was  en  zijn  dus  uiteen  moeten  gaan;  andere  families 
weer  zijn  met  have  en  goed  moeten  vluchten  bij  vijandelijke 
invallen  of  zijn  om  andere  redenen  uiteengespat,  hebben  zich 
heinde  en  verre  verspreid  en  nieuwe  woonsteden  gevestigd. 
Op    hunne  beurt  zijn  zij  de  stamvaders  van  nieuwe  families 
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geworden,  doch  zoo  lang  nog  de  plaats  van  waar  zij  herkom- 
8tig  zijn  bij  overlevering  bekend  is,  znllen  zij,  zoodra  de  ge- 
legenheid er  wederom  gunstig  voor  is,  er  offerplaatsen  boawen 
en  zich  op  bepaalde  tijden  van  het  jaar  daarheen  begeven. 

Zoo  wonen  er  thans  families  in  Boelèlèng,  die  volgens  de 
overlevering,  of  ook  wel  blijkens  de  geslachtslijsten  (pam6n- 
tjangah)  die  de  aanzienlijken  bezitten,  herkomstig  zijn  uit 
het  westelijk  gedeelte  van  Boelèlëng,  dat  vroeger  bewoond 
was,  doch  sedert  langen  tijd  eene  woesteng  is  geworden  en 
met  zwaar  bosch  is  begroeid.  Dit  neemt  niet  weg,  dat  die 
fiunilies  zich  de  plaats  daar  midden  in  de  wildernis  nog  her- 
inneren van  waar  zij  afkomstig  zijn,  er  een  tempel  onder- 
houden en  jaarlijks  daarheen  tochten  ondernemen,  waarbg 
mannen,  vrouwen  en  kinderen  zich  aansluiten  en  welke  wegens 
de  ongebaande  wegen  die  gevolgd  moeten  worden,  het  bivak- 
keeren  in  de  wildernis,  waar  de  tijgers  op  de  loer  liggen  en  an- 
dere gevaren  dreigen,  soms  een  avontuurlijk  karakter  dragen. 

De  namen  dier  geslachts-  of  familietempels  „kaboejoetan'\ 
„poera-dadia",  „poera-iboe"',  zyn  in  overeenstemming  met  de 
w^ze  waarop  zij  zijn  ontstaan.  Zij  vormen  een  band  tus- 
ichen  verschillende  afzonderlijk  wonende  families  en  zgn  de 
aanleiding  dat  de  inwoners  eener  desa  of  van  verschillende 
desa's  in  groepen  zijn  vereenigd. 

Zg  richten  ter  behartiging  hunner  gemeenschappelijke  be- 
langen vereenigingen,  „sëka-dadia''  op  en  uit  hun  midden 
kiezen  zij  een  persoon,  die  het  toezicht  houdt  in  den  tempel 
en  alles  regelt  op  de  dagen  dat  er  geofferd  moet  worden. 
Tot  hem  kan  een  ieder  die  van  de  groep  deel  uitmaakt  zich 
steeds  wenden  om  inlichtingen  te  bekomen  omtrent  de  sa- 
menstelling der  offeranden  en  alles  wat  verder  met  den  dienst 
in  dien  tempel  in  verband  staat. 

Deze  geslachtsgewijze  vereering  der  plaats  van  herkomst 
zoude  allicht  doen  denken,  dat  men  hier  te  doen  heeft  met 
een  cultus  van  de  schimmen  der  voorvaderen,  dat  de  herin- 
nering aan  dezen  samensmelt  met  den  godsdienst  die  men 
belijdt,  in  verband  met  den  groeten  eerbied  die  de  Indische 
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▼olken  orer  het  algemeen  aan  den  dag  leggen  toot  al  wat 
ond  iBj  dat  daannede  van  zelf  iets  eerwaardige  krijgt.    Dit 
is  hier  echter  niet  het  geval,  zooals  nader  blijken  zal  wan- 
neer de  goden  die  in  de  boTenomschrcvcn ,  zoowel  als  in  de 
nog  te  Termelden,  tempels  vereerd  worden,  de  revue  passeeren. 
Wel  worden  zoolang  het  lijk  nog  in  huis  is  daarvoor  dagelijks 
offerandes    bereid   en  deze  door  de  naaste  betrekkingen  op 
de  legerstede,  of  daar  waar  de  overledene  bij  zijn  leven  het 
meest  vertoefde,  onder  laid  wcegeklaag  neergezet ;  wel  wordt 
dit  ook   na  de   begrafenis  op  gezette  tijden  op  de  begraaf- 
plaats  herhaald,    waarbij   de  overledene  wordt  aangeroepen 
om  van  de  spijzen  te  komen  nuttigen,  doch  dit  geschiedt  in 
de  veronderstelling;  dat  in  den  eersten  tijd  na  den  dood  alle 
aardsche  betrekkingen  nog  niet  zijn  verbroken  en  het  lichaam 
nog  voortgaat  in  eenige  mate  dezelfde  behoeften  te  gevoelen 
als   bij    zijn  leven.    Heeft  de  verbranding  van  het  lijk  een* 
maal  plaats  gehad,  dan  wordt  dit  geheel  gestaakt  en  slechts 
in  byzondere  gevallen,  en  dan  met  lange  tusschenpoozen,  wordt 
nog   een  feest  ter  nagedachtenis  van  de  voorvaderen  aange- 
richt;  van    eene  geregelde  vereering  is  echter  geen  sprake. 
Uet  eenige  geval  van  vereering  der  doodcn  (mëdéwa  pitra) 
komt  voor,  wanneer  iemand  een  ander  die  hem  niets  misdaan 
had  van    het   leven    heeft   beroofd.     Diens  schim  blijft  den 
moordenaar  en  zijne  afstammelingen  ëtccds  vervolgen  en  kan 
alleen  verzoend  worden  door  het  bewijzen  van  eer,  als  ware 
hy  eene  godheid,  en  dieosvolgens  wordt  er  in  den  huistempel 
een  altaar  voor  hem  opgericht. 

Heeft  alzoo  de  eerste  afdceling  van  den  eeredienst  dezer 
eilanders  ten  doel  eene  verzoening  der  boeta's  of  booze  geesten 
en  het  afwenden  hunner  kwade  invloeden ,  ontspruit  de  tweede 
uit  de  aanhankelijkheid  aan  de  plaats  waar  de  familie  is  ont- 
staan ,  thans  blijft  nog  over  na  te  gaan  welke  de  eigenlijke  go- 
den zijn  die  worden  vereerd  en  op  welke  wijze  dat  plaats  heeft. 

De  gezichtskring  der  Balineezen  en  hun  gedachtengang 
strekken    zich   niet   verder   uit   dan    het   eiland  dat  zij  bo- 
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wonen,  met  de  zee  die  het  omringt.  Het  kon  wel  niet 
anders  of  de  natuarversclujnselen  die  zicli  aan  ban  oog  voor- 
iyexïy  moesten  een  machtigen  indruk  op  hen  maken.  Zi) 
konden  zich  niet  voorstellen  dat  die  geheele  natnnr  ten  nntte 
der  mcnschen  zonde  geschapen  zijn  en  daardoor  ontstond  de 
orertniging  dat  het  land  aan  verschillende  daar  zetelende 
godheden  toebehoort.  De  voornaamste  onder  die  goden  is 
Batara  Soeria,  de  zonnegod ,  die  de  ziel  is  van  de  natnnr 
en  de  nalnnrkracbten  bchcerscht.  Als  weldadige  regens  do 
aarde  verfrisschen  en  de  gewassen  rijke  vmehten  doen  dragen, 
wordt  hem.  daarvoor  dank  gezegd ,  wanneer  de  te  felle  zon- 
newarmte,  of  stormen  den  oogst  doen  mistakken ;  is  zulks 
een  toeken  dat  hij  vertoornd  is  op  de  mensehen.  Bij  alle 
land  bon  wf  eesten  speelt  hij  een  groote  rol. 

Doch  ook  het  gebergte ;  dat  Bali  van  oost  naar  weet  door- 
snijdt, vervult  den  inlander,  die  nooit  iels  anders  zag  dan 
zijn  eigen  eiland,  gewoonlijk  zelfs  een  zeer  klein  gedeelte 
er  van ,  met  bewondering  en  verbazing.  Op  eiken  hoogen 
berg  woont  in  zijne  gedachten  eene  godheid,  er  zweeft  eene 
ar.dere  goJhcid  over  de  wateren  der  bergmeeren,  er  zijn  er 
die  zich  ophouden  in  de  boomen  en  in  de  valleien,  in  de 
buizen  en  op  de  kerkhoven  en  ook  de  zee  wordt  door  eene 
godheid  behecrscht.  Omtrent  den  aaid  dier  goden  maakt 
hij  zich  geen  begrip  en  hij  noemt  zo  in  den  regel  eenvoudig 
naar  de  idaatsen  die  zij  geacht  worden  te  bewonen. 

De  voornaanisle  onder  hen  is  die  welke  op  den  hoogpten 
berg  van  Bali,  den  Goenoeng-Agoeng ,  zetelt,  terwijl  die  van 
den  anderen  vulkaan,  aan  welks  voet  het  Batoermeer  ligt, 
onmiddellijk  daarop  volgt.  Doch  behalve  deze  hoofdgoden, 
die  over  het  geheele  eiland  vereerd  worden ,  is  het  aantal  der 
mindere  goden  nog  legio,  het  is  onmogelijk  ze  allen  te  kennen 
en  alle  lieden,  hoe  goed  gcloovig  zij  ook  mogen  zijn,  moe- 
ten er  zich  toe  bepalen  die  goden  in  hunne  verecring  op  to 
nemen,  welke  meer  in  hun  onmiddellijke  nabij  hei. l  gezeteld 
zijn,  tenzij  er  nog  andere  zijn  die  zij  als  bijzonder  machtig 
hebben  boeren  a&chiidercn,  of  aan  welke  zij  om  de  ecu  oi 
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andere  reden  bijzondere  yerplichting  meenen  te  hebben.  Ook 
wordt  nog  wel  een  enkele  buitenlandsche  godheid  ycreerd^ 
aU  die  van  Madjapait ,  doch  hoewel  niet  wordt  ontkend ,  dat 
er  buiten  de  balische  godheden  ook  nog  wel  andere  kunneD 
lijn  die  macht  hebben,  zoo  bepaalt  men  zich  toch  over  bet 
algemeen  tot  die  welke  geacht  worden  zich  in  het  land  zelf 
te  bevinden. 

HOOFDSTUK  IIL 

DE  PLAATSEN  EN  WIJZE  VAN  GODENVEREERING. 

De  zes  groole  tempels.     De  huisiempeL    De  desatcmpel.   Goden- 

letlden.     De  taksoe.     De  tempelwachler.    Nederdahng 

der  gaden.     De  doodentcmpeL    De  seelempel. 

De  reeds  bovenvermelde  Oesana-Bali  maakt  gewag  van 
zes   groote   tempels,   de  sad-kahjangan,  die  op  Bali  zouden 
voorkomen,  allen  gewijd  aan  Siwa.  In  verschillende  exempla- 
ren  van   dat   geschriit   worden  die  tempels  en  de  plaatsen 
waar  zij  zich  bevinden,  de  goden  die  er  verblijven,  verschil- 
lend  opgegeven.    Waarschijnlijk    worden    hier   tempels  be- 
doeld welke  zijn  opgericht  door  de  Hindoe -Javanen  die  op 
Bali  oorlog  gevoerd  en  het  eiland  gedeeltelijk  veroverd  heb- 
ben.   Op  sommige  der  genoemde  plaatsen  wortlt  ook  tegen- 
woordig nog  geofferd,  voornamelijk  door  de  vorsten  en  aao- 
zienlijken   des   lands,  plaatsen  van  algemeene  vereering  zijn 
zo  echter  voorzeker  niet,  en  zelfs  de  namen  daarvan  zijn  bij 
het   gros   van  het   volk   onbekend.     De   godenvereering  op 
Bali  draagt  veeleer  een  individaeel  karakter  en  al  worden  de- 
zelide  goden   vereerd,    doet   toch   een   elk  dit  het  lic  rat  op 
zijn  eigen  wijs  en  eigen  gelegenheid,  en  waar  de  godcnver- 
eerinp  zich  voor  velen    concentreert,  worden  zelden  de  gren- 
zen  van   het  dorp  overschreden,  of  wel  bepaalt  de  aanslui- 
ting zich  tot  de  afstammelingen  van  een  zelfde  geslacht. 

Vcie  der  plaatsen  waar  de  goden  verblijven  zijn  moeielijk 
te  bereiken.  Aan  de  beklimming  der  bergen  zijn  gewoonlijk 
groote  bez\>arcn  verbonden,  de  meeren  zijn  gelegen  op  aan- 
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merkelijken  afstand  van  de  dichtst  bewoonde  plaatsen,  zoodat 
de  gelegenheid  om  zich  daarheen  te  begeven  om  de  voor- 
geschreven offeranden  te  brengen  en  gebeden  nit  te  spreken, 
zich  slechts  zelden  voordoet. 

Om  na  te  gaan  hoe  de  Balinees  er  in  slaagt  desniette- 
genstaande aan  zijne  verplichting  jegens  de  goden  te  voldoen 
zonder  het  zich  zelven  te  moeielijk  te  maken,  is  het  noodig 
vooraf  een  vlnchtigen  blik  te  slaan  op  het  familieleven  dat 
met  den  godsdienst  ten  innigete  is  verbonden.  De  familie- 
banden zijn  over  het  algemeen  zeer  hecht.  Elke  familie  be- 
woont een  afzonderlijk  erf,  dikwijls  van  vrij  aanzienlijke  oit- 
gestrektheid  en  steeds  door  een  kleimnar  geheel  van  de 
bnitenwcreld  afgezonderd,  liefst  zoo  hoog  dat  de  onbeschei- 
den blik  van  den  vreemdeling  niet  kan  bespeuren  wat  daar- 
bmnen  gebeurt. 

Een  der  voornaamste  banden  die  de  familie  te  zamen 
hondt,  is  de  verplichting  die  op  hen  mst  om  te  zorgen 
dat  alle  déwa's  tot  wie  de  familie  in  betrekking  staat,  hoe 
ver  weg  hnnne  verblijfplaats  ook  zijn  moge,  de  hun  toeko- 
mende offeranden  ontvangen.  Tot  de  bereiking  van  dnt  doel 
wordt  van  elk  erf  een  gedeelte  afgezonderd  voor  de  vereeriiig 
der  goden.  Deze  plaats  is  weer  afisonderlijk  onimuurd,  een 
aan  beide  zijden  door  een  steenen  wachter  bewaakte  poort 
verleent  er  toegang  en  het  ziet  daar  veel  netter  en  ordelij- 
ker nit  dan  op  het  eigenlijke  woonerf,  terwijl  er  veelal  ook 
eenige  hoornen  en  bloemen  zijn  aangeplant,  die  elders  op  het 
erf  gemist  worden,  tengevolge  van  gebrek  aan  ruimte  bij 
de   zich    telkens  voordoende  behoefte  aan  nieuwe  woningen. 

Deze  plaats  is  de  huistempel  (sanggah),  aan  eene  of  meer- 
dere zijden  langs  den  muur  staan  reien  van  houten  offer- 
hnisjes  of  steenen  offernissen,  elk  waarvan  aan  eene  bijzondere 
godheid  is  gewijd,  waar  deze  van  tijd  tot  tijd  als  hij  wordt 
aangeroepen  komt  vertoeven,  hetwelk  aan  die  gebouwtjes 
den  naam  van  „pasimpangan'^  d.  i.  eene  plaats  waar  iemand 
zich  tijdelijk  ophoudt  of  die  nu  en  dan  wordt  bezocht,  beeft 
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doen  geven.  Zoo  heeft  de  godheid  ran  den  Goenoeng-agoeng 
in  bijna  eiken  hnistempel  zijn  pasimpangan,  nevens  vele 
mindere  goden  wier  aantal  soms  bij  tientallen  te  noemen  is. 
Welke  dat  voorts  zijn,  bangt  geheel  van  omstandigheden  af, 
naar  mate  de  eigenaar  van  het  hnis  aan  sommige  goden  in 
bet  bijzonder  veel  macht  toekent,  of  deze  do  familie  iu  moei- 
elUke  omstandigheden  hebben  geholpen. 

Elk  mannelijk  lid  der  familie  riclit  daar  voorts  op  den 
dag  van  zijn  hnwelijk  een  eigen  altaar  op,  zijn  ,,sanggah 
këmoelan^',  dat,  eerst  maar  vluchtig  van  loof  en  takken  op- 
gebonwd,  later  van  bamboe  wordt  gereconstrueerd  en  eerst 
wanneer  dit  laatste  van  ouderdom  in  elkaar  valt,  mag  er  toe 
worden  overgegaan  het  te  vervangen  door  een  bonten  altaar. 

De  vrouiven  gaan  dagelijks  hunne  offeranden  aan  bloemen 
en  vruchten  daar  nederzetten  en  bij  verjaardagen  van  do 
döwa's  of  van  de  leden  der  familie,  alsook  bij  andere  grooto 
gelegenheden,  wordt  daar  veel  wierook  gebrand  en  worden 
velerlei  ceremoniën  er  verricht.  Do  mannen  gaan  er  niet 
zoo  dikwijls  bimien,  doch  wanneer  zij  ver  van  huis  moeten, 
zullen  zij  toch  niet  verzuimen  aldaar  cene  voorspoedige  reis 
to  gaan  verzoeken.  Ook  bij  ziekte  zijner  kinderen  gaat  de 
vader  er  genezing  afsmeken  en  groote  beloften  worden  ge- 
daan, om  (e  bewerken  dat  do  zieke  door  de  hulp  der  goden 
in  bet  leven  moge  blijven.  Is  de  afloop  niet  naar  wenscb, 
blijft  de  liüdo  onverhoord,  dan  treedt  hij  wel  eens  toornig 
de  sanggali  binnen  en  trapt  het  altaar  van  den  déwa  tot 
wien  hij  zich  in  dit  bijzonder  geval  om  hulp  gewend  had 
in  eikaar  en  verscheidene  dagen  blijft  alles  in  dien  desolatcn 
toestand.  Tot  nadenken  gekomen,  ziet  hij  echter  al  spoedig 
in  onbillijk  geweest  te  zijn  en  overijld  te  hebben  gehandeld. 
Zonder  tot  een  zijner  buisgenooten  een  wo:;rd  te  spreken, 
neemt  hij  zijn  bijl  op  en  gaat  in  het  bo&ch  hout  kappen  en 
de  volgende  dagen  is  hij  ijverig  in  de  weer  daarvan  een 
nieuw  godenhuisje  aan  het  vorige  gelijk  te  vervaardigen,  dat 
weder  op  de  oude  plaats  wordt  neergezet. 

Op   welke   wijze   en   om  welke  redenen  in  den  loop  der 


255 

^den  yerschillende  families  zich  bij  elkaar  hebben  aangeslo- 
ten om  de  politieke  eenbeden  te  vormen  die  men  desa's  noemt, 
zal  in  een  volgend  hoofdstak  worden  uiteengezet.  Genoeg 
zg  het  reeds  thans  te  vermelden,  dat  ook  de  vorming  dier 
desa's  in  nanw  verband  staat  met  den  godsdienst  en  dat  een 
der  eerste  werkzaamheden  die  na  de  totstandkoming  eener 
desa  te  doen  is ;  bestaat  in  het  oprichten  van  tempels  gewg d 
aan  de  goden,  die  verondersteld  worden  macht  te  voeren  over 
de  streek,  waar  de  nieuwe  vestiging  is  verrezen. 

De  meeste  dier  tempels  bestaan  uit  twee  of  drie  afdeelingen. 
Tot  de  eerste ,  het  voorhof,  treedt  men  binnen  door  de  gesple- 
ten poort  (^andi  bëntar).  Veel  gebruik  wordt  daarvan  niet 
gemaakt^  soms  staat  er  eene  balë  of  péndapa  waar  bespre- 
kingen  gehouden  worden.  De  steenen  poort  die  tot  de  tweede 
aideeling  toegang  verleent  heeft  veelal  een  piramidalen  vorm 
(padoeraksa)  en  is  in  het  midden  van  een  houten  deur  voor- 
zien. De  daarachter  gelegen  ruimte  wordt  ook  nog  maar 
half  en  hali  beschouwd  als  tot  den  tempel  te  behooren  en 
draagt  daarom  den  naam  „djaba-tfingah."  Daar  worden  de 
vergaderingen  gehouden,  heeft  in  bijzondere  gevallen  de 
eedsaflegging  plaats  en  worden  de  voorbereidende  werkzaam- 
heden verricht  voor  de  feesten  en  het  aanbieden  derofferan- 
den,  voor  welk  doel  cenige  pëndapa's  zyn  opgericht.  Door 
een  muur  en  een  steenen  poort  is  de  beschreven  open  ruimte 
afgescheiden  van  do  derde  afdeeling,  de  eigenlijke  tempel, 
die  evenmin  als  de  beide  andere  overdekt  is,  maar  waar- 
binnen een  menigte  afzonderlijke  godenhuisjes  zijn  op  te 
merken,  zeer  uileenloopend  van  vorm.  De  eenvoudigste  zijn 
houten  of  steenen ,  op  een  dito-voetstuk  staande ,  oflFemisjes ; 
voor  do  voornamere  goden  worden  echter  op  een  verheven- 
heid, waarheen  een  steenen  trap  leidt,  kleine  met  pannen 
gedekte  huisjes  gpgericht,  die  met  een  miniatuur  deurtje 
gesloten  zijn  (gëdong).  Als  de  meest  verheven  vorm  van 
godshuis  wordt  echter  de  ;,mcroe"  beschouwd,  een  bouten 
gebouwtje  met  een  van  drie  tot  elf  varieerend  maar  steeds 
oneven  aantal  van  „doek"'  (de  vezel  van  den  arenpalm)  ver- 
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raardigde  daken  voorzien,  die  al  kleiner  zijn  naar  mate  z§ 
hooger  z^n  aangebraeht.  De  „méroe"  is  ontleend  aan  het  Hio- 
doeisme ,  doch  de  beteekenis  er  van  wordt  veelal  niet  begre- 
pen en  de  vorm  die  aan  een  altaar  gegeven  wordt,  hangt 
Boms  meer  af  van  de  middelen  waarover  de  oprichters  knn- 
nen  beschikken  dan  van  den  aard  der  godheid  die  er  wordt 
aangebeden.  Met  een  algemeenen  naam  worden  de  plaatsen 
alwaar  gemeenschappelijke  vereering  van  goden  plaats  heeft 
,,prahjangan^'  genoemd.  Het  woord  „poera"  of  „poen''  heeft 
dezelfde  beteekenis,  maar  is  minder  voornaam,  en  niet  zoo 
exclusief  op  te  vatten  als  verblijf  der  goden,  daar  ook  de 
huizen  der  Balische  vorsten  en  aanzienlijken  met  die  namen 
worden  aangeduid.  Djëron-déwa  heeft  eene  met  poera  over- 
eenkomstige beteekenis. 

Onder  de  voornaamste  tempels  die,  behalve  de  aan  elk 
erf  verbonden  huistempels  (sanggah),  in  eene  welgeordende 
desa  moeten  worden  aangetroffen,  behoort  in  de  eerste plaatB 
vermeld  te  worden  de  eigenlijke  desatempel,  in  Djambrana 
poera-poesëh ,  in  Boelëlèng  eenvoudig  poera-desa  of  veelal 
poera-balè-agoeng  genoemd.  Waaraan  bij  dien  laatsten  naam 
ontleent,  zal  blijken  wanneer  de  samenstelling  der  desaver- 
eeniging  besproken  wordt. 

Uit  de  voorafgaande  beschrijving  blijkt,  dat  de  aard  van 
de  desatempels  wel  eenigszins  overeenstemt  met  dien  der 
huistempels,  doch  de  eersten  dienst  moeten  doen  in  ruimer 
kring.  In  den  desatempel  worden  de  plaatselijke  goden 
vereerd,  die  welke  in  het  belang  van  alle  desalieden  te 
vriend  gehouden  moeten  worden ,  nevens  hen  vinden  de  zon- 
negod en  de  algemeene  goden  van  de  bergen  Agoeng  en 
Batoer  eene  plaats,  terwijl  het  voorts  van  de  lotgevallen  die 
de  desa  sedert  hare  stichting  gehad  heeft,  kan  afhangen, 
welke  bijzondere  goden  van  elders  ook  voor  vereering  in  baren 
tempel  in  aanmerking  komen. 

In  de  huistempels  wordt  met  de  dewa's  alles  verhllnSeid 

wat  uitsluitend  op  de  familie  zelve  betrekking  heef t , 'i^  %<^ 
als  het  ware  voor  de  dagelijksche  aanraking  met  de  gtfdltt, 
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in  de  gevallen  dat  hunne  hulp  of  voorlichting  noodig  is. 
In  de  desatempels  daarentegen  worden  alleen  de  aangele- 
heden  behandeld  welke  voor  de  desa  in  het  algemeen  van 
belang  zgn.  Het  aanbieden  van  offeranden  heeft  daar  dan 
ook  zeldzamer  plaats,  in  den  regel  alleen  bij  volle  en  nienwe 
maan,  de  dagen  welke  als  de  ganstigste  beschouwd  worden 

om  zich  met  de  goden  in  betrekking  te  stellen. 

» 

Alvorens  na  te  gaan  hoe  dat  geschiedt ,  ga  een  enkel  woord 
over  den  aard  dier  goden  vooraf.  Afbeeldingen  van  hen 
worden  zelden  vervaardigd,  doch  in  eiken  tempel  moeten 
zich  een  of  meerdere  poppetjes  bevinden,  niet  veel  grooter 
dan  een  handspan  en  van  kèpéngs  vervaardigd,  waaraan 
zooveel  mogelijk  eene  menschelijke  gedaante  gegeven  wordt. 
In  deze  poppen,  „palalingga"  ook  wel  „ramboet  sëdana'' 
genaamd,  worden  de  déwa's  geacht  zich  te  kunnen  incameeren, 
wanneer  zg  den  tempel  moeten  verlaten  om  naar  het  strand 
of  naar  de  rivier  gebracht  td  jvorden. 

De  beelden  van  hout  of  van  steen  die  in  de  tempels  voor- 
komen, stellen  gewoonlijk  personages  uit  een  wiyangver^ 
haal  voor,  soms  ook  worden  zij  alleen  als  wachters  beschouwd, 
maar  zelfs  in  het  zeldzame  geval  dat  een  beeld  in  den  tem- 
pel eene  godheid  voorstelt,  dient  dit  toch  alleen  tot  versie- 
ring, het  wordt  niet  vereerd  en  vindt  eene  plaats  buiten  het 
huisje  dat  aan  de  godheid  gewijd  is;  daarbinnen  is  in  den 
regel  niets  anders  te  zien  dan  een  klein  stellage ,  dat  dienst 
doet  om  er  de  offers  op  neer  te  zetten.  De  Balineezen  be- 
«ohoawen  de  godheden  als  onzichtbare  wezens,  die  wel  is 
waar  hunne  vaste  verblijfplaatsen  hebben  maar  daaraan  toch 
niet  gebonden  zijn  en  zich  vrijelijk  door  het  luchtruim  kun- 
nen bewegen  om  de  verschillende  plaatsen  te  bezoeken  waar 
zg  worden  vereerd. 

Bij  alle  belangrijke  gebeurtenissen  die  zich  in  het  men- 
whelgk  leven  voordoen ,  bij  voorspoed  en  tegenspoed,  zoowel 
als  met  eenige  werkzaamheid  op  het  veld  een  aanvang  zal 
worden  gemaakt   als  bg  de  oprichting  van  een  nieuw  huis» 
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koopt  een  g^oedgeloovig  Balinees  tot  geen  vast  bednit,  alyo- 
rens  de  goden  er  mede  in  wetenschap  gesteld  te  hebben. 
De  vraag  moet  derhalve  rijzen ,  op  welke  wijze  het  mogelgk 
is  zich  met  die  onzichtbare  wezens  in  aanraking  te  stellen, 
hoe  zij  hnnne  stem  kannen  doen  hooren. 

By  eene  eerste  bezichtiging  van  eenen  tempel,  zal  het 
licht  der  aandacht  ontgaan,  dat  in  de  nabijheid  der  goden- 
hnisjes  in  den  een  of  anderen  boom ,  nog  een  kleine  houten 
nis  is  bevestigd;  mocht  er  geen  boom  zgn  die  daarvoor  ge- 
schikt is,  dan  wordt  ze  gedragen  door  een  voetstnk bestaan- 
de uit  een  enkele  houten  of  steenen  pilaar.  In  dat  onaan- 
zienlijke verblijf  houdt  zich  de  zoogenaamde  „taksoe"  op, 
die  als  tusschenpersoon  fungeert  by  de  aanrakingen  der  dé- 
wa's  met  de  menschen. 

„Djëro  taksoe",  zooals  hg  beleefdheidshalve  gewoonlyk 
wordt  aangeduid;  is  ook  een  onzichtbaar  wezen,  doch  met 
geenerlei  goddelijke  macht  bekleed.  De  desalieden  die  in 
den  tempel  te  zamen  gekomen  zijn  om  de  godheid  te  raad- 
plegen, beginnen  met  zich  op  den  grond  neder  te  zetten  io 
de  nabijheid  van  de  plaats,  waar  de  taksoe  zich  ophoudt 
Door  het  aanbieden  van  eenige  offeranden  is  te  voren  reeda 
getracht  hem  gunstig  te  stemmen  en  hem  te  bewegen  spoedig 
neder  te  dalen  in  een  der  aanwezigen,  die  onderwijl  door 
het  uitspreken  van  eenige  formulieren  en  het  branden  van 
wierook  er  zich  toe  voorbereiden  om  den  geest  te  ontvangen. 
Op  een  gegeven  oogenblik  verliest  een  hunner  zijn  bewufit- 
zijn  en  begint  krampachtige  bewegingen  te  maken,  hetgeen 
als  een  teeken  beschouwd  wordt,  dat  de  taksoe  in  dat  lichaam 
gevaren  is.  Hem  wordt  nu  afgevraagd ,  of  de  déwa  tot  wien 
men  zich  wenden  wil  in  den  tempel  tegenwoordig  is  en  of 
hij  genegen  is  de  desalieden  te  woord  te  staan.  Naecnigcn 
tijd,  gedurende  welken  de  taksoe^  die  zooals  blijkt  de  functies 
van  kamerdienaar  en  ceremoniemeester  bij  de  goden  vervult, 
geacht  wordt  zijne  boodschap  over  te  brengen,  wordt  op  de- 
zelfde wijze ,  hetzij  een  gunstig  antwoord  ontvangen ,  of  wel 
te  kennen  gegeven  wanneer  de  desalieden  terug  moeten  komen. 
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De  taksoe  heeft  nu  Toorloopig  zijne  taak  vergald  en  verlaat 
den  mensch  in  wien  bij  gevaren  was,  waardoor  deze  zijn 
betmstzijn  herkrijgt. 

In   geval   de  dëwa  zich  genegen  heeft  verklaard  om  au- 
diëntie te  verlccnen ,  heeft  de  aanbieding  der  offeranden  plaats 
door  tnssehcnkomst  van  den  pamangkoe  of  tempel  wachter,  aan 
welk  personnagc  thans  eenige  aandacht  moet  worden  gewijd. 
Beeds  in  de  Ocsana-lBali  wordt  over  de  pamangkoe's  ge- 
bandeld.    Een   zekere   mangkoe  Koelpoetih  komt  van  Java 
over  en  vestigt  zich   bij  den  goenocng-Agoeng,  om  zich  in 
den  tempel  van  Basoekih  aan  den  dienst  der  goden  te  wijden. 
Tegenwoordig   is   aan   de  meeste  tempels  een  pamangkoe 
geattacheerd  ^  die  rechtstreeks  door  de  goden  gekozen  wordt 
nit  de  desalieden.    Zijne  betrekking  is  tegenover  de  goden 
eene  zeer  nederige^   in   de  desageschriften  wordt  hij  veelal 
eenvoudig  als  ^djoeroc  sapoeh  Ida  Batara''  aangeduid ,  het- 
geen er  op  wijst;  dat  zijne  eerste  verplichting  is  dagelijks 
den  tempel  aan  te  vegen  en  het  voortdurend  toezicht  te  hou- 
den op  de  zich  daar  bevindende  gebouwtjes,  waarvoor  hij 
aansprakelijk  is. 

In  het  oog  der  desalieden  is  de  pamangkoe  echter  een 
belangrijk  personnage  wegens  zijn  familiaren  omgang  met 
alle  zaken  die  vour  heilig  worden  gehouden^  en  als  zij  hem 
daar  in  den  tempel  ver  verheven  boven  allen ,  geheel  in  het 
^it  gekleed;  zien  zitten ,  bezig  de  gaven  uit  de  handen  der 
offcTaarsters  te  ontvangen  om  zo  den  goden  aan  te  bieden, 
dan  omstraalt  hem  eene  zekere  heiligheid,  die  hem  in  het 
gewone  dagelijkschc  leven  ook  niet  gelieel  verlaat. 

De  pamangkoe 's  zijn  lieden  uit  het  volk  voortgekomen, 
dj  leven  daarmede  te  zamcn  en  dcclen  in  zijn  lief  en  leed. 
Zij  (taan  het  volk  dus  veel  nader  dan  de  brahmaansche 
priesters.  De  invloed,  dien  de  eersten  daardoor  bij  het  volk 
verkrijgen,  is  groot,  maar  strekt  veelal  ten  goede;  onver- 
dnugzamheid  is  ook  hun  geheel  vreemd  en  mits  zij  niet 
gestoord  worden  iu  het  uitoefenen  hunner  functies,  willen 
zij  niets  liever   dan   ook   anderen  ongestoord  hun  gang  te 
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laten  gaan  en  bekommeren  zij  er  zich  in  het  minst  niet  oter, 
wat  er  bniten  linnne  desa  gesciiiedt »  noch  welke  goden  daar 
worden  vereerd. 

Wij  Enllen  de  pamangkoe's  nog  weer  terugvinden  als  later 
het  desabestnur  ter  sprake  komt,  waarmede  zij  ook  in  ver- 
binding staan ;  voor  het  oogenbllk  koeren  wij  naar  de  in  den 
tempel  vergaderde  desalieden  temg.  De  ^taksoe"  heeft  hen 
doen  weten  dat  de  déwa  tegenwoordig  is  en  hun  te  woord 
wil  staan,  de  pamangkoe  heeft  zich  belast  met  het  aanbieden 
bnnner  offeranden  aan  de  godheid  en  ban  medegedeeld  dat 
ze  welgevallig  waren,  de  gelegenheid  is  dus  gunstig  om  de 
verzoeken  die  men  te  doen  heeft  voor  t^  dragen.  Doch  de 
godheid  is  onpersoonlijk  en  kan  hare  stem  dus  niet  doen 
hooren,  al  wederom  is  het  noodig,  dat  het  lichaam  vaneen 
mensch  als  hulpmiddel  door  den  déwa  te  baat  genomen  worde. 

Er  bestaan  personen,  doch  zij  zijn  niet  vele,  die  eeue 
voorbeschiktheid  hebben  om  den  dewa  tot  tijdelijke  verblijf- 
plaats te  dienen ;  zij  zijn  bekend  onder  den  naam  van  ,,p&rma8". 

In  de  gevallen  dat  de  godheid  geraadpleegd  zal  wordeo, 
gaan  de  desalieden  eenige  dezer  përmas  uitnoodigen  om  in 
den  tempel  te  komen  en  hunne  tusschenkomst  te  verleenen. 
Soms  verliezen  zij  nog  t'huis  zijnde  reeds  hun  bewustzgnea 
worden  dan  met  eerbewijzen  naar  den  tempel  overgebracht, 
gereed  om  dadelijk  de  godheid  in  zich  op  te  neinen.  Veelal 
duurt  het  echter  eenigen  tijd  alvorens  de  gewenschte  toestand 
intreedt,  hetwelk  bevorderd  kan  worden  door  het  inademeo 
van  wierookdamp  en  het  omgeven  van  den  patiënt  door  eeue 
schaar  van  zingende  mannen  of  vrouwen. 

De  ziel  van  den  pérmas  verlaat  tijdelijk  het  lichaam,  dat 
daardoor  l)e8chikbaar  komt  voor  den  déwa  en  hetgeen  de 
përmas  van  dien  tijd  ai  spreekt,  zoomede  al  zyne  band^ 
lingen ,  gaan ,  tot  op  het  oogenblik  dat  het  bewustzijn  weder 
intreedt,  niet  uit  van  den  persoon  maar  van  de  godheid. 
De  përmas  in  dezen  toestand  verkeerende  wordt  përmadé 
genoemd,  hg  is  een  „déwa  kapiragan",  een  tot  mensch  ge- 
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worden  godheid.  Daardoor  is  het  mogelijk  geworden  om 
rerechillende  vragen  tot  de  godheid  te  richten  en  van  deze 
antwoord  te  bekomem.  Het  lichaam  door  de  godheid  bezeten 
ia  tgdelgk  onstoffelijk  geworden,  hetgeen  blijkt  wanneer  na 
afloop  der  raadpleging  dansen  met  krissen  en  pieken  wor- 
den uitgevoerd  y  waarbij  het  onmogelijk  geacht  wordt  den 
ptonadé,  die  dan  den  naam  van  „wëwalèn"'  draagt,  te 
verwouden. 

De  tweede  tempel,  die  in  nagenoeg  elke  desa  wordt  aan- 
getroffen, is  de  „poera-dalëm"  ofdoodentempel.  Deze  verrijst 
naast  de  gemeenschappelijke  begraafplaats  der  desalieden  en 
de  inrichting  er  van  komt  veelal  in  hoofdzaak  overeen  met 
den  te  voren  beschreven  tempel.  Hier  treedt  de  invloed 
van  het  Hindoeisme  weer  eenigszins  op  den  voorgrond,  want 
de  voornaamste  godheid  die  er  wordt  vereerd  is  Batari  Doerga, 
zij  het  ook  soms  onder  een  anderen  naam. 

Zij  is  het  die  geacht  wordt  de  booze  invloeden  te  besturen 
en  die  de  oorzaak  is  van  alle  droefheid  welke  de  menschen 
treft.  Het  zijn  duistere  machten  waarover  Batari  Doerga 
keerscht,  en  de  geheele  aan  haar  gewijde  dienst  heeft  een 
geheimzinnig  karakter.  Degenen  die  willen  leeren  tooveren 
en  beheksen  (ngléjak,  ndëst\)  wenden  zich  tot  haar  met  vele 
offeranden  en  brengen  vele  nachten  in  de  doodentempels  door. 

De  zielen  der  afgestorvenen  komen  het  eerst  bij  Batari 
Doerga  en  worden  door  haar  naar  den  hemel  gebracht  en 
overgegeven  aan  hen  die  er  over  beslissen  zullen,  of  zij  door 
bun  leven  op  aarde  waardig  geworden  zijn  om  in  den  he- 
mel te  worden  opgenomen  of  naar  de  hel  verwezen  moeten 
worden. 

Ook  wordt  hare  hulp  ingeroepen  om  beterschap  te  ver- 
krijgeu  in  ernstige  ziektegevallen. 

Wanneer  de  zieke  daameder  ligt  en,  hoewel  het  leven 
nog  niet  geheel  is  geweken,  by  toch  geen  bewustzijn  meer 
bedt  van  hetgeen  om  hem  heen  gebeurt,  dan  gelooft  men 
dat  de  ziel  het  lichaam  reeds  heeft  verlaten  (mSlas  adma), 
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doch  deze  atich  nog  op  anrdo  bevindt  in  den  doodentempei 
bij  Bafari  Doerga.  Alle  hoop  is  dus  nog  niet  vervlogen  en 
do  naastbcstaandcn  van  den  zieke  begeven  zich  tot  de  ge- 
vreesde godheid  001  haar  door  offeranden  en  beloften  te  be- 
wegen de  ziel  weder  aan  hen  af  te  staan.  Zij  blijven  daar 
vertoeven^  onverschillig  hoe  lang  het  duren  moge,  totdat  de 
godheid  het  orakel  heeft  doen  spreken,  om  de  middelen  aan 
te  wijzen  waarvan  nog  genezing  te  verwachten  is,  of  ook 
wel  om  te  kennen  te  geven,  dat  alle  hoop  moet  worden 
vaarwel  gezegd. 

Do  desa-  en  doodentcmpols  beirinden  zich  te  midden  of  ia 
de  onmiddellijke  nabijheid  van  do  desa.  Dat  is  in  den  regel 
niet  het  geval  met  den  aan  het  strand  gebouwden  tempel, 
de  poera-ségara,  gewijd  aan  den  zeegol,  welke  toch  ook 
elke  desa  noodig  hecfl  om  er  op  gezette  tijden  cenige  plech- 
tigheden te  verrichten,  waarbij  de  andere  goden  uit  de  desa 
in  bonten  optoeht  daarheen  getransporteerd  worden. 

De  poera-boekit  daarentegen,  waar  de  berggod  van  tijd  tot 
tijd  komt  verwijlen  en  als  opperste  godheid  zelelt,  ligt  ergens 
in  het  bosch  of  op  den  top  van  den  naast  bijzjjndcn  berg  of 
heuvel,  en  daarmede  is  het  stel  tempels .  dat  iedere  desa 
onderhoudt  compleet. 

Evenwel  kuuueii  zich  omstandigheden  voordoen  die  bet 
oprichten  van  nog  meerdere  plaatsen  van  vereering  voor  Je 
gezamenlijke  dcsalicden  noodzakelijk  maken,  ca  dat  ook  de 
landbouwverceniiigcn  hunne  eigen  tempels  en  hunne  alzon- 
derlijke  goden  hebben,  werd  reeds  vroeger  vermeld  en  do 
beteekenis  daarvan  omschreven. 

In  geval  cenige  lieden  of  huisgezinnen  er  belang  bij  mce- 
nen  te  hebben  nog  ecnigcn  tempel  op  te  richten,  waartoe 
echter  de  desa  niet  genegen  is  mede  te  werken,  dan  riclitea 
zij  onder  elkaar  eene  vereeniglng  op,  de  sëka-pamaksafl 
geheeten,  die  zich  ten  doel  stelt  door  gezamenlijke  kracliten 
harer  leden,  duch  onafhankelijk  van  do  overige  desalieden, 
den   verlangden   tempel   tot   stand  to  brengen  en  aldaar  de 
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Doodige  offers  te  brengen.  Aan  dergelijke  omstandigheden 
hebben  de  „poera  pamaksan''  hun  onstaan  te  danken,  waar- 
van vele  in  de  desa's  worden  aangetroffen. 

Den  in  het  gebergte  gelegen  desa's  valt  het  dikwijls  mocie- 
lijk  den  vereischten  zeetempel  op  te  richten,  vooral  als  hnn 
gebied  niet  tot  aan  het  strand  reikt  en  zij  zich  das  tot  an- 
dere desa's  moeten  wenden  om  den  noodigen  grond  te  ver- 
krijgen dan  wel  de  vergunning  om  mede  van  hunne  tempels 
te  mogen  gebruik  maken. 

Evenwel  laten  de  desalieden  zich  noch  door  deze  noch  door 
andere  moeielijkheden,  die  zich  mogen  voordoen,  afschrikken, 
vooral  niet  de  bewoners  der  afgezonderd  in  het  gebergte 
gelegen  desa's.  In  die  desa's  welke  zich  meer  in  de  nabij* 
iieid  der  kust  bevinden,  waar  de  centra  van  den  handel 
gelegen  zijn,  de  bewoners  veelvuldig  in  aanraking  komen  met 
vreemde  oosterlingen  en  westerlingen,  wint  het  ongeloof,  of 
liever  de  onverschilligheid,  eenigszins  veld  en  wordt  er  wel 
eens  tegen  de  voorschriften  der  dewa's  gezondigd,  vooral  als 
deze  het  schuiven  van  opium  of  het  planten  van  kofBe  in 
sommige  streken  verbieden,  en  de  ouden  van  dagen  die  het 
zien,  schudden  het  hoofd  en  klagen  dat  „les  dieux  s'en  vont". 
Over  het  algemeen  wordt  echter  aan  den  dienst  der  goden 
nog  steeds  veel  zorg  besteed,  moeite  noch  kosten  worden 
gespaard  om  hnn  welgevallig  te  zijn  en  bijna  geen  dag  gaat 
voorbij,  dat  niet  het  een  of  ander  voor  hen  gedaan  of  bereid 
moet  worden ;  de  verrichting  der  ceremoniën,  de  samenstelling 
der  offeranden  luisteren  vM  naffVr,  dat  de  godendienst  wer- 
kelijk eenc  heele  levensvervulling  wordi',  voor  do  mannen 
zoowel  als  de  vrouwen. 

In  een  land  waar  de  behoeften  betrekkelijk  gering  zijn, 
en  na  voldoening  daaraan  nog  zooveel  vrije  tijd  overblijft, 
moet  bet  in  zeker  opzicht  een  heilzamen  invloed  uitoefenen 
dat  de  goden  zoo  veeleischend  zijn  en  zooveel  tijd  aan  hun 
dienst  moet  gewyd  worden.  Tot  meerdere  inspanning  nood- 
lakende  werkt  het  mede  de  energie  der  lieden  staande  te 
Wden. 
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Of  ook  de  zedelykheid  er  door  bevorderd  wordt  is  eene 
andere  vraag.^  Van  eene  opvolging  der  angstvallige  zede- 
lijkheidsvoorsohriften  der  wetboeken  welke  zel6  den  man 
strafbaar  verklaren  die  zieli  opzettelijk  neerzet  op  de  plaats 
zoo  even  door  eene  vrouw  verlaten,  of  dengeen  die  eene 
vrouw  passeerende  met  zichtbaar  welbehagen  de  geur  op- 
vangt van  de  bloem  die  zij  in  het  haar  draagt,  is  reeds  lang 
geen  sprake  meer,  zoo  zij  al  ooit  zijn  opgevolgd  geworden. 
Vooral  op  de  groote  plaatsen  zgn  tegenwoordig  de  zeden 
zeer  vrij,  waartoe  de  godsdienst  wel  eenigermate  bgdraagt; 
bij  de  godsdienstige  feesten,  die  soms  den  ganschen  nacht 
het  verblijf  in  de  thalf  duistere  tempels  noodzakelgk  mak^, 
is  het  den  ouders  onmogelijk  den  jongelieden  niet  veel  vrg- 
beid  te  laten ,  en  menige  jonge  dochter  komt  van  zulk  een. 
feest  t'huis  met  een  ivoren,  zeldzamer  een  gouden,  ringetje 
om  den  vinger,  waarvan  zg  de  ware  herkomst  aan  niemand 
vertellen  zal. 


TWEEBE  AFDEEÜING: 
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DE   DESAHIFISHOUDING. 


DE  desavereeniging; 

Slichting   eener    desa.     Gehechtheid  aan  de  gefH)orteplaat.s.    Op- 
richting der  desa's.    Eirste  type.  De  halé-agocng.    Aanne- 
fitiVfO   van  nieuwe  leden.     De  leerlingen.  .  De  ceremih 
ntemeesters.     Vesiig-ng    van   vreemdelingen.    Ge- 
wone  en  buitengewone  leden.    Maatschappe- 
lijke lagen  in  de  desa. 

Over  gëliéel  Bali  is  de  bevolking  in  vaste  woonplaatsen 
gevestigd'  en  de  verUouding  van  het  aantal  inwoners  tot  de 
nitgesirektheid  van  het  eiland  dat  zij  bewonen,  wettik  het 
vermoeden,  dat  dit  reeds  eeuwen  lang  het  geval  moet  geweest 
zijtiy  zobals  ook  bevestigd  word(;  door  de  berichten  die  uit 
den  ouden  tijd  tot  ons  gekomen  zijn.  allen  reeds  melding 
makende  van  het  bestaan  van  desas,  alwaar  eene  zekere 
mate  van  beschaving  en  welvaart  heerschte. 

Doeh  al  is' omtrent  het  tot  standkomen  der  oorspronkelijke 
desa  s  niets  uit  dii^eclé  bron'  bekeud,  met  vrij  groote  zeker- 
heid kan'  wolfden  geconstateerd  op'  welke  wijze  dat  plaats 
gehad  moet  hetiben,  door^na^te'gaan  hoe  in  den  tijd  waar- 
over  nog  vertrouwbare  mondelinge  inlichtingen  te  verkrijgen 
zijif  niéuwe  desa's  zicVi  gevormd  hebben  uit  reeds  bestaande 
^  hoe" dM'  ook 'tegenwoordig  nog  van  tijd  tot  tijd  geschiedt^ 

Vèleiïëi^  otnstan'dfgUedèn  kunnen  den  eersten  stoot  geven 
tot  liet*  oiïriijhtón' 'eéner  nieuwe  desa.'  Bepalen  wij  ons  voor  het 
oog^ubVik  tot  het  eenvoudigste  en  meest  voorkomende  geval- 
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By  het  toeDemen  yan  het  aantal  inwoDeni  eener  plaats  breekt 
een  tyd  aan,  dat  de  in  de  naaste  omgeving  der  woningen  ge- 
legen gronden  geen  voldoende  opbrengst  meer  leveren,  om  in 
het  levensonderhoud  van  allen  te  voorzien.  De  personen  by  wie 
de  nood  begint  te  dringen,  gaan  er  toe  over  ook  de  verder- 
af liggende  gronden,  waarvan  tot  dien  tijd  door  niemand 
notitie  is  genomen,  in  oogenschonw  te  nemen,  kiezen  er 
eenige  nit  en  getroosten  zich  dagelijks  het  afleggen  van  den 
verren  afstand  heen  en  temg  om  den  nacht  in  de  desa  te 
kunnen  doorbrengen.  De  resaltaten  die  zg  op  die  velden 
verkrijgen,  zijn  echter  niet  gnnstig,  de  grond  is  van  slechter 
kwaliteit  en  ongunstiger  ligging  dan  de  vroeger  bebonwde, 
terwijl  de  verre  afstand  dier  velden  van  de  bewoonde  bnnrt, 
het  moeielgk  maakt  de  vruchten  van  den  arbeid  te  be- 
schermen tegen  de  dieren  uit  de  naburige  bosschen  en  tegen 
oneerlijke  lieden. 

Oesteld  nu  het  geval,  dat  de  in  bebouwing  zijnde  gronden 
der  desa  aan  ééne  zgde  begrensd  worden  door  een  diep 
ravgn;  aan  gene  zijde  daarvan  strekt  zich  de  wildernis  uit 
De  tocht  daarheen  is  moeielijk,  soms  zelfs  onmogelgk  als  na 
aanhoudende  regens  groote  hoeveelheden  water  door  «het  ra- 
vyn  moeien  afgevoerd  worden.  Evenwel  begeven  sommige 
der  desalieden  zich  nu  en  dan  daarheen  om  hout  te  kappen 
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voor  het  bouwen  van  woningen  of  andere  doeleinden,  dan 
wel  om  boschproducten  te  verzamelen,  die  zij  in  hunne  huis- 
houding noodig  hebben. 

Behalve  de  met  zwaar  bosch  begroeide  gronden  liggen  er 
ook  nog  andere,  die  uitstekend  geschikt  zouden  zijn  om  in 
bebouwing  gebracht  te  worden.  Doch  zij  zijn  zoo  ver  van  de 
desa  afgelegen,  dat  er  aanvankelijk  geen  aandacht  aan  ia 
geschonken,  totdat  eindelijk,  als  de  behoefte  aan  bouwgron- 
den ter  andere  zijde  van  het  ravijn  zich  te  zeer  begint  te 
doen  gevoelen  een  der  ondernemendsten  besluit  zijn  geluk 
in  die  nieuwe  streken  te  gaan  beproeven.  Het  was  zijn 
voornemen  eiken  avond  naar  de  desa  terug  te  keercD  en 
aanvankelgk  deed  hij  het  ook,  hoe  groot  de  vermoeienis  ook 
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waS;  maar  nadat  het  hem  eenige  malen  was  overkomen  dat 
bet  bandjirde  in  het  ravijn^  waardoor  hij  den  nacht  in  de 
open  lucht  had  moeten  doorbrengen;  besloot  hij  in  de  naby* 
held  zijner  Telden,  zoo  met  de  bebouwing  daarvan  reeds  goede 
resultaten  verkregen  werden^  eene  tijdelijke  woning  (koeboe) 
te  bouwen,  waar  hij,  in  de  tijden  dat  de  landbouwwerkzaam- 
heden  het  drnkst  waren,  een  onderkomen  kon  vinden  en  wel- 
ke tevens  kon  dienen  als  bergplaats  voor  zijn  gereedschap. 
Zgne  iamilie  bleef  echter  in  de  aesa  wonen  en  telkens  als 
de  gelegenheid  daartoe  gunstig  was,  keerde  hy  naar  huis 
tenig;  zoodra  de  oogst  van  het  veld  was,  transporteerde  hg 
die  het  ravijn  over  en  de  volgende  maanden  bleef  hij  rustig 
'thuis  doorbrengen  bij  zijne  lamilie,  totdat  met  het  naderen 
ran  den  volgenden  westmoesson  de  tijd  aanbrak  om  de  velden 
op  nieuw  te  gaan  bebouwen. 

Intusschen  had  hij  tijdens  zijn  verblijf  in  de  desa  niet  stil 
gezeten,  doch  eenige  desagenooten,  die  het  door  de  uitbreiding 
hunner  &milie  ook  niet  ruim  hadden,  weten  over  te  halen 
zijn  voorbeeld  te  volgen  en  de  goede  gronden  te  gaan  ont- 
ginnen, welke  nog  in  overvloed  in  de  nabijheid  der  zijne 
voorkwamen.  Zoodoende  verrezen  daar  meerdere  koeboe's, 
er  ontstond  langzamerhand  eene  kleine  vestiging  en  nu  er 
gezelschap  was,  had  het  ook  minder  bezwaar  in  er  watlan* 
ger  te  verwijlen.  Werd  vroeger  den  landbouwer  het  eten 
geheel  toebereid  door  een  zijner  kinderen  dagelijks  gebracht, 
thans  hadden  zich  een  paar  vrouwelijke  fainilieleden,  oude 
weeuw^es  of  andere  die  niet  door  vaste  werkzaamheden  aan 
de  desa  gebonden  waren,  laten  vinden  om  mede  het  ravijn 
over  te  steken  en  daar  voor  de  arbeiders  te  kooken,  wat 
reeds  eene  grojte  verbetering  in  hunne  positie  bracht.  Nog 
steeds  echter  bleef  hunne  vestiging  een  tijdelijk  karakter  dra- 
gen, want  zoodra  de  oogst  binnen  was,  keerden  allen  naar 
de  desa  terug.  Om  voor  goed  te  verhuizen,  daartoe  gingen 
zij  niet  licht  over. 

De  Balineezen    zijn   over  het  algemeen  zeer  gehecht  aan 


268 

de  plaats  waar  zij  geboren  en  getogen  zgn,  Tooral  de  be- 
wonera  van  de  bergntreken,  waar  de  oorspronkelgke  toestaa- 
den   het  beat  zijn   blijven  bestaan  en  de  voorvaderlijke  in- 
stellingen en  gebruiken  bet  meest  ia  eere  worden  gebonden. 
Een   eigenaardig  en  sterksprekend  voorbeeld  levert  daarvan 
de  desa   Méngandang.    Voor  dat  het  Hollandscbe  gezag  in 
Boelètèng  gevestigd   werd,    was   dat  rijk  dikwijls  in  oorlog 
met  Uangli  en  de  genoemde  desa  had  toen  herhaaldelijk  van 
de  invallen   der   Bangliërs   te   lijden,    hetgeen  de  inwooen 
noodzaakte  een   veiliger  woonplaats  te  gaan  opzoeken.    Zg 
vonden   die,  na  de  rivier  Gëloeng  te  zijn  overgetrokkea,  op 
het  desagebied  van  Galoengan,  wier  bewoners  overvloed  van 
goeden   grond   te   hnnner  beschikking  hadden,  en  dos  geen 
enkel  bezwaar  maakten  een  deel  daarvan  aan  de  immigran- 
ten  af  te  staan.    Zoo  ontstond  de  vestiging  Antaban,  wel- 
ker bewoners  zich  weldra  verheugden  in  het  bezit  van  goede 
t^al velden,  waarvan,  nadat  het  gelakt  was  er  besproeiings- 
water heen  te  leiden,  langzamerhand  sawahs  werden  gemaaki 
Dit  was  een  groote  vooruitgang  voor  de  lieden,  die  op  ban- 
ne  vroegere  woonplaats,  hoog  in  het  gebergte  gelegen,  zieh 
steeds  hadden  moeten  afsloven,  om  op  slecht  gelegen  velden 
djagong  en  dergelijke  gewassen  te  planten,  waarmede  zij 
zich   een  karig   bestaan   verschaften;  in  dien  tijd  was  voor 
hen  de  rijst  een  groote  weelde  en  alleen  bij  feestelgke  gele- 
genheden werd  ze  gennttigd. 

Niettegenstaande  dat  alles,  zoodra  door  de  vestiging  van 
het  HoUandsch  bestuur  voor  goed  een  einde  was  gekomen 
aan  de  onveiligheid  in  de  grensstreken,  keerden  die  lieden 
naar  hunne  oude  woonplaats  in  het  bosch  terug,  daartoe 
gedreven  door  de  gehechtheid  aan  hun  geboortegrond,  maar 
vooral  door  het  verlangen  om  weer  de  noodige  zorgen  te 
kunnen  wijden  aan  de  dorpsgoden,  wier  altaren  bij  de  vroe- 
gere verhuizing  achter  hadden  moeten  blijven  en  dientenge- 
volge in  desolaten  staat  verkeerden. 

Van  hun  eigen  bergachtig  desagebied  te  midden  waarvan 
zg  weer  wonen,  trekken  zij  tegenwoordig  geenerlei  vooideel, 
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de  bèboawing  daarvan  vinden  zij  nn  te  weinig  loonend  en 
voor  boaclikoffie  is  de  grond  niet  gescbikt.    Zij  hebben  echter 
hunne   halzen  en  sa wah velden  te  Antaban,  waarvan  zij  nn 
meerdere  palen  ver  weg  wonen,  behouden  enjaarlijksalsde 
tgd  van  de  veldbewerking  daar  is ,  heeft  een  geregelde  exodna 
ait  BJëngandang  plaats.    Mannen ,  vronwen ,  kinderen ,  hais- 
dieren  en  hnisraady  alles  gaat  over  berg  en  door  bosch  naar 
Aütaban,   slechts   worden   een    paar   wakers   bij  de  huizen 
achtergelaten.    Zoodra   de  oogst   binnen   is,   heeft  dezelfde 
tocht  in  tegenovergestelde   richting   plaats   en  de  volgende 
maanden  worden  doorgebracht  met  het  herstellen  der  huizen, 
tempels,  het  vieren  van  offerfeesten  en  overigens  in  ledigheid. 
Een  treuriger   voorbeeld   levert  de  langzaam  uitstervende 
desa  Tëmbok.     De  weinige  inwoners  die  een  hoogen  leeftijd 
bereikt  hebben,   herinneren   zich  den  tijd  nog,  dat  de  desa 
een   tachtigtal  dienstplichtigen  telde  en  dat  er  goede  huizen 
stonden;   alle   gronden  van  het  niet  uitgestrekte  desagebied 
waren  toen    beplant  en  werden  goed  onderhouden.    Tegen- 
woordig is  achtei  uitgang  op  te  merken  overal  waar  men  het 
oog  wendt,  het  aantal  dienstplichtigen  is  tot  twaalf  vermin- 
derd, de  inwoners  getroosten   zich  de  moeite  niet  meer  de 
^en  met  kleimuren   af  te  sluiten,  zooals  elders  gebruike- 
Ijk  is,  doch  zij  Tcrgenoegen  zich  met  pagër's  te  maken  van 
de  stelen  der  lontarbladcn  en  zelfs  zijn  de  muren  der  huizen 
van  hetzelfde  materiaal  vervaardigd.    De  vrouwen  brengen 
er  slechts  weinig  kinderen  ter  wereld  en  de  inwoners  zelven 
voorzien,    dat   na   verloop  van  eenigen  tijd  de  desa  zal  uit- 
sterven.   Zij    schrijven   hun   tegenspoed  toe  aan  den  grond 
die,  hoewel  zeer  vruchtbaar,  „tëngSd"  is,  d.  w  z.  onheilaan- 
btengend,   ten   gevolge  van  de  booze  geesten  die  er  verblg- 
▼eo.    Spoort  men  de  reden  na  waarom  zij,  eenmaal  tot  die 
orertuiging  gekomen,  er  niet  toe  overgaan  zoo  spoedig  mo- 
gelgk  te   verhuizen   naar  herbergzamer  oorden,  dan  blijk^ 
dat  in  de  eerste  plaats  de  kracht  der  gewoonte  zich  doet 
gevoelen;  zij  zijn  daar  geboren,  hebben  er  lief  en  leed  onde^ 
vwden  «n  wilieo  er  nu  ook  maar  aterveni  zij  bet  ook  wat 
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eer  dau  eldei'S  het  geval  zonde  zifn.  Al  verder  zien  zij  op  tegen 
den  last  van  het  verhuizen  en  tegen  het  verlaten  der  gron- 
den die  zij  reeds  eenmaal  in  cultnur  gebracht  hebben.  Doch 
wie  het  meest  gewicht  in  de  schaal  leggen^  dat  zgn  de  go- 
den die  van  ouds  worden  aangebeden,  hetzij  in  den  desa- 
tempel of  in  de  poera  di  i>oeséh,  in  den  zeetempel  aan  het 
strand,  bij  de  gemeenschappelijke  badplaats  of  in  de  huis- 
tempels.  Hen  willen  de  desalieden  niet  in  den  steek  laten 
en  ze  mee  te  nemen  met  al  hunne  ab-  en  dependenties  gaat  ook 
niet  aan,  er  nog  van  gezwegen  dat  het  de  groote  Traag  is, 
of  de  dëwa's  zelven  genegen  zouden  bevonden  worden  om 
te  verhuizen.  De  lieden  blijven  dus  maar  waar  zij  zijn  en 
wachten  af  wat  er  gebeuren  zal,  hoewel  dit  voor  niemand 
twijfelachtig  kan  zijn,  want  het  lot  dat  de  nabnnge  desa 
Ngis  trof,  die  een  twintigtal  jaren  geleden  onder  soortgelijke 
omstandigheden  geheel  uitstierf,  ligt  velen  nog  in  het  gehengen. 
Het  bovenstaande  zij  voldoende  om  aan  te  toonen,  dat  de 
oud-Baliuees  niet  lichtvaardig  er  toe  overgaat  te  verhuizen, 
soms  zelfs  de  gehechtheid  aan  zyne  geboorteplaats  tot  in  het 
bespottelijke  overdrijft. 


Het  jongere  geslacht  is,  vooral  in  de  streken  van  het 
groote  verkeer,  dikwijls  vrijgeviger  denkbeelden  toegedaan, 
en  wanneer  wij  thans  wederkeeren  tot  de  hierboven  bespro- 
ken desa^  waar  gebrek  aan  grond,  ook  voor  het  bouwen 
van  woonhuizen,  begon  te  ontstaan,  dan  stellen  we  het  ge- 
val, wat  al  licht  kan  voorkomen,  dat  de  kinderen  der  lieden 
die  het  eerst  het  ravijn  overtrokken  en  die,  van  den  tijd  af 
aan  dat  zij  een  patjol  konden  hanteeren,  behulpzaam  ge- 
weest zijn  aan  het  bebouwen  der  daar  gelegen  velden,  wan- 
neer zij  in  het  huwelijk  gaan  treden  aan  een  flink  woonerf 
op  de  nieuwe  gronden  de  voorkeur  zullen  geven  boven  een 
bekrompen  plaatsje  op  het  vaderlijke  erf.  Het  gegeven 
voorbeeld  zal  weldra  door  zijne  vrienden,  die  in  dergelijke 
omstandigheden  verkeeren,  gevolgd  worden  en  zoodoende  ont- 
staat de  kern  van  eene  nieuwe  permanente  vestiging,  die  al 
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lutar  mate  de  tdtgestreKlbeid  der  beschikbare  bouwgronden, 
de  gelegenheid  die  er  bestaat  om  goed  drink-  en  besproeiings- 
water te  krijgen,  de  gezondheidstoestand  van  de  plaate  en 
andere  factoren  die  invloed  kannen  uitoefenen,  zich  verder 
zal  ontwikkelen.  De  tijdelijke  vestigingen  verdwijnen  en  de 
oorspronkelijke  desa  is  weer  teruggebracht  tot  hare  vroegere 
bouwvelden  in  de  omgeving  der  woningen. 

Zoodra  degenen  die  zich  afscheidden,  een  voldoend  aantal 
bereikten  en  zich  sterk  genoeg  gevoelden  om  als  zelfstandige 
desa  op  te  treden,  zagen  zij  in,  dat  het  nu  eene  gebiedende 
noodzakelijkheid  voor  hen  was  geworden  te  zorgen,  dat  zg 
het  hoofd  konden  bieden  aan  de  gevaren  die  hen  bedreigden 
van  de  dieren  in  de  omringende  bosschen,  van  den  kaut  der 
te»  waar  in  vroegeren  tijd  de  zeeroovers  heerschten,  van  de 
landzgde  in  het  geval  dat  andere  desa's  op  hunne  rechten 
inbreuk  wilden  maken,  of  wel  dat  zij  bij  de  conflicten  tus- 
schen  de  verschillende  vorsten  in  het  gedrang  mochten  ge- 
raken. 

Zg  zagen  de  noodzakelijkheid  in,  zich  nauw  bij  elkander 
tto  te  sluiten  om  aan  die  vijandige  invloeden  weerstand  te 
kannen  bieden,  hetgeen  aanleiding  gaf  tot  de  stichting  eener 
vereeniging  tot  onderlinge  hulp,  en  ten  einde  ten  allen  tijde 
volkomen  op  elkander  te  kunnen  vertrouwen,  werd  soms  wel 
de  bepaling  gemaakt,  dat  geen  enkel  vreemdeling  in  de 
vereeniging  zoude  opgenomen  worden  en  het  oorspronkelgke 
ledental  gehandhaafd  zoude  blijven. 

Er  bestond,  behalve  de  zorg  voor  de  veiligheid,  nog  eene 
uidere  aanleiding  tot  eene  nauwere  aaneensluiting  dan  een- 
voudige samenwoning.  In  de  inleiding  bespraken  wij  reeds, 
hoe  de  Balinees  zijn  geheele  eiland  bevolkt  denkt  met  geesten 
OD  goden,  die  machtig  zgn  boven  de  menschen,  de  beschik- 
kers zijn  over  hun  lief  en  leed  en  wien  dus  eer  bewezen 
iBoet  worden.  Al  spoedig  zullen  de  nieuwe  bewoners  zich 
daarom  door  den  een  of  anderen  tempelwachter  hebben  laten 
inlichten  welke  de  godheid  was,  die  in  het  bijzonder  macht 
Toerde  over  de  streek,  waar  zg  zich  hadden  neergezet. 
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1d   den   schaduw  van  eenige  irroote  boomen  bouwden  zS 
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dan  een  eenvoudig  huisje  voor  die  godheid  en  beschouwden 
haar  in  het  vervolg  ais  de  bescheroister  der  desa,  een  ieder 
ging  daar  eiken  vijfden  dag  der  week  zijne  offeranden  aan- 
bieden  en  bij  iedere  volle  inaan  kwamen  allen  daar  te  zamen 
om  de  belangen  der  vereeniging  te  bespreken. 

Zóó,  ongeveer,  moei  de  oorsprong  der  oude  desi^vereeni* 
gingen  geweest. zijn;  en  ofschoon  vele  eeuwen  daarover  zijn 
heengegaan ;  gedurende  dien  tijd  eene  aanmerkelijke  wijziging 
in  den  landbouw  heeft  plaats  gegrepen,  voornamelyk  ten 
gevolge  van  de  invoering  der  natte  rijstcultuur ;  leden  uit 
verschillende  vorstenhuizen  elkander  het  gezag  hebben  be- 
twist  en  beurtelings  beheerschers  van  deze  landen  geweest 
zijn,  doch  ten  slotte  allen  hebben  plaats  moeten  maken 
voor  bet  Bollandsche  gezag;  niéttegenbtaande  vele  desa's 
enorm '  in  welvaart  en  Hjkdom  zijn  vooruitgegaan,  de  bevol- 
king  van  sommigen  vertiendubbeld  is;  toch  hebben  dezever- 
eénigingen  stand  gehouden  tot  op  het 'huidige  oogenblik.  Hare 
tradities  en  bepalingen  zijn  in  hoofdzaak  dezelfden  gebléyién ; 
zij  vormen  als  het  ware  de  kern  der  'gemeente  en  al Je  zaken 
van  eénig  aanbelang  die  op  de  desahuishouding  betrekkiag 
hebben,  wói'den  door  hen  geregeld  en  berecht,  waarbg  zg 
aan  geene  hoogere  macht  onderworpen  zijn  en  te  werk  gaaii 
volgens  hetgeen  hun  recht  en  billijk  voorkomt. 

Uit  het  bovenstaande  moge  tevens  blijken  dat,  allhana  op 
Bali,  dé  wel  eens  geopperde  meèning  a!s  zoüile  de  desa  niets 
anders  zgn  dan  eene  uitbreiding  déir  'familie,  geene  bevesti- 
ging  vindt. 

Wanneer  één  persoon  zich  op  eene  nieuwe  plaats  ging 
vestigen,  dan  waren  twee  gevallen  mogelijk,  namelijk  dat  de 
prdef  mislukte  door  ongunstige  omstaïidi^hcden  die  zich  ib 
den 'weg  stelden  en  hij  na  tabgeren  of  körteren  tijd  te  heth 
ben  Volgehouden  liet  met  den  dood  moest  b^koopen  of  den 
strijd  opgeven,  of  wél  bij  slaagde  naar  wensch  en  dan  kwa- 
men" spHüfédi^  mëerdéré  ^rsoneü  zich 'bg' hem  aansluiten ;  ni& 
tè   döiiken^'^Üs  be^  dat 'de   gunstige  gele^nhdd  die  nc& 
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daar  voordeed,  g^r^seryeerd  zonde  blijven  voor  de  nakome- 
lingen  van  den  eersten  bewoner^  daar  dit  nocli  in  het  belang 
van  dezen,  noch  iu  dat  van  anderen  geweest  ware.  Aller 
belang  eiscbte  bet  tot  stand  komen  binnen  zoo  kort  moge- 
lijken  tijd  eener  vereeiiiging  van  een  dnsdanig  aantal  per- 
sonen, dat  zij  sterk  genoeg  waren  om  aan  alle  vijanden  het 
boofd  te  bieden  en  daarbij  kon  niet  gelet  worden  op  familie- 
banden, doch  alleen  op  de  sociale  positie;  er  was  een  zeker 
aantal  personen  noodig  iu  dezelfde  omstandigheden  verkeeren- 
de  en  de  behoefte  gevoelende  om  zich  door  aansluiting  bij 
dkander  sterk  te  maken. 

Deze  nieening  vindt  eene  bevestiging  bij  de  beschouwing 
van  den  aard  der  tem{)el8  in  de  inleiding  beschreven.  Ware 
de  desa  slechts  eene  uitbreiding  geweest  van  één  familie,  of 
een^  klein  aantal  elkaar  nabestaande  families,  dan  moesten 
dé  geslachtstempels  ook  in  den  loop  der  tijden  de  eigenlijke 
d.orp^en)pels  ^worden  zijn.  Dit  uu  is  niet  het  geval;  zg 
lijn  geheel  van  elkaar  afgescheiden  en  terwijl  de  eersten  uit- 
iloitend  een  familiebelang  vertegenwoordigen  en  daaraan  wordt 
oeelgenomen  door  persjuen  die  sonós  heinde  en  ver  van  el- 
kaar  verspreid  wonen,  doch  een  zelfden  stamvader  bebbe^i 
gehad,  zijn  de  dorpstempels  meer  als  maat^happijcn  te  be- 
Bcboflwen  en  bepaalt  de  deelname  daar  zich  tot  de  inwoners 
▼an  bet  dorp  zelf. 

I>Btt  werkelijk  de  desavereenigingen  zijn  ontstaan  tengevolge 

yin  den   natuurliiken  loop  der  zaken  en  als  uitvloeisel  der 
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bovenvefmelde  omstandigheden,  wordt  bevestigd  door  ver- 
sciieidene  passages  uit  de  desagescb riften,  waarover  later  uit- 
Tperiger  gehandeld  zal  worden,  en  die  voornamelijk  pp  deze 
Tereenigingen  betrekking  hebben.     „Hare  leden,  heet  het  daar, 

▼peren   het  beheer  over  een  zeker  gebied,  dat  echter  aan  de 
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eoden  toebehoort  (wong  desa  angértanin  goemin  Ida  Bata^a)'^ 
Een  eerste  plicht  der  desalieden  is  het  dus,  om  voor  die 
goden  te  zorgen,  hun  de  verschuldigde  eer  te  bewijzen  en 
offeranden  aan  te  bieden.  Daarom  moeten  er  tem|)els  voor 
ien  worden  opgericht  en  goed  onderhouden,  want  wordt  dit 
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nagelaten;  dan  zullen  zij  zich  yreeselijk  daarorer  wreken. 
Elders  wordt  daaraan  toegevoegd,  dat  het  doel  der  vereeni- 
gingen  is  om  door  onderlinge  aaneensluiting  zich  sterk  te 
maken  en  de  goede  verstandhouding  tusschen  de  desabewo- 
ners te  bevorderen;  hun  wordt  op  het  hart  gedrukt  samen  te 
leven  als  eensgezinde  broeders  en  verwanten,  als  vreedzame 
buren,  waar  zulks  mogelijk  is  elkander  hulp  verleenende. 

Doch  het  blijft  niet  steeds  bij  eene  aanmaning;  zoo  is  het 
een  gebiedend  voorschrift ,  dat  als  er  boosdoeners  of  v^anden 
in  de  desa  doordringen  en  het  dorpshoofd  door  het  slaan  op 
het  alarm  blok  den  desalieden  daarvan  konde  doet,  alle  man- 
nelijke inwoners  hunne  werkzaamheden  direct  moeten  staken 
en  gewapend  uitkomen  om  de  kwaadwilligen  te  verdrgven. 
Wie  dat  niet  doet,  wordt  beboet  met  1250  kèpèngs^  welke 
som  vermeerderd  wordt  tot  2óOO  kèpèngs  als  een  der  andere 
desalieden  bij  die  gelegenheid  gewond  is  geraakt,  en  tot  5000 
kèpèngs  bijaldien  een  hunner  er  het  leven  bij  heeft  ingeschoten. 

Voorloopig  kunnen  wij  de  beschouwing  der  nieuwe  zich 
vormende  desa  laten  rusten,  later  zullen  wg  ze  moeten  her- 
viatten,  wanneer  de  primitieve  vormen  van  het  grondhedt 
ter  sprake  komen.  Vooraf  is  het  noodig  eene  schets  te  geven 
van  de  huishouding  eener  sinds  langen  tgd  tot  volle  ontwik- 
keling gekomen  desa. 

De  desa's  over  het  algemeen  verkeeren  in  overeenkomstige 
omstandigheden;  zg  zijn  allen  als  het  ware  in  eene  zelfde 
omgeving  geplaatst  en  worden  te  zamen  bewoond  door  een 
volk,  in  hetwelk  de  verschillende  elementen  die  het  hebben 
helpen  samenstellen,  tot  een  nagenoeg  homogeen  geheel  zgu 
saamgesmolten ;  zg  hebben  allen  ongeveer  hetzelfde  punt  van 
ontwikkeling  en  beschaving  bereikt,  waren  successievelgk 
aan  dezelfde  invloeden  blootgesteld.  Aan  den  anderen  kant 
echter  staat ,  dat  elke  desa  zich  steeds  vrg  heeft  kunnen 
ontwikkelen,  onafhankelijk  van  naburen  en  het  gevolg  fan 
een  en  ander  is  geweest,  dat  wel  is  waar  in  algemeenen 
zin   in    alle  desa's   een   gelgksoortige   toestand  is  ontstaan, 
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doeh  dat  zij ;  wat  de  bijzonderheden  aangaat ;  de  grootste  yer- 
aeheidenheid  te  aanschouwen  geven  ^  afhankelijk  van  plaat- 
selijke gesteldheid;  de  lotgevallen  die  elke  desa  in  het  bij- 
zonder heeft  gehad;  als  anderszins. 

Wanneer  dns  eene  beschrijving  gegeven  zal  worden  van 
de  huishouding  eener  desa ;  de  samenstelling  der  vereeniging 
en  van  het  bestuur;  de  macht  die  aan  haar  is  toegekend; 
de  vergaderingen  die  er  worden  gehouden ;  de  desageschriften 
naar  welker  inhoud  zij  zich  regelt;  dan  zoude ;  indien  alleen 
datgene  konde  vermeld  worden  wat  alle  desa's  zonder  uit- 
zondering gemeen  hebben ;  slechts  een  beeld  kunnen  ont- 
worpen worden  in  zeer  algemeene  trekken  ^  dat  de  belang- 
stelling niet  zoude  wekken ;  want  bij  het  nasporen  der  be- 
staande toestanden ;  zijn  het  dikwijls  juist  de  kleine  bijzon- 
derheden welke  het  meest  teekenen  en  een  eigenaardig  licht 
werpen  op  het  leven  en  streven  van  het  volk  dat  wij  willen 
leeren  kennen. 

Het  zal  daarom  de  voorkeur  verdienen  eenige  desa's  als 
typen  alt  te  kiezen  en  aan  de  beschrijving  daarvan  de  bij- 
zonderheden vast  te  knoopen  welke  in  andere  desa's  de  aan- 
dacht getrokken  hebben  en  der  vermelding  waardig  schijnen. 

De  desa's  welke  gelegen  zijn  in  de  onafhankelijke  rijken 
van  Bali;  moeten  buiten  beschouwing  gelaten  worden ;  de 
inlichtingen  die  daaromtrent  verkregen  ^konden  wordeü;  waren 
te  vaag  om  voor  mededeeling  geschikt  te  zijU;  hoewel  alles 
er  op  wijst  dat  de  toestanden  daar  in  vele  opzichten  eene 
groote  overeenkomst  hebben  met  die  welke  in  Boelèlèng  en 
Djambrana  worden  aangetroffen. 

In  de  laatstgenoemde  landschappen  heeft  ook  hetHolland- 
Bche  bestuur  reeds  middellijk  en  onmiddellijk  invloed  uitgeoe- 
fend op  den  gang  van  zaken  en  is  eene  niet  onbelangrijke 
wijziging  der  toestanden  daarvan  het  gevolg  geweest.  Ten 
einde  een  zuiver  beeld  .te  kunnen  ontwerpen  der  Balische 
desahnishouding;  zal  echter  die  invloed  voorloopig  buiten 
rekening  gelaten  worden ;  hetgeen  gemakkelijk  valt;  daar 
bij   betrekkelijk   nog  pas  zoo  kort  gewerkt  heett.     Wanneer 
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later  4e  podtie  dio  da  soereras  op  Bdi  inneemty  tortprake 
komt  9  zal  de  gelegenbeid  daar  zijn,  om  ook  aan  den  invloed 
run  het  Hollaoddcbe  beataor,  waar  dat  de  Boevereiniteita- 
rechten  verkregen  heeft,  eenige  aaadaeht  te  wgdea. 

De  deaavereenigingen  in  Boelëlöng  kunnen,  in  het  alge- 
meen beaehoawd,  tot  twee  typen  teruggebracht  worden. 

In  eene  tot  de  eerste  type  behoorende  deaa  zijn  aan  het 
lidmaatflcbap  der  vereeniging  bepaalde  voordeelen  robonden, 
gewoonlyk  bestaande  in  het  genot  van  eene  lekere  uitge- 
Birektheid  bouwgronden ,  het  aantal  leden  is  beperkt  en  toa- 
acben  hen  heer^ht  volkomen  gelijkheid;  te  zamen  regelee 
zy  de  desa-aangelegenbeden  onder  leiding  van  een  raad  der 
oudsten  hunner,  waarvan  dns  een  ieder  op  zgne  beurt,  mita 
hij  tijd  vap  leven  hebbe,  deel  uit  zal  maken.  Die  desa's, 
waarvan  ook  een  vast  kenmerk  is  bet  bezit  eener  balö-agoeng, 
zijn  allen  van  ouden  oorsprong  en  komen  boofdzakel]}k  voor 
in  bet  o^Nrtelyk  gedeelte  van  Boelölèng,  in  de  streken  welke 
sameubaugw  met  bet  Banglisehe  Batoergebergte. 

In  de  desa's  welke  uit  den  nieuweren  tijd  dagteekenen, 
q^en  ook  nog  wel  alle  leden  der  vereenigiug  aan  het  faa- 
hecar  der  zaken  deel,  doch  de  toetreding  tot  de  vereeniging 
is  gemakkelijk  gemaakt,  vele  vreemden  zijn  er  zich  bij  aan 
komen  /duiten,  en  daardoor  is  veel  van  de  innigheid  vaa 
den  band,  welke  tuasehen  de  bewonen  der  eerstvermelde 
desa's  bestaat,  in  de  meer  moderne  desa's  verloren  gegaan. 
Peze  laatsten  l^ebben  ook  meer  aanrakingen  met  andere  desa's 
en  met  den  heer  van  bet  land,  waardoor  het noodig geweest 
is  aan  h^  hooid  der  vereeniging  ieen  of  meeidere  pwsonen 
te  plaatsen,  «911  wie  de  behandeling  der  dagelijksebe  zaken 
geheel  kan  worden  overgelaltn,  terwijl  alle  leden  allen 
nog  maa^  in  bijzondere  gevallen  ter  bespreking  hunner  be- 
langei)  pa  regeling  der  desa-iiangelegeoheden  bg  elkaar  komen, 
pe  4l9sa's  waar  de  eerstbescbreven  toestand  bestaat  zijn  toot- 
zeker  de  belangwekkendste,  de  traditie'a  ran  rorige  eeuwen 
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dfii  datr  bewaard  gebleven  en  aan  deze  worde  dus  het  eerst 
ee&ige  aandaeht  geschonken. 

B§  bet  oprichten  van  eene  vereeniging  in  sommige  der 
tot  die  groep  behoorende  desa's  zijn  de  leden,  ten  einde 
daaraan  meer  stabiliteit  te  geven  en  om  te  voorkomen  dat 
Treemdelingen  later  het  voordeel  zonden  trekken  van  de  moeite 
die  de  oprichters  zich  getroojst  hebben  om  die  plaats  bewoon- 
baar te  maken,  er  dadelijk  toe  overgegaan  de  gronden,  die 
m  de  nabijheid  der  vestiging  het  gnnstigst  gelegen  waren, 
m  gelijke  aandeelen  te  vcrdeelen,  waarvan  bij  minneiyke 
sehikking  aan  elk  der  leden  één  aandeel  werd  toegewezen, 
met  de  bedoeling  een  onvervreemdbaar  familiegoed  te  creSeren, 
waarvan  de  opbrengst  voldoende  zonde  zijn  om  mim&choots 
m  de  behoeften  van  de  leden  der  vereéniging  en  hanner  na- 
komelingschap te  voorzien.  In  hoeverre  het  doel,  om  aan 
die  fiunilies  een  voortdnrenden  welstand  te  verzekeren,  is  be- 
reikt, zal  later  blijken,  wanneer  gehandeld  wordt  over  de  vér- 
idiillende  vormen  van  het  grondbezit. 

Zooveel  is  zeker,  dat  de  oorspronkelijke  inrichting  der  dèsa- 
Tereeniging  is  blijven  bestaan.  Nog  steeds  komen  de  leden 
op  bepaalde  tijden  bijeen  in  de  nabijheid  van  het  godenhuisje 
dit  bij  de  stichting  der  desa  het  eerst  werd  opgericht  en  dat 
daarom  ook  wel  „këmoelan  desa",  de  oorsprong  van  de  desa, 
genoemd  wordt,  want  gedaan  zonde  het  zijn  met  alle  wel- 
▼urt  en  voorspoed  zoo  zij  zich  van  die  beschermende  godheid 
afwendden.  Doch  de  desa  is  in  bloei  toegenomen,  hare  be-' 
woners  hebben  eene  zekere  mate  van  welstand  bereikt  en 
hebben  om  de  eerste  offcrplaats,  >  die  in  al  zijn  eenvoad  is 
blijfen  bestaan,  een  fraaien  dorpstempel  gebouwd,  waartoe 
een  knnstig  gebeeldhouwde  bnitenpoort,  versierd  met  saterkop- 
peof  die  den  binnentredende  grijnzend  aanzien,  toegartg ver- 
kent. Nog  vele  nien we  goden  hebben  binnen  dieti  tempel  eene' 
plaats  gdcregen  en  aan  de  altaren  voor  hen  opgericht  is  méér 
geld  en  arbeid  besteed  dan  aan  dat  oorspronkelijke  dèwb- 
hubje,  maar  toch  blgft  de  daar  zetelende  godheid  ate  dé  voor- 
naamste beschouwd  worden,  bewast  men  haar  dé  meeste*  eer. 
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Door  de  uitbreiding  die  de  tempel  verkr^en  heeft,  knnnen 
de  vergaderingen  der  desaleden  binnen  bare  maren  plaats 
hebben  en  zij  behoeven  er  niet  meer  op  den  grond  te  zitteo, 
want  in  den  voorhof  van  den  tempel  is  een  lange  loods  op- 
gericht, de  „balé-agoeng''  genaamd,  waaraan  de  geheele 
tempel;  die  hierboven  als  de  voomaam8te  desatempel  be- 
schreven werd,. den  naam  van  ,,poeia  balé-agoeng"  ontleent. 

Deze  balé-agoeng  is  voorzeker  de  voornaamste  plek  in  de 
desa,  de  vergaderingen  der  desaleden  worden  daar  gehouden, 
de  aanneming  van  nieuwe  leden  heeft  er  plaats,  de  gemeen- 
schappelijke maaltijden ,  die  een  deel  uitmaken  van  de  groote 
nachtelijke  godsdienstige  feesten,  worden  daar  genuttigd ^  de 
personen  die  de  gasten  zijn  van  het  geheele  dorp  worden 
er  gelogeerd;  in  één  woord,  alles  waarbij  het  belang  van 
de  geheele  desa  betrokken  is ,  wordt  daar  verhandeld  en  die 
plaats  verdient  dus  eenigszins  nader  in  oogenschouw  geno- 
men te  worden.  Vooraf  worde  vermeld,  dat  de  balé-agoeng 
alleen  wordt  aangetroffen  in  de  oude  desa's,  behoorende  tot 
de  eerste,  der  beide  bovengenoemde  rubrieken ;  de  oorsprong 
daarvan  dagteekent  van  de  oudste  tijden  en  staat  waarschijn- 
lijk in  verband  met  een  verschillende  afkomst  of  groepee- 
ring van  de  oprichters  der  desa  en  de  personen  die  zich  later 
daar  gevestigd  hebben.  Dit  staat  vast,  eene  desa  die  een- 
maal van  onds  geene  balé-agoeng  heeft,  zal  er  later  nooit 
toe  over  mogen  gaan  er  een  op  te  richten ,  evenmin  als  de 
in  den  tegenwoordigen  tgd  zich  vormende  desa's  geacht  wor^ 
den  het  recht  daartoe  te  hebben. 

Eene  aandachtige  beschouwing  en  vergelijking  der  desa's, 
vooral  ook  wat  hyn  bestuur  betreft,  doet  het  vermoeden  rij- 
zen, dat  die  welke  tot  de  eerste  rubriek  behooren,  dateeren 
van  vóór  den  tijd  dat  het  Hindoeisme  op  Bali  deheerschen- 
de  godsdienst  werd,  de  andere  van  na  dien  tijd. 

Hoe  dit  zij,  in  de  desa's  welke  een  balé-agoeng  hebben, 
is  deze  het  middelpunt  van  het  sociale  leven.  De  vormvau 
dat  gebouw  is  overigens  eenvoudig  genoeg.  De  vloer,  be- 
staande uit  aangestampte  aarde,  is  tot  ongeveer  een  halven 
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meter  opgehoogd.  Daarop  staat  een  met  aiap  of  bamboe- 
paDoen  gedekte  loods ,  vijf  meters  breed  en  soms  tot  ?gf  en 
twintig  of  meer  meters  lang;  hetgeen  zich  regelt  naar  het 
aantal  der  desaleden.  Nagenoeg  de  geheele  mimte  onder 
die  loods  wordt  ingenomen  door  één  doorloopende  balébalé, 
bank  of  tafel;  al  naar  de  omstandigheden  dat  medebreugen^ 
gewoonlgk  voor  beiden  te  gelijk  dienstdoende ;  rustende  op 
y^scheidene  tot  het  dak  reikende  stijlen  ^  waardoor  ze  in 
een  zeker  aantal  vakken  wordt  verdeeld.  Aan  het  eene  uit- 
einde, dat  als  het  boveneinde  wordt  beschouwd ,  is  de  balé- 
balé  afgesloten  door  een  tusschen  de  uiterste  stglen  geplaatst 
tot  aan  het  dak  toe  reikend  houten  beschot,  de  ,,parba",  dat 
dikwijls  met  voorstellingen  uit  het  een  of  andere  tooneelstuk 
is  beschilderd;  dan  wel  met  beeldhouwwerk  versierd. 

Het  aantal  leden  der  thans  in  beschouwing  zijnde  desa- 
yereeniging  is  beperkt;  sedert  de  oprichting  is  daarin  geene 
verandering  aangebracht.  Sterft  een  hunner ;  dan  wordt  hij 
yenrangen  door  zijn  oudsten  zoon,  en  zoo  hij  geene  zoons 
heeft;  door  zijn  naasten  mannelijken  bloedverwant,  die  het- 
zelfde erf  met  hem  bewoont  en  van  denzelfden  huistempel 
gebruik  maakt  (toenggal  sanggah)  en  als  ook  deze  ontbreken, 
dan  komen  de  verdere  verwanten,  die  op  de  plaats  wonen, 
m  aanmerking.  Worden  er  in  de  desa  in  het  geheel  geene 
manneU;  die  in  eenige  bloedverwantschap  tot  den  overledene 
staan,  aangetrofien,  hetgeen  in  eene  welvarende  desa  eene 
hooge  uitzondering  zal  zijn,  dan  is  er  eene  plaats  in  de 
desavereeniging  vacant  en  de  overige  leden  beraadslagen, 
wie  der  andere  inwoners  van  de  desa  in  aanmerking  zoude 
kuDuen  komen  om  in  hun  midden  te  worden  opgenomen,  van 
wien  te  verwachten  is,  dat  hij  de  op  het  desaschap  rustende 
verplichtingen  het  getrouwst  zal  nakomen. 

De  uitverkorene  zal  zich  gewoonlijk  die  keuze  laten  wel- 
gevallen; ook  al  zijn  de  verplichtingen  die  hij  daarmede  op 
zich  neemt;  groot;  en  al  zgn  ook  de  voordeelen  welke  daar- 
aan  oorpronkelijk   verbonden  waren,  als  bevoorrechting  ten 
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«anrJen   van   bet  grondbezit,  gebeel  of  gedeeltelijk  yerlcnreD 
gegaan,  wat  vaak  bet  geval  is. 

Er  zijn  toch  nog  andere  redenen  dan  van  financieelièn 
aard  die  in  eene  groote  desa  bet  lidmaatschap  der  desaver- 
eeniging  begeerlijk  maken,  en  wel  Toornameijjk  het  aanzien 
dat  bet  verschaft,  want  de  leden  nemen  in  het  dorp  eene 
hooge  positie  in.  Het  beheer  over  de  tempels  is  hnn  getieel 
toevertrouwd  en  zij  treden  op  als  bestunrders  der  desa.  Tot 
de  maaudelijksche  vergaderingen  wordt  buiten  hen  niemand 
toegelaten;  alle  aangelegen  heden  voor  de  desa  van 'belatg 
werden  daar  geregeld,  alle  zaken  worden  door  hen  in  eerst etf' 
aanleg  onderzocht  en,  zoo  zij  daarvoor  vatbaar  zijn,  afgedakn. 

Degenen  die  door  hunne  gelioorte  voor  het  lidmaatseliap' 
zijn  aangewezen  mogen  zich  daaraan  niet  onttrekken,  al  zon- 
den zij  het  wenffchen.  Wie  dat  deed,  zonde  in  de  eerste 
plaats  zijne  gronden  vert>euren  of,  in  het  geval  men  daar- 
door geen  vat  op  hem  had,  eenvoudig  van  het  desagebicd 
verwijderd  worden. 

De  aanneming  van  nieuwe  leden  geschiedt  gewoonlgk  op 
den  Terjaanlag  van  den  beschermheilige  der  desa  (odalan), 
bij  welke  gelegenheid  een  groot  feest  in  den  tempel  wordt 
gevierd.  Zij  moeten  een  zeker  intreegeld  (patjih<;krem)  be- 
talen, waarvan  het  bedrag  niet  in  alle  desa's  hcftzélfde  is; 
elke  desa  houdt  zich  te  dien  aanzien  aan  hetgeen  Tan  ouds' 
gebruikelijk  geweest  is.  In  sommige  desa*6  wdrdt  bij  zulke 
gelegenheden  goede  sier  gemaakt,  en  kunnen  de  nieuwe  le- 
den volstaan  met  de  levering  van  verschillende  róór  eeiï' 
feestmaal  benoodigde  artikelen,  als  rijst  en  toewak,  of  ook 
wd  zaken  van  meerdere  waarde;  zoo  kan  men  bijrl  op  dé 
houten  tempeldeur  te  Ambëngan  eenige  inkervingen  zien,  de 
maat  aangevende  welke  het  varken  moet  hebben,  dat  de 
nieuw  aangekomene  zijnen  medeleden  aanbiedt  (pasërah) 

De  laatst  bijgekomen  leden  worden  niet  dadelijk  door  dé 
anderen  als  hun  gelijken  behandeld,  maar  moeten,  *  hoewel 
reeds  lid  zijnde,  nog  een  zekeren  leettijd  doorloopen.    Bij  de 
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yergaderingen  en  de  groote  feesten  in  de  balé-agoeng  nemen 
zg  niet  bg  de  anderen  op  de  balé-balé  plaats,  doch  zoolang 
de  zitting  duurt,  en  dat  is  dikwijls  van  middernacht  tot  aan 
den  dageraad,  moeten  zij  zich  met  een  plaatsje  beneden  op 
den  grund  vergenoegen.  Zg  dragen  deo  naam  van  plajan 
(in  de  geschriiten  „palaihan")  en  moeten  met  dien  titel  ook 
aangesproken  worden;  hun  eigenlijke  naam  mag  ter  gele- 
genheid der  desavergaderiugen  eu  der  feesten  niet  worden 
aitgesproken.  In  sommige  desa's  schijnen  dezelfde  lieden 
met  den  naam  van  ;,kasinoman''  te  worden  aangeduid. 

Zy  worden  eenigszins  als  leerlingen  beschouwd,  die  nog 
moeten  worden  opgeleid  tot  waardige  desaleden.  De  ande- 
ren moeten  zg  bedienen,  en  hoewel  zij  meestal  schappelijk 
behandeld  worden,  zijn  er  ook  wel  desaleden  die,  in  de 
innige  overtuiging  dat  men,  om  waardig  te  zijn  te  bevelen, 
eerst  goed  moet  hebben  leeren  gehoorzamen,  op  allerlei  wij- 
zen den  draak  met  hen  steken  en  hen  commandeeren.  Zelfs 
gebeurt  het  niet  zelden,  dat  men  van  de  bank  der  oud-leden 
hen  als  ,,hond  van  een  plajan''  hoort  toespreken  en  meer 
dergelgke  liefelijkheden  hun  worden  toegevoegd.  Datgroen- 
loopen  duurt  zoolang,  totdat  er  door  het  sterven  van  eender 
leden  voor  den  oudste  der  plajan's,  wier  aantal  van  twee  tot 
zes  varieert,  eene  zitplaats  op  de  balé-balé  beschikbaar  komt. 

Niemand,  welken  ouderdom  hij  ook  bereikt  hebbe,  of  wel- 
ke betrekking  hij  ook  moge  bekleeden  bij  het  lid  worden 
der  desavereeniging,  kan  er  aan  ontkomen  eerst  dien  leer- 
tgd  door  te  maken,  en  als  een  sterk  bewijs  van  den  echt 
demoeratischen  geest,  die  in  de  desavereeniging  heerscht,  kan 
het  feit  aangehaald  worden,  dat  een  der  vroegere  districts- 
hooiden  van  Koeboetambahan,  hoewel  eene  zeer  flinke  per- 
soonlijkheid, toch,  terwijl  hij  reeds  die  betrekking  bekleedde, 
twee  jaren  lang  plajan  van  de  desavereeniging  en  als  zooda- 
aig  bg  de  vergaderingen  en  godsdienstige  feesten  de  onder, 
danige  dienaar  van  de  overige  desaleden  is  geweest  en  be- 
neden op  den  grond  gezeten  hunne  bevelen  heeft  afgewacht. 

Kr  bestaat   ceuc  ranglijst  der  desaleden,  waarop  elk  zijne 

l'tdichr.  iDd.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIIl.  19. 


VMte  plaats  heeft,  gerekend  naar  het  tijdstip  waarop  hy  lid 
is  geworden^  de  laatst  bijgekomene  staat  dus  geheel  onder- 
aan. Hg  sehuUt  eene  plaats  op  telkens  wanneer  een  der 
boven  hem  staande  leden  sterlt,  of  om  andere  redenen  uit 
de  vereeniging  treedt.  Ook  bij  het  plaats  nemen  op  de 
balé-balé  ter  vergadering  wordt  deze  rangsehikking  ia  acht 
genomen  en  een  ieder  hebbe  wel  toe  te  zien,  dat  hg  op 
geen  hoogere  plaats  gaat  zitten  dan  hem  toekomt,  want  dan  ver- 
beurt hg  eene  boete.  Geleidelijk  avanoeeren  alzoo  de  ledeo 
van  het  ondereinde  der  balé-agoeog  naar  het  boveneinde, 
alwaar  de  oudsten,  die  een  soort  van  bestuur  vormen,  de 
rama-desa,  gezeten  zi}n,  waarmede  wellicht  de  naam  van 
krama-desa  in  verband  staat,  zijnde  dit  de  term  waarmede  de 
leden  der  desavereeniging  als  zoodanig  steeds  worden  aan- 
geduid, terwijl  het  deelnemen  aan  alle  verrichtingen  der 
vereeniging  „métatakrama''  genoemd  wordt. 

Behalve  de  bovenvermelde  plajan*8,  die  ter  gelegenheid  der 
samenkomsten  voor  de  andereu  moeten  kooken  en  hen  be- 
dienen, in  één  woord  de  mindere  werkzaamheden  verrichten, 
zgn  er  onder  de  leden  der  vereeniging  nog  eenige  die  bepaalde 
tuncties  te  vervullen  hebben,  evenals  dat  ook  plaats  heeft  bij 
de  soebakvereenigingen,  waarvan  vroeger  eene  beschrijving 
gegeven   werd. 

Die   lieden   worden  met  den  naam  van  „saja"  aangeduid 

en   zijn  als  het  ware  degenen,  die  voor  de  desavereeniging 

de   honneurs   waarnemen.    Op   eiken  vijfden  dag  der  week 

(klion)  moeten  zij  in  den  tempel  ofieranden  gaan  nederzetten 

op   het  altaar   van   den   beschermgod  der  desa,  dat  daarom 

ook   wel   „panglionan"   wordt  genoemd.     Wanneer  personen 

op  uitnoodiqing  der  vereeniging  van  verre  gekomen  zgn  om 

aan  de  feesten  deel  te  nemen  en  dus  als  de  gasten  der  desa 

beschouwd  worden,    moeten  de  saja's  voor  hen  zorg  dragen, 

hen  hnisvesten  en,  als  het  verblijf  niet  te  lang  duurt,  te  eten 

geven.     Bij    de   beschouwingen    over  den  godsdienst  zagen 

\\g   reeds,   dat  de  godheden  uit  den  een  of  anderen  tempel 
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van  tijd  tot  t^d  verlaDgen  op  reis  te  gaan;  zelfs  zij  kunnen 
behoefte  gevoelen  aan  eenig;e  afwisseling  en  om  eens  wat 
anders  te  aanschouwen  dan  wat  binnen  hunne  tempelmuren 
Toorralt.  Zy  worden  dan  door  velen  der  aan  hun  dienst 
gevrijde  lieden  geëscorteerd  en  bezoeken,  na  zich  vooraf  er 
van  vergewist  te  hebben  dat  zij  welkom  zullen  zijn,  ver- 
sehillende  desa's,  wier  gasten  zij  met  hun  gevolg  zijn  zoo- 
lang bet  verblijf  duurt. 

Komt  de  vorst  in  eenige  desa,  dan  wordt  ook  hem  door 
de  geheele  vereeniging  gastvrijheid  aangeboden,  en  wordt 
hij  op  gezamenlijke  kosten  der  leden  onthaald. 

De  functies  der  saja's  strekken  zich  echter  oog  verder  uit 
tlan  het  ontvangen  der  gasten.  Voor  de  benoodigdheden  der 
maandelijksche  vergaderingen  moet  eveneens  door  hen  ge- 
zorgd worden;  zij  bereiden  de  ofieranden  en  verschaffen  de 
bloemen  en  de  kleine  ^versnaperingen,  die  aldaar  worden 
rondgediend.  In  sommige  desa's  is  hun  ook  nog  opgedragen 
het  doen  van  aanzeggingen  bij  de  desaledcn,  het  oproepen 
voor  vergaderingen,  hetzij  huis  aan  huis,  hetzij  door  het 
slaan,  op  de  koelkoel,  doch  veelal  zijn  voor  de  laatstgenoem- 
de werkzaamheden  andere  personen  aangewezen. 

De  saja's,  verschillend  in  aantal  naar  mate  van  de  uit- 
gestrektheid der  desa,  wisselen  elkander  om  de  maand  af, 
zoodat  alle  leden  hunne  beurt  krijgen,  behalve  die  welke 
deel  uitmaken  van  het  desabestuur.  Dewijl  zoodoende  alle 
belanghebbenden  bij  de  zaken  der  vereeniging  als  saja  fun- 
geeren,  is  hun  ook  wel  opgedragen  het  uitoefenen  van  con- 
trole over  de  verrichtingen  van  dengene  die  de  desakas 
beheert  en  het  doen  der  executies,  wanneer  er  wanbetalers 
ooder  de  desaleden  mochten  zijn,  op  wier  goederen  beslag 
gelegd  moet  worden. 

Eene  afwijking  van  den  hier  beschreven  toestand  levert 
de  desa  Sëmbiran.  Aldaar  heeien  de  lieden  met  die  functies 
belast  „pëngoeloe''  en  verwisselen  zij  niet  om  de  maand 
doch  om  de  zestien  maanden.  De  aftredende  pëngoeloe  blijft 
daarna   nog   zestien  maanden  ^^bahan,''  en  krijgt  als  zooda- 
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irig  gedurende  dien   tijd   de  regeling  der  oferfeesten  en  de 
bereiding  der  offeranden  voor  zijne  rekening. 

De   verplichtingen    welke   op   de  kramadesa  gezameniyk 
roflten,   zijn  het  oprichten  en  het  onderhouden  der  dorpstem- 
pelS;  het  bekostigen  der  offeranden  en  der  offerteesten  aldaar^ 
voorts  het  bijeenbrengen  van  al  het  benoodigde  in  de  geval- 
len dat  de  desa  als  zelfstandig  lichaana  moet  optreden.    £1)l 
der  leden   komt   op   voor  een  gelijk  aandeel;  zoowel  in  de 
lasten  als  in  de  lasten,  zulk  een  aandeel  draagt  den  naam 
van   „tégakan".    Het   kan  niet  anders  of  de  uitgaven  eener 
desa   moeten   stijgen    naar  mate  de  daar  gevestigde  families 
zich  uitbreiden,  alleen   de  hoofden  daarvan  echter  zijn  in  de 
desavereeniging  opgenomen  en  daardoor  rijst  de  vraag,  komen 
nu   ook  alle   verplichtingen   ten  hunnen  laste  of  kunnen  zij 
een   deel   daarvan   op   de   andere  familieleden    overdragen? 
Het   antwoord  daarop  moet  luiden,  dat  de  leden  oer  ver- 
eeni^ng  als  zoodanig  de  verantwoordelijke  personen  zijn,  en 
bij    de   vergaderingen,    hetzij    die  welke  eens  in  de  maand 
plaats  hebben  (sangkëpan),  hetzij  die  welke  bij  buitengewo- 
ne  gelegenheden  bijeengeroepen  worden  (paoeman),  als  ook 
bij  de  officieele  feesten  (mëtata-tëgak,  métata-loenggoeh),  moe- 
ten  de   leden   steeds   persoonlijk   opkomen   en  kunnen  zich 
niet  door   een  ander  laten  vertegenwoordigen.    Degenen  die 
verhinderd   zijn   te  komen,  wegens  ziekte  of  ander  ongeval^ 
geven   daarvan  kennis  door  een   kris   en  een  volledig  stel 
kleeren   ter  vergadering  te  zenden.     Deze  worden  op  hunne 
plaats   op   de   balé-balé   neergelegd  en  eerst  na  het  oplezen 
der  ledenlijst  daarvan  verwijderd. 

De  leden  der  vereeniging  zijn  de  representanten  van  hun- 
ne geheele  familie  en  worden  in  alle  opzichten  tevens  als  de 
hoofden  daarvan  beschouwd.  Van  de  macht,  die  zij  daar- 
door verkrijgen,  mogen  zij  gebruik  maken  om  de  andere 
lasten  dan  de  bovengenoemde,  welko  het  lidmaatschap  der 
vereeniging  oplegt,  door  de  overige  familieleden,  die  tot  wer- 
ken in  staat  zijn,  mede  te  doen  dragen,  byv.  in  de  gevallen 
dat   de  tempelmuren  herstelling  behoeven,  dat  goederen  ge- 
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transpoTteerd,  boodscliappen  naar  andere  desa's  gedaan  of 
dergelijke  werkzaamheden  meer  ver  richt  moeten  worden.  De 
regeling  daarvan  heeft  bijna  immer  op  minnelijke  wijze 
plaats  door  de  iamilieleden  onder  elkaar  en  met  inachtne- 
ming yan  de  mate  van  geschiktheid  en  bekwaamheid  die 
ieder  persoon  heeft,  de  omstandigheden  waarin  hg  verkeert. 

De  gastvrijheid  is  eene  deugd  die  door  de  Balineezen  in 
eere  wordt  gehouden.  Hier  voren  werd  daarover  reeds  het 
een  en  ander  medegedeeld;  toen  het  geval  ter  sprake  kwam 
dat  hooge  gasten  in  de  desa  vertoeven,  doch  ook  gewone 
lieden,  die  op  reis  zijn  of  hunne  koopwaren  rondventen, 
vinden  in  de  desa^s,  die  zij  bezoeken,  steeds  huisvesting  en  een 
gastvrg  onthaal.  Wanneer  zij  maar  de  voorzorg  nemen  aan 
hun  gastheer  mede  te  deelen  welke  goederen  zij  bij  zich  hebben, 
dan  is  deze  aansprakelijk  daarvoor,  en  in  het  gevsd  dat  hg 
die  aansprakelijkheid  niet  op  zich  wenscht  te  nemen,  kan 
hg  ze  op  de  geheele  desa  overdragen,  eenvoudig  door  het 
dorpshoofd  mededeeling  te  doen  van  de  komst  van  zyn  gast 
en  eene  opgave  te  verstrekken  van  de  door  hem  medege^ 
brachte  goederen. 

De  houding  echter  welke  door  de  desavereenigingen  wordt 
aangenomen  tegenover  vreemdelingen,  die  zich  in  de  desa 
voor  goed  wenschen  te  vestigen,  hangt  geheel  af  van  de 
omstandigheden.  Is  het  gebied  der  desa  niet  groot,  zoodat 
alle  gronden  die  voor  bebouwing  geschikt  zijn,  zoo  ze  al  niet 
reeds  in  beslag  genomen  werden,  toch  in  een  niet  ver  ver- 
wgderde  toekomst  benoodigd  zullen  zijn  voor  de  inwoners 
der  desa  en  hunne  nakomelingen,  dan  worden  de  vreemde- 
lingen geweerd  en  hun  niet  vergund  zich  in  de  desa  te 
vestigen,  omdat  hun  geen  voldoend  levensonderhoud  kan 
verzekerd  worden  en  zg  dus  ten  laste  van  de  andere  bewo- 
ners zouden  komen.  In  het  tegenovergestelde  geval,  dat  het 
desagebied  uitgestrekt  is  en  er  nog  bouwgronden  in  over- 
vloed aanwezig  zgn,  dat  de  desa  vrg  geïsoleerd  is  gelegen 
en  er  nog  al  verwoesting  wordt  aangericht  in  de  plantsoenen 
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door  de  dieren  nit  het  woud,  dan  brengt  het  belang  der  desa 
zelve  mee,  dat  yreemdelingcn  zich  daar  komen  vestigen. 
Deze  boawen  hunne  huizen  rondom  de  reeds  bestaande,  waar- 
door de  veiliglieid  in  deze  grooter  wordt  en  ook  de  bouw- 
gronden zijn  beter  beschermd,  wanneer  zij,  in  de  plaats  van 
aan  de  bosscben  te  grenzen,  door  andere  bouwgronden  zgn 
omgeven. 

In  verscheidene  desa's  wordt  daarom  de  vestiging  van 
vreemdelingen  die  te  goeder  naam  bekend  staan,  en  bereid 
zijn  zich  naar  de  van  kracht  zijnde  bepalingen  te  gedrageni 
aangemoedigd.  Zoolang  zij  nog  slechts  een  tijdelyk  onda- 
komen  gevonden  hebben  bij  een  der  andere  desabewoners, 
worden  zij  geheel  vrij  gelaten  van  alle  diensten  en  betalin- 
geu,  alleen  moeten  zij  bij  de  jaarlij ksche  hanengevechten  één 
vechtbann  leveren  en  50  képéngs  betalen  als  hnldeblgk 
aan  de  desavereéniging. 

Dengenen  die  daartoe  het  verzoek  doen,  moet  een  woonerf 
in  de  desa  worden  aangewezen,  groot  genoeg  om  er  een 
slaaphnisje,  waarin  een  balé-balé  met  zes  stijlen  kan  staan, 
een  rijstschuur,  een  keuken,  een  koestal  en  een  hnistempel 
op  te  richten,  waarvan  de  afmetingen  vast  bepaald  zgn.  Is 
de  nieuweling,  die  voorloopig  zijn  intrek  genomen  had  bg 
een  der  andere  desabewoners,  hiermede  gereed,  dan  begint 
hij  er  aan  te  denken  zich  ook  in  het  bezit  te  stellen  van 
een  stuk  grond,  om  er  de  gewassen  te  telen  voor  zijn  levens- 
onderhoud benoodigd.  Wederom  wendt  hij  zich  daartoe  tot 
de  vereeniging  en  trett  hij  het  nu,  dat  door  het  uitsterven 
eener  familie  eene  plaats  in  de  vereeniging  open  is,  dan 
kan  hij,  ingeval  door  de  leden  genoegen  met  zijn  persoon 
genomen  wordt,  die  innemen,  waardoor  hij  in  het  genot 
treedt  van  het  beschikbaar  gekomen  aandeel  van  den  desa- 
grond,  nadat  te  voren  voor  de  oud-leden  der  vereeniging 
de  gelegenheid  is  opengesteld  dat  aandeel  tegen  het  hunne 
te  ruilen,  mits  op  nieuw  intreegeld  aan  de  vereeniging  be- 
talende. In  desa's  waar  eene  betrekkelijke  mate  van  wel- 
vaart heersc!it  en  het  klimaat  gezond  is,  zal  het  echter  zei- 
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den  Toorkomen  dat  alle  mannoiyke  leden  eener  familie  nitster- 
▼en.  De  nietiwelingen  hebben  dns  naar  nieuwe  bouwgronden 
uit  te  zien,  die  wegens  minder  gunstige  gesteldheid  buiten  de 
aanvankelijk  plaats  gehad  hebbende  verdeeling  gelaten  zgn ; 
ook  voor  de  yerkrijging  daarvan  moeten  zij  zich  tot  de  rereeni- 
ging  wenden  die^  naar  luid  van  sommige  desareglementen ,  hun 
als  minimum  een  veld  toewijst,  dat  met  het  zaad  van  hon- 
derd djagongvmehten   kan  beplant  worden. 

Gedurende  twee  of  drie  jaren  wordt  den  vreemdeling  den 
tijd  gelaten  wat  op  zijn  verhaal  te  komen.   Hij  heeft  een  huis 
met  alles  wat  daarbij  behoort  kunnen  bouwen,  zgn  grond 
ia  in  ontginning  gebracht  en  hij  is  zoodoende  een  gevestigd 
iogez^ne  der  desa  geworden.    Nu  zoude  hij  dus  ook  aan 
het  sociale  leven  in  de  desa  kunnen  gaan  deelnemen,  maar 
de  toetreding  tot  de  desavereeniging  als  gewoon  lid  is  voor 
hem   niet  opengesteld.    Om   aan   de  billijke  wenschen  van 
de   nieuwe  ingezelenen,   die  toch  ook  belang  hebben  bg  al 
hetgeen  in  de  desa  gebeurt  en   van  dezelfde  dorpstempels 
gebmik  maken,  tegemoet  te  komen,  is  besloten  hen  als  bui- 
tengewone leden  tot  de  vereeniging  toe  te  laten.    Als  zoo- 
danig dragen  zg  den  naam  van  „sampingan'',  te  verklaren 
als  lieden  die  aan  de  buitenzgde  gezeten  zijn,  om  de  oude 
desavereeniging,   die  de  kern   vormt,   heengeschaard.    De 
▼erplichtingen   die  aan   hen   kunnen   worden  opgelegd  zgn 
Terschillend.    Nemen  de  leden  der  vereeniging  ten  aanzien 
Tan  het  grondbezit  eene  bevoorrechte  stelling  in,  dan  komt 
het  onderhoud  der  dorpstempels  en  het  bekostigen  der  offer- 
feesten  aldaar  geheel  voor  hunne  rekening,  alleen  aan  den 
doodentempel  nemen  ook  de  sampingan'sgelgk  op  deel,  want 
allen  hebben  daarbij,  evenals  bij  de  begraafplaats,  hetzelfde 
belang.    (Genieten   de   krama-desa  geene  voorrechten  boven 
de  andere  inwoners,   noch  ten  opzichte  der  bouwgronden, 
noeh  anderszins,  billgk  is  het,  dat  hun  dan  ook  geene  bui- 
tengewone yerpliehtingen  worden   opgelegd  en  in  zulk  een 
geral  doen  de  sampingan's  mee  aan  alle  werkzaamheden  en 
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het  bestrijden  van  alle  onkobten  welke  ten  laste  der  desa 
komen;  het  eenige  verscbil  van  hen  met  de  krama-desa  u 
dan,  dat  zij  niet  deelnemen  aan  de  vergaderingen,  noeh 
aan  het  bestuur  der  desa. 

Zeer  duidelijk  zijn  dus  verschillende  maatschappelgke  la- 
gen waar  te  nemen  in  eene  Balische  desa  als  die  waarvan 
sprake  was. 

De  bovenste  bestaat  uit  de  hoofden  der  families,  wier  stam- 
vaders de  oprichters  der  desa vereeniging  geweest  zijn ,  de  kra- 
ma-desa. Zij  regelen  alles  wat  op  de  desa-huishouding  betrek- 
king heeft,  zij  zijn  de  bewaarders  der  adat  en  verklaren  die ; 
alle  andere  inwoners  zijn  aan  hen  gehoorzaamheid  verschuldigd. 

De  tweede  laag  wordt  gevormd  door  de  soms  vrg  talrgke  klas- 
se van  familieleden  der  krama-desa,  wier  voornaamste  taak  het 
is,  den  vertegenwoordiger  hunner  familie  bg  te  staan  in  het 
vervullen  zijner  maatschappelijke  plichten ,  ten  allen  tijde  en 
overal  waar  hy  zulks  mocht  verlangen. 

Onder  de  vorige  lagen,  en  ook  eenigszins  daaromheen 
gegroepeerd,  ligt  die  der  sampingan's,  de  personen  die  zich. 
later  in  de  desa  zijn  komen  vestigen  en  daar  wel  is  waar 
geheel  als  vrije  lieden  leven  en  op  dezelfde  wgze  als  de 
andere  bewoners  in  faun  onderhoud  voorzien  en  aan  de  dien- 
sten in  de  tempels  deelnemen,  maar  die,  minder  bekend 
zijnde  met  de  adat  en  de  tradities  der  desa,  in  de  regeling 
der  desazaken  geen  stem  hebben  en  zich  moeten  voegen  naar 
al  hetgeen  de  gewone  desaleden  goedvinden  te  besluiten. 

In  enkele  desa's  van  oost^Boelèlèng  is  nog  eene  vierde 
laag  op  te  merken,  de  „sémoedjan'',  lieden,  berooid  van 
alles  in  de  desa  aangekomen,  wien  een  klein  stuk  grond 
door  de  desavereeniging  ten  gebruike  is  afgestaan  tegen 
betaling  eener  zekere  huursom  of  wel,  zoo  zij  aanleg 
hebben  voor  muziek  ^  tegen  het  op  zich  nemen  der  verplich- 
ting om  bij  feestelijke  gelegenheden  de  dorpsgamfilan  inden 
tempel  te  bespelen  Zij  mogeu  vau  de  desatempels  ook  ge- 
bruik  maken,    maar   hebben   geen  stem  in  het  kapittel,  de 
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eenige  diensten  die  han  daar  wel  eens  worden  opgedragen, 
bestaan  in  het  herstellen  der  buitenmuren  en  het  schoon- 
honden  der  erven.  Van  de  desavereenigiog  en  de  regeling 
der  desaaangelegenheden  zijn  zij  geheel  buitengesloten. 


HOOFDSTUK  II. 

DE  VERPLICHTINGEN  DER  LEDEN  EENER 

DESAVEREENIGING. 

(hergangdesa's.     Tweede   type.     Verplichte  werkzaamhedeti  der 

mannen   eti   vrouwen^  gehuwde  en  ongehuwde.     Onderhoud 

der  tempels  en  wegen.     Weduwnaars.   Afkoop  van  dien- 

stefi.      Vrijstellingen.    Buitensluiting  van  sommige 

categorieën    van   personen.     Grondslag    der 

dienstplichtig  heid. 

Alvorens  over  te  gaan  tot  de  beschrijving  eener  desaver- 
eeniging  behoorende  tot  de  tweede  der  vroeger  aangenomen 
typen  ^  waarvan  een  der  voornaamste  kenmerken  is  het  toe- 
laten van  een  onbeperkt  aantal  leden,  worde  nog  melding 
gemaakt  van  den  in  eenige  desa's  aangetrofien  toestand 
welke  te  beschouwen  is  als  de  overgang  van  de  eene  type 
tot  de  andere.  De  voornaamste  onder  die  tusschendesa's  zijn 
Klandis  en  Bila.  Het  aantal  der  desaleden  is  daar  wel  vast 
bepaald  9  doch  het  lidmaatschap  is  niet  erfelijk  in  de  families ; 
ieder  inwoner  kan  op  zijne  beurt  krama-desa  worden. 

Bg  z^n  huwelijk  als  buitengewoon  lid,  sampingan,  in  de 
desavereeniging  opgenomen ,  treedt  de  inwoner  dier  desa's 
dadelijk  in  het  genot  der  daaraan  verbonden  voordeden ,  de 
beschikking  over  een  erf  en  over  de  noodige  bouwgronden. 
Na  eenige  jaren  sampingan  te  zijn  geweest ,  gedurende  wel- 
ken tyd  de  gronden  goed  in  ontginniug  zijn  gebracht  en  een 
zekere,  mate  van  welstand  is  bereikt ,  in  één  woord ,  wan- 
neer de  landbouwer  geworden  is  wat  men  in  de  desa  ver- 
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staat  onder  een  gexetcu  uiau,  dan  kan  hij  in  aanmerking 
komen  voor  opneming  onder  de  kramadesa,  wier  aantal 
voltallig  gehouden  wordt  door  aanvalling  uit  de  sampingana. 
Oe  kinderen  van  desaleden  genieten  dos  geen  privilegie,  na 
hun  huwelijk  komen  zij  onder  aan  de  Igst  der  buitengewone 
leden  te  staan,  terwijl  bij  vacaturen  in  de  desaveieeiiiging 
de  plaatsen  worden  vervuld  door  de  sampingan's,  die  het 
langst  als  zoodanig  ingeschreven  zijn  geweest. 

Hiermede  zijn  wg  gekomen  tot  de  tweede  soort  van  dean- 
vereenigingen ,  welke  aangetroffen  worden  in  de  meer  mo- 
derne desa's,  waar  de  toepassing  van  het  beginsel  der  ge- 
lijkheid niet  beperkt  blijft  tot  de  oorspronkelijk  daar  geves- 
tigde families,  doch  zich  ook  uitstrekt  tot  degenen  die  eent 
later  zich  in  de  desa  zijn  komen  vestigen,  de  desa's  waar 
de  toelating  van  vreemdelingen  geheel  onbeperkt  plaats  heeft. 

Als  algemeene  regel  is  voor  deze  vereenigingen  aangeno- 
men ,  dat  elke  mannelijk  ingezetene  der  desa  lid  wordt,  wanneer 
hij  in  het  huwelijk  treedt,  en  hg  dus  iemand  thuis  heeft  die , 
wanneer  de  belangen  der  vereeniging  zijn  tijd  in  beslag  ne- 
men, voor  hem  den  pot  kan  kooken  en  op  het  huis  passen. 

Het  valt  licht  na  te  gaan,  dat  in  de  desa's  met  een  on- 
beperkt aantal  leden,  waar  de  toeti-eding  zoo  gemakkelgk 
mogelijk  gemaakt  wordt ,  aan  het  lidmaatschap  slechts  wdnig 
voordeelen  verbonden  zijn.  Tn  die  streken  heerseht  bijna 
uitsluitend  individueel  grondbezit;  van  eene  bevoorrechting 
der  leden  ten  aanzien  der  bouwgronden  kan  dus  geen  sprake 
zijn  en  door  het  groote  aantal  der  leden  genieten  zg  ook 
geen  bijzonder  aanzien;  wel  is  waar  mogen  allen  mede  be- 
sliHsen  over  de  zaken  welke  voor  de  deint  van  belang  zgn, 
doch  men  maakt  van  dat  recht  een  matig  gebruik  en  laat  da 
regeling  der  meeste  zaken  over  aan  de  personen  die  mit 
het  dagelijksch  bestuur  belast  zijn. 

De  eenige  voordeelen  aldaar  aan  het  desaschap  verbonden, 
zijn  de  meerdere  veiligheid  die  verkr^n  wordt  door  de 
onderlinge  aaneensluiting,  het  vrge  gebruik  van  de  dorpstem- 
pels   en   het  recht  om  te  zgner  tgd  een  plek)e  op  de  alge- 
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meene  begraafplaats  yan  het  dorp  te  verkrijgen ,  waarvoor 
door  de  familie  van  eene  vreemdeling,  die  toevallig  in  de 
desa  mocht  komen  te  sterven ,  betaald  moet  worden. 

Deze  voordeelen  zijn ,  het  moet  erkend  worden ,  vrij  gering 
en  het  doel  van  de  joprichting  van  vereenigingen  in  deze 
desa^s,  ia  dan  ook  hoofdzakelijk  het  gezamenlijk  vervniien 
der  verplichtingen,  die  op  de  desa  rasten  tegenover  de  goden 
en  tegeoover  den  soeverein,  zoomede  het  behartigen  van  de 
belangen  der  gemeenschap. 

Om  een  inzicht  te  verkrijgen  in  de  werking  dier  vereeni- 
gingen, zal  het  daarom  het  best  zijn  na  te  gaan,  welke  maat- 
flchappelgke  plichten  op  een  mannelijk  en  een  vrouwelijk  inge- 
zetene der  desa  rasten ,    van    af  hunne  jengd  tot  aan  het  graf. 

Wg  hebben  daarbij  ook  te  spreken  over  de  vrouwen ,  want, 
hoewel  zg  niet  als  leden  in  de  desavereeniging  worden  toe- 
gelaten, komen  zij  daarmede  toch  veelvnldig  in  aanraking ;  eerst 
wanneer  zij  als  jong  meisje  hun  vader  de  behulpzame  hand 
bieden,  later  als  zij  hun  man  ter  zijde  staan  bij  het  ver- 
richten van  dusdanige  werkzaamheden  in  de  tempels  of  elders, 
die  meer  eigenaardig  tot  de  competeitie  der  vrouw  behooren. 

Zoodra  de  jongens  den  leeftijd  achter  den  rug  hebben 
waarin  zg  nog  tot  niets  nat  zijn  dan  om  de  karbouwen  te 
hoeden,  en  zg  dus  in  aanmerking  beginnen  te  komen  om 
een  kris  in  den  baikband  te  dragen,  is  voor  hun  de  tijd 
aangebroken,  om  aan  de  desagemeenschap  eenige  diensten 
te  gaan  bewijzen.  Zij  dragen  dan  den  naam  van  „troena- 
boenga''  en  later,  wanneer  zij  reeds  volwassen  zijn,  doch  nog 
niet  gehuwd,  noemt  men  hen  kortweg  „troena".  Hun  val- 
len alleen  de  lichtere  diensten  ten  deel,  veelal  bestaande  in 
het  bespelen  van  de  gamelan  in  de  tempels,  en  het  uitvoe- 
ren van  verschillende  dansen  aldaar,  hetgeen  geschiedt  onder 
toezieht  en  de  leiding  van  eenige  oudere  personen,  die  bij- 
zonder muzikaal  of  vlug  ter  been  zijnde,  zich,  hoewel  reeds 
gehuwd,  bereid  hebben  verklaard  de  jeugd  te  onderrichten 
(noewain).    Reeds   vroeg  worden  deze  jongelieden  (djoeroe- 
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gamél   en    dioeroe-igél)   er  aau  gewend  in  onderling  overleg 
te  werk  te  gaan,  doordat  z^  te  zamen  ook  eene  vereenigiog 
vormen   (sëka-gong),  waar  zij  onder  elkaar  hun  eigen  zaken 
mogen   regelen,  mits  de  bevelen  die  zy  van  de  deBavereeni- 
ging  ontvangen  nauwkeurig  opvolgende.    Soms  worden   hun 
door  de  desa  ook  eenige  kleine  inkomsten  afgestaan^   die  q 
zelven   beheeren   en   ten   voordeele  hunner  vereeniging  aan- 
wenden.   Bij    de   optoehten   in  of  buiten  de  tempels  zgn  zg 
belast   met  het  escorteeren  der  déwa's,  die  rond  worden  ge- 
leid, zij  dragen  daarbij  de  staatsiepieken  en  de  andere  voor- 
werpen, die  als  de  attributen  der  déwa's  beschouwd  worden, 
met  welker  bewaking  zij  ook  zijn  belast.    Wanneer  de  god- 
heid in  een  mensch  nederdaalt,  waarbg  deze  zgne  bezinning 
verliest  en  geen  meester  meer  is  over  zijne  bewegingen,  dan 
is  het  de  taak  der  troena's  om  op  hem  te  passen  en  te  zor- 
gen  dat  hem   geen  ongeluk  overkomt.    Voor  de  materialen 
in   de  tempels   benoodigd,  die  gemakkelgk  in  de  buurt  der 
^esa  kunnen  verzameld  worden,  moeten  de  troena's  hun  aan- 
deel bg  dragen,   doch   nooit   behoeven  zij  het  desagebied  te 
verlaten,  tenzij  om  den  anderen  dienstplichtigen  hun  leeftocht 
na  te   dragen,    wanneer   deze    voor    verscheidene  dagen  op 
verren  afstand  te  werk  gesteld  worden. 

De  diensten  welke  ten  behoeve  der  desa  van  de  jonge 
meisjes  worden  gevorderd,  hebben  veel  overeenkomst  OMt 
die  welke  de  jongens  moeten  prestoeren.  Reeds  op  zes  of 
achtjarigen  leeflgd  neemt  hun  vader  ze  fraai  nitgedoscht 
mede  naar  den  tempel  en  moeten  zg  de  feesten  aldaar  op- 
luisteren door  het  uitvoeren  van  reiendansen  ;  deze  kleine  dan- 
seressen heeten  „rëdjang".  Eenige  jaren  later,  wanneer  het 
haar  reeds  zoo  lang  geworden  is  dat  zij  het  kunnen  opbin- 
den  (mësaoeb  bok),  worden  zij  ingedeeld  bg  de  „pësarèn^of 
desamaagden  [dall  desa],  in  sommige  geschriften  ook  wel 
„pëloekkajoe"  genaamd.  Deze  jonge  dames  mogen  nA 
eenigszins  emancipeeren  en  genieten  het  voorrecht  minstens 
eens  in   de   maand   geheel   vrij    bijeen  te  komen,  om  over 
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hunne  belangen  te  spreken  en   hunne  werkzaamheden  in  de 
tempels  onder  elkaar  te  regelen. 

In  de  tempels  vormen  zij  een  koor,  dat  de  gamelan  be 
geleidt,  en  wanneer  eene  yronwelijke  godheid  mocht  neder- 
dalen, dan  maken  zg  hare  eerewacht  nit,  terwijl  ook  de 
geinspireerde  vrouwen  door  hen  worden  bewaakt.  De  „sa- 
Dgiangs'',  jonge  meines  die  na  bedwelmd  te  zijn  dansen  uit- 
roeren welke  een  godsdienstig  karakter  dragen,  wordendoor 
de  desamaagden  aangekleed  en  opgeschikt  en  door  hen  geen 
oogenblik  uit  het  oog  verloren,  zoolang  de  voorstelling  duurt. 

Uit  het  bovenstaande  blijkt,  dat  de  diensten  die  van  de 
jonge  lieden  gevorderd  worden  van  lichten  aard  zijn,  en  voor- 
namelijk ten  doel  hebben  hen  een  weinig  te  oriënteeren  in 
de  desamaatschappij.  Eerst  bij  het  in  het  huwelijk  treden 
breekt  de  tyd  aan,  dat  zij  ook  aan  de  zwaardere  diensten 
moeten  deelnemen,  zoomede  nan  het  bestrijden  van  de  desa 
uilgaven. 

De  jongeling  die  zich  in  het  huwelijk  begeeit,  wordt  daar- 
door onttrokken  aan  het  vaderlijk  gezag;  hij  gaat  op  zich 
zelven  wonen  en  moet  voortaan  voor  zich  zelven  zorgen. 
Zijn  vader  geett  hem  een  stuk  van  het  woonerf  om  er  zich 
een  huis  te  bouwen  en  een  gedeelte  van  den  grond,  dien  hij 
in  bewerking  heeft,  om  in  zijn  levensonderhoud  te  voorzien ; 
kan  de  vader  zelf  zijn  zoon  een  en  ander  niet  verschaffen, 
zoo  wendt  hij  zich  daarvoor  tot  het  desabestnur. 

Den  jonggehuwden  man  wordt  in  den  regel  een  jaar  den 
tgd  gelaten  om  met  zijne  vrouw,  die  hij,  vóór  hij  haar 
sehaakte,  wellicht  pas  een  paar  malen  in  den  tempel  gezien 
had,  toen  zij  hare  moeder  behulpzaam  was  bij  het  daarheen 
brengen  der  offeranden,  nader  kennis  te  maken  en  hunne 
onderlinge  verhouding  te  regelen.  In  dien  tijd  behoeft  hij 
nog  niet  deel  te  nemen  aan  de  desadiensten.  Met  jongelie- 
den uit  andere  desa's  afkomstig,  die  na  de  schaking  de  wyk 
bebben  moeten  nemen  om  zicli  aan  de  wraak  van  niet  met 
het  huwelijk  ingenomen  bloedverwanten  te  onttrekken,  be- 
moeit het  desabestunr  zich    eveneens  een  jaar  lang  niet,  ten 


SM 

einde  hnn  in  de  gelegenheid  te  stellen  op  hun  gemak  hun- 
ne familiezaken  te  regelen.  Ook  de  gehuwde  yreemdeliDgeo 
(Öndokëndokan)  die  zich  in  de  desa  komen  vestigen,  worden 
niet  dadelijk  aan  hnnne  verplichtingen  herinnerd;  in  den 
eersten  tijd  laat  men  ook  hen  met  rost,  bij  de  oproepingen 
voor  het  herstellen  der  tempels  en  wegen  of  het  verrichten 
van  andere  diensten  gaat  de  y,saja''  hun  deur  voorbij,  daar 
zij  den  tijd  moeten  hebben  om  huis  en  veld  in  orde  te  brengen. 

Alle  personen  echter  moeten,  zoodra  zij  een  jaar  na  hun 
huwelijk  in  de  desa  verblijt  gehouden  hebben,  aan  alle  ver- 
richtingen der  gezamenlijke  desabewoners  deelnemen.  Hunne 
namen  worden  door  den  dorpsschrijver  op  zijne  lijsten  bijge- 
voegd en  de  eerste  maal  dat  er  weer  betaald  of  gewerkt  of  iets 
geleverd  moet  worden,  ten  behoeve  van  de  desa  of  van  den 
landsheer,  hebben  zij  hun  aandeel  daarin  te  dragen. 

Men  heeft  het  geval  voorzien,  dat  iemand,  in  de  desa 
gevestigd,  zich  aan  zijne  verplichtin«;eu  jegens  de  gemeen- 
schap zou  willen  ontrekken  door  celibatair  te  blijven  en  zgne 
huishouding  te  doen  waarnemen  door  zijne  zuster  of  eeue 
vriendin.  Behalve  dat  daardoor  de  lasten  voor  de  andere 
inwoners  verzwaard  zouden  worden,  zou  het  tiielaten  daar- 
van op  de  zedelij ickeid  een  verderfelijken  invloed  uitoefenen, 
en  daarom  is  in  de  meeste  desa's  de  bepaling  gemaakt,  dat 
ook  op  zich  zalven  wonende  jongelieden  éen  jaar  nadat 
hunne  tanden  geveild  zijn,  het  teeken  dat  zij  het  tijdperk 
der  puberteit  zijn  ingetreden,  aan  de  desadiensten  moet^ 
deelnemen. 

Hierboven  was  steeds  sprake  van  vrijstelling  der  diensten 
voor  den  tijü  van  één  jaar,  hetgeen  dan  ook  de  meest  ge- 
bruikelijke termijn  is.  Aan  elke  desavereeniging  staat  het 
echter  geheel  vrij,  om  die  aangelegenheid  te  regelen  zooals 
zij  zelve  verkiest,  waarbij  rekening  wordt  gehouden  met  het 
aantal  desadienstplichtigen ,  in  verband  met  den  omvang  der 
diensten.  Meermalen  komen  afwijkingen  van  den  boven- 
vermelden termijn  voor.  Soedadji  is  een  der  desa's  waar 
hij  het  ruimst  gestold  is,  namelijk  op  driejaar;  de  bedoeling 
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daaryan  wordt  eenigszins  verklaard  door  eene  passage  in 
het  desareglementy  luidende^  dat  na  ommekomst  der  drie 
jaren  eeu  ieder  dieDStplichtig  is  //ook  al  heeft  hij  dan  nog 
geene  kinderen  verwekt'".  Het  slechtst  er  aan  toe  zyn  de 
inwoners  der  bergdesa  Pëdawa,  van  welker  instellingen  later 
nog  eenige  interessante  bijzonderheden  te  vermelden  zullen 
zgn.  Daar  toch  moeten  de  jonggehuwden ,  als  er  gemeen- 
schappelijke werkzaamheden  te  verrichten  zijn^  reeds  den 
vierden  dag  na  Imn  huwelijk  daaraan  deelnemen. 

Waar  in  het  bovenstaande  reeds  eenige  bijzonderheden  wer- 
den ingelascht  omtrent  den  aard  der  diensten  die  ten  be- 
hoeve der  desa  van  hare  bewoners  gevordeid  worden,  had- 
den zg  hoofdzakelijk  betrekking  op  den  godsdienst,  en  wer- 
kelgk  is  dan  ook  een  der  voornaamste  doeleinden  waarmede 
de  oprichting  der  vereenigingen  heeft  plaats  gehad ,  te  zorgen 
dat  de  desa  tot  bloei  kon  geraken  door  aan  de  godheid, 
welke  over  die  plaats  macht  heeft ,  de  noodige  eer  te  be- 
wgzen  en  haar  tevreden  te  stellen.  Dit  kan  alleen  geschieden 
door  getrouwe  opvolging  van  de  oude  gewoonten  en  gebruiken, 
door  het  oprichten  en  onderhouden  van  tempels  en  het  aan- 
bieden aldaar  van  offeranden. 

Over  het  maken  van  wegen  bekommerde  de  desa  zich 
vroeger  niet  zoo  zeer;  dat  werd  geheel  als  eene  zaak  van 
ondergeschikt  belang  beschouwd,  zooals  het  best  kan  blijken 
uit  de  desareglementen,  waarin  de  zorgen  te  wijden  aan 
de  tempels  en  de  offeranden  veelal  eene  ruime  plaats  in- 
nemen, terwijl  slechts  eene  enkele  maal  de  wegen  ter  sprake 
komen,  namelgk  in  het  reglement  van  Lamboekih,  welks 
bewoners  er  worden  aangemaand  om  tegen  den  tijd  dat  de 
vruchten  rijpen  de  wegen,  die  toegang  tot  de  desa  verschaffeo, 
in  orde  te  maken,  ten  einde  den  reizenden  kooplieden  (pë- 
ngaloe)  de  komst  in  de  desa  gemakkelijk  te  maken. 

In  dezen  toestand  is  in  latcreii  tijd  veel  veranderiog  ge- 
komen en  tegenwoordig  worden  in  de  desa's .  waar  langs 
veel  verkeer  plaats  heeit,  de  wegen  in  orde  gehouden,  ook 
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in  andere  tijden  dan  wanneer  de  vrachten  rgpen.  Het  be- 
trekken van  waohthuisjes  geschiedt  thans  eveneens  wel  in 
desadienst.  Ten  aanzien  dezer  laatste  verrichtingeii  bepalen  de 
desalieden  zich  echter  in  den  regel  tot  het  opvolgen  der  van 
hooger  hand  ontvangen  bevelen,  hnn  eigen  initiatief  blgft 
beperkt  tot  de  tempels. 

De  levering  van  de  daarvoor  benoodigde  materialen  wordt 
over  alle   leden    omgeslagen  (pakënan).    Is  er  geld  noodig 
voor  bet  bezoldigen  van  handwerkslieden  in  het  belang  der 
desa  in   dienst   geoomen;  en   het  aankoopen  van  artikelen 
die   niet   in    natuia   geleverd   kunnen   worden,  dan  worden 
hanengevechten  georganiseerd  in  eene  daarvoor  uitsloitend  be- 
stemde, aan   de  desavereeniging  toebehoorende  loods.   Wan- 
neer de  oproepingen  itaartoe  hebben  plaats  gehad ,  moet  ten 
bestemden  dage  elk  lid  der  vereeniging  zich  met  een  voor- 
geschreven  aantal   vechthanen   (oeran)   naar  de  kampplaats 
begeven  op  verbeuite  eener  boete  bij  verzuim.   Dit  algemeen 
geliefkoosde  volksspel  laat  nimmer  na  een  groot  aantal  be- 
langstellenden te  trekken,  en  het  voordeel  der  desa  bestaat 
in   eene  heffing  op  het  bedrag  van  de  weddenschappen,  die 
er   worden   aangegaan.    Degenen   wier  hanen  niet  kloppen, 
moeten  eene  zekere  som  als  schadeloosstelling  aan  de  desa 
betalen  voor  de  winstderving,  die  zy  daardoor  ondervindt. 

Wanneer  de  opbrengst  der  hanengevechten  niet  voldoende 
is,  om  alle  voor  de  offeranden  in  de  dorpstempels  te  maken 
kosten  te  bestrijden ,  wat  tegenwoordig  nog  al  eens  het  geval 
is  daar  het  bestuur  den  duur  der  hanengevechten  zooveel  mo- 
gelijk beperkt,  dan  wordt  het  bedrag  van  het  te  kort  over 
alle  leden  der  vereeniging  omgeslagen.  Wie  binnen  vijf 
dagen  zijn  hoofdelijken  omslag  (patoeroenan)  niet  betaald 
heeft,  wordt  geëxecuteerd  en  bij  verder  gebleken  onwil  van 
het  desagebied  verwijderd  of  dood  verklaard.  De  belasting 
in  geld  die  van  de  desalieden  gevorderd  wordt,  bereikt  zel- 
den een  hoog  bedrag,  of  het  moest  zijn  bij  eene  bijzondere  ge- 
legenheid, bijv.  dat  de  groote  gong  van  de  dorpsgamölan 
in    het   ongereede    is    geraakt   en   een  nieuwe  moet  woi*deu 
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ingekoeht.  Het  grootste  deel  der  benoodigdheden  yoor  de 
offerfeesten  wordt  door  de  desalieden  in  natura  geleverd,  en 
evenals  znlks  plaats  heeft  voor  de  soeb^kvereenigingen  wordt 
gemakslialye  vcor  ieder  pereoon  eens  en  voor  goed  vastge- 
steld welke  zaken  voor  zijne  rekening  komen  (lanlanan). 

Wie  die  stapels  vrachten ,  gebak  en  allerhande  andere 
eetwaren  op  bonten  borden  gerangschikt ,  door  de  vrouwen 
op  het  hoofd  naar  de  tempels  ziet  dragen ,  vraagt  zich  on- 
willekeurig af,  waar  dat  alles  blijft,  want  de  godheid  neemt 
van  de  offeranden  alleen  de  „sari',  het  onstoffelijke. 

De  offeranden  door  elk  der  desa-lieden  voor  zich  zelven 
bereid,  nemen  zij  na  afloop  van  het  feest  weer  mede  naar 
hniSy  behalve  de  këpèngs  die  ten  voord eele  van  de  tempel* 
wachters  komen,  doch  de  offeranden  door  de  geheele  desa 
voor  gezamenlijke  rekening  gekocht  of  bereid  vormen,  na 
den  goden  te  zijn  aangeboden,  de  zoogenaamde  „kawas", 
welke  tusschen  de  leden  der  vereeniging  verdeeld  en  ge- 
woonlijk ook  door  hen  in  den  tempel  genuttigd  woidt. 

In  het  bovenstaande  is  een  overzicht  gegeven  van  hetgeen 
van  een  lid  der  desa  vereeniging  gevorderd  wordt  na  zijn 
huwelijk,  in  den  tijd  dus  dat  hij  in  de  kracht  van  zijn  leven 
is.  Zijne  vrouw  draagt  ook  haar  aandeel,  veelal  zelfs  schuift 
de  man  alles  op  haar  schouders  wat  maar  eenigszins  daar- 
voor in  aanmerking  kan  komen,  en  in  ieder  geval  is  zij 
het  die,  door  de  geheele  zorg  voor  het  huishouden  op  zich 
te  nemen,  den  man  in  staat  stelt  om  altijd,  wanneer  zulks 
noodig  is,  beschikbaar  te  zijn  voor  den  dienst  der  vereeniging. 

Komt  de  vrouw  te  sterven,  dan  blijft  de  desaman  lid  van 
de  vereeniging,  bijaldien  hij  ecne  reeds  volwassen  ongehuw- 
de dochter,  zijne  moeder  of  eene  andere  vrouw  bij  zich  in 
hais  heeft  wonen. 

Deze  kan  dan  op  het  huis  passen,  als  de  man  er  op  uit 
moet  om  aan  het  onderhoud  der  wegen  of  het  herstel  der 
tempels  deel  te  nemen;  zij  zorgt  dat  hij  zoo  noodig  leeftocht 
meekrijgt,    ot  als  hij  t'  huis  komt,  het  maal  toebereid  vindt, 
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en  past  op  de  minderjarige  kinderen,  die  nog  in  hnis  moch- 
ten zyn.  Mist  echter  de  wedawnaar  de  hulp  eener  ttouw 
en  denkt  hij  er  niet  aan  spoedig  weer  in  het  hnwelgk  te 
treden,  dan  kan  hij  het  moeielijk  schikken  om  lid  van  de 
desayereeniging  te  blij  ren,  want  zoorele  dagen  wordendaar- 
door  geheel  in  beslag  genomen,  soms  ook  gansche  nachten 
bij  de  feestelijke  gelegenheden  in  de  tempels. 

Hg  moet  dns  besluiten  om  voor  het  lidmaatschap  te  be- 
danken, en  zoo  daaraan  het  gebmik  van  een  gedeelte  van 
den  desagrond  verbonden  was,  dan  moet  hg  daarvan  ook  af- 
stand doen,  tenzij  er  geene  bezwaren  tegen  bestaan,  dat  hem 
het  genot  van  dien  grond  gelaten  wordt  tegen  betaling  van 
eene  zekere  haarsom  ten  voordeele  der  desakas.  In  het 
eerste  geval  gaat  hij  bij  een  bloedverwant  of  kennis  inwo- 
nen en  tracht  op  eene  andere  wijze  aan  den  kost  te  komen. 

Daar  het  echter  bniten  zijne  schuld  is  dat  hij  als  lid  der 
vereeniging  is  moeten  uittreden,  zoo  worden  hem  niet  alle 
daaraan  verbonden  voordeden  ontnomen.  Hij  mag  voortgaan 
in  de  desa  te  wonen  en  gebruik  te  maken  van  de  desatem- 
pels; eveneens  blijft  hij  aandeelhouder  in  de  dorpsbegraai- 
plaats,  maar  daarvoor  moet  hij  ook  eenige  bijzondere  diensten 
presteeren  in  den  doodentempel  en  een  gering  aandeel  bg- 
dragen  in  de  kosten,  welke  bij  tgden  besteed  moeten  worden 
aan  de  zuivering  der  desa  van  booze  invloeden  (sësëpën, 
balik  soempah,  tjëtjaron),  dewijl  daarbij  alle  inwoners  even- 
zeer belang  hebben. 

Ook  in  de  gevallen  dat  het  geldt  een  dreigend  gevaar  van 
de  desa  af  te  wenden,  bij  amok  of  het  ontvangen  van  eenig 
dringend  bevel  van  hooger  hand,  in  het  kort,  steeds  wanneer 
het  werkzaamheden  betreft  die  zóó  onverwacht  komen  en 
s))oedvereischend  zijn,  dat  alle  krachten  moeten  worden  in- 
gespannen om  ze  tot  een  goed  einde  te  brengen,  kan  de 
weduwnaar  nog  tot  dienstprestatie  worden  opgeroepen,  doch 
regel  is  dat  hij  het  desagebied  niet  behoeft  te  verlaten  en 
voor  niets  lieett  te  zor«:en  dan  voor  zgn* eigen  levenson- 
derhoud. 
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In  de  meeste  soebakvereenigingen  is  de  gelegenheid  open- 
gesteld  om   zich  door  de  betaling  eener  zekere  som  aan  de 
soebakkas   van    alle  dienstverrichtingen  vrij  te  koopen.     De 
desavereenigingen   zgn   daarmede   lang   niet   zoo    vrijgevig; 
waarschynlijk   dewijl  de  op  ben  drukkende  diensten  zwaar- 
der zgn  en  ook  daar  het  nuttiger  geacht  wordt  dat  een  ieder 
zooveel   mogel^k   aan   de   gemeenschap   blijft  deelnemen  en 
met  haar  mede  leven.    Regel  is,  dat  in  de  desa  afkoop  van 
diensten  alleen  wordt  toegestaan  aan  hen  die  aan  eene  slee- 
peode  ziekte  lijden,  en  aan  degenen  die  door  toevallige  om- 
standigheden  wat   ver   uit  de  buurt  der  desa  wonen,  voorts 
aan  op  zich  zelf  wonende  weduwen,  wanneer  zij  volgens  de 
desastatuten  geacht  worden  na  den  dood  van  haar  man  nog 
dienstplichtig  te  zijn.     De  lieden,  die  zich  hebben  vrygekocht, 
heeten  „pëngadjama'',  de  afkoopsom  „pamirak''. 

Bovendien  wordt  er  in  alle  desa's  rekening  mede  gehou- 
den, dat  zich  omstandigheden  in  het  huiselijk  leven  kunnen 
Toordoeu  onder  welke  het  hoofd  des  gezins  zich  moeielyk 
van  huis  kan  verwijderen,  en  in  zulke  gevallen  wordt  steeds  voor 
een  ot  meerdere  dagen  vrijstelling  verleend,  mits  tijdig  van 
de  verhindering  aan  het  desabestuur  worde  kennis  gegeven. 

De  vermelding  dier  gevallen  volge  hier,  zooals  ze  in  een 
der  desareglementen  voorkomt,  om  te  doen  zien  welke  door 
den  Balinees  de  belangrijke  gebeurtenissen  van  het  leven 
geacht  worden. 

Men  kan  één  dag  vrijstelling  krijgen  wegens  ziekte,  de 
verbranding  van  een  doode,  gevaarlijke  ziekte  van  een  huis- 
genoot, overstrooming  van  het  erf,  brand,  de  voorbereiding 
tot  een  feest,  het  afleggen  van  steribezoek,  het  deelnemen 
aan  een  feest  waarvoor  een  viervoetig  dier  geslacht  is  en 
waar  toe  wak  geschonken  wordt,  het  herstellen  van  zijn  huis, 
bet  verplaatsen  van  een  rijstschuur  of  van  een  huistempel, 
het  uitleggen  der  zaadpadi  in  het  kweekbed,  het  uittrekken 
daarvan,  het  uitplanten  van  de  bibit  op  het  veld,  het  betalen 
vau  padjëg,  het  opschuren  van  de  geoogste  padi; 
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ilrie  tlagfH  vrijstelliiig  wordt  yerleend  bij  het  bereiden  der 
offers  voor  de  rijstsehaar,  de  vieriog  vao  den  yerjaardag  der 
goden  en  van  den  yerjaardag  van  een  kind,  het  bereiden 
der  offeranden  voor  een  zwaren  zieke,  het  opsporen  van  een 
weggeloopen  vrouw,  het  verdwijnen  uit  huis  van  een  kind 
of  een  ander  familielid  dat  hetzelfde  erf  bewoont; 

vijf  (lagen  kan  men  zich  van  de  diensten  excnseeren  bij 
den  oogst  zijner  padi ,  en  het  aannemen  van  een  zoon ; 

ieven  dagm  voor  het  opsporen  van  verloren  geraakt  vee, 
het  uitvoeren  van  een  van  den  landsheer  of  het  districtshoofd 
ontvangen  last,  het  betrekken  van  de  wacht  aan  de  grenzen  ; 

elf  dagen  bij  het  huwbaar  worden  eener  dochter. 

Omtrent   den    tijd    waarop   een    desaman  ophoudt  aan  de 
desadiensten   deel  te  nemen,  bestaat  geen  vaste  regel;  deze 
aangelegenheid  is  ook  weer  in  elke  desa  afzonderlijk  geregeld 
en  afhankelijk  van  den  omvang  der  op  haar  rustende  ver- 
plichtingen.    Het  meest  voorkomend  geval  is,  dat  de  vader 
vry gesteld  wordt  zoodra  zijn  oudste  zoon  (sëntana)  in  zgne 
plaats   kan   treden.     Dit   is   zeker  een  der  redenen  van  het 
veelvuldig  voorkomend  geval,  dat  een  persoon,  die  zelf  geen 
zoons  heeft,  het  kind  van  een  bloedverwant,  soms  zelfs  vao 
een  geheel   vreemde,   als    het   zijne  aanneemt,  hetwelk  ge- 
schiedt  bij    schriftelijke   acte  en  vooiiis  nog  in  de  desa  met 
vele  formaliteiten  en  offeranden  (mëras)  gepaard  gaat.     Van 
dat  kind  doet  de  eigen  vader  geheel  afstand,  en  het  wordt 
de   sëntana   van    dengene   die   het  aangenomen  heett,  moet 
hem  behulpzaam  zijn  bij  het  verrichten  zijner  werkzaamheden 
op   het   veld  en  in  de  desa  en  valt,  zoodra  hij  den  leeftijd 
bereikt  heeft  om  daarvoor  in  aanmerking  te  komen ,  als  desa- 
dienstplichtige  voor  zijn  pleegvader  in.     Daar  staat  tegenover, 
dat  deze  hem  ook  geheel  als  eigen  kind  behandelt  en  hem 
de  geheele  nalatenschap  te  beurt  valt ,  mits  hij  op  zich  neme 
naderhand  de  verbranding  van  zyn  pleegvader  te  bekostigen, 
liegenen  die  geen  zoon  hebben,  noch  eigen  noch  aange- 
nomen, blyven  zoo  lang  aan  alle  werkzaamheden  deelnemen; 
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totdat  hun  de  krachten  ?oor  het  verrichten  van  behoorlijk 
werk  gaan  begeven.  Eerst  dan  worden  zij  opgenomen  onder 
de  vrggestelden ,  de  y,pëng&lé''  of  „pënjada'';  die  geene  dien- 
sten hebben  te  verrichten,  noch  betalingen  te  doen^  behalve 
bg  de  zuivering  van  het  desagebied. 

De  personen  aan  melaatschheid  lijdende  zijn  voor  altijd 
van  het  lidmaatschap  der  desavereenigingen  buitengesloten. 
Ook  mogen  zij  niet  wonen  in  de  nabijheid  der  tempels  of 
aan  den  bovenstroom  der  beekjes,  die  het  desagebied  door- 
kruisen en  waaruit  de  bouw  velden  bevloeid  worden. 

In  geval  zg  zich  aan  die  voorschriften  niet  storen^  zoo 
wordt  den  vorst  verzocht  ben  naar  het  strand  te  verbannen, 
en  bij  weigering  om  te  gaan  moeten  zij  gedood  worden  „met 
een  stok  of  een  steen",  staat  er  in  het  doipsreglement ;  wapens 
mogen  tegen  hen  niet  worden  gebruikt.  Hunne  lijken  mo- 
gen niet  op  het  gebied  der  desa  begraven  worden ,  hunne 
goederen  worden  verkocht  en  de  opbrengst  aangev^end  ter 
zuivering  van  het  desagebied;  dat  door  hen  verontreinigd  is. 

In  sommige  desa's  is  ook  degeen  wiens  vrouw  onvrucht- 
baar is,  van  het  lidmaatschap  der  desavereeniging  uitgesloten, 
welke  bepaling  waarschijnlijk  haar  oorsprong  vindt  in  de 
meening;  dat  dergelijke  lieden  te  beschouwen  zijn  als  door 
de  godheid  gestraften,  die,  ja,  in  de  desa  geduld  kunnen 
worden,  doch  niet  opgenomen  in  de  desagemeenschap. 

Thans  blijft  nog  over  duidelijker  te  omschrijven  dan  hier- 
voren  plaats  kon  hebben ,  waarop  de  desadienstplichtigheid  (den 
aard  der  meeste  werkzaamheden  in  aanmerking  nemende 
ware  het  juister  te  spreken  van  godendienstplichtigheid)  rust 

Aanvankelijk  moet  de  algemeeneregel  geweest  zijn,  dat  het 
grondbezit  de  basis  was  van  elke  dienstregeling.  Men  re- 
deneerde aldus:  de  desagemeenschap  heeft  de  beschikking 
over  al  den  grond  op  het  gebied  der  desa,  billijk  is  het  dus, 
dat  een  ieder  die  zijn  levensonderhoud  krggt  van  dien  grond, 
een  deel  op  zich  neemt  van  de  verplichtingen  welke  aan  die 
gemeenschap   zijn   opgelegd,    hetgeen   in   ongeveer  dezelfde 
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bewoordingen  te  le/^en  staat  ^  u.  a.  in  het  dorpsreglement  yan 
Panglatan.  Een  dergelijk  geschrift  van  de  desa  Tënaon  stelt 
zelfs  de  Terschillende  mate  van  dienstplichtigheid  volgender- 
wijze  vast,  dat  'voor  een  sawah  een  vol  aandeel,  voor  een 
tnin  en  ook  voor  een  tégalveld  met  aangrenzenden  bosch- 
gprond  een  half  aandeel,  voor  een  erf  een  kwart  aandeel  in 
de  desadiensten  verricht  moet  worden. 

Deze  regeling  kon  gehandhaafd  worden  zoolang  de  be- 
schikking over  den  grond  bleef  berosten  bij  de  desagemeen- 
schap. Iemand  die  nalatig  was  in  het  verrichten  der  diensten, 
werd  voor  de  eerste  maal  beboet ,  doch  wanneer  hi)  er  daarna 
nog  niet  toe  overging  aan  zijne  verplichting  te  voldoen, 
werden  hem,  zonder  vorm  van  proces,  zijne  gronden  door  de 
desavereeniging   afgenomen,   die  ze  aan  een  ander  toewees. 

In  de  meeste  desa's  echter  heeft  y  bij  de  ontwikkeling  van 
den  landbouw  als  een  noodzakelijk  uitvloeisel  daarvan,  zoo- 
als  later  in  het  licht  zal  worden  gesteld,  trapsgewijze  de  over- 
gang plaats  gehad  van  desabezit  tot  zeer  geprononceerd  indi- 
vidaeel  bezit,  waardoor  het  eene  onmogelijkheid  werd  nog 
langer  de  dienstplichtigheid  op  den  grond  te  laten  msten.  Elke 
poging  daartoe  moest  den  vrijen  overgang  van  den  grond  be- 
lemmeren, zonder  bovendien  het  beoogde  resultaat  te  hebben. 

Ook  het  in  lateren  tijd  toenemen  in  de  desa's  van  het 
aantal  inwoners,  waarvan  sommigen  nog  op  andere  wgze 
dan  door  bebouwing  van  den  grond  in  hun  onderhoud  voor- 
zagen, het  daarmede  samengaande  zwaarder  worden  der  op 
de  desa  rustende  diensten ,  zoowel  in  de  desatempels  als  ten 
behoeve  van  den  soeverein ,  maakte  het  meer  en  meer  nood- 
zakelijk naar  een  anderen  grondslag  voor  den  dienstplicht 
om  te  zien  dan  het  gebruik  van  den  bouwgrond.  Deze 
grondslag  was  te  beperkt  geworden,  men  behoefde  er  een 
die  ruimer  was  gesteld.  Het  beginsel  is  echter  niet  losge- 
laten, dat  aan  de  verplichtingen  die  den  leden  der  desa- 
vereenigingen  werden  opgelegd,  voordeelen  tegenover  moes- 
ten gesteld  worden.  De  beschikking  over  den  grond  had 
de  desa  grootendeels  door  het  veldwinnen  van  het  individneel 
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bezit  verloren.  Welke  voordcjien  bood  het  lidmaatschap  nu 
oog  aan?  Zooals  wij  reeds  zagen,  veiligheid  van  persoon  en 
goederen  y  het  bewaren  eener  goede  verstandhouding  met  de 
dewa's^  waardoor  een  ieder  ongestoord  zijnen  kost  kon  ver^ 
dienen,  het  vrije  gebmik  der  tempels  en  het  begraven  der 
dooden  op  de  begraafplaatsen  van  het  dorp  zonder  betaling. 

Aan  die  voorrechten  heeft  men  toen  de  dienstplichtigheid 
willen  verbinden;  elk  vast  ingezetene  van  eene  desa  deelt 
in  de  opgesomde  voorrechten ,  en  zoo  is  het  er  toegekomen, 
dat  de  dienstplichtigheid  als  het  ware  op  den  persoon  is 
gaan  rosten.  Daarbij  moest  echter  rekening  gehouden  wor- 
den met  ieders  omstandigheden.  Van  zelf  konden  geene 
diensten  gevorderd  worden  van  minderjarigen,  noch  van  zeer 
oude  lieden,  terwijl  ook  de  dienstplichtige  verzekerd  moest 
^n,  dat  wanneer  hij  in  dienst  der  vereeniging  werkzaam 
was,  in  zgn  levensonderhoud  werd  voorzien  en  voor  zgn 
huishouden  gezorgd. 

Tegenwoordig  dan  is  in  sommige,  doch  lang  niet  alle,  der 
tot  de  eerste  der  beschreven  typen  behoorende  desa's  de  oude 
toestand  blgven  bestaan,  namelgk  dat  de  desa  beschikking 
heeft  over  de  bouwgronden  en  dat  op  het  gebruik  van  een 
deel  daarvan  de  dienstplichtigheid  rust;  in  de  overige  desa's 
der  eerste  type  en  eveneens  in  alle  desa's  tot  de  tweede 
type  behoorende,  rust^  tegenwoordig  de  desadienstplich- 
tigheid  op  den  persoon  als  vasten  inwoner  van  de  desa,  en  is 
het  criterium  voor  den  tijd  van  aanvang  en  einde,  de  kracht 
om  de  gevorderde  werkzaamheden  te  verrichten  en  het  bezit 
wner  vrouw. 
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HET  DESABESTUÜE. 

Bestuur  in  eetic  desa  der  1'  hjpe.     De  oudsten.     De  waardig- 
heid    van  pasék.     De  dorpsschrijver.    Functies  der   le- 
den  van   hel  desabcsiuur.     Uunne   inkomsten  en 
vooiTCchtcn.     Bestuur  in  ecne  desa  der  2* 
type.     De  klian  desa.   Verhouding 
van  hel  desabestuur  tot  de 
desalicden. 

Wij  hebben  nagegaan  welke  de  \rerpliehtingen  zijn  aan  het 
lidmnatdohap  eener  desavereeniging  verbonden.  Alvorens  nu 
verder  uiteen  te  zetten  welke  macht  aan  de  desavereenigto- 
gen  is  toegekend  ten  opzichte  van  de  personen  en  zaken,  die 
zich  op  het  gebied  der  desa  bevinden,  en  van  hetgeen  daar 
voorvalt,  is  het,  tot  goed  begrip  der  zaak,  noodig  eenige  by- 
zonderheden  te  vermelden  ten  aanzien  van  de  constitutie  dier 
vereenigingen,  voornamelijk  betrekking  hebbende  op  de  drie 
volgende  aangelegenheden:  het  dorpsbestaur,  de  dorpsverga- 
deringen, waarbij  tevens  de  inkomsten  der  desa  en  de  wijze 
wfl«nrop  deze  geadministreerd  worden  ter  sprake  znllen  ge- 
bracht worden,  en  eindelijk  de  dorpsreglementen. 

De  inrichting  der  dcsavereenigingen  is  van  zniver  demo- 
crati^chen  aard.  Allen  die  eenmaal  tot  lid  zijn  aangenomen 
en  hun  leertijd  hebben  volbracht,  genieten  volkomen  dezelt- 
de  rechten;  wanneer  eene  zaak  tot  beslissing  gebracht  moet 
worden,  brengt  elk  lid  een  stem  uit,  en  bij  verschil  van 
opinie  beslist  de  numerieke  meerderheid. 

Evenwel  is  de  behoefte  gevoeld  geworden  een  of  eenige 
personen  aan  te  wijzen,  om  bij  voorkomende  gelegenheden 
de  verceniging  te  veitegenwoordigen,  namens  haar  op  te  tre- 
den, de  leden  voor  te  lichten  en  hunne  verrichtingen  en  ver- 
gaderingen te  leiden. 

De  daartoe  als  het  ware  aangewezen  personen  waren  de^'e- 
Dcn  diC;  het  langst  lid  der  vereenigiog  geweest  zijnde,  geacht 


305 

konden  worden  het  best  op  de  hoogte  te  zgn  van  de  adat 
en  de  bij  monde  der  voorvaderen  voortgeplante  overleveringen, 
terwijl  door  op  deze  wgze  te  werk  te  gaan,  ook  de  moeielijk- 
heid  vermeden  werd  om  verkiezingen  te  houden. 

Zooals   boven  reeds  bleek,  hebben  alle  leden  der  vereeni- 
ging   hunne   vaste   plaats,    zoowel  op  de  ledenlijsten  als  op 
de  balébalé  (zitbank)  bij    de  vergaderingen,  naar  mate  van 
het  tijdstip  waarop  zij  zijn  toegetreden.    In  sommige  desa's 
DU,   bestaat  het  zoogenaamde  bestuar  uitsluitend  uit  een  ze- 
ker aantal   der   langst   aanzijnde  leden,   die   bekend   staan 
onder  versehillende   lienamingen,    waarvan    de    afkomst   en 
de    beteekenis    niet    altgd   ju.st    is   aan    te   geven.     Soms 
beeten    zij    te    zamen    „përwajah'',    of   wel    voeren   slechts 
de  twee    oudsten   dezen   naam   en    zijn   de  op  hen  volgen- 
de leden  de  „koebajan",  „baoe",  „singgoekan",  „pëngabiii", 
,.péng6nëm'\    etc.     Het   is  mogelijk,   dat  oorspronkelyk  elk 
hunner   zijne   vast  aangewezen  werkzaamheden  gehad  heeft^ 
doch  tegenw^oordig  is  dat  niet  meer  met  nauwkeurigheid  be- 
kend.   Zy  hebben  allen  gelijken  rang  in  het  dorpsbestuur  en 
om  eene  zaak  tot  beslissing  te  brengen,  moeten  zij  tot  een- 
stemmigheid zijn  gekomen  en  moet  ook  de  goedkeuring  der 
leden  van  de  desavereeniging  verkregen  zijn. 

Onder  het  bestuur  zelf  heeft  ook  opschuiving  plaats ;  komt 
een  koebajan  te  overlijden,  zoo  wordt  hij  opgevolgd  door  den 
oudste  der  baoe's,  wiens  plaats  dan  ingenon;en  wordt  door 
een  pëngabin,  die  op  zijn  beurt  door  een  pëngëuëm  wordt 
vervangen,  en  de  oudste  der  gewone  leden  wordt  mede  in 
het  bestuur  opgenomen. 

Opmerking  verdient  nog  de .  wijze  waarop  in  de  desa  Pë- 
dawa  bet  dorpsbestuur  is  geregeld.  Het  bestaat  er  uit  zes 
personen,  waarvan  de  vijf  oudsten  elk  den  naam  dragen  van 

m 

een  der  dagen  van  de  oud-Javaansche  vijfdaagsche  of  pasar- 
week,  zoodat   men    hoort   spreken    van    Dané    ')   Oemanis, 


M  «Ban^  is  het  penooulijk  vourQaamwuoiiI,  ilat  men  gcbrnikt  sprekeade 
"ver  personen  van  aanzieolijkeD  staud  of  geboorte,  de  leden  der  tweede  kasiu 
(tatrja  *•;  nog  iugc*loieii. 
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Dané  PaiDg,  Danê  Pou,  etc  Üe  oudste  wordt  ook  wel  aan- 
gedntd  als  Dé  Nawan.  Aan  elk  Imnner  is  een  ongeveer  gelgk 
en  opeenvolgend  aantal  der  leden  van  de  vereeniging  toe- 
gevoegd, die  han  in  alles  moeten  terzijde  staan.  De  feesten^ 
plechtigheden  en  offeranden,  die  in  een  der  tempels  moeten 
plaats  hebben,  het  toezicht  op  de  werkzaamheden  die  moeten 
verricht  worden,  dat  alles  komt  voor  rekening  van  dengene 
der  bestuursleden  op  wiens  dag  zij  vallen,  dus  op  Wagé  moet 
Dané  Wagê  er  voor  zorgen  met  de  hem  direct  ondergeschikte 
desaleden.  op  Klion  krijgt  Dané  Klion  en  zijne  getrouwen 
een  beurt,  en  zoo  vervolgens.  Het  zesde  der  bestuursleden 
is  Dané  Bahan.  Hij  staat  de  anderen  ter  zijde  voor  de  re- 
geling der  diensten,  het  toezicht  op  de  werkzaamheden  eo 
voert  de  desa-administratie  op  een  kerfstok,  daar  niemand  er 
de  kunst  van  schrijven  verstaat. 

Komt  iemand  in  aanmerking  om  in  het  desabestuur  te 
worden  opgenomen,  dan  mag  hij  daarvoor  niet  bedanken, 
op  straffe  van  uit  de  vereeniging  gestoten  te  worden.  Eene 
dergelijke  bepaling  is  noodzakelijk,  daar  het  bekleeden  van 
een  dier  betrekkingen  veeleer  als  een  lastpost  dan  als  een 
voorrecht  beschouwd  wordt,  van  wege  de  vrij  groote  ver- 
antwoordelijkheid en  beslommeringen  die  er  aan  verbonden 
^ijn,  waaraan  geeoe,  of  nagenoeg  geene  voordeelen  tegenover 
staan. 

Men  ziet  dat  de  wijze  waarop  een  dergelijk  dorpsbestaar 
gevormd  wordt  weinig  kans  aanbiedt,  dat  de  waardigsten  en 
de  bekwaamsten  der  desaleden  er  toe  zullen  behooren.  De 
leden  zijn  steeds  degenen  die  het  langst  krama-desa  geweest 
zijn,  en  dientengevolge  zijn  de  bestuurders  in  den  regel  oude 
lieden,  doch  dit  schaadt  niet  zoozeer,  daar  het  minder  op 
hun  weg  ligt  het  initiatief  te  nemen  tot  hetgeen  door  de  desft 
ondernomen  zal  worden,  dan  wel  hunne  dorpsgenooten  te 
leiden,  van  goeden  raad  te  dienen  en  hen  in  te  lichten  omtrent 
de  oude  gewoonten  en  gebruiken  in  gevallen  die  slechts  zel- 
den voorkomen,  waartoe  zy  door  hun  langdurige  ondervin- 
ding en  de  inlichtingen,  die  zij  in  hunne  jeugd  hebben  kon- 
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nen  verkrijgen  yan  de  oadeu  van  dagen  van  toenmaals^  het 
best  in  staat  zijn.  Boveniien,  wanneer  belangrijke  aangele- 
genheden aanhangig  zijn,  worden  deze  steeds  in  de  verga- 
deringen  van  alle  desaleden  behandeld^  en  staat  het  een  ieder 
vrg  zgne  opinie  te  kennen  te  geven^  waardoor  de  meest 
ontwikkelden  toeh  ook  hun  invloed  kannen  doen  gelden,  en 
hnn  advies  veelal  bij  de  beraadslagingen  den  doorslag  zal  geven. 
De  bovenomschrevene  is  de  eenvoudigste  vorm  van  bestnnr; 
de  leden  er  van  geven  geene  bevelen,  doch  zijn  eenvoadig 
de  leiders  en  raadslieden  van  hunne  dorpsgenooten ;  zij  zijn 
dat  geheel  belangeloos  en  daar  zij  ook  veelal  de  voorgangers 
zgn  bij  vele  godsdienstige  verrichtingen  in  de  tempels,  zoo 
gemeten  zij  een  bijzonder  aanzien,  zonder  zich  daarop  in 
eenige  mate  te  laten  voorstaan.  Dit  is  de  toestand  in  de 
desa's  die  van  ouden  oorsprong  zijn,  waar  vreemde  invloe- 
den zich  nog  weinig  hebben  doen  gelden  en  de  voorvader- 
Ipke  instellingen  het  zuiverst  bewaard  zijn  gebleven. 

In  vele  dier  desa's  staat  naast  of  boven  dien  raad  van 
oudsten  nog  een  persoon,  die  ook  tot  het  bestuur  behoort; 
het  is  de  „pasék".  Zijne  functies  dragen  in  het  bijzonder  een 
godsdienstig  karakter,  trouwens  het  geheele  ontstaan  en  de 
samenstelling  der  desa  en  der  desavereeniging  hangt  ten 
nauwste  samen  met  den  dienst  der  goden,  want  het  volksbe- 
grip  is,  dat  aan  hen  alles  toebehoort  en  dat  de  desalieden 
den  grond  met  alles  wat  er  op  leeft  en  groeit,  slechts  van 
hen  ten  gebruike  ontvangen. 

Wanneer  de  godheid  het  noodig  oordeelt  haren  wil  in 
^oige  zaak  kenbaar  te  maken,  of  wanneer  de  desaleden  hare 
voorlichting  hebben  ingeroepen,  dan  incarneert  zij  zich,  zoo- 
aIs  wij  zagen,  in  een  mensch,  wiens  woorden  dan  z^n  die 
der  godheid;  de  pasëk  is  het,  die  in  zulk  een  geval  den 
déwa  te  woord  staat.  In  de  behandeling  der  desazaken 
heeft  hg  ook  een  voorname  stem  en  bij  de  vergaderingen 
2it  hg  aan  het  hoofd  van  het  bestuur.  De  waardigheid 
^an  pasëk  is  erfelijk  in  de  familie,  het  behoeft  echter  niet 
altgd    de   zoon    te    zijn   van   den  titularis,  die  hem  bg  zgn 
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dood  opvolgt,  doch  wel  is  het  noodzakelijk  dat  zijn  yerran- 
ger  uit  dezelfde  familie  is  voortgekomen  en  van  den  zelfden 
huistempel  gebruik  maakt.  Ook  komt  het  wel  voor,  dat  bij 
deze  en  andere  betrekkingen  die  erfelijk  zgn  in  de  familie, 
de  daaraan  verbonden  verplichtingen  niet  op  éen  persoon, 
doch  op  alle  mannelijke  leden  der  familie  te  zamen  rusten. 
Gewoonlijk  bepaalt  het  zich  tot  de  broeders,  doch  bij  het  ont- 
breken daarvan,  kan  het  hoofd  der  familie  zich  ook  door  zgne 
neven  doen  bijstaan  ot  door  andere  lieden,  mits  deze  den- 
zelfden stamvader  hebben  als  hij.  Zij  wisselen  elkaar  dan 
om  het  jaar  af,  of  treffen  eene  andere  regeling  geheel  naar 
eigen  verkiezing.  In  de  desa's  waar  de  oude  pasëkfamilie 
is  uitgestorven,  wordt  die  betrekking  niet  meer  vervuld. 

De  pasëksy  waarvan  ook  in  de  Oesana  Bali  melding  wordt 
gemaakt,  staan  bij  het  volk  zeer  in  aanzien,  meer  nog  dan 
de  pemangkoe  's,  die  men  evenwel  zelden  aantreft  in  de  desa's 
waar  een  pasëk  is.  Naar  de  reden  daarvan  zoekende,  zoude 
de  veronderstelling  kunnen  worden  gemaakt,  dat  de  pasëk 
behoort  tot  de  bedienaars  van  den  ouden  afgodendienst,  dag- 
teekenende  uit  den  tijd  die  aan  de  invoering  van  het  Hin- 
doeisme voorafging,  terwijl  de  betrekking  van  pamangkoe 
eerst  daarna  is  ingesteld.  Toen  door  den  invloed  der  belg- 
ders  van  het  Hindoeisme  tempels  werden  opgericht,  zijn,  daar 
waar  zij  veel  invloed  konden  doen  gelden,  de  priesters  van 
het  oorspronkelijke  heidendom  daarbuiten  gehouden  en  is  de 
dienst  opgedragen  aan  pamangkoe's.  In  de  verder  verwg- 
derde  desa's  daarentegen,  zijn  deze  laatsten  nooit  op  den 
voorgrond  getreden ,  hebben  de  oude  Balische  hoofden ,  tevens 
de  priesters  van  den  volksgodsdienst,  ook  in  de  nieuwe  tempels 
hun  invloed  doen  gelden,  en  zijn  zij  de  voornaamste  bedie- 
naars gebleven  van  den  ouden  met  een  iiieuw  kleed  getooiden 
afgodendienst. 

Een  persoon  die  eerst  in  lateren  tgd  deel  is  uit  gaan  ma- 
ken van  het  dorpsbestuur,  is  de  pënjarikan-desa  of  dorpsschrg- 
ver.    Aanvankelyk;    wanneer  de   desa's  nog  slechts  weinig 
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inwoners  tellen  en  weinig  met  de  bnitenwereld  in  aanraking 
komen^   wordt   geene  behoefte  gevoeld  aan  een  persoon  die 
zich  speciaal  met  de  administratie   der  desa  belast;  wanneer 
eenige   werkzaamheid  ten  bate  van  de  geheele  desa  rerricht 
moet    worden,   welke  in  den  regel  zal  strekken  ten  behoeve 
der  dorpstempelS;  zoo  wordt  daarvan  door  den  tempelwachter 
kennis   gegeven   aan  de  oudsten  der  desa,  en  deze,  na  zich 
van   de  noodzakelijkheid  van  het  werk  overtuigd  te  hebben, 
roepen   door  middel   van  eenige  slagen  op  het  in  den  voor- 
hof van  den  tempel  of  in  een  boom  opgehangen  signaalblok 
(koelkoel)  alle  leden   der  desavereeniging  bijeen,  die  dan  te 
samen    het   noodige    werk  verrichten.     Moeten  godsdienstige 
feesten  gevierd  worden,  dan  worden  ook  de  kosten  daarvan 
over  alle  desalieden  gelijkelijk  omgeslagen,  aan  den  tempel- 
wachter   of  een   der  oudsten  ter  hand  gesteld  en  door  hem 
voor   het   bepaalde   doel    aangewend.    Toen   de   desa's  zich 
echter    uitbreidden,    zich    aldaar   verschillende    klassen    van 
lieden  vormden,  die  al  naar  gelang  van  de  betrekking  waar- 
in  zij   stonden    tot   de  desaverceniging  ook  in  verschillende 
mate  dienstplichtig  waren,  toen  de  desavereenigingen  bepaal- 
de inkomsten  verkregen   en  er  een  eigen  kas  op  na  gingen 
houden    om   daaruit   de   desauitgaven    te  bekostigen,  en  het 
voordeel  werd  ingezien  de  daarin  aanwezige  gelden,  zoolang 
ze  niet  benoodigd  waren,  op  interest  te  zetten,  deed  de  nood- 
zakelijkheid zich  gevoelen  een  bepaald  persoon  als  beheerder 
aan  te  stellen.     De  pënjarikandesa  voorziet  in  die  behoefte. 
Hg   wordt  gekozen  door  de  leden  der  vereeniging  uit  dege- 
nen in   hun    midden,    die    de  kunst  van  schrijven  verstaan, 
waarbij    gewoonlijk   niet  wordt  nagelaten  van  te  voren  over 
den  te  verkiezen    persoon    de   godheid   te  raadplegen.     Ge- 
woonte  is   het  om,  wanneer  een  pënjarikan  steeds  een  goed 
heheerder  der  hem  toevertrouwde  belangen  geweest  is,  hem 
door  zijn  zoon  of  een  zijner  andere  mannelijke  bloedverwan- 
ten te  doen  opvolgen. 

De   pénjarikau    desa    is   aan  den  pasëk  en  den  raad  vau 
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oudsten  ondergeschikt;  hy  is  belast  met  het  regelen  der  werk- 
zaamheden en  het  houden  van  toezicht  daarop.  De  oproe- 
pingen doet  hij  door  het  slaan  op  de  koelkoel ,  dan  wel  door 
aanzegging  huis  aan  huU,  waarbij  hy  wordt  ter  zy de  gestaan 
door  eenige  leden  der  vereeniging  (saja).  Dengenen  die  daar- 
bij nalatig  zijn  in  het  voldoen  aan  hunne  verplichtingen;  legt 
hij  boeten  op,  waarvan  hij  onmiddellijk  aanteekening  houdt 
en  die  hij  ter  eerstvolgende  vergadering  int.  Doen  zich  bij 
de  inning  moeiel  ij  kheden  voor,  dan  geeft  hy  daarvan  kennis 
aan  de  andere  leden  van  het  bestuur. 

Bij  de  talrijke  gelegenheden  dat  feesten  gevierd  worden 
in  de  tempels ,  moet  de  pénjarikan  zorg  dragen ,  dat  de  le- 
vering van  alle  benoodigdheden  tydig  door  de  desaledeo  ge- 
schiede, hij  houdt  toezicht  op  de  bereiding  van  het  feestmaal 
en  wijst  een  ieder  zijne  werkzaamheden  aan.  Terwijl  zy 
daarmede  in  den  voorhof  van  den  tempel  bezig  zyn,  bevin- 
den de  pasék  met  de  andere  tempelbeambten  en  hun  gevolg 
zich  in  het  binnengedeelte  van  het  heiligdom^  om  de  ge- 
bruikelijke gebeden  en  andere  ceremoniën  te  verrichten,  die 
aan  het  nederdalen  van  de  godheid  moeten  voorafgaan. 

Zooals  boven  werd  omschreven,  behoort  de  verhouding  te 
zijn  tusschen  den  pasök  en  den  pënjarikan,  en  in  den  vorm 
is  dit  ook  altijd  het  geval,  doch  het  valt  licht  na  te  gaan, 
dat  degeen  van  hen  die  het  meest  bij  de  hand  is,  den  mees- 
ten invloed  krijgt,  en  dat  het  dan  ook  dikwijls  gebeurt  dat, 
hoewel  aan  den  pasék  steeds  overal  de  voorrang  wordt  toe- 
gekend, de  pëüjarikan,  iemand  die  per  se  moet  kunnen 
schrijven  en  daarom  al  licht  ook  in  andere  opzichten  wat 
meer  ontwikkeld  is,  bij  wiens  verkiezing  gewoonlijk  de  voor- 
keur gegeven  wordt  aan  dengene  die  het  best  gezien  is  bij 
zyne  dorpsgenooten  en  het  rapst  is  van  leden,  de  man  is 
die  bij  het  afdoen  der  desazaken  den  doorslag  geeft.  Dik- 
wijls is  er  reden  den  pénjarikan  voor  het  eigenlijke  hoofd 
der  desa  aan  te  zien. 

De  leden   van    het  desabestuur  worden  altyd  met  eenige 
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onderscheiding  behandeld.  Van  de  groote  nistbank  waarop 
de  vereeniging  vergadert;  is  Boms  een  gedeelte  voor  hen  ge- 
refleryeerd  en  door  een  sleuf  van  de  zitplaats  der  anderen 
gescheiden  (balé-pëgat) ;  ieder  geval  zitten  zij  aan  het  boven- 
einde der  vergaderplaats  van  de  andere  leden  der  vereeniging 
een  weinig  afgezonderd. 

Materieele  voordeelen  levert  het  lidmaatschap  van  het  be- 
staar  in  den  regel  weinig  op.  Wel  in  in  sommige  dorps- 
reglementen  bepaald ,  dat  zij  bij  de  verdeeling  van  den  desa- 
grond  recht  hebben  op  het  dubbele  van  een  gewoon  aandeel^ 
doch  deze  bepaling  wordt  slechts  bij  uitzondering  nagekomen ; 
er  zgn  nog  maar  enkele  desa's  waar  vaste  velden  beschik- 
baar worden  gehouden  om  er  het  gebruik  van  aan  sommige 
der  leden  van  bet  bestuur  te  verzekeren ,  en  dan  nog  heeft 
dit  alleen  plaats  voor  den  pasëk  en  den  pènjarikan ,  nimmer 
voor  de  „oudsten"'.  Bij  de  verdeeling  van  de  offeranden  in 
de  tempels  (kawas)  krijgen  de  leden  van  het  bestuur  een 
dubbel  aandeel. 

Daar 'de  soeverein  bij  zijne  aanrakingen  met  desa's  veel- 
vuldig de  tnsschenkomst  der  leden  van  hun  bestuur  noodig 
heelt  en  van  hunne  diensten  gebruik  maakt;  zoo  stelt  hg 
ban  daarvoor  schadeloos  door  het  toekennen  van  een  klein 
gedeelte  van  de  inkomsten  die  hg  trekt  van  de  bouwgronden^ 
hem  door  de  desa's ^  die  in  zijn  onderhoud  moeten  voorzien, 
ter  belastingheffing  afgestaan.  De  desalieden ,  op  hunne  beurt, 
stellen  de  leden  van  het  bestuur  vrij  van  de  deelname  aan 
de  werkzaamheden  hun  door  den  soeverein  in  's  lands  belang 
of  te  zijnen  eigen  behoeve  opgelegd. 

Thans  blijft  nog  over  een  blik  te  slaan  op  de  samenstel- 
ling van  het  bestuur  in  de  desa's  van  lateren  tijd;  die  grooten- 
deels gelegen  zijn  in  de  meest  volkrijke  streken. 

De  betrekking  van  pasëk ;  zoo  die  er  al  ooit  bestaan  heeft 
wordt  niet  meer  vervuld ;  in  zijne  plaats  is  de  pamangkoe  getre- 
den ;  wiens  werkzaamheden  zich  echter  geheel  tot  den  tempel 
bepalen;    met   bestuurszaken   heeft  hij  geenerlei  bemoeienis. 
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De  rereeniging  is  op  andere  wijze  georigaoiseeid  dan  in 
de  oude  desa's;  elk  desabewoner  wordt  na  zija  hnwelgk  lid 
en  eene  rangsclukking  der  leden  naarmate  ^aa  den  tijd  waar- 
op zij  tot  de  vereenigiDg  zijn  toegetreden,  heeft  niet  plaats. 
Ook  de  raad  van  oudsten  bestaat  daar  niet  of  niet  meer,  en 
in  hunne  plaats  is  de  leiding  der  vergaderingen  en  het  voe- 
ren van  het  dagelijkseh  bestuur  opgedragen  aan  een  persoon, 
die  den  titel  voert  van  „kiian''. 

De  vermoedelijke  afleiding  van  dit  woord  (vondsteneerste; 
van  »klih'')  schijot  nog  wel  te  duiden  op  den  ouden  boven- 
omschreven toestand,  doch  overigens  zijn  vele  der  kenmer> 
kende  eigenschappen  daarvan  verloren  gegaan. 

Tot  klian  wordt  een  der  leden  van  de  vereeniging  aan- 
gesteld volgens  aanwijzing  der  godheid,  die  bij  monde  van 
door  haar  geïnspireerde  personen  in  den  tempel  haar  wil 
kenbaar  maakt.  Niet  altijd  echter  achten  de  desalieden  zioh 
door  dezen  geopenbaarden  wil  der  godheid  gebonden;  veel 
hangt  af  van  de  mate  van  eerbied  die  den  goden  wordt  toe- 
gedragen, en  van  de  reputatie  der  geïnspireerde  personen, 
van  het  vertrouwen  dat  zij  bij  de  bevolking  genieten.  Wil- 
den zij  iemand  doen  verkiezen,  die  niet  in  den  smaak  valt 
der  desalieden,  of  niet  te  goeder  naam  en  faam  bekend  staat, 
zoo  zoude  daarmede  niet  zoo  voetstoots  genoegen  genomen 
worden,  de  tempelbeambten  zouden  in  discrediet  geraken  en 
er  zoude  aangedrongen  worden  op  eene  nieuwe  raadpleging 
der  godheid,  daar  van  deze  alleen  eene  verstandige  keuze  te 
verwachten  valt. 

De  gelegenheid  tot  het  plegen  van  knoeierijen  wordt  bo- 
vendien beperkt  door  de  gewoonte,  om  zooveel  mogelgk  per- 
sonen voor  de  betrekking  van  klian  te  nemen  uit  eene  en 
dezelfde  familie,  en  regel  is  het  zelfs,  dat  de  Klian  die  geen 
reden  lot  ontevredenheid  gegeven  heeft  over  de  wijze  waarop 
hg  zijn  ambt  vervulde,  bij  zijn  dood  door  zgn  zoon  wordt 
opgevolgd. 

Bovendien    zijn  die  ambten  over  het  algemeen  weinig  ge- 
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soeht^  daar  er  veel  last  en  weinig  roordeel  aan  yerbonden 
18.  Dikwijls  kost  het  de  grootste  moeite  de  aangewezen 
personen  oyer  te  halen  om  de  ban  toegedachte  ambten  te 
aanvaarden,  en  moeten  allerlei  overredingsmiddelen  daartoe 
aangewend  worden. 

Als  voorbeeld  worde  aangehaald  dat  een  der  thans  nog  le- 
rende  klian-desa   na   den   dood   van   zijn    yader  vijf  jaren 
lang  onwillig  bleet  om  aan  den  wensch  der  déwa's  en  der  desa- 
lieden^   dat   hy    zijn   vader  als  dorpshoofd  zjn  opvolgen,  te 
voldoen.    Zij  wilden  niet  tot  eene  andere  keuze  overgaan  en 
al  dien   tijd   bleef  de   betrekking  onvervuld.     De  onwillige 
leidde   intusschen    een   onbezorgd  leven  en  op  de  nakoming 
der  op  hem  als  gewoon  desalid  rustende  verplichtingen  viel 
niets   aan   te   merken.    Slechts  ééne   zaak  was  er  die  hem 
soi^  baarde,   namelijk  dat  zijne  vrouw  hem  geene  kinderen 
schonk.    Van  deze  omstandigheid  wisten  de  tempelbcambten, 
waarachgnlijk   voorgelicht   door   de  bloedverwanten  van  den 
als  klian  begeerden  persoon,  party  te  trekken.    Eindelijk,  na 
▼gf  jaren  wachtens,  konden  zij  hem  beloven  dat,  als  hij  toe- 
gaf, zgn  wensch  zou  bevredigd  worden.    Hij  liet  zich  over- 
halen,  en   werkelijk,  geen  veertien  dagen  later  kwam  zijne 
▼rouw  hem  het  heuchelijke  vooruitzicht  mededeelen.    Hij  is 
er  nu  vast  van  overtuigd,  dat  hij  zgn  vaderschap  te  danken 
heeft  aan    zijne  bereidwilligheid  om  den  wensch  der  goden 
op  te  volgen,   doch   de   veronderstelling  ligt  voor  de  hand, 
dat  de  wijze   waarop  wellicht  die  beide  zaken  met  elkander 
in  verband   staan,    wel   eenc   andere   zal  zijn  dan  hij  zich 
voorstelt. 

Een  ander  geval  deed  zich  onlangs  aldus  voor.  Een  dorps- 
hoofd, wien  zijne  taak  te  zwaar  begon  te  vallen,  had  zijn 
ontslag  gevraagd  en  hoewel  de  goden  het  hem  niet  wilden 
geven,  bleef  hij  er  op  aandringen.  Toen  hij  kort  daarna  bg 
de  dorpshanengevechten  aan  de  hand  verwond  werd  door  de 
stalen  spoor  van  een  kemphaan  die  losgebroken  was,  be- 
sehouwde  hij,  en  velen  met  hem,  dit  als  een  teeken  van  den 
toom    der   goden    en,   bevreesd  voor  verdere  gevolgen,  heeft 
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hg  er  zich  toen  maar  in  geschikt  zgne  betrekking  nog  eeni- 
gen  tgd  te  blijven  verynllen. 

Op  dergelijke  wijzen  weten  de  tempelbeambten^  hetgeen 
zij  zeken  verlangen  aU  den  wil  der  godheid  voorstellende, 
veelmaals  partij  te  trekken  van  het  bijgeloof  der  desalieden, 
doch  zelden  hebben  zij  daarbij  eigen  geldelijk  voordeel  of 
het  bereiken  van  andere  baatzuchtige  doeleinden  op  het  o»g, 
hetgeen  trouwens  al  licht  bekend  zou  worden  en  hun  allen 
invloed  doen  verliezen. 

2kK>  de  klian  desa  niet  tevens  als  pénjarikan  kan  fungee- 
reu;  wordt  daarvoor  nog  een  bijzonder  persoon  door  de  desa- 
lieden  gekozen  en  deze  beide  lieden  vormen  dan  het  geheele 
desabestuur.  Wel  is  waar  nemen  op  de  vergaderingen  de 
leden  van  het  sawahbestnur  en  de  tempelbeambten  ook  bg  het 
dorpsbestuur  plaats,  d(ich  alleen  dewijl  zg  als  de  notabelen 
van  de  desa  beschouwd  worden ;  zij  hebben  zich  verder  met 
niets  te  bemoeien  dan  hunne  eigene  bijzondere  werkzaamheden. 
In  geval  de  desa's  zeer  uitgestrekt  zijn,  worden  de  klians 
ter  zijde  gestaan  door  eenige  wijkmeesters,  die  den  titel  vao 
,,klian-tinggi''  dragen^  terwijl  eenige  zoogenaamde  ,,pangli- 
mans''  als  hunne  boodschappers  inngeeren. 

De  klianS;  in  de  plaats  getreden  van  den  raad  der  oudsten, 
zijn  eenigszins  meer  dan  deze  laatsten  als  bestuurders  te 
beschouwen.  Bij  de  vele  aanrakingen  die  met  het  districts- 
bestuur,  dat  op  de  wijze  als  later  zal  worden  omschreven 
ook  in  elke  desa  afzonderlijk  vertegenwoordigd  is,  plaats  heb- 
ben ter  zake  van  herstel  der  wegen  en  vervoer  van  goederen, 
gaat  het  niet  aan  telkens  al  de  desaleden  te  zamen  te  doen 
komen.  Ook  kan  het  noodig  zijn,  wanneer  de  hulp  der  desa 
wordt  ingeroepen  voor  het  opsporen  van  weggeloopen  misda- 
digers, of  het  verrichten  van  andere  diensten  ten  behoeve  der 
politie,  dat  dadelijk  handelend  worde  opgetreden.  De  kiian- 
desa  geeft  dan  aan  de  verschillende  personen  wien  het  aan- 
gaat direct  zijne  bevelen,  in  overeenstemming  met  den  ver- 
tegenwoordiger  van  liet  districtsbestuur.  Dit  neemt  echter 
niet  weg  dat,  als  het  betreft  ernstige  zaken  die  aan  de  adat 
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nkeo;   ook  in   deze  desa'a  het  nog  steeds  de  dorpsvergade- 
ring  is  die  beslist. 

In  Terschèidene  desareglementen  wordt  er  op  aangedrongen, 
dat  te  allen  tijde  eene  goede  verstandhonding  besta  tusschen 
de  leden  7an  het  dorpsbestnnr  en  de  andere  inwoners  der 
desa.  Deze  laatsten^  heet  het,  moeten  den  klian  bij  het  ver- 
Tnllen  zijner  taak  zooveel  mogelijk  ter  zijde  staan  en  zijne 
schnld  niet  zoeken,  want  zy  behooren  te  bedenken^  dat  het 
Terynllen  van  het  ambt  van  klian  eene  zware  taak  is. 

De  klian   daarentegen  wordt  aangemaand,  om  steeds  met 
(mpartydigheid  te  werk  te  gaan^  niet  wat  rechts  hoort  te  zijn 
links   te  plaatsen,  noch   wat  links  is  rechts.     Zoekt  hij  het 
ODgelak  van  een  der  krama  desa's,  en  bewerkt  hij  dat  deze 
uit  de  vereeniging  verwyderd  wordt  zonder  dat  daartoe  ge- 
gronde reden  bestaat,  dan  worde  hem  eene  zware  boete  op- 
gelegd, waarvan  twee  derden   komt  aan  den  betrokken  per- 
soon, een   derde  aan  de  desavereeniging.     Voor  al  zijne  te- 
kortkomingen  is   de  klian   aansprakelijk,  en  heeft  hij  eene 
font  begaan,   dan  moet  hij,  dat  inziende,  zich  zelf  schuldig 
verklaren  en  straf  opleggen.     Hij  is  verplicht  tot  vergoeding 
van  alle   schaden   die  door  zijn  toedoen  of  zijne  nalatigheid 
aan  de   bezittingen    der  vereeniging  worden  toegebracht  en 
mocht  de  verdenking  op  hem  vallen  zich  aan  die  bezittingen 
te  hebben   vergrepen,  dan  kan  hem  door  de  desalieden  den 
zniveringseed   worden    opgelegd,    waarbij  de  klagers  zich  er 
echter  aan    bloot   stellen    eene   boete  te  beloopen  van  2j00 
kèpèngs  als  de  beklaagde  den  eed  aflegt,  want,  zegt  een  der 
desageschriften,    „het   komt   niet  te  pas,  dat  de  kleine  man 
lichtvaardig   over  den  klian  spreekt ;  zweert  hij  valsch,^  dan 
zal  hom   de   vloek   der  goden  treffen;  wil  hij  den  eed  niet 
afleggen,   dan   heeft  hij    het  vertrouwen  verbeurd  en  is  ver- 
plicht schadevergoeding  te  betalen". 
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HOOFDSTUK  IV. 

DE  DESAVËRGADERINQEN  EN  DESA-ADMINISTRATIE. 

Inêlellifig   der  vetyaderingen  eti  gebruiken  aldaar  in  achl  geno- 
men.    Wat  daar  verhandeld  wordi.     Inkomsten  der  desa. 
Hel  uitzelien  van  geld.     De  instelling  der  desa-admi- 
nistralie.     Boekhouding  in  het  geheugen.    De  kerf- 
stof.     Eerste  boekhouding  op  lontarblad.    In- 
houd van  eefi  datj)sarchief. 

Na  den  aard  der  desavereenigingen  te  hebben  toegelicht, 
was  het  noodig  kennis  te  maken  met  hnn  bestaur  en  nu  dit 
heeft  plaats  gehad,  kan  worden  voortgegaan  met  de  verrich- 
tingen en  de  bevoegdheid  dier  vereenigingen  te  omschrgven. 

Oorspronkelijk  waren  wellicht  geen  vaste  dagen  bepaald, 
waarop  alle  leden  der  vereeniging  bij  elkander  kwamen. 
Wanneer  iets  bijzonders  te  bespreken  was,  begaven,  in  de 
stilte  des  avonds,  eenige  der  leden  van  het  bestuur  zich  naar 
de  hoogst  gelegen  plaatsen  van  het  dorp  en  riepen  met  Ini- 
der  stemme,  die  over  de  geheele  buurt  weerklonk,  de  lieden 
op,  om  den  volgenden  ochtend  op  eene  bepaalde  plaats  te 
zamen  te  komen. 

Toen  de  desa's  zich  meer  en  meer  uitbreidden,  werd  het 
bezwaarlijk  nog  langer  op  deze  wijze  te  werk  te  gaan,  en 
waar  de  stem  te  kort  schoot,  werd  daaraan  te  gemoet  ge- 
komen door  te  midden  van  het  dorp  een  uitgeholden  boom- 
stam op  te  hangen,  welke  later,  toen  overal  dorpstempels 
verrezen,   eene   plaats   kreeg  in  den  voorhof  dier  gebouwen. 

Een  ander  bezwaar  waaraan  moest  worden  tegemoet  ge- 
komen, bestond  daarin,  dat  die  vergaderingen,  op  onbepaalde 
tijden  onverwachts  plaats  hebbende,  vele  der  leden  in  hunne 
bezigheden  stoorden,  of  wel  dat  sommige  hunner,  van  hnis 
zijnde,  niet  aan  de  oproeping  konden  voldoen.  Daarom  is 
toen  het  houden  van  vergaderingen  op  bepaalde  dagen  aan- 
genomen, en  wel  veelal  eenmaal  'smaands  in  eiken  tempel. 
Er   werden   dagen    voor   gekozen   die   gemakkelgk   zgn  te 
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oi^anden,  en  bijna  overal  vergaderen  tegenwoordig  de  leden 
der  yereeniging  bij  volle  maan  (poernama)  in  den  dorpstem- 
pel, bg  nieuwe  maan  (tilëm)  in  den  doodentempel.  In  som- 
mige gevallen  wordt  de  desa  als  onrein  besehoawd;  o.  a.  als 
eerst  kortelings  een  sterfgeval  heeft  plaats  gehad;  dan  mag 
gedurende  een  zeker  aantal  dagen  niemand  in  de  tempels 
binnentreden;  de  deuren  er  van  worden  op  slot  gedaan  en 
de  vergaderingen  worden  niet  ver  van  daar  op  straat  gehouden. 

£en  ieder  kan  dus  weten  op  welken  dag  hij  moet  zorgen 
in  de  desa  tegenwoordig  te  zijn.  Toch  geven  de  klians,  die 
er  eerder  dan  de  andere  desalieden  toe  komen  nu  en  dan 
den  ahnanak  te  raadplegen;  den  avond  te  voren  aan  de  dienst- 
doende saja  's  last;  de  leden  aan  hunne  verplichting  te  her- 
inneriMi.  Wanneer  daarbg  geene  bijzondere  bevelen  behoe- 
ven overgebracht  te  worden,  heeft  de  oproeping  plaats  door 
een  zeker  aantal  slagen  te  doen  weerklinken  op  het  sig- 
Daalblok;  hetgeen  den  volgenden  morgen  drie  malen  herhaald 
wordt;  met  zoodanige  tusschenpoozen  dat  de  als  tgdmeter 
dienatdoende,  in  een  bak  met  water  geplaatste,  klapperdop 
eenmaal  volgeloopen  is  door  de  kleine  opening;  daarin  van 
onderen  aangebracht. 

Eene  eigenaardige  gewoonte  is  het  in  sommige  desa's,  dat 
alle  desaleden  ter  vergadering  gaande  hunne  patjols  mede- 
brengen om;  alvorens  de  beraadslagingen  te  beginnen,  het 
gdieele  erf  der  tempels  waarin  zjj  te  zamen  komen  schoon 
te  maken. 

De  klian  en  de  saja  's  zijn  daarvan  vrijgesteld;  en  t^rvrijl 
de  anderen  aan  hef  werk  zgu;  branden  zij  de  reukoffers  op 
de  altaren  in  den  tempel;  waarvan  de  opst^gende  rook  den 
d^wa's  moet  mededeelen,  dat  er  vergadering  zal  worden  ge- 
houden en  hunnen  zegen  daarover  afsmeeken.  Het  voor; 
naamste  bestanddeel  dier  offers  behoort  te  zgn  het  welriekende 
«mdelhout  (tjënana);  doch;  daar  dit  vaak  moeielijk  te  kragen 
en  kostbaar  iS;  kan  ook  worden  volstaan  met  het  hout  genaamd 
^madjagaoe",  dat  op  vele  plaatsen  in  de  Balische  bosschesi 
ViQtorkomt     Bg  de  vergaderingen  in  den  doodentempel  moet^p 
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de  ftaja'0  een  stel  nienwe  kleereu  voor  de  dèwa's  medebreD- 
gen,  die  zij  later  echter  weer  mee  naar  hnis  nemen. 

De  vergaderingen  hebben  tegenwoordig  gewoonlgk  's  och- 
tends plaats,  of  later  op  den  dag  wanneer  in  de  desa  reel 
opiumschnivers  zijn.  De  voorgeschreven  kleeding  is  afhan- 
gend bovenkleed  met  een  buikband  er  over  heen  gebonden 
en  eene  kris  in  den  gordel  gestoken,  het  bovenlijf  onbedekt. 
De  leden  komen  te  zamen  in  de  binnen  den  dorpstempel 
staande  loods,  balé-agoeng  genaamd,  en  nemen  aldaar  plaats, 
het  bestuur  aan  de  bovenzijde  en  verder  de  gewone  leden 
in  eene  bepaalde  orde  gerangschikt,  naar  mate  van  den  tijd 
van  lid  worden  der  vereeniging  in  geval  de  gewoonte  dat 
meebrengt,  overigens  zitten  zij  door  elkander  al  naar  het  valt 
Ook  de  tempelbeamhten  zijn  tegenwoordig;  soms  vergaderen 
zij  op  eene  afisonderlijke  plaats  om  hunne  besprekingen  te 
bepalen  tot  de  zaken  die  speciaal  aan  hunne  zorg  zijn  toe- 
vertrouwd, tf'rwijl  de  jonge  lieden,  die  nog  niet  in  aanmer- 
king komen  voor  het  lidmaatschap  der  vereeniging,  doch  wien 
toch  reeds  eenige  diensten  zijn  opgedragen,  een  derde  groep 
binnen  den  tempel  vormen. 

De  zaken  die  op  de  vergaderingen  door  de  kramadesa's 
worden  besproken ,  omvatten  alles  wat  in  de  desa  van  belang 
in  de  laatste  maand  is  voorgevallen ,  voorts  wordt  nage- 
gaan  welke  tempels  herstelling  noodig  hebben  en  welke  al- 
gemeene  offerfeesten  in  de  eerstvolgende  maand  moeten  plaais 
hebben. 

Een  voornaam  punt  der  besprekingen  betreft  de  inkomsten 
en  de  uitgaven  der  desa,  en  aangezien  de  pënjarikan  in  den 
regel  de  man  is  die  met  het  beheer  van  de  eigendommen 
en  het  geld  der  vereeniging  belast  is,  zoo  treedt  hij  daarbg  op 
den  voorgrond  en  moet  rekening  en  verantwoording  aan  de 
desa  afleggen,  het  saldo  dat  in  kas  is,  moet  door  hem  wor- 
den vertoond,  evenals  al  de  voorwerpen  die  in  pand  zgn 
gegeven,  door  degenen  die  een  gedeelte  van  het  geld  der 
desakas  tegen  betaling  van  interest  Ie  leen  hebben  ontvangen. 
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AlroreDS  na  te  gaan  hoe  de  ;ulministratie  door  hem  wordt 
gevoerd,  zal  in  het  kort  worden  vermeld,  welke  Inkomsten 
in  de  iTas  der  desavereeniging  vloeien. 

De  oorspronkelyke  toestand  was,  dat  al  hetgeen  voor  de 
desavereeniging  benoodigd  was  door  de  leden  in  natm'a  werd 
opgebracht ;  geld  was  toen  in  het  gelieele  land  y  evenals  thans 
nog  in  de  afgelegen  bergdesa's  zeer  weinig  in  omloop.  Een 
ieder  verkreeg  zijn  levensonderhoud  nagenoeg  geheel  van  de 
boawgronden  en  stelde  een  gedeelte  zijner  producten  ter  be- 
schikking van  de  desavereeniging.  Wie  djagong  of  katjang 
had  geoogst,  bracht  daarvan  een  mandje  grooter  of  kleiner 
al  naar  mate  het  lijden  kon,  bij  een  der  leden  van  het 
dorpsbestuur  aan  huis;  wie  klapperboomen  op  zijne tëgalvel- 
den  had  staan,  plukte  daarvan  tegen  den  tijd  dat  de  offer- 
feesten gevierd  zouden  worden  eenige  vruchten,  en  bezorgde 
ze  op  dezelfde  plaats.  Wanneer  ieder  zgne  bijdrage  gele- 
verd had,  zonderde  de  koebajan  een  deel  daarvan  af  dat  in 
natura  voor  de  offeranden  en  den  gemeenschappelijken  maal- 
^d  gebruikt  moest  worden  en  hot  overschietende  ruilde  hg 
t^n  andere  benoodigdheden  van  het  feest ,  speen  varkens , 
kippen,  rijst,  etc.,  tenzg,  zooals  soms  plaats  hz/iy  ook  met 
de  levering  dezer  zaken  elk  der  desaleden  beurtelings  werd 
belast,  figst  werd  alleen  aan  de  desa  opgebracht  als  er 
gagavelden  op  haar  gebied  gelegen  waren,  daar  sedert  on- 
heocheiyke  tgden  de  sawahs  door  de  desavereenigingen  aan 
den  vorst  ter  belastingheffing  zijn  afgestaan  geweest. 

Waren  hout,  alangalang,  bamboe,  idjoek,  of  andere  ma- 
terialen benoodigd  voor  den  opbouw  of  het  herstel  van  tem- 
pels, hanen vechtbanen ,  balé's  of  andere  der  desavereeniging 
toebehoorende  gebouwen,  dan  werden  deze  in  het  bosch  ge- 
kapt of  verzameld ,  doch  waren  ze  daar  niet  te  vinden,  dan 
nu)esten  de  bezitters  van  tuinen  toestaan  dat  ze  op  hunne 
gronden  gehaald  werden,  zonder  daarvoor  recht  op  schade- 
vergoeding te  hebben. 

Vao  al  deze  heffingen  was  niemand  vrijgesteld,  dewgl  zg 
besehouwd  werden  als  den  goden  aangeboden  offeranden,  en 
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het  niet  bijdn^gen  daaraau,  door  wien  ook,  zeker  ongeluk 
over  diens  bootd  zou  brengen. 

Op  verschilleDde  plaateen  bestaan  die  hefSngen  in'^natura 
van  de  gronden  (amoean)  nog,  elders  hebben  zij  plaats  ge- 
maakt voor  belastingen  in  geld. 

Volgens  voorschrift  van  een  oud  desareglement  moeten  de 
volgende  betalingen  door  de  desalieden  plaats  hebben:  1^ 
pëngampél,  2^  pangébaktian ,  3^  panèmbak  paras,  4*pang$- 
toes  djangan ,  5®  oepëti ,  6^  sasalaran.  De  drie  eerstgenoemden 
hebben  betrekking  op  het  gebruik  van  over  het  desagebied 
stroomend  water,  de  niet  betaling  daarvan  werd  gestraft  met 
het  ontbonden  van  dat  besproeiingswater;  zij  zyn  gedeeltelgk 
in  onbruik  geraakt  sedert  de  beschikking  over  het  stroomende 
water  door  den  soeverein  aan  zich  is  getrokken.  De  laatst- 
genoemde heffingen  hadden  meer  betrekking  op  den  grond 
zelven  en  de  aldaar  voorkomende  gewassen;  zij  moesten 
spoedig  na  den  oogst  worden  voldaan  op  verbeurte  eener 
boete  bij  verzuim. 

De  belangrijkste  daarvan  is  de  ,,oepÖti'',  welk  woord  ten 
naasten  bij  zoude  zijn  weer  te  geven  door  h uursom  ^  hoewel 
die  betaling  toch  nog  een  eenigszins  ander  karakter  draagt 
De  desaverecniging  heeft  de  beschikking  over  alle  gronden 
op  het  desagebied  voorkomende.  In  de  eerste  plaats  moet^ 
daarvan  profiteeren  de  leden  der  vereeniging  zelven ,  doch 
als  erkenning  van  het  eigendomsrecht  der  goden  en  van  het 
beschikkingsrecht  der  desaverecniging  betalen  zij  in  sommige 
desa's  jaarlyks  eene  zekere  som,  hetgeen  overal  regel  is, 
wanneer  degeen  die  het  genot  heeft  van  den  grond  uit  eene 
andere  desa  afkomstig  is.  Over  deze  aangelegenheid  zal 
uitvoeriger  gehandeld  worden,  wanneer  de  verschillende  vor- 
men van  grondbezit  ter  sprake  komen.  Yoor  het  oogenblik 
kan  worden  volstaan  met  de  vet  melding,  dat  ook  deae  gel- 
den in  de  desakas  vloeien. 

Eene  andere  inkomst  wordt  wel  verkregen  mit  de  opbre^i^ 
van>  eenige  bebouwde  velden,  waarvan  de  desa  «p  de  eene 
of  asdere  w^ze  het  beait  beeft  verkregen,  betaij.  dat  ae  vnar 
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gM  uit  de  desakas  zijn  aaogekocht  van  dengene  die  er  zgn 
geld  en  arbeid  aan  ten  koste  gelegd  heeft  om  ze  te  ontgin- 
neD;  hetzij  dal  woeste  gronden  door  gezamenlijke  krachten 
van  de  leden  der  rereeniging  in  ontginning  zijn  gebracht  en 
daardoor  een  blijvende  waarde  ver  meerdering  hebben  onder- 
gaan, das  eenig  kapitaal  vertegenwoordigen. 

Die  gronden  worden  op  verschillende  wijzen  geëxploiteerd; 
soma  blijven  de  leden  ze,  ook  nadat  de  ontginning  tot  stand 
gekomen  iS;  gezamenlijk  bewerken  en  dan  komt  de  geheele 
opbrengst  er  van  ten  voordeele  der  vereeniging ;  veelal  echter 
worden  zy  tegen  genot  van  de  helft  der  opbrengst  aan  an- 
deren ter  bewerking  afgestaan,  waarbij  aan  de  leden  der 
vereeniging  den  voorrang  wordt  toegekend.  Wanneer  die 
velden  voor  een  zekere  som  verhnnrd  worden,  ontvangt  de 
dorpsschrijver  het  geld,  om  het  in  de  desakas  te  storten. 
Hiervoren  werd  reeds  de  aandacht  gevestigd  op  de  voor- 
deelen  voor  de  desa  voortvloeiende  uit  eene  heffing  op  de 
weddenschappen,  aangegaan  bij  hanengevechten ;  vroeger  vorm- 
den deze  inkomsten  een  niet  onbelangryk  bedrag,  daar  er 
toch  d<^'8  waren  bjj  wier  jaarlgksche  hanenklopperijen  op 
een  vijf  honderdtal  personen  de  verplichting  rustte,  elk  met 
een  of  twee  paar  hanen  aldaar  te  verschijnen. 

Deze  bronnen  van  inkomsten  hebben  echter  opgehouden 
zoo  rijkelijk  te  vloeien  als  vroeger.  De  sawahs,  welke  lang- 
zamerhand in  vele  streken  het  grootste  deel  bouwgronden 
zijn  gaan  uitmaken,  werden  aan  het  beheer  der  desa  ont- 
trokken en  leverden  haar  dus  zelfs  niet  meer  de  geringe  in- 
komsten welke  zij  vroeger  van  die  gronden,  toen  zo  nog 
tfigalvelden  en  tuinen  waren,  trokken,  en  de  hanengevechten 
werden  door  het  Europeesche  bestuur  verboden  of  zooveel  mo- 
gelijk tegengegaan. 

De  desavereeniging  moest  dus  op  eene  andere  wgze  aan 
geld  komen  en  deed  dit  door,  telkens  wanneer  bet  noodig 
was,  een  hooldelijk^i  omslag  te  houden  over  alle  leden, 
waarbg ,  in  het  geval  de  vereeniging  ook  buitengewone  leden 
tride,    deze   sleehts    voor   een  half  aandeel  van  de  gewone 
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leden  werden  aangeslagen.  Daar  langzamerhand ,  in  de  laaMe 
dertig  jaren,  betrekkelijk  veel  geld  in  omloop  i&  gekomen 
dank  snj  den  aanplant  van  koffie  en  de  komst  van  vreemde 
handelaren  in  wier  dienst  een  goed  daggeld  te  verdienen  ]èj 
valt  het  betalen  van  den  hoofdelij  ken  desaomslag  niet  zwaar, 
en  zelfs  is  menige  desakas  van  een  klein  kapitaal^e  voorzien. 

Sommige  desareglementen  bevatten  het  verbod  van  dit  geld 
interest  te  trekken,  dew^l  het  eigenlijk  het  eigendom  is  der 
goden  en  dan  ook  grootendeels  te  hunnen  behoeve  wordt 
aangewend,  maar  in  den  regel  wordt  in  het  uitzetten  ge- 
durende den  tijd  dat  het  nog  niet  benoodigd  is  geen  bezwaar 
gezien,  mits  een  deugdelijk  onderpand  gesteld  worde,  een 
klis  of  ander  wapen,  dan  wel  eenig  kleedingstuk ;  degenen 
die  zeer  arm  zijn,  geven  hun  huis  en  erf  in  pand,  of  hun 
landbouwgereedsehap  in  de  tgden  dat  niet  op  de  velden  ge- 
werkt behoeft  te  worden.  Ook  persoonlgke  borgtodit  is  niet 
uitgesloten 

Van  alle  transacties  wordt  door  den  pénjarikan  aanle^ 
kening  gehouden  op  een  lontarblad,  de  „pélawangan"',  die, 
wanneer  kwesties  zich  voordoen,  geldt  voor  volledig  bewgs. 

In  de  wijzen  van  het  administreeren  der  desa-aangelegeo- 
heden,  zgn  thans  nog  in  Boelèlöng  verschillende  stadieSn 
op  te  merken,  naar  mate  der  ontwikkeling  welke  de  bewo- 
ners der  desa  bereikt  hebben,  en  aangezien  sommige  daa^ 
van  mettertgd  wel  zullen  verdwgnen,  worde  er  hier  eenigs- 
zins  uitvoerig  melding  van  gemaakt. 

Aanvankelijk  bestond  geene  behoefte  aan  eenige  admini 
stratie;  wanneer  door  de  desa  werk  verricht  moest  worden, 
kwamen  alle  leden  der  vereeniging  bgeen,  overlegden  hoe 
tg  dat  het  gemakkelgkst  zouden  doen ,  en  togen  daarna  allen 
te  zamen  aan  het  werk;  wanneer  zg  in  eenen  dag  niet  ge- 
reed kwamen ,  maakten  zg ,  alvorens  uiteen  te  gaan ,  atspraak 
om  eenige  dagen  later  het  werk  voort  te  zetten. 

Toen  de  desa  zich  uitbreidde,  was  het  eerste  bezwaai'  dat 


323 

och  tegen  eene  dergelgke  regeling  deed  gevoelen ,  de  groote 
reispilling  van  werkkrachten,  die  plaats  bad  wanneer  het 
betrof  een  werk  van  kleinen  omvang,  waaraan  slechts  een 
gering  aantal  lieden  te  gelijk  bezig  konde  zijn.  Het  lag  voor 
de  hand  aan  dat  bezwaar  te  gemoet  te  komen  door  om  bem- 
ten  te  werken,  waartoe  het  noodig  was  aanteekening  te  hou- 
den van  de  namen  der  leden  en  de  werkbeurten  die  zg  ver- 
licht hadden. 

Hoe  echter  wordt  te  werk  gegaan  in  de  desa's  waar  nie- 
mand de  kunst  van  schrijven  verstaat?  Dit  is  tegenwoordig 
hooge  uitzondering,  maar  we  vinden  er  toch  een  voorbeeld 
van  in  de  oude  desa  Sëmbiran.  Niemand  in  die  vrij  volk- 
rgke  desa  kan  schrijven,  zoodat  er  zelis  geen  ledenlijst 
(pipil)  bestaat;  als  waarop  elders  de  leden  der  desavereeniging 
in  eene  bepaalde  volgorde  voorkomen.  In  dit  gemis  wordt 
voorzien  door  een  sterk  geheugen ;  sommige  der  desabewoners 
hebben  de  namen  van  alle  leden  der  vereeniging,  een  zes- 
tigtal, in  hun  hoold  in  de  volgorde  als  waarop  zij  lid  van 
de  vereeniging  geworden  zijn  en  kunnen  die  als  een  versje 
opdreonen.  Voorts  houden  zg  er  bij  wijze  van  boekhouding 
alleen  een  lontarmandje  op  na,  gevuld  met  een  even  groot 
aantal  steenen  als  er  leden  zijn,  en  waarvan  elk  dus  een 
huoner  representeert.  Moet  nu  een  bepaald  aantal  desaleden 
uitkomen  om  de  eene  of  andere  werkzaamheid  te  verrichten, 
zoo  komt  de  met  de  administratie  belaste  persoon  te  zamen 
met  hen  die  de  oproepingen  doen,  en  telt  uit  het  mandje 
zooveel  steenen  af  als  er  personen  noodig  zijn ;  bij  elk  daar- 
van vermeldt  hij  den  naam  van  een  der  desaleden,  zooals 
ze  in  het  versje  op  elkaar  volgen;  de  andere  aanwezigen 
moeten  trachten  die  namen  te  onthouden  en  bij  hun  aan  huis 
de  oproepingen  doen.  Hij  heeft  nu  alleen  goed  in  het  ge- 
heugen te  prenten  den  naam  van  dengene  die  het  laatst  uit 
het  mandje  is  gekomen  om ,  wanneer  later  op  nieuw  dienst- 
plichtigen moeten  uitkomen,  met  den  daarop  volgende  te 
kunnen  beginnen.     Daar  elders  in  Boelèlèng  de  schrijfkunst 
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vrg  algemeen  beoeiend  wordt,  is  het  wel  opmerkelijk,  dat 
men  daarmede  in  Sëmbiran  a&oo  ten  achteren  is,  een  gerolg 
Yan  de  afzondering  waarin  de  bewoners  zich  hebben  ge- 
bonden. Eren  wel,  langzamerhand  begint  ook  hier  de  be- 
schaving veld  te  winnen,  want  op  de  vraag,  of  er  ook 
niemand  was  die  lezen  kon,  meldden  zich  na  lange  wei- 
feling een  drietal  desalieden  aan,  die  er  voor  uitkwamen 
dat,  te  zamen  raadplegende,  zy  een  lontarbriefje,  mits  het 
niet  langer  was  dan  een  paar  regels,  wel  eens  hadden  ont- 
cijferd. Ondanks  dit  heachelijke  verschijnsel,  doet  dos  het 
districtehoofd  verstandig  met,  als  hij  naar  deze  desa  bevelen 
zendt,  aan  zijn  brief  een  daidelyke  mondelinge  boodschap 
toe  te  voegen. 

Een  pendant  van  dezen  toestand  levert  de  desa  Pëdawa, 
hoewel  ontegenzeggelijk ,  in  vergelijking  met  Sémbiran ,  voor- 
uitgang valt  te  constateeren.  De  voornaamste  der  op  de  hier 
bestaande  desavereeniging  rustende  verplichting  is  ook  weer 
het  verrichten  van  desa-  en  heerendiensten  en  de  desalieden 
zagen  in,  van  hoeveel  belang  het  voor  hen  was  te  dien  op- 
zichte eene  goede  en  rechtvaardige  regeling  te  treffen ,  vooral 
wat  de  verdeeling  onder  elkaar  betree,  en  daarbg  tevens 
een  ieder  schadeloos  te  stellen  yoor  de  zaken  dia  hg  t^n 
dienste  der  vereeniging  levert ,  zonder  gebruik  te  maken  van 
geld,  daar  de  desa  geenerlei  inkomsten  bezit.  Deze  taak 
is  opgedragen  aan  een  lid  van  het  dorpsbestuur ,  den 
„bahan'\  doch  de  tegenwoordige  titularis  verstaat  de  kunst 
van  schrijven  al  evenmin  als  zijne  voorgangers. 

Op  ingenieuse  wijze  zijn  zij  daaraan  te  gemoet  weten  te 
komen,  en  de  geheele  desa-administratie  wordt  door  den  ba- 
ban  gehouden  op  een  stok ,  die  reeds  zoolang  men  zich  heugt, 
en  zoover  de  overlevering  strekt ,  daarvoor  dienst  heeft  g<?daan. 
Het  is  een  vierkante  stok,  ongeveer  twee  en  halve  meter 
lang  en  drie  centimeters  in  het  vierkant  Daarop  heelt  elk 
der  desaleden  zyne  vaste  plaats,  bestaande  uit  eei^  vji^ikaift 
valye,  dat  door  eene  insnyding  van  het  volgeiide  gesoheidop 
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is.  De  leden  van  het  bestnur  staan  vooraan,  daarna  volgen 
van  rechts  naar  links  de  gewone  leden  in  dezelfde  volgorde 
als  zg  lid  van  de  vereeniging  geworden  zijn ,  zoodat  degeen 
die  h^  laatst  is  toegetreden ;  het  achterste  vakje  inneemt. 
Op  znlk  een  plaatsje  ^  niet  grooter  dan  tien  vierkante  cen- 
timeters,  wordt  voor  elk  desalid,  zyn  geheele  leven  lang, 
aanteekening  gehouden  van  de  desa-  en  heerendiensten  die 
hg  verricht  en  van  de  leveranties  die  hij  ten  behoeve  der 
desa  gedaan  heeft. 

Voor  eiken  dag  dat  er  gewerkt  is  ten  behoeve  van  de  desa 
of  van  den  soeverein,  wordt  door  den  bahan  op  het  vakje 
van  degenen  die  er  aan  deelgenomen  hebben,  met  houtskool 
twee  stippen  gezet;  zoodra  het  aantal  dier  stippen  tien  be- 
draagt, worden  zij  uitgewischt  en  vervangen  door  eene  kleine 
inkeping  onder  aan  den  rand  van  den  stok,  tien  dergelijke 
inkepingen  worden  vervangen  door  het  inslaan  van  een  klein 
bamboezen  pinnetje  aan  de  bovenzijde  van  het  vakje,  terwijl 
daarna  de  plaats,  waar  de  inkepingen  waren  aangebracht, 
met  een  mes  weer  wordt  glad  gesneden.  Zijn  er  op  de  plaats 
van  een  der  desaleden  tien  stiftjes  bijeen,  zoo  worden  deze 
vervangen  door  een  enkel  maar  van  dubbele  breedte,  dat  dus 
dezelfde  waarde  vertegenwoordigt  als  tien  gewone  stiftjes  of 
honderd  inkepingen  of  duizend  stippen. 

Degenen  die  bij  de  tempelfeesten  of  bij  het  herstel  van 
aan  de  desa  toebehoorende  gebouwen,  zekere  leveranties  in 
eetwaren  of  materialen  doen,  worden  daarvoor  op  den  stok 
gecrediteerd  met  eenige  stippen,  waarvan  het  aantal  varieert 
naar  de  meerdere  of  mindere  waarde  van  het  geleverde. 

Het  gevolg  is,  dat  hoe  langer  iemand  lid  is  der  desaver- 
eeniging,  hoe  meer  diensten  hij  te  haren  behoeve  verricht 
heeft,  zooveel  te  meer  pinnetjes  zijn  geslagen  en  inkervingen 
gemaakt  op  de  plaats,  die  hij  op  den  stok  inneemt.  Wan- 
neer men  dus  te  Pédawa  zegt,  dat  iemand  heel  wat  op  den 
kerfetok  heeft,  dan  wordt  daarmede  juist  het  tegenovergestelde 
te  kennen  gegeven  als  in  ons  spraakgebruik. 

Het   voordeel   dat  het  den  desaman  oplevert,  veel  op  den 
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kerfstok  te  hebben,  springt  het  duidelijkst  in  het  oog  wanneer 

we   nagaan  hoe  de  oproepingen  door  den  bahan  geschieden. 
Stel   er  is  last  gekomen  van  het  districtshooid,  dat  den  vol- 
genden   dag   tien   dienstplichtigen    moeten    werken  aan  den 
grooten  weg.     De  bahan  ontbiedt  dan  de  twee  personen  die 
hem    voor  het  doen  der  oproepingen  ter  zyde  moeten  staan. 
Zijn    zij  gekomen,  dan  neemt  hij  den  kerfstok  ter  hand,  en 
zoekt  daarop  de  plaatsen  nit  waar  het  kleinste  aantal  stiftjes 
en   inkepingen  zich  bcTinden.     Van  den  laagste  beginnende 
geeft   hij    de  namen  yan  de  eigenaren  dier  plaatsen,  die  hg 
door  de  lange  oefening  zeer  goed  kent  zonder  dat  er  iets  op 
geschreven  staat,  aan  zijne  helpers  op,  totdat  er  tien  bij  el- 
kaar zijn,   en   meteen    crediteert   hij    elk   hunner  met  twee 
stippen.     Door   deze   regeling  wordt  het  voordeel  verkregen, 
dat  de  diensten  het  zwaarst  drukken  op  de  jongelieden.    Hoe 
ouder  een  dienstplichtige  wordt,  hoe  grooter  aantal  stiftjes  hy 
heeft  en  hoe  zeldzamer  het  dus  voor  zal  komen,  dat  hij  wordt 
opgeroepen  of  iets  moet  leveren. 

Degenen  die  zonder  geldige  reden  verzuimen  aan  eene  op- 
roeping geboor  te  geven,  worden  gestraft  met  veertien  dagen 
huisarrest,  gedurende  welken  tijd  zij  onder  geen  voorwendsel 
hunne  woning  mogen  verlaten  (makoeroeng).  Het  violeeren 
van  dat  arrest  wordt  gestraft  met  het  uittrekken  van  een 
stiftje  op  de  plaats  die  de  desaman  op  den  stok  inneemt,  en 
bekommert  hij  zich  heelemaal  niet  om  de  bevelen  van  het 
desabestuur,  dan  wordt  hij  uit  de  vereeniging  gestooten  en 
aan  den  vorst  uitgeleverd  die  met  hem  doen  kan  wat  hg  wil, 
mits  hij  zorge  dat  Me  weerspannige,  zoolang  hij  geen  ver- 
giffenis heeft  gekregen  van  zijne  desagenooten,  niet  binnen 
het  desagebied  terugkeere. 

Ook  alle  boeten  aan  leden  der  vereeniging  opgelegd  worden 
op  dien  stok  verrekend,  en  maakt  iemand  het  zoo  bont,  dat 
alle  vroeger  verkregen  bonnes  marques  in  ruil  voor  boeten 
zijn  uitgewischt,  dan  krijgt  hij  schuld  aan  de  desa,  en  van 
de  hoegrootheid  daarvan  wordt  op  dezelfde  wgze  op  den  Étok 
aanteekening  gehouden,  maar  de  teekens  worden  dan  aan  de 
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tegenovergestelde  zijde  geplaatst^  dus  de  inkervingen  worden 
in  de  plaats  van  onderaan  nn  bovenaan  gemaakt,  etc. 

Sterft  iemand,  dan  wordt  zijne  rekening  afgesloten  door 
bet  balen  van  een  kruis  door  zijne  plaats  op  den  stok.  De- 
geen  die  weduwnaar  wordt,  houdt  op  aan  de  diensten  deel 
te  nemen  en  zijne  rekening  wordt  op  den  stok  naar  eene 
a&onderlijk  daarvoor  bestemde  plaats  pro  memorie  overge- 
bracbt,  voor  bet  geval  hij  later  weer  mocht  huwen. 

Deze  kerfstok,  door  de  desalieden  „ganti''  genaamd  en 
van  eene  zeer  duurzame  doch  zachte  houtsoort  vervaardigd, 
18  reeds  aan  drie  kanten  in  dienst  gesteld  en  heeft  door  het 
langdurige  gebruik  (zelfs  bij  overlevering  is  niet  bekend  dat 
bg  ooit  verwisseld  is)  vele  mutilaties  ondergaan,  terwijl  de 
pinnen,  die  als  stekeltjes  naar  alle  kanten  uitsteken,  aan  dat 
voorwerp  een  allergrilligsten  vorm  geven.  De  bahan  maakt 
er  echter  een  zeer  handig  gebruik  van,  hij  behoeft  maar  even 
op  een  vakje  zijn  aandacht  te  vestigen,  om  dadelijk  te  zeg- 
gen aan  welke  der  zeventig  leden  van  de  vereeniging  het 
toebehoort  en  hoe  diens  rekening  staat.  Voor  de  desa  heeft 
die  stok  daardoor  de  grootste  waarde;  als  de  kostbaarste 
poesaka  wordt  hij  bewaard  en  de  desalieden  verklaarden, 
dat  zij  letterlijk  geen  raad  zouden  weten,  wanneer  bij  door 
brand  of  ander  ongeval  verloren  mocht  gaan. 

De  boven  verhaalde  zijn  de  twee  gevallen  van  de  meest 
primitieve  boekhouding  in  de  desa,  waarbij  nog  in  het  ge- 
heel geen  schrift  te  pas  komt,  terwijl  toch,  vooral  in  het 
laatst  geciteerde  geval,  het  beoogde  doel  zeer  goed  wordt 
bereikt. 


het  Volgende  stadium  dat  wij  te  vermelden  hebben, 
wordt  reeds  van  het  lontarblad  en  de  schrijfstift  gebruik  ge- 
maakt, doch  de  wijze  van  boekhouding  vertoont  toch  nog 
eenige  overeenkomst  met  de  voorgaande  en  is  klaarblijkelijk 
ook  ontstaan  in  een  tijd  toen  het  geld  nog  schaarsch  was.  De 
namen  .van  de  leden  der  vereeniging  zijn  op  lontarbladen 
geschreven  en  daarachter  ziet  men  een  aantal  nullen  geplaatst, 
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by  den  een  meer  dan  bij  den  ander,  sommige  dier  nnllen  zijn 
weer  doorgehaald.  Zg  vormen  ook  een  deel  van  de  eenvondige 
desa-administratie.  Wanneer  namelijk  iets  door  de  desali^den 
in  onbetaalden  arbeid  ten  behoeve  der  vereeniging  verrieht  zal 
worden,  moet  degene  die  eene  werkbeurt  (asëlid)  verzoimt,  daar- 
voor de  matige  boete  betalen  van  25  köpèngs.  Zijn  er  nu  ma- 
terialen benoodigd  voor  het  herstel  van  een  der  dorpsgebonwen 
of  dergelijk  doeleinde,  doch  niet  in  zoo  groote  hoeveelheid 
dat  het  over  alle  leden  kan  omgeslagen  worden,  dan  koopt 
de  péojarikan  (dorpsschrijver)  die  materialen  van  sommige 
der  inwoners,  die  daarvan  het  ruimst  zijn  voorzien.  Wan- 
neer over  den  prijs  tot  overeenstemming  is  gekomen,  betaalt 
hij  dien  echter  niet  in  geld,  maar  toekent  op  de  lijst  achter 
den  naam  van  den  leverancier  zoo  vele  nullen  aan  dat  hun 
aantal  met  25  vermenigvuldigd  den  prijs  weergeeft  van  het 
geleverde.  De  desa  staat  dus  bij  hem  in  het  krg t  en  hg  kan 
daarvan  gebruik  maken,  om  eenigen  tijd  lang  niet  deel  te 
nemen  aan  de  desadiensten;  telkens  wanneer  hij  verzuimt, 
wordt  achter  zijn  naam  een  nul  doorgeschrapt,  hetwelk  in 
de  plaats  treedt  van  de  betaling  der  bovenvermelde  boete 
van  25  kèpëngs. 

De  administratie  eener  nieuwere  desa,  wier  inwoners  op 
de   hoogte   zijn  van  hun  tijd,  is  omslachtiger,  doch  de  om- 
vang van  het  dorpsarchief,  dat  in  zgn  geheel  in  een  mandje 
van  lontarbladen  wordt  geborgen,  is  ook  daar  nog  van  be- 
scheiden   afmetingen.     Op  ons  verzoek  aan  den  pënjarikao, 
die  de  bewaarder  is  van  het  archief  en  van  wiens  hand  de 
meeste   stukken    zijn,    zal  hij  licht  bereid  gevonden  worden 
het  mandje  uit  te  pakken  en  zoo  de  administratie  naar  be- 
hoeren  gehouden  is,  zal  het  blijken  de  volgende  geschriften 
te  bevatten: 
lo  een  awigawig  of  dorpsreglement  ; — 
2o  een  reglement  op  de  hanengevechten; — 
3o  een  lijst  van  de  leden  der  dorps  vereeniging  (pipil);— 
4o  een  lijst  van  de  aan  de  leden  wegens  verzaimde  verg»* 


8fi9 

deringen,  het  niet  deelnemen  aan  rerplichte  werkzaam- 
heden^ of  andere  kleine  vergrijpen  tégen  de  dorpsrege* 
lingen,  opgelegde  boeten; — 
&>  eene  afzonderlijke  administratie  der  desagelden  y  vermel- 
dende aan  wie  sommen  daarvan  zifn  uitgeleend,  tegen 
welke   onderpanden^   hoe   het  staat  met  de  rentereke- 
ning ,  eto;  ~ 
60  eene  regeling  der  werkbenrten  voor  verschillende  werk- 
zaamheden  die   in   het  belang  der  desa  moeten  plaats 
hebben ; — 
70  eene  regeling  der  „sajadiensten"  (zie  boven)  tnsschen  de 

leden  der  vereeniging; — 
80  eene  Igst  vermeldende  tot  welke  leveringen  in  natura  elk 
der  leden  bij  de  groote  feesten  in  de  tempels  verplicht  is ; — 
90  een  afschrift  van  eenige  door  den  vorst  uitgevaardigde 
pëswara's  (verordeningen),  waarbij  ook  de  belangen  der 
desa  in  kwestie  betrokken  zijn. 

HOOFDSTUK  V. 

DE   DESAREGLEMENTEN. 

Hun  oorsprong.     Vervaardiging    door   den  vorsl  of  in  de  dew 
onder  sanctie  van  den  vorst.     Tijd  van  uitvaardiging.    Eer- 
bewijzing  aan  de  oude  geschriften.     Raadpleging. 

Onder  de  geschriften  die  het  dorpsarchief  bevat,  werd  in 
de  eerste  plaats  melding  gemaakt  van  het  dorpsreglement^ 
waaruit  hierboven  ook  reeds  bepalingen  werden  geciteerd. 
De  meeste  desa's  van  oost-  en  midden-Boelèlèng  zijn  in  het 
bezit  van  een  dergelijk  geschrift;  welks  bepalingen  alleen 
▼an  kracht  zijn  binnen  de  grenzen  van  het  gebied  der  desa 
zelve ;  en  dat  dus  een  geheel  locaal  karakter  draagt. 

De  gewoonte  om  dergelijke  geschriften  te  vervaardigen; 
18  waarschgnlijk  ontstaan  in  den  tgd  dat  Hindoe-Javaansche 
grooten  zich  op  Bali  kwamen  vestigen  en ,  hetzy  door  kradit 
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yan    wapenen,    hetzij   door  den  glans  welke  in  het  oog  der 
bewoners   van   deri   archipel   het    machtige   Javaansche  rgk 
omgaf  en   ook   op   de  naar  Bali  overgekomen  Jaranen  af- 
straalde,  er  in   slaagden  zich  van  de  heerschappij  oirer  dat 
eiland   meester   te   maken.     Dat  elke  Balische  desa  op  zich 
zelve  staat  en  eene  kleine  republiek  vormt ,  bleek  reeds  vol* 
doende  uit  al  het  voorafgaande :  over  den  aard  van  het  soe- 
vereine gezag  zal  hierna  nog  afzonderlijk  gehandeld  worden; 
voldoende  is  het  thans  alleen '  te  constateeren ,  dat  de  Balische 
soeverein  oorspronkelijk   niets   anders  was  dan  een  scheids- 
rechter ^   door   de   desa's    verkozen   om   de  geschillen  te  be- 
rechten,   die   mochten    rijzen   tnsschen  eenige  dier  desa's  of 
tnsschen  de  bewoners  eener  desa  onderling,  wanneer  die  niet 
tot  eene  minnelijke  schikking  gebracht  konden  worden,  en 
als  de  desa's  de  macht  niet  hadden  eene  door  hen  genomen 
beslissing  te  doen  opvolgen. 

Wie  daarom  tot  scheidsrechter,  later  de  soeverein,  ver- 
heven werd,  was  eene  kwestie  van  weinig  belang,  mits  hg 
de  macht  bezat  zich  te  doen  eerbiedigen  en  aan  de  desa's 
bescherming  te  verleenen,  en  ook  met  het  voorbehoud,  dat 
hg  geen  inbreuk  maakte  op  de  desahuishouding  en  op  de 
van  ouds  geldige  gewoonten  en  gebruiken.  Dit  laatste  vooral 
was  een  punt  dat  zwaar  bij  de  desalieden  woog,  hunne  ge- 
heele  samenleving,  het  ontstaan  en  de  inrichting  der  desa- 
vereeniging  was  gebaseerd  op  die  'van  ouds  geldige  door 
hunne  voorvaderen  hun  overgeleverde  adat ,  waaraan  zg  meer 
waarde  hechtten  dan  aan  iets  anders  ter  wereld.  Alvorenfl 
zich  te  stellen  onder  de  hoede  van  een  soeverein  die,  een- 
maal gekozen  zich  gewoonlijk  eene  groote  macht  verwerft, 
wiens  uitspraken  zoolang  hij  zijne  waardigheid  bekleedt  bgna 
zonder  voorbehoud  worden  opgevolgd ,  was  het  van  het  grootste 
.belang  voor  de  desalieden ,  vooral  als  de  soeverein  die  zg 
hadden  verkozen,  of  aan  wiens  gezag  zij  zich  moesten  on- 
derwerpen, een  vreemdeling  was  in  het  land,  zich  de  zeker- 
heid te  verschaffen,  dat  door  hem  op  de  oude  dorpsadat  geen 
inbreuk  gemaakt  zoude  worden. 
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De  Hindoe- Jaraansche  heerschers  ran  hnnne  z^de>  waren 
volkomen  bereid  om  aan  dat  rechtmatige  verlangen  der  desa- 
lieden  te  voldoen ;  daar  hunne  eigene  belangen  er  niet  door 
geschaad  werden;  ssooals  later  toch  blijken  zal;  stond  het- 
geen  hun  doel  was  bij  het  streven  naar  de  soevereine  macht^ 
met  de  al  of  niet  handhaving  der  adat  in  geene  betrekking. 

De  personen  die  naar  de  heerschappij  dongen  of  deze  reeds 
hadden  verkregen^  zochten  das  de  bevolking  ten  aanzien 
hnnner  bedoelingen  gerost  te  stellen,  en  het  middel  daartoe 
was  spoedig  gevonden.  Voor  elke  desa  zonden  die  gebruiken 
en  van  ouds  bestaande  instellingen ,  waaraan  zij  de  meeste 
waarde  hechtten,  op  schrift  gesteld  en  door  den  vorst  ge- 
sanctionneerd  worden ,  waardoor  hij  zich  gebonden  zou  achten 
daarop  nimmer  inbreuk  te  maken ,  terwijl  dat  geschrift  tevens 
voor  de  desalieden  zelven  en  hunne  afstammelingen  als  een 
leiddraad  zoude  dienen  ^  om  te  weten  hoedanig  te  werk  moest 
worden  gegaan  wanneer  zich  moeielijkheden  of  verschil  van 
opinie  ouder  hen  in  de  desa  voordeden. 

Deze  omstandigheid  als  aanleiding  tot  het  ontstaan  der 
desareglementen  aannemende^  verklaart  het  zich  ook;  dat 
zooveel  verscheidenheid  bestaat ,  zoowel  in  de  wijze  van  uit- 
vaardiging als  in  den  inhoud  daarvan. 

Sommige  vorsten  hebben  in  het  verleenen  dier  geschriften 
een  middel  gezien ,  om  hunne  macht  te  toonen  en  te  bevesti- 
gen. Zij  hebben  de  hoofden  der  desa's  tot  zich  laten  komen, 
hun  mededeeling  laten  doen  van  de  instellingen  der  desa  en 
hetgeen  zij  daarvan  gewaarborgd  wenschten  te  hebben.  Door 
hunne  eigen  schrijvers  hebben  zij  dat  op  schrift  laten  stellen 
en  daarna  met  hun  zegel  bekrachtigd. 

Anderen  zijn  verder  gegaan  en  hebben  -aan  het  door  de 
desalieden  opgegevene  nog  iets  toegevoegd  van  hun  eigen 
maaksel;  of  in  de  desareglementen  ook  vele  bepalingen  doen 
opnemen  die  zoo  voetstoots  uit  de  Hindoesch-Javaansche  wet- 
boeken werden  overgenomen,  zooals  ze  hun  door  de  be- 
waarders daarvan ;  de  hoogepriesters  (pödanda);  werden  op- 


gegeyen.  Die  wetboek^  zijn  geschreven  in  de  oad-Javaanflche 
taal  en  worden  door  de  priesters  zeWeii  dikwijls  maar  tea 
halven  verstaan ,  voor  de  eenvoudige  desalieden  zijn  zg  natnor- 
Igk  geheel  onverstaanbaar.  Het  wordt  echter  door  de  Ba- 
lineezen  nn  eenmaal  voornaam  geacht  om  hnnne  geschriften 
met  kawiwoorden  te  doorspekken,  en  al  moeten  zy  de  e»i- 
voudigste  zaak  ter  wereld  op  schrift  stellen ,  toch  znllen  zij 
altgd  hun  best  doen  er  te  pas  of  te  onpas  een  paar  vreemde 
woorden  in  te  voegen. 

Daaraan  is  toe  te  schryven  de  pedante  stijl,  welke  de 
meeste  geschriften,  ook  daar  waar 'zij  over  de  ond-Balische 
desa-adat  handelen,  kenmerkt  en  waarin  de  schrijvers  van 
de  vorsten  hun  glorie  zoeken ,  al  spreiden  zij  ook  te  gelijk 
eene  groote  mate  van  gemaakte  bescheidenheid  ten  toon. 
In  een  dier  geschriften  vangt  de  schrgver  zgn  arbeid  aan 
met  te  verklaren ,  dat  hij  een  zeer  dom  mensch  is  en  dat 
dit,  althans  wat  de  sterrenkunde  betreft,  werkelijk  het  geval 
is,  bewgst  hij  onwillens  direct  door  er  bij  te  voegen,  dat 
zgn  pogen  (om  zijne  taak  naar  behooren  te  vervullen),  even 
weinig  uitwerking  zal  hebben  als  een  ster  die  tegen  de  maan 
aanbotst.  Mgn  schrift,  zegt  hij,  is  zoo  verward,  dat  het  wel 
gelijkt  op  de  sporen  die  een  krab  nalaat  in  het  zand,  en  mgn 
werk  zal  zoo  nutteloos  zgn  en  even  spoedig  te  niet  gaan,  al» 
dat  van  den  man,  die  delft  in  het  zand  aan  den  oever  der  xee. 

Niet  alle  desageschriften  echter,  zelfs  niet  de  meesten, 
zgn  door  de  vorsten  zelven  of  door  lieden  nit  hunne  onmid- 
ddigke  omgeving  vervaardigd  Wanneer  hunne  heerschappi) 
reeds  voldoende  gevestigd  was,  hun  zoovele  inkomsten  wa- 
ren toegekend  dat  zij  voldoende  hadden  om  ruimschoots  in 
al  hunne  behoeften  te  voomen,  dan  wijdden  zij  zich  verder 
aan  het  leiden  van  een  aangenaam  leven  en  hadden  maar 
het  liefst,  dat  de  desalieden  hen  met  rust  lieten,  en  zooved 
mogelgk  hunne  zaken  zelven  beredderden.  Daarom  ook  von- 
den zij  het  dikwijls  zeer  goed ,  dat  de  desareglementen  maar 
in  de  desa  vervaardigd  werden,  zonder  dat  zij  er  zich  ved 
om  bekommerden  wat  er  al  dan  niet  in  werd  geiet. 
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De  desalieden  zelven  bescbouwden  de  zaak  echter  als  Tan 
het  grootste  belang ,  en  er  mag  dus  ^èl  even  bij  stil  gestaan 
worden ,  hoe  zij  bij  het  vervaardigen  dier  geschriften  te  werk 
pUchten  te  gaan. 

Ais  in  alle  zaken  van  aanbelang,  moest  ook  in  deze  de 
godheid  gekend  worden ;  zij  toch  wordt  beschouwd  als  de  oor- 
sprong en  de  bron  van  alle  adat.  Bij  de  eerst  voorkomende 
gelegenheid  dus  dat  de  godheid  in  den  tempel  was  neerge- 
daald, werd  haar  mededeeling  gedaan  van  het  voornemen  der 
desalieden  en  afgevraagd,  of  dat  voor  de  desa  heilzame 
gevolgen  zou  hebben  en  hoe  daarbij  te  werk  gegaan  moest 
worden;  van  daar  dan  ook  dat  in  sommige  dier  geschriften 
wordt  vermeld;  dat  zij  den  geopenbaarden  wil  der  godheid 
bevatten.  De  vervaardiging  was  dan  verder  overgelaten  aan 
den  pasék  of  de  andere  personen,  die  aan  het  hoofd  der  desa- 
vereeniging  geplaatst  waren  en  die  door  den  pönjarikan  wei^ 
den  bijgestaan  om  hunne  ideeën  op  schrift  te  brengen. 

Was  het  ontwerp  van  het  reglement  klaar^  dan  werd  het 
aan  alle  leden  der  desavereeniging  voorgelezen ,  die  er  nog- 
maals over  beraadslaagden  en  na  afloop  daarvan  begaren 
eenige  leden  van  het  bestuur  er  zich  mede  naar  den  poeng- 
gawa,  welke  den  vorst  in  die  streek  vertegenwoordigde  en, 
als  de  inhoud  ook  diens  goedkeuring  wegdroeg ^  was  het, 
200  hem  een  uitgebreide  volmacht  was  verleend,  voldoende 
dat  hl}  er  zifn  zegel  aan  hechtte  om  het  van  kracht  te  doen 
zgn  of,  zoo  zyne  positie  meer  van  ondergeschikten  aard  was, 
begaf  hij,  te  zamen  met  de  desalieden,  zich  daarmede  tot 
den  vorst  om  diens  sanctie  te  verzoeken.  Wanneer  deze 
laatste  het  standpunt,  dat  hij  behoorde  in  te  nemen,  goed 
begreep;  wanneer  hij  er  zich  namelijk  toe  bepaalde,  zgne 
toMchenkomst  alleen  dan  te  verleenen,  wanneer  de  desa's, 
van  welke  hij  zyn  mandaat  ontvangen  had ,  zulks  verzochten 
en  dan  nog  zooveel  mogelijk  rekening  te  houden  met  het 
verlangen  der  desalieden  zelven;  alleen  dan  zijne  eigen  opinie 
op  den  voorgrond  te  stellen  of  door  te  drijven,  wanneer  zgae 
onderdanen,  of  meerdere  desa's  onderling,  niet  tot  overeea^ 
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•temming  konden  komen;  dau  maakte  hij  nimmer  bezwaar^ 
om  aan  de  door  de  txewoners  eener  desa  onder  elkaar  getrofPen 
•cliikkingen  zijn  zegel  te  liecliten,  wanneer  zij  niet  in- 
draiflchten  tegen  het  belang  Fan  andere  desa's,  het  algemeen 
belang  en  zijn  eigen  belang. 

Daardoor  werd  tevens  voor  het  vervolg  nog  meer  te  gemoet 
gekomen  aan  het  verlangen  van  den  vorst  en  zijne  onmid- 
dellijke omgeving,  om  als  hanne  macht  eenmaal  goed  ge- 
vestigd was,  zoo  min  mogelijk  in  hunne  indolente  leefwijze 
en  hunne  vermaken  gestoord  te  worden.  Konden  de  desa- 
lieden  het  over  eenige  zaak  niet  eens  worden,  dan  bestond 
nu  de  gelegenheid  voor  hen,  om  door  raadpleging  van  hun 
desareglement  tot  eene  beslissing  te  geraken ,  zonder  den  weg 
naar  Boelèlöng  te  behoeven  af  te  leggen,  en  zonder  de  vorsteü 
en  poenggawa's  daarmede  lastig  te  moeten  vallen. 

Thuis  gekomen  met  hun  door  den  landsheer  bekrachtigd 
geschrift,  brachten  de  desalieden  het  allen  te  zamen  naar  den 
tempel,  en  beloofden  onder  het  uitspreken  eener  vervloeking 
(mësontöng;  meer  gebruikelijk  mésasat)  de  bepalingen  er  van 
getrouw  te  zullen  opvolgen.  Een  dier  geschriften  o.  a.  ver- 
meldt, dat  wie  zich  om  den  inhoud  niet  bekommert,  eerst 
zijn  verstand  zal  verliezen,  daarna  zgn  spraak,  en  eindelijk 
het  leven. 

^  De  awigawig's  op  die  wijze  tot  stand  gekomen  zijn  das 
zuiver  desageschriften,  waarin  eenige  oude  gewoonten  zijn  te 
schrift  gesteld,  met  het  doel  om  te  allen  tijde  hunne  opvol- 
ging te  verzekeren.  Evenwel,  ook  wanneer  ze  in  de  desa 
vervaardigd  zijn,  is  niet  nagelaten  er  naar  beste  vermogen 
hier  en  daar  opgevangen  kawiwoorden  doorheen  te  mengen^ 
ten  nadeele  zeer  zeker  van  de  duidelijkheid. 

Op  die  wijze  werden  de  desagesohriften  zeer  verschillend 
van  inhoud,  zijnde  het  geheel  aan  de  vrije  keuze  der  desa- 
lieden  overgelaten,  wat  zij  er  in  wilden  opnemen;  het  hing 
dus  veel  van  de  omstandigheden  af  en  van  de  aangelegen- 
heden die  in  den  laatsten  tijd  in  eenige  desa  het  meest  op 
den  voorgrond  waren  getreden,  om  uit  te  maken  wat  noodig 
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te  aohtea  was  in  het  desagescluift  voor  vast  te  omschrijyen. 
Dikwijls  hadden  ook  na  de  aitvaardiging  nog  bijvoegingen 
plaats,  wanneer  leemten  daarin  werden  opgemerkt.  Evenwel, 
daar  de  desa's  allen  nagenoeg  in  eene  zelfde  omgeving  zijn 
geplaatst,  dezelfde  beheerschers  hebben  gehad,  vooral  ook 
daar  de  godsdienst  van  allen  gelijk  is,  zoo  bepalen  de  af- 
wgkingen  ten  aanzien  der  behandelde  onderwerpen  zich  ge- 
wooniyk  tot  de  details,  waardoor  het  mogelijk  was,  door 
eompilatie  van  eenige  exemplaren,  er  een  algemeen  beeld  van 
te  ontwerpen,  zooals  plaats  had  in  de  vertaling  door  den  heer 
R.  TAir  EcK  en  schrijver  dezes  geleverd  in  liet  tijdschrift  van 
het  Bataviaasch  Genootschap,  deel  23.  Voor  den  algemeenen 
inhoud  dier  geschriften,  kan  dos  daarheen  verwezen  worden. 

In  het  landschap  Djambrana  komen  dergelijke  geschriften 
niet  voor.  In  Boelèlëng  bedraagt  hun  aantal  ruim  vgftig; 
van  den  inhoud  van  allen  moest  bij  het  in  de  laatste  jaren 
ingestelde  onderzoek  kennis  genomen  worden  en  de  daarin 
aangetroffen  bgzonderheden,  voor  zoo  ver  ze  thans  nog  be- 
staande toestanden  betreffen,,  werden  benut  voor  deze  schets 
van  de  inrichting  en  werking  der  desavereenigingen.. 

De  meeste  desareglementen  bestaan  uit  een  tien  tot  twintigtal 
aan  bdde  zijden  beschreven  lontarbladen  in  een  houten  band 
te  zamen  gevat. 

Omtrent  den  tijd  van  uitvaardiging  zijn  niet  altijd  voldoend 
nauwkeurige  inlichtingen  te  verkrijgen.  Wel  vermelden  ve- 
le aan  het  einde  een  jaartal,  doch  dat  slaat  meestal  op  den 
tyd  van  vervaardiging  van  het  afschrift.  De  oudsten  dier 
afschriften  dateeren  van  eene  eeuw  geleden,  op  een  enkel 
exemplaar  na,  dat  150  jaar  oud  is,  maar  de  uitvaardiging 
yan  sommige  dier  geschriften  had  waarschijnlyk  nog  veel 
vroeger  plaats. 

Eenige  desa's  in  Boelélèng  zijn  in  het  bezit  van  metoud- 
Javaansche  karakters  beschreven  koperen  platen,  die  de  be- 
woners niet  kunnen  ontcijferen  en  waarvan  de  inhoud  ook 
aan  schrgver  dezes  onbekend  is;  de  veronderstelling  ligt  ech- 
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ter  Toor  de  huid,  dat  zij  deazelfden  oorq>rong  bebbea  ab 
de  latere  dorpereglementen  en  dat  zij  de  oudste  specimenfl 
zyn  Tan  de  op  schrift  gestelde  adat,  welke  door  de  yreemde 
oyerheerschers  werd  gesanctionneerd,  waaraan  soms  het  toe- 
kennen van  eenige  voorrechten  gepaard  ging. 

Wij  vonden  hierboven  het  desareglement  opbewaard  in  een 
lontardoos,  te  zamen  met  vele  andere  geschriften;  dit  koD 
echter  alleen  plaats  hebben  in  een  der  nieuwere  desa's,  en 
toch  komt  het  ook  daar  zelden  voor,  dat  het  met  zoo  weinig 
eerbied  behandeld  wordt.  Men  beschouwt  het  in  den  regel 
eenigszins  als  een  heilig  geschrift  (pingit),  dewijl  het  een  deel 
van  de  adat  bevat,  die  van  goddelijken  oorsprong  is.  Het 
behoort  daarom  eene  plaats  'te  vinden  bg  de  andere  eigen- 
dommen der  déwa's. 

Elke  godheid  toch  aan  welke  in  een  tempel  eer  bewezen 
wordt,  heeft  hare  eigen  attributen  en  bezittingen,  gewoonlgk 
bestaande  in  eenige  staatsielansea  met  panwenveeren  veraerd 
(péngawin),  muziekinstrumenten  (gSgamélan),  eenige  goden- 
zetels (djampana),  de  met  wit  of  gekleurd  kain  omwonden 
bamboe-boeloe  (rftrontèk),  houten  stokken  waaraan  witte  met 
wajangfiguren  beschilderde  stukken  kain  bevestigd  zijn  (oem- 
boeloemboel)  en  de  beschilderde  houten  stokken  met  knop 
(toenggoel). 

Te  zamen  met  dezen  wordt  het  desareglement,  dat  vervat 
behoort  te  zgn  in  eene  met  wit  lynwaad  omwonden  houten 
doos,  in  den  tempel  bewaard  en  is  toevertrouwd  aan  de  zorg 
der  pamangkoe's  en  der  leden  van  het  desabestuur.  Uel  ia 
echter  meermalen  voorgekomen,  dat  die  geschriften  vandaar 
ontvreemd  zijn  door  personen  die  er  belang  bij  hadden  se 
geheel  of  gedeeltelijk  te  vernietigen,  dan  wel  den  inhoud  er 
van  te  wijzigen.  Vooral  kon  dit  het  geval  zgn  ten  aanzien 
van  de  grenzen  van  het  desagebied,  waarvan  in  dergelijke 
geschriften  wel  melding  wordt  gemaakt  om  nauwkeurig  te 
weten  tot  hoever  hunne  bepalingcoi  van  kracht  zyn.  Om 
daartegen  te  kunnen  waken,  zgn  die  gescbriftenr  veelal  ovtf- 
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gebracht  naar  het  huis  vau  den  klian  of  pênjarikan,  die  ze 
uit  eerbied  het  hoogste  plaatsje  geeft  dat  hij  in  zijn  huis  kan 
opsporen.  Zij  blijven  daar  dan  dikwijls  jaren  lang  liggeu; 
zoodat  ze,  Yooral  in  het  gebergte;  waar  's  nachts  binnenshuis 
een  vuurtje  gestookt  wordt;  ten  slotte  geheel  zwart  gewor- 
den zgu  van  den  rook  en  daardoor  bijna  onleesbaar. 

Met  den  eerbied  den  inlanders  eigen  voor  al  wat  oud  is, 
hechten  zg  ook  aan  deze  geschriften  grooter  waarde  naarmate 
de  oorsprong  er  van  meer  in  het  duister  ligt.  Wanneer  zij 
geraadpleegd  moeten  worden,  dan  wordt  daartoe  .eerst  aan 
de  goden  vergunning  gevraagd;  deze  verkregen  zijnde,  worden 
verschillende  offeranden  bereid  en  wierook  gebrand  en  eerst 
daarna  het  geschrift  onder  het  bespelen  der  gamelan,  liefst 
ia  den  dorpstempel,  wanneer  alle  leden  der  desavereeiuging 
er  op  de  balë-agoeng  in  plechtige  vergadering  te  zamen  zijn 
gekomen,  te  voorschijn  gehaald. 

Het  is  niet  aan  een  ieder,  die  lezen  kan,  vergund  het  oog 
te  slaan  in  de  awigawig,  niemand  zal  zich  dat  vermeten^ 
evenmin  als  iemand  als  dalang  mag  optreden ,  tenzij  te  voren 
ziJD  lichaam  eene  zuivering  heeft  ondergaan  (mawintën). 
Deze  heeft  plaats  door  inachtneming  gedurende  verscheidene 
dagen ,  die  in  den  huistempel  worden  doorgebracht ,  van  een 
streng  vasten,  waarbg  tevens  velerlei  ceremoniën  moeten 
worden  verricht. 

Moet  het  geschritt  naar  de  hoofdplaats  Boelèlèng  gebracht 
worden,  dan  geschiedt  zulks  door  den  in  het  wit  gekleeden 
tempelwachter,  die  den  geheelen  weg  over  de  houten  doos, 
waarin  het  geschrift  zich  bevindt,  boven  zijn  hootd  draagt 
e&  gevolgd  wordt  door  verscheidene  helpers,  die  beladen  zyn 
met  de  noodige  offeranden.  Bij  terugkeer  in  de  desa  wordt 
het  geschrift  ook  weer  door  alle  inwoners  met  muziek  en 
staatiielansen  ingehaald.  Drie  dagen  later  moeten  nogmaals 
offeranden  bereid  worden,  een  soort  van  dankzegging  aan 
de  goden  voor  de  verleende  inzage. 

Aldus  geschiedt  het  bg  de  eenvoudige  bergbewoners,  do 
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meer  geëmancipeerde  Balineezen  maken  er  wat  minder  com- 
plimenten mede,  hoewel  ook  zij  dergelijke  geschriften  in 
eere  honden. 

Meermalen  komt  het  voor,  dat  geen  enkel  persoon  in  de 
desa  iets  van  den  inhoud  van  het  reglement  afweet,  dewgl 
het  bij  menschenheagenis  nimmer  is  gelezen.  Men  gaat  niet 
dan  bij  hooge  noodzakelijkheid  tot  het  raadplegen  daarvan 
over,  ten  eerste  dewijl  er  kosten  aan  verbonden  zijn,  die 
gedragen  moeten  worden  door  dengene  op  wiens  verzoek  bet 
plaats  heelt,  doch  ten  andere  ook,  teraggehouden  door  de 
vrees,  daarin  bepalingen  te  zullen  aantreffen  die  in  onbruik 
zijn  geraakt,  hetgeen  aanleiding  zou  kunnen  geven  tot  nieuwe 
kwesties. 

Er  is  een  vaste  dag  in  het  Balische  jaar  die  beschouwd  wordt 
als  de  heiligendag  der  geschriften  (odalan  sarasoewati).  Deze 
moeten  dan  allen  door  dengene  aan  wiens  bewaring  zij  zyn  toe- 
vertrouwd, naar  zijn  huistempel  gebracht  worden ,  om  daar  met 
wy water  besprenkeld,  met  welriekende  houtsoorten  (^énana, 
madjagaoe,  poelasari)  bewierookt  te  worden  en  eengeheeiea 
dag  te  verblijven  met  de  daarby  behoorende  ofieranden 
(daksina).  Niemand  is  het  vergund  dien  dag  te  lezen  of  te 
schrijven. 

In  dier  voege  behoort  ook  gehandeld  te  worden  met  het 
desareglement,  doch  in  de  desa  waar  dit  voorschrift  niet  bekend 
is  of  niet  wordt  in  acht  genomen,  kan  het  voorkomen  dat 
gedurende  vijf  en  twintig  jaren  of  langer  de  awigawig  niet 
van  zijne  plaats  komt ;  men  zal  er  dan  hoe  langer  hoe  meer 
tegen  gaan  opzien  het  te  raadplegen ,  want  hoe  onveranderlgk 
van  karakter  de  inlandsche  adat  ook  schynen  moge,  zg 
plooit  zich  toch  wel  degelijk,  hoewel  geleidelgk  en  daardoor 
zeer  langzaam,  naar  veranderde  toestanden,  zóó  dat  het  bijna 
aan  de  waarneming  ontsnapt  en  alleen  in  het  oog  kan  sprin- 
gen, wanneer  de  gelegenheid  zich  aanbiedt  een  blikteslaao 
op  den  toestand  van  bgv.  eene  eeuw  geleden.  Van  dievw- 
andering  in  den  toestand  en  daardoor  in  de  adat  schrikt 
echter   de  inlander   terug;  daar  komt  bij  dat  hoe  ouder  de 
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geschriften  en  hoe  meer  kawi woorden  er  in  gebezigd  zijn^ 
ze  ook  des  te  moeielijker  zijn  te  verstaan.  Langzamerhand 
wordt  er  door  de  desalieden  dan  geheel  van  afgezien  ze  te 
raadplegen  en  meer  en  meer  krijgen  zij  in  hun  oog  een 
boyennatanrlgk  karakter. 

Het  sterkst  is  dit  het  geval  met  de  koperen  platen  wimr- 
over  hiervoren  ter  loops  sprake  was.  Die  van  Klandis  wor- 
den bewaard  in  een  grot  ten  zuiden  der  desa  en  alleen  ter 
gelegenheid  van  groote  godsdienstige  feesten  begeeft  de  pasëk 
zich  des  nachts  in  het  bosch^  vergezeld  van  de  jonge  desa- 
bewoners, de  troena'S;  en  zoekt  met  hen  tot  hij  de  bewaar- 
plaats der  koperen  platen  gevonden  heeft,  die  dan  voor  een 
enkelen  dag  naar  den  tempel  worden  overgebracht.  De  ko- 
peren platen  van  Sëmbiran,  welke  het  best  geconserveerd 
zijn,  bevinden  zich  eveneens  in  een  grot,  gelegen  in  een 
ravijn  ten  westen  der  desa,  en  worden  door  de  inwoners  be- 
schouwd als  de  godheid  zelve,  en  als  zoodanig  wordt  hun 
eer  bewezen. 

HOOFDSTUK  VI. 

DE  MACHT  DER  DESAVEBEENIGING. 

Bestrafj^ng    van    onwillige  desalieden.     Ontneming  der  gronden. 

Boeten,     Doodverklaring,     Verbanning.    Uitlevering  aan  den 

tmêt.     Behandeling  van  de  desa  aangelegenheden.    Oor- 

sprong  der  desa-instellingen.     De  verhouding  der 

kasteti  tot  de  desavereenigingen. 

De  roeping  der  desavereenigingen,  waarvan  hierboven  de 
iDrichting,  het  bestuur  en  de  reglementen  die  er  vigeeren, 
beschreven  werden,  is  hoofdzakelijk  het  voeren  van  het  be- 
heer over  het  desagebied  en  van  het  bestuur  over  alle  per- 
sonen die  er  op  zijn  gevestigd.  Het  lidmaatschap  daarvan 
is  steeds,   hoe   ook   de  inrichting  der  vereeniging  zij,  ver- 
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plichtend  gesteld  voor  degenen,  die  daartoe  rolgens  de  ge- 
maakte bepalingen  in  aanmerking  komen. 

Ten  einde  de  naleving  der  door  de  vereeniging  getroffeo 
regelingen  te  waarborgen,  was  het  daarom  noodig  dat  z| 
tegenover   hare  leden  eenige  dwangmiddelen  kon  toepassen. 

Het  eerste  middel  dat  te  baat  wordt  genomen  tegen  de- 
genen die  weigeren  zich  te  storen  aan  de  bepalingen  vao 
het  dorpsreglement,  bestaat  daarin ,  dat  hun  den  bouwgrond, 
soms  zelis  hois  en  erf,  wordt  afgenomen,  zoo  het  gebruik 
daarvan  aan  het  lidmaatschap  der  vereeniging  verbonden  is. 
Wanneer  geene  directe  voordeden  daaruit  voor  de  leden 
voortvloeien,  dan  wordt  overgegaan  tot  het  oplegg^  eener 
boete,  welke  binnen  eene  maand  betaald  moet  zgn  en 
an4ers  verhaald  wordt  op  de  velden  of  andere  bezittinges 
van  den  weerspannige. 

Wanneer  deze  maatregel  tegen  hem  geen  doel  treft,  hetzij 
dat  hy  te  arm  is  om  zijne  boete  te  betalen,  of  wel  dat  hg 
er  zich  op  eenigerlei  wijze  aan  weet  te  onttrekken ,  dan  wordt 
getracht  hem  tot  gehoorzaamheid  te  dwingen  door  hem  het 
leven  zoo  onaangenaam  mogelijk  te  maken.  Hg  wordt  dood 
verklaard  (kapaing)  en  aan  zijn  lot  overgelaten,  niemand 
mag  tot  hem  spreken  of  op  eenigerlei  wijze  zich  met  hem 
bemoeien ;  als  een  vreemdeling  en  door  ieder  wveracht  en  ver- 
meden, blijit  hij  voortleven  te  midden  zgner  desagenootea. 
De  vereeniging  erkent  hem  niet  meer  als  tot  de  haren  te 
behooren  en  van  de  offerfeesten  in  de  dorpstempels  is  hg  van 
stonde  af  aan  buitengesloten,  evenals  van  het  gebruik  der 
dorpsbegraaf plaatsen  („tan  madoewé  kahjangan ,  tan  madoeiré 
séma'\  heet  het  in  de  dorpsreglementen). 

De  leden  der  vereeniging  moeten  als  zg  iemand  dood 
hebben  verklaarde  daarvan  onmiddellgk  kennis  geven ,  zoowel 
aan  de  godheid  in  de  tempels,  als  aan  den  pambfikël,  die 
den  soeverein  vertegenwoordigt.  Daarna  verbinden  zich  de 
krama  desa's   onderling  bg    eede  (bakangbakang)  het  huis 
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van  den  oitgestootene  niet  meer  te  zullen  binnentreden  ^  hem 
eten,  noch  drinken,  noch  vuur  te  zullen  geven  ^  hem  niet  te 
zallen  bezoeken,  ook  al  heeft  hij  een  doode  in  huis.  Als 
een  hunner  het  huis  van  den  verstootene  binnentreedt,  zal 
hg  getrofien  worden  door  de  gevolgen  van  zijn  geschonden 
eed  en  bovendien  moet  hg  eene  boete  betalen  van  2500 
këpèngs. 

In  welke  moeielijke  of  treurige  omstandigheden  de  ver- 
stootene ook  verkeeren  moge ,  er  wordt  geene  consideratie  met 
hem  gebraikt.  Heeft  hij  te  kampen  met  ziekte  van  zich 
zelven  of  zijn  gezin ,  het  is  niet  veroorloofd  dat  hij  of  zijne 
vrouw ,  voorzien  van  de  noodige  offeranden ,  den  gebruikelijken 
gang  naar  den  doodentempel  ondernemen  om  de  booze  geesten, 
die  oorzaak  van  de  ziekte  zijn,  tevreden  te  stellen.  De  pa- 
mangkoe  mag  zich  ook  niet  belasten  met  de  aanbieding  zijner 
offeranden  en  den  dorpsdokter  (balian-desa)  is  het  verboden 
hem  geneeskundige  hulp  te  verleenen. 

Komt  hij  of  zijne  vrouw  of  zijn  kind  te  sterven,  hun  lijk 
mag  niet  op  het  dorpskerkhof  worden  begraven,  doch  moet 
gebracht  worden  naar  de  grens  van  het  desagebied  en  daar 
aan  den  kant  van  een  ravijn  of  ergens  in  het  bosch  onder 
de  aarde  worden  bedolven,  waarvan  morgen  de  plaats  ver- 
geten zal  zgn  en  waar  niemand  een  gebed  zal  komen  uit- 
spreken of  eenige  offerande  brengen. 

In  het  kort,  de  verstootene  ziet  zich  zoo  van  alles  bui- 
tengesloten en  van  allen  verlaten,  dat  hij  al  spoedig  besluit 
om  nanr  andere  streken  te  verhuizen ,  of  wel  het  hoofd  in 
den  schoot  te  leggen.  In  bet  laatste  geval  begeeft  hij  zich 
ap  den  dag  dat  de  leden  der  desavereeniging  in  den  dorps- 
t^npel  vergaderd  zijn  daarheen,  belijdt  schuld  en  verzoekt 
vergiffenis,  die  hem  niet  geweigerd  wordt ,  wanneer  hij  bereid 
is  het  bewijs  te  geven  van  de  oprechtheid  zijner  woorden 
door  aan  de  een  of  andere  conditie,  die  de  vereeniging  hem 
stelt,  gewoonlyk  bestaande  in  de  betaling  eener  nieuwe  boete 
(papaingan),  te  voldoen. 
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Bovendien  zien  de  dorpslieden  zelven  in,  dat  op  dendnnr 
een  dergelijke  toestand  niet  kan  bliJFen  bestaan^  en  zalke 
personen  niet  in  hnn  midden  kunnen  worden  geduld.  Wan- 
neer daarom  over  het  doodverklaren  van  een  dorpsgenoot 
een  jaar  is  heengegaan  en  hij  blijkt  het  voornemen  niet  te 
hebben  om  te  verliuizen ,  noch  om  vergiffenis  te  Tragen  y  zoo 
wordt  hij  met  geweld  van  het  desagebied  verwijderd  (kagé- 
dosang)  en ,  al  naar  mate  zijn  vergrijp  zwaarder  was,  op 
verderen  afstand  verbannen,  welke  wordt  aangegeven  door 
de  bepaling  van  het  aantal  desa's,  dat  hem  yoortaan  zal 
moeten  scheiden  van  de  vroegere  plaats  zijner  inwoning. 

Wordt  hij  naderhand  wederom  op  het  desagebied  geden, 
zoo  worden  bij  koelkoelslag  alle  inwoners  bi}  elkaar  geroe- 
pen  en  wordt  jacht  op  hem  gemaakt.  Levend  gevat  ziJDde, 
staat  niet  veel  goeds  hem  te  wachten;  aan  den  vorst  uitge- 
leverd, beschikt  deze  naar  welgevallen  over  hem;  voegt  hem 
bij  zijne  slaven  ot  verkoopt  hem  aan  boord  van  een  der  ter 
reede  liggende  schepen.  Wanneer  hij  zich  tegen  de  lieden, 
die  hem  op  willen  vatten  verzet,  wordt  hij  onverbiddelgk 
ter  dood  gebracht. 

Tot  dwangmaatregelen  als  de  bovenomschrevene  wordt  niet 
dan  in  de  hoogste  noodzakelijkheid  overgegaan. 

De  wijze  waarop  de  desavereeniging,  hetzij  dat  alle  meer- 
derjarige mannelijke  ingezetenen  daaraan  deelnemen,  hetzij 
alleen  een  beperkt  aantal  hunner,  de  afstammelingen  van 
de  stichters  der  desa,  het  bestuur  voert,  draagt  over  het 
algemeen  veel  meer  het  karakter  van  de  bevordering  eeaer 
minnelijke  samenleving,  door  alle  moeielijkheden  en  misver- 
stand uit  den  weg  te  ruimen,  tot  genoegen  van  alle  partijeO; 
dan  wel  van  het  geven  van  bevelen  of  het  uitspreken  eener 
bepaalde  beslissing,  waaraan  niets  meer  te  doen  valt  Alle 
kwesties,  die  zich  gedurende  eene  maand  tusschen  de  inwoners 
eener  desa  voordoen,  worden,  zoo  zij  geene  dadelijke  voor- 
ziening  dringend   eischen,    op   de  eerstvolgende  dorpsverga- 
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dering  yoorgebracht ;  alwaar  elk  der  partijen  in  de  gelegen- 
heid wordt  gesteld  zgne  belangen,  voor  te  dragen.  Depasék^ 
klian^  of  wie  anders  als  de  eerste  der  vergadering  beschouwd 
mocht  worden  y  tracht  vervolgens  de  partijen  tot  eene  minne- 
lijke schikking  te  brengen,  waarbij  hij  aangeeft  op  welke 
wgze  die  volgens  de  meening  der  vergaderde  krama-desa's 
het  bost  ware  tot  stand  te  brengen.  Kannen  de  partijen  ^pf 
wel  een  van  beiden,  zich  daarmede  niet  vereenigen,  dan 
wordt  aanvankelijk  geen  andere  dwang  op  hen  uitgeoefend 
dan  die  der  overreding  en  dikwijls  neemt  dan  ook  de  pë- 
Djarikan  of  een  der  best  bespraakte  krama-desa's  het  woord, 
om  de  partgen  over  te  halen  de  zaak  in  der  minne  te  regelen. 
Wanneer  echter  alle  pogingen  daartoe  schipbreuk  lijden ,  blijft 
de  zaak  voorloopig  rusten  om  partijen  in  de  gelegenheid 
te  stellen  er  nog  eens  over  na  te  denken  en  te  trachten  zon- 
der verdere  bemoeienis  der  desa  tot  een  vergelijk  te  komen, 
hetgeen  hun  in  ieder  geval  vrijstaat ,  want  ook  de  crimineele 
zaken  worden  beschouwd  als  alleen  degenen  aan  te  gaan,  die 
er  direct  bij  betrokken  zijn.  Wanneer  ook  dan  nog  het  ge- 
wenschte  resultaat  niet  wordt  bereikt  en  de  twistenden  bren- 
gen ter  volgende  vergadering  weer  hunne  zaak  bij  de  krama- 
desa's  voor,  dan  wordt  door  hen  eene  beslissing  genomen. 

Veelal  maakt  het  opleggen  van  den  eed  aan  eene  der 
partijen  of  aan  beiden  daarvan  een  onderdeel  uit.  Dit  is  de. 
gewone  dorpseed  (bakangbakang),  waaraan  door  velen  de 
meeste  waarde  wordt  gehecht,  en  die  in  den  tempel  wordt 
afgelegd  met  door  den  pamangkoe  vervaardigd  eedswater  oü 
wel  met  toewak,  die  over  de  dorpskoelkoel  wordt  uitgestort 
en  bg  bet  afdrnppelen  weer  opgevangen. 

De  macht  van  de  desa  in  het  opleggen  van  straffen,  zoo- 
wel als  in  het  afdoen  van  civiele  zaken,  schijnt  overigens 
oudtgds  vrij  wel  onbeperkt  geweest  te  zijn.  In  de  dorps- 
reglementen is  herhaaldelijk  sprake  van  het  opleggen  der 
doodstraf  door  de  desavereeniging. 

De   overheersching   der   Hindoe-Javanen    heeft  die  macht 
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slechts  weinig  beperkt  en  den  voorna&msten  invloed  dien  q 
heeft  uitgeoefend,  had  meer  betrekking  op  den  yorm  dan 
op  het  wezen  der  zaak.  Voorschriften  werden  aan  de  desa 
gegeven  omtrent  de  formaliteiten  bij  de  behandeling  van 
zaken  in  acht  te  nemen,  waarbij  veel  werd  ontleend  aan 
de  Hindoesche  wetboeken,  en  de  invloed  daarvan  is  tegen- 
woordig in  vele  desa's,  in  meerdere  of  mindere  mate,  waar 
te  nemen.  De  zwaarste  vergrijpen  bleven  echter  aan  de 
berechting  der  desavereeniging  onderworpen,  de  opgelegde 
straffen  werden  door  haar  voltrokken ,  de  boeten  op  de  door 
haar  voorgeschreven  wgze  verdeeld  en  slechts  in  het  geval 
dat  de  desalieden  niet  tot  eenstemmigheid  konden  komen* 
of  de  macht  misten  om  hnnne  uitspraken  te  doen  eerbiedigen 
werd  de  zaak  hooger  op  gebracht ,  op  de  wi)ze  als  hieronder 
zal  worden  beschreven. 

De  macht  en  zelfstandigheid  der  desa's  moet  daieeren  van 
vóór  den    tijd,  dat  het  Hindoeisme  op  Bali  werd  ingevoerd, 
want  als  men  ziet  hoe  weinig  de  Hindoesche  godsdienst  ia 
werkelijkheid    bij    de   Balineezen    is  doorgedrongen,  hoe  in 
bijna   alle  opzichten  het  polynesische  heidendom  nog  opper- 
machtig  in    den    geest  der  bewoners  heerscht,  dan  valt  ligt 
na  te  gaan,  dat  eene  instelling,  waarmede  het  volk  zoozeer 
vereenzelvigd  is,  als  het  desawezen ,  niet  een  uitvloeisel  kan  ^ü 
van  het  Hindoeisroe,  doch  haren  oorsprong  moet  nemen  nit 
den  eersten  tijd  dat  de  menschen  het  verlangen  bij  zich  voel- 
den opkomen,  om  door  samenwoning  en  samenwerking  beter 
in  hunne  behoeften  te  voorzien  en  een  rustiger  leven  te  leiden, 
en  dat  deze  instelling  tot  ontwikkeling  is  gekomen  door  de 
geleidelijke  vorming  en  ordening  der  maatschappy.    Boven- 
dien ,  de  desahnisbouding  is  geheel  samengevlochten  met  dat 
polynesische    heidendom.     Het    zijn    voornamelijk   de  onde 
heidensche  natuurgoden,  die  in  de  tempels  worden  aangebe- 
den ;  voor  hen  wordt  het  meeste  ontzag  gevoeld.     Wel  heeft 
het   Hindoeisme   een   vrij  sterken  invloed  uitgeoefend,  maar 
vooral  op  het  uiterlijke  van  den  godsdienst;  de  tempels  zijn 
van   de   Hindoebouworde,   eene  noodzakelijke  concessie  ran 
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de  ODderdanen  aan  bnnne  beheerschers,  de  maclitbebbendeD, 
doch  zoodra  zij  voltooid  waren,  zijn  de  onde  algoden  daar- 
heen overgebracht  en  bet  polynesische  heidendom  is,  gestoken 
in  het  kleed  van  het  Üindoeisme,  onder  de  oorspronkelijke 
berolking  blijven  voortleven. 

Eene  bevestiging  dezer  meening  kan  gevonden  worden  in 
menige  hiervoren  over  het  desawezen  medegedeelde  bijzon* 
derheid;  doch  er  is  ééne  omstandigheid,  die  alleen  reeds 
genoeg  zon  zijn  om  de  desainstellingen  te  doen  kennen  als 
voortbrengselen  van  de  oude  Balische  maatschappij,  en  aan 
te  toonen  dat  zij  met  het  Hindoeisme  in  geen  verband  staan. 
Wij  hebben  het  oog  op  de  verhouding  van  de  kasten  tot  de 
desavereenigingen. 

Het  kastewezen  toch  is  als  het  ware  de  grondslag  van 
het  Hindoeisme ,  een  der  kenmerken;  die,  onder  welke  vormen 
deze  godsdienst  zich  overigens  moge  voordoen,  steeds  wordt 
teruggevonden.  Het  beginsel,  waarop  de  instelling  der  kasten 
berust,  is  het  tegengestelde  van  dat  der  gelijkheid  van  alle 
roenschen.  Het  verdeelt  deze  in  zekere  categorieën ,  die  niets 
meL  elkander  gemeen  willen  hebben ;  een  aanzienlijke  ver- 
nedert zich  en  verliest  alle  aans;)raak  op  de  achting  zijner 
standgenooten  door  met  iemand  van  lagere  kaste  bij  dezelf- 
de talel  aan  te  zitten ;  wanneer  hij  zich  door  een  soedra  laat 
aanraken ,  zonder  daarover  onmiddellijk  eene  bloedige  wraak 
te  nemen,  loopt  hij  gevaar  door  zijne  broeders  uit  de  kaste 
gestooten  te  worden. 

Op  Bali  zijn  de  scherpe  kanten  van  het  kastewezen  eenigs- 
zins  aigesleten ,  maar  toch  oefent  het  nog  een  grooten  invloed 
uit  en  is  het  o.  a.  zeer  merkbaar  in  de  wijze  van  rechtsbedeeling, 
die  door  den  Raad  van  Kërta's ,  samengesteld  uit  de  priesters 
van  het  Hindoeisme,  de  pëdanda's,  wordt  gevolgd.  Hier 
geene  gelijkheid  voor  de  wet.  Het  maakt  een  enorm  verschil 
ia  de  straf,  die  wordt  opgelegd,  of  een  misdrijf  gepleegd  is 
tegen  een  gewoon  meuLch  of  tegen  iemand  die  tot  de  kasten 
behoort  en  in  het  laatste  geval  wordt  er  weder  streng  reke* 
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ning  mede  gelionden  Tan  welke  der  kasten  de  beleedigde 
persoon  lid  is.  Omgekeerd,  wordt  betzelfde  misdrijf,  waar- 
Toor  aan  een  soedra  de  zwaarste  strai  wordt  opgelegd,  reel 
minder  geteld  als  een  aanzienlijke  de  misdadiger  is,  en  be- 
hoort bij  tut  de  boogste,  de  brabmanenkaste ,  dan  wordt  de 
straf  zells  gebeel  onbeduidend. 

Dit  zoude  doen  verwaebten ,  dat  betzelfde  versebijnsel  werd 
waargenomen  ten  opziebte  van  de  desainstellingen  en  de  desa- 
hnisbouding,  doeb  zulks  is  niet  het  geval;  daar  is  geene 
kwestie  van  eenige  bevoorrechting  der  leden  van  de  kasten, 
doch  wel  beeft  men  bet  noodig  gevonden  in  sommige  desa- 
reglementen uitdrukkelijk  bekend  te  stellen,  dat  als  leden 
der  desavereeniging  alle  personen  gelijk  zijn,  tot  welke  kaste 
zij  ook  mogen  bebooren.  In  de  desa's  waar  zij  in  grooten 
getale  bijeen  zijn,  vormen  zij  afzonderlijke  vereenigiageD 
onder  elkaar,  bouwen  hunne  eigen  dorpstempels  maar  dragen 
ook  verder  te  zamen  een  deel  der  lasten  die  gewoonlijk  op 
de  desa's  rusten.  Het  aantal  leden  der  kasten  is  echter  on- 
beduidend in  verhouding  tot  de  gebeele  bevolking;  in  vele 
desa's  woont  geen  enkele  hunner,  in  andere  zijn  zij  gebeel 
in  de  minderheid  en  in  het  laalste  geval  sluiten  zij  zich  veelal 
bij  de  bestaande  desavereenigingen  der  soedra's  aan,  waar- 
tegen deze  nimmer  bezwaar  zullen  maken ,  doch  zij  ontvangen 
ben  in  hun  midden  geheel  als  gelijken,  wat  betreft  alle 
rechten  en  verplichtingen  die  uit  het  lidmaatschap  voortvloeien. 
In  geen  enkel  opzicht  zijn  zij  van  de  gewone  desalieden 
onderscheiden,  noch  in  kleeding,  noch  door  andere  kentee- 
kenen;  de  eenige  onderscheiding  die  hun  in  de  desa  te  beurt 
valt,  is  in  de  hooge  taal  te  worden  aangesproken  voor  zoover 
hunne  desagenooten  die  taal  machtig  zijn. 

Het  behoeft  geen  nader  betoog  dat,  ingeval  de  desainstel- 
lingen eenigermate  samenhingen  met  het  Hindoeisme,  zeker 
daarin  de  sporen  zouden  te  vinden  zijn  van  die  bevoorrechting 
der  kasten  en  uit  het  ten  cenen  male  ontbreken  daarvan, 
kan  veilig  geconcludeerd  worden  tot  den  zuiver  Balisclien 
oorsprong  van  de  desainstellingen ,  tenzij  het  ware ,  dat  de 
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Jaranen  destijds  in  zoo  grooten  getale  naar  Bali  waren  oyer- 
gekomen^  dat  zij  de  oorspronkelijke  bewoners  gelieel  badden 
remietigd  en  dat  zij  er  bnnne  eigen  maatscliappij ,  daa  ecbter 
eeoe  nagenoeg  zniver  Javaanscbe,  voor  in  de  plaats  had- 
den gesteld. 

HOOFDSTUK  VII. 

DE  SOEVEREINE  WAARDIGHEID. 

AwMtelling   van  scheidsrechters.     Ontstaan  der  Balische  rijkjes. 
Rmliieit  der  vorsten.    Hel  opzeggen  der  gehoorzaamheid. 
Aanstelling  van  poetiggawa's.     Berechting  der  ge- 
schillen.    Aanraking  van  het  desabesluur 
met  den  soeverein.     Vooirechten 
van  den  soevei^ein. 

Na  de  bovenstaande  beschrijving  van  het  ontstaan  eener 
desa  en  hare  organisatie  valt  nog  na  te  gaan ,  of  tusschen 
de  verschillende  desa's  onderling  eenig  verband  bestaat  en 
zoo  ja,  van  welken  aard  dat  is. 

By  eene  eerste  beschouwing  der  politieke  indeeling  van 
Bali  in  acht,  onder  afzonderlijke  namen  bekende,  rijkjes,  zonde 
men  allicht  geneigd  zijn  te  meenen,  dat  het  eiland  door 
scherp  geteekende  natuurlijke  grenzen  in  even  zoo  vele  deelen 
is  verdeeld,  en  dat  de  desa's  van  elke  streek  door  gemeen- 
schap van  belangen  er  toe  gekomen  zijn,  om  tezamen  eene 
federatie  te  vormen.  Uit  een  nader  onderzoek  ter  plaatse, 
blijkt  echter  dat  dit  het  geval  niet  is,  want  van  natuurlyke 
vast  aangenomen  grenzen  tusschen  de  verschillende  rijken  iS 
geen  sprake;  ook  in  den  tegen woordigen  tijd  kwam  daarin 
nog  herhaaldelijk  verandering  en  van  onderling  overleg  der 
desa's  in  een  zelfde  rijk  blijkt  niets.     ' 

De  eerste  aanleiding  tot  het  ontstaan  der  Balische  rijkjes 
was  waarschijnlijk  gelegen  in  de  twisten  die  van  tijd  tot 
tgd  uilbraken  tusschen  naburige  desa's.    Zoolang  de  desa's 
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nog  Blechts  schaars  over  het  eiland  verspreid  waren,  bestond 
weinig  aanleiding  tot  oneenigheid  en  was  ook  de  verre  afstand. 
die  hen  scheidde,  een  waarborg  daartegen^  doch  naarmate 
de  bevolking,  en  daarmede  het  aantal  desa's,  zich  nit breidde, 
kwamen  de  bewoners  meer  met  elkander  in  aanraking,  de 
uitgestrektheid  der  in  beboawing  zijnde  velden  werd  steeds 
grooter,  en  het  werd  noodig  dat  de  grenzen  waartoe  elks 
gebied  zich  uitstrekte  hier  en  daar  werden  afgebakend.  Het 
kon  niet  missen,  dat  van  tijd  tot  tijd  tnsschen  de  verschil- 
lende desa's  over  die  grenzen,  dun  wel  over  weggeloopen 
vee,  het  gebruik  van  in  de  nabijheid  stroomend  water  en 
dergelijke  aangelegenheden  meer,  kwesties^  zich  voordeden 
en  wanneer  deze  niet  tot  eene  minnelijke  schikking  gebracht 
konden  worden ,  bleef  niets  anders  over  dan  naar  de  wapenen 
te  grijpen.  De  herinnering  aan  deze  desaoorlogen  leeft  nog 
onder  de  bevolking  voort. 

Langzamerhand  kwamen  de  desalieden  tot  de  overtuiging, 
dat  die  herhaalde  twisten  ten  slotte  uitliepen  op  groot  nadeel 
voor  beide  partijen  en  ten  einde  voortaan  de  geschillen,  ook 
al  konden  zij  zelven  ze  niet  uit  den  weg  ruimen,  toch  tot 
eene  vreedzame  oplossing  te  brengen ,  werden  arbiters  aan- 
gesteld, die  tot  taak  hadden  in  de  kwesties  tusschen  de  ver- 
schillende desa's  uitspraak  te  doen,  naar  welke  uitspraken 
alle  partijen  aannamen  zich  te  zullen  gedragen. 

Naarmate  deze  personen  in  aanzien  stegen,  zij  zich  eene 
zekere  vermaardheid  verwierven  door  den  tact  en  de  onpar- 
tijdigheid waarmede  zij  bij  hunne  arbitrage  te  werk  gingen, 
en  de  kracht  waarmede  zij  voor  de  belangen  van  hunne 
onderhoorigen ,  wanneer  zij  in  strijd  kwamen  met  die  van 
naburen,  in  de  bres  sprongen,  nam  ook  allengs  het  aantal 
der  desa's  toe,  die  zich  bij  hen  aansloten.  Zoodoende  zijn 
langzamerhand  de  Ba  ische  rijkjes  ontstaan  en  elk  daarvan 
is  dus  niets  anders  dan  eene  vereeniging  van  op  zich  zelf 
staande   desa's,   die   met   elkander   niets  te  maken  hebben. 
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doek  het  behartigen  hunner  belangen  en  het  beslechten  hnpner 
geschillen  aan  denzelfden  arbiter  hebben  toevertrouwd. 

De  Balineezen  beschouwen  hunne  vorsten  ^  met  welken 
titel  wij,  het  oud  gebruik  volgende,  de  arbiters  in  het  ver- 
volg zullen  aanduiden  I  in  het  minst  niet  als  veitcgenwoor- 
digers  der  godheid  op  aarde,  docli  eenvoudig  als  menschen, 
die  door  hunne  bekwaamheid  en  goede  eigenschappen  uit- 
munten boven  hunne  medemenschen  en  daarom  waardig 
gekeurd  worden  hun  tot  leidslieden  te  ver^itrekken  en  hun- 
ne belangen  te  behartigen.  Dit  blijkt  ook  daaruit  dat,  hoe- 
wel aanmatiging  van  gezaghebbenden  en  vleierij  van  on- 
dergeschikten soms  naar  hoogdravende  betitelingen  hebben 
doen  zoeken,  waaronder  zelfs  het  ,,Batara'\  godheid,  niet 
onibreekt,  de  vorsten  slechts  tehooren  aangeduid  te  worden, 
zooals  in  den  regel  ook  plaats  heeft,  als  ;,anak  agoeng'', 
dat  ngroot,  verheven  mensch'*  beteekent. 

In  dien  oörspronkelijken  toestand,  dat  de  vorsten  hunne 
waardigheid  te  danken  hebben  aan  de  vrije  keuze  der  bestuur- 
den, is  met  den  loop  der  tijden  veel  verandering  gekomen. 
Ban  wensch  om,  eenmaal  met  gezag  bekleed  zijnde,  dat  zoover 
mogelijk  uit  te  strekken  en  het  te  behouden,  niet  alleen 
voor  zich  maar  ook  voor  hunne  nakomelingen ,  heeft  nevens 
andere  omstandigheden  zijn  invloed  uitgeoefend  en  wijzigingen, 
meestal  ten  slechte,  ten  gevolge  gehad.  Evenwel  is  het 
gronddenkbeeld  van  het  ontstaan  der  vorstelijke  waardigheid, 
dat  in  het  kort  aldus  zoude  kunnen  omschreven  worden: 
jjde  vorst  is  er  voor  het  volk,  aan  hetwelk  hij  zijne  macht 
te  danken  heeft",  niet  geheel  verloren  gegaan. 

Eene  groote  vergissing  zoude  het  echter  zijn  daaruit  af  te 
leiden,  dat  de  vorstelijke  waardigheid  bij  de  Balineezen  wei- 
i^ig  geëerd  is.  Bet  tegendeel  is  waar,  en  slechts  zelden 
behoeven  de  vorsten  het  te  gevoelen,  dat  zij  hunne  macht 
aan  de  desa's  te  danken  hebben  en  nu  ook  doen  moeten 
wat  deze  verlangen;  integendeel,  hun  wordt  de  grootst  mo- 
gelijke vrijheid  gelaten  in  het  voeren  van  hun  bestuur.  Na 
^«lunaal  waardig  gekeurd  te  zijn  de  hooge  betrekking  van 
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vorst  te  bekleeden ,  worden  zij  bij  bet  aitoefeDen  bnnner  macht 
niet  op  allerlei  wijzen  beknibbeld  en  daardoor  bemoeiel  ij  kt  in 
het  yerrallen  der  op  hen  rustende  plichten.  Wanneer  zij 
willekeurig  te  werk  gaan,  zal  niet  getracht  worden  door  het 
maken  van  bepalingen  daaraan  paal  en  perk  te  stellen. 
Wat  zoude  het  baten?  Een  vorst,  die  het  kwade  voor  heefi, 
kan  immer  van  zijne  macbt  misbruik  maken  als  hij  wil,  hoe- 
zeer die  macht  ook  beperkt  worde,  en  ontneemt  men  hem 
nagenoeg  alle  macht ,  dan  verliest  hij  ook  de  gelegenheid  om 
nut  te  stichten  en  daarmede  vervalt  de  reden  van  bestaan 
der  vorstelijke  waardigheid. 

Van  eene  omschrijving  der  rechten  en  verplichtingen  van 
den  vorst,  anders  dan  in  algemeene  bewoordingen,  kan  dan 
ook  geen  sprake  zijn.  De  vorst  is  gesteld  boven  allen,  hij 
hebbe  nu  te  weten  welk  gebruik  hij  van  zijne  macht  wil 
maken.  Verlangt  hij  de  bezitting  van  een  zijner  onderdanen, 
men  biedt  hem  die  aan,  want,  zegt  men,  ze  behoort  hem 
toe ;  verlangt  hij  iemands  dochter  of  vrouw ,  men  biedt  haar 
aan,  want  zy  behoort  hem  toe,  verlangt  hij  iemands  leven, 
men  onderwerpt  zich  gelaten  en  laat  zich  krissen,  want  ook 
dat  leven  behoort  den  vorst. 

Men  ziet  het,  de  Balineezen  marchandeeren  hun  vorst  den 
eerbied  en  de  gehoor/^uunheid  niet  die  zij  hem  betoonen, 
zoolang  hij  zijne  waardi«;heid  vervult,  zij  het  dan  ook  dat 
4eze  gedeeltelijk  hun  oorsprong  mogen  vinden  in  de  ooster- 
sche  berusting,  ook  den  Balineezen  eigen,  in  hetgeen  na 
eenmaal  het  lot  over  de  menschen  beschoren  heeft  en  het 
besef  der  nutteloosheid  voor  een  enkel  persoon  om  zich  tegen 
den  wensch  der  machthebbenden  te  verzetten. 

Evenwel  bestaan  bij  het  volk  eenige  algemeene  begrippen 
in  hoeverre  een  vorst  van  zijne  macht  behoort  gebruik  te 
maken  en  dat  het  hem  niet  geraden  is  te  zeer  oftedikw^ls 
in  strijd  met  die  begrippen  te  handelen,  kan  menig  voor- 
beeld aan  Bali*s  geschiedenis  ontleend  bewijzen. 

Een  rechtgeaard  vorst  behoort  te  beseffen  dat,  zooals  de 
Balinees  zich  uitdrukt,  hij  zijne  macht  ontleent  „saking  boek- 
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ÜD  diiié,*  d.  w.  z.  aan  den  eerbied  en  de  balde  die  het  volk 
hem  yrij willig  bewijst ,  en  de  verhonding,  die  tassehen  yorst 
en  volk  behoort  te  bestaan^  wordt  te  kennen  gegeven  met  de 
woorden  „de  vorst  zorgt  voor  het  welzijn  van  zijn  volk,  het 
volk  zorgt  voor  het  welzijn  van  zijn  vorst." 

Wanneer  's  vorsten  handelingen  na  te  dikwijls  en  te  zeer 
indmischen  tegen  het  bij  den  Balinees  sterk  ontwikkelde  ge- 
voel van  reeht  en  billijkheid,  dan  zal  hij  aanvankelijk  toeh 
Dog  gehoorzaamd  worden  als  voorheen  en  de  haldebewijzen 
zallen  er  niet  minder  op  worden ,  doch  langzamerhand  wordt 
er  een  geest  van  ontevredenheid  en  verzet  over  de  bevolking 
vaardig;  die  steeds  voortsmealt  en  telkens  aangewakkerd 
wordt  door  hetgeen  men  in  stilte  elkander  mededeelt  over 
op  nieaw  door  den  vorst  gepleegde  ongerechtigheden.  Op 
een  gegeven  oogenblik  is  de  maat  vol  en  het  verzet  barst 
loB,  den  vorst  wordt  door  zijne  onderdanen  de  gehoorzaam- 
heid opgezegd  9  of  zoo  noodig  wordt  hij  ter  dood  gebracht, 
en  een  nieawe  vorst  door  hen  verkozen ,  tenzij  zij  er  de  voor- 
kear  aan  mochten  geven  zich  onder  het  gezag  van  den  be- 
staarder  van  e^  nabnrig  rijkje  te  stellen. 

Dit  laatste  wordt  ban  gemakkelijk  gemaakt ,  daar  de  vor- 
sten te  allen  tijde  gaarne  bereid  gevonden  worden  hun  gezag 
ten  koste  van  hunne  naburen  uit  te  breiden.  £r  heerscht 
tusschen  hen  eene  voortdurende  rivaliteit,  steeds  liggen  zij 
als  het  ware  op  de  loer  om  elkander  een  gedeelte  van  hun 
gebied  afhandig  te  maken  en  zij  doen  dit  niet  door  eene 
verovering  te  beproeven  door  kracht  van  waiienen,  waartoe 
hun  ook  veelal  de  macht  zoude  ontbreken ,  doch  door  de  be- 
volking van  de  streek,  waarop  zij  het  oog  geslagen  hebben, 
te  bewerken.  Er  worden  zendelingen  daarheen  uitgestuurd, 
die  haar  ophitsen  tegen  hare  meesters.  Zij  trachten  haar 
over  te  halen  door  het  voorspiegelen  van  meerdere  rust,  min- 
der lasten ,  meerdere  vrijheid  of  apdere  voordeelen ,  de  ge- 
boorzaamheid  aan  hunne  leenheeren  op  te  zeggen  en  zich 
onder  de  bescherming  te  stellen  van  dengene  die  hen  heeft 
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uitgezonden.  Is  daaraan  een  willig  oor  geleend ,  dan  maken 
de  vorsten  gebraik  van  hunne  positie  tegenover  de  desa's,  die 
reeds  van  vroeger  onder  bun  gezag  staan,  en  roepen  de  hulp 
der  bewoners  daarvan  in,  om  de  nieuw  aangeworven  streek 
te  beschermen  tegen  de  wraak  van  den  leenheer  te  wiens 
koste  de  overgang  moet  plaats  hebben. 

Om  dezen  toestand  te  kenschetsen  ^  zij  een  voorbeeld  ver- 
haald uit  den  tegenwoordigen  tijd  door  schrijver  dezes  van 
nabij  waargenomen. 

Door  den  vorst  van  Gianjar  was  het  bestuur  over  het  land- 
schap Apoean,  waarbinnen  tien  welvarende  desa's  gel^n 
^V^}  opgedragen  aan  zijn  zoon  Déwa  Radna  Eania,  die 
verbRjf  hield  in  de  poeri  van  Apoean.  Onder  zijn  toezicht  was 
door  de  bevolking  als  hoofd  verkozen  de  pambëkël  I  Gang- 
sar,  wien  het  ongeluk  trof,  dat  zijn  heer  en  meester  het  oog 
liet  vallen  op  zijne  vrouw  en,  ten  einde  gemakkelijker  be- 
trekkingen met  haar  aan  te  knoopen,  niet  schroomde  den 
gezegden  pambëkël,  onder  voorwendsel  van  plichtverzuim, 
voor  eenigen  tijd  naar  Badong  te  verbannen.  Toen  hij  on- 
verhoopt in  gezondheid  wederkeerde,  besloot  de  vorstenzoon 
zich  door  middel  van  vergif  van  zijne  hinderlijke  tegenwoordig- 
heid te  ontslaan,  aan  welk  voornemen  gevolg  werd  gegeven 
spoedig  na  zijn  terugkomst  uit  zijne  verbanningsplaats.  liielte- 
genstaande  de  overledene  een  zoon  naliet,  die  volgens  Balisch 
recht  als  erfgenaam  moest  optreden,  ontzag  Radna  Kania 
zich  niet  zich  meester  te  maken  van  de  geheele  nalatenschap, 
waardoor  hij  alzoo  ook  in  het  bezit  kwam  der  begeerde  vrouw. 

Zijne  booze  daad  begon  echter  weldra  ruchtbaar  te  worden, 
weshalve  hij  het  geraden  achtte  zich,  onder  voorwendsel  van 
ongesteldheid,  naar  Gianjar  te  begeven. 

Toen  over  het  gebeurde  eenige  maanden  waren  heengegaan 
en  voor  den  vermoorde  nog  geen  ander  hoofd  in  de  plaaU 
was  gesteld,  besloten  de  inwoners  van  Apoean  naar  den 
vorst  te  gaan  om  hem  vergunning  te  verzoeken  tot  het  aan- 
stellen van  een  nieuw  hoofd.  De  komst  van  zoovele  lieden 
kon  niet  nalaten  bezorgdheid  te  verwekken,  te  meer  daar 
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de  broeder  van  den  vermoorde  zich  onder  hen  bevond  en  de 
vorst  gaf  zijne  ontevredenheid  daarover  te  kennen  en  het  voor- 
nemen om  hnnne  woordvoerders  voor  eenigen  tijd  te  verban- 
nen. Eene  dergelijlce  straf  wordt  bij  wijze  van  correctie 
dikwijls  door  de  Balische  vorsten  opgelegd,  en  zoude  zeker 
ook  thans  zonder  wederstreven  ondergaan  zijn,  zoo  niet  door 
het  gebeurde  met  den  vorigen  pambëkél  wantrouwen  tegen 
de  bedoelingen  van  den  vorst  en  zijn  zoon  was  ontstaan. 

In  deze  opvatting  werden  zij  versterkt,  toen  hun  heimelijk 
werd  medegedeeld,  dat  die  verbanning  slechts  eene  list  was 
om  hen  van  hunne  desagenooten  af  te  scheiden ,  en  dat  door 
den  vorst  reeds  bevel  gegeven  was  hen  te  dooden,  zoodra 
zij   op   de   plaats  van  verbanning  zouden  aangekomen  zijn. 

Zij  bedachten  toen  een  voorwendsel  om  vergunning  te  krij- 
gen, alvorens  hunne  straf  te  ondergaan,  even  naar  Apoean 
terug  te  koeren.  Aldaar  midden  in  den  nacht  aangekomen 
werd  onmiddellijk  eene  volksvergadering  belegd,  alvvaar  het 
besluit  werd  genomen  de  gehoorzaamheid  aan  den  vorst  van 
Gianjar  op  te  zeggen  en  zich  onder  de  bescherming  van  zijn 
aartsvijand,  den  vorst  van  Bangli,  te  stellen.  Ten  einde 
dezen  te  overtuigen  van  de  welgemeendheid  dezer  daad, 
namen  zij  de  nog  te  Apoean  vertoevende  vier  vrouwen 
van  Radna  Kania  gevangen  en  leverden  dezen  nog  denzelfden 
nacht  aan  den  vorst  van  Bangli  over. 

Deze  wachtte  reeds  lang  op  de  gelegenheid  om  zijn  slag 
te  slaan,  want  in  vroegere  tijden  had  het  landschap  Apoean 
onder  zijn  vader  gestaan,  doch  de  heerschappij  daarover 
was  dezen  door  den  vorst  van  Gianjar  ontfutseld  geworden. 
Nogtbans  hield  hij  zich  aanvankelijk  alsof  hij  weifelde  het 
aanbod  der  lieden  van  Apoean  aan  te  nemen  en  liet  zich 
daartoe  eerst  overhalen,  toen  deze  verzekerd  hadden  liever 
den  dood  te  gemoet  te  gaan  dan  zich  weder  onder  Gianjar 
te  stellen,  en  nadat  zij  beloofd  hadden  onmiddellijk  hun  desa 
in  staat  van  tegenweer  te  brengen ,  welk  werk  zij  niet  zou- 
den staken,  alvorens  geheel  beveiligd  te  zijn  tegen  een  aanval 
der  Gianjareezen.    Deze  bleef  dan  ook  niet  uit;  doch  versterkt 
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door  eenig  volk^  dat  de  vorst  van  Bangli  in  allergl  v^na- 
meld  had ,  wisten  de  lieden  van  Apoean  den  aanTal  af  te 
•laan  en  den  aanvallers  bij  de  vervolging  in  de  belendende 
ravijnen  zware  verliezen  toe  te  brengen.  De  vorst  van  Bangig 
stelde  nu  z'yn  neef  ak  poenggawa  te  Apoean  aan  en  hiermede 
waS;  voorloopig  althans^  het  feit  beslecht. 

Uit  het  vorengaande.  moge  eenigszins  blijken  ^  welke  tegen- 
woordig de  positie  is  van  de  vorsten.  Van  de  toename 
hunner  macht  hebben  zij  gebruik  gemaakt  om  zich  te  midden 
van  hun  gebied  eene  uitgebreide  vestiging  te  stichten,  bon 
poeri  y  die  tevens  als  versterking  dienst  kan  doen  en  die  be- 
volkt wordt  met  lieden  van  hen  afhankelyk  en  geheel  aan 
hun  dienst  gewijd. 

Evenwel  blijven  zij  hun  voornaamste  macht  ontleenen  aan 
het  mandaat  hun  door  de  desa  opgedragen ,  en  wanneer  de 
bevolking  van  meening  is ,  dat  door  de  vorsten  daarvan  mis- 
bruik wordt  gemaakt;  dan  is  het  haar  rechl  hun  de  gehoor- 
zaamheid op  te  zeggen,  het  zoogenaamde  ,,mëtilas/' hetwelk 
de  oorzaak  is  dat  de  staatkundige  indeeling  van  Bali  herhaalde 
malen  verandering  ondergaat. 

Toen  de  bemoeiingen  van  een  vorst  zich  over  een  grooter 
aantal  desa's  begonnen  uit  te  strekken  >  deed  de  behoefte 
zich  bij  hen  gevoelen  om  zich  in  het  bestuur  te  doen  ter 
zijde  staan  door  ondergeschikte  hoofden ,  zoowel  om  goed  op 
de  hoogte  te  blijven  van  al  hetgeen  er  in  de  desa's  voorviel, 
als  ook  om  aan  hen  de  regeling  van  zaken  van  minder 
aanbelang  over  te  kunnen  laten. 

Het  was  voor  de  vorsten  van  het  grootste  aanbelang,  ten 
volle  op  de  door  hen  aangestelde  hoofden,  de  poenggawa's, 
te  kunnen  vertrouwen  en  zij  kozen  daarom  in  den  regel  voor 
die  betrekking  leden  hunner  familie,  tenzij  eene  verstandige 
staatkunde  het  noodzakelijk  maakte  hunne  keuze  te  vestigen 
op  personen,  wier  rijkdom  en  aanzien  hun  veel  invloed  bg 
de  bevolking  verschafte. 

De  vorst  was  overigens  io  de  keuze  dier  hoofden  geheel 
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vrij;  doch  om  moeielijkheden  te  voorkomen;  moest  bij  er 
ook  voor  zorgen  poenggav^a's  aan  te  stellen,  die  in  den  smaak 
der  bevolking  vielen;  anders  maakte  deze  al  ras  van  baar 
recht  gebruik,  om  aan  een  booid;  waarmede  zij  niet  is  inge- 
nomen ;  de  gehoorzaamheid  op  te  zeggen  (mëtilas).  Dit  recht 
bezitten  de  desalieden  niet  gezamenlijk;  doch  individucel;  en 
wanneer  bet  bestuur  yan  een  poenggawa  aan  sommige  zijner 
onderboorigen  niet  aanstaat ,  begeven  deze  zich  tot  den  vorst 
en  verzoeken  zich  onder  een  anderen  poenggawa  te  mogen 
stellen.  De  grieven;  die  zij  tegen  dat  hoofd  kunnen  inbrengen; 
worden  dan  ondei'zocbt  en  den  klagers  wordt  in  den  regel 
eene  kleine  straf  opgelegd  om  de  anderen  af  te  schrikken; 
doch  v?anneer  zij  op  hun  stuk  blijven  slaan,  eindigt  het  er 
mede ;  dat  bun  verzoek  wordt  ingewilligd ;  dan  wel  dat  bun 
het  voorrecht  wordt  toegekend  voortaan  direct  ondergeschikt 
te  zijn  aan  den  voi*st  zei  ven  (ïijoetjoekan). 

lu  dit  laatste  geval  verkeeren  ook  alle  personen;  behooren- 
de  tot  eene  hoogere  kaste  dan  die  van  den  poenggawa  der 
^reek  waar  zij  gevestigd  zijn ;  zij  hebben  met  dezen  niets  uit 
te  staan  en  ontvangen  alleen  hunne  bevelen  van  den  vorst. 

In  vele  desa's  was  daarvoor  vroeger  bet  gezag  verdeeld 
tnsschen  verschillende  poenggawa's  en  bevonden  zich  tevens 
lieden  die  zich  aan  dat  gezag  geheel  onttrokken  hadden.  Een 
poenggawa  voerde  dus  niet  het  bestuur  over  een  streek  met 
vast  afgebakende  grenzen;  noch  over  eenige  desa'S;  doch  over 
een  zeker  aantal  personen;  die  hem  als  het  ware  als  den 
patroon  beschouwden;  die  hunne  belangen  behartigde;  zoo 
noodig  door  ze  bij  den  vorst  voor  te  dragen. 

Het  voordeel  door  deze  regeling  verkregen;  bestond  daarin, 
dat  de  poenggawa'S;  die  hunne  aanstelling  ontvingen  van 
den  vorst  zonder  dat  de  bevolking  daarin  op  directe  wijze 
gekend  werd;  terug  werden  gehouden  van  hunne  positie 
misbruik  te  maken  door  de  vreeS;  dat  hunne  onderboorigen 
bnn  de  gezaambeid  zouden  opzeggen;  hetgeen  voor  hen  gelijk 
stond;  niet  alleen  met  eene  vermindering  van  macht;  doch 
ook  van  inkomsten ;  want  deze  werden  bon  wel  is  waar  door 
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den  vorst  toegekend,  doch  berekend  naar  het  aantal  hnnoer 
onderboorigen. 

Daar  stond  tegenover,  dat  op  die  wijze  bet  voeren  vaa 
een  kracbtig  hestunr  voor  den  vorst  en  zijne  poenggawa's 
moeielijk  werd;  docb  dit  bezwaar  zoude  zicb  eerst  doen  ge- 
voelen bij  het  voeren  van  het  landsbestuur  volgens  westersche 
opvatting;  waarvan  het  uitoefenen  eener  goede  politie  en  het 
handhaven  van  het  recht  een  voornaam  onderdeel  uitmaakt. 

Niet  alzoo  volgens  Baliscbe  begrippen.  Deze  toch  brengen 
medC;  dat  het  handhaven  der  orde  en  de  zoi^  voor  de  pu- 
blieke veiligheid  blijft  overgelaten  aan  de  desa,  die  door  het 
bezit  harer  desavereeniging  eene  krachtige  eenheid  vormt,  en 
die  een  vast  afgebakend  gebied  heelt,  waartoe  hare  bemod- 
ingen  zich  uitstrekken.  Alle  kwesties,  die  zich  binnen  het  gebied 
eener  desa  voordoen,  behooren  tot  de  competentie  van  de  ver- 
eeniging  en  hoe  groot,  zoo  niet  onbeperkt,  daarbg  hare 
macht  is,  werd  hiervoren  reeds  beschreven.  Het  is  echter, 
zooals  wij  zagen,  over  het  algemeen  de  bedoeling  dier  ver- 
eenigingen  niet,  om  van  hunne  macht  een  ruim  gebruik  te 
maken ,  veeleer  is  het  hun  streven  alles  in  der  minne  te 
regelen  tot  genoegen  van  alle  daarbij  betrokken  partijen. 
In  die  richting  is  de  desavereeniging  op  hare  vergadering^ 
bij  voorkeur  werkzaam  en  wanneer  al  hare  pogingen  schip- 
breuk leiden,  eerst  dan  wordt  eene  bepaalde  beslissing  ge- 
nomen. Het  is  voldoende  aan  den  vorst,  of  een  zijner  ver- 
tegenwoordigers, kennis  ie  geven  van  hetgeen  er  in  de  desa 
geschied  en  beslist  is.  Heeft  oplegging  van  boeten  plaats 
gehad,  zoo  wordt  een  gering  gedeelte  daarvan  hem  aange- 
boden, vergezeld  van  vruchten,  sirih  en  toe  wak.  Het  is  dos 
een  soort  van  huldebetoon,  dat  men  daarmede  op  het  oog 
heeft  en  het  aannemen  daarvan,  strekt  tevens  tot  bewijs,  dat 
de  vorst  van  de  zaak  kennis  draagt  m  de  beslissing  sanctiou- 
neert,  waardoor  de  desalieden  een  waarborg  hebben  verkre- 
gen ,  dat  zij  op  hem  kunnen  rekenen  in  geval  de  zaak  verdece 
gevolgen  mocht  hebben. 
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Zoo  bijv.  schrijft  een  der  desareglementen  voor^  dengene 
die  eens  anders  vrouw  scliaakt  te  beboeten  met  20.000  kè- 
pëngs;  16.000  daarvan  worden  toebedeeld  aan  den  beleedig- 
den  echtgenoot;  3200  komen  ten  voordeele  van  de  desakas 
en  slechts  400  worden  den  soeverein  aangeboden,  evenveel 
als  het  aandeel  van  den  pënjarikan-desa ,  die  de  zaak  onder- 
zocht heeft  ^  bedraagt. 

Wanneer  de  desavereeniging  niet  goedschiks  hare  uitspraak 
kan  doen  eerbiedigen;  dan  geeft  zij  er  de  voorkeur  aan  de 
zaak  hooger  op  te  brengen  boven  bet  gebruiken  van  geweld. 

Eén  of  meerdere  leden  van  het  desabestuur  begeven  zich 
daarom  in  zulk  een  geval  met  de  in  het  geschil  betrokken 
personen  tot  den  gedelegeerde,  die  door  den  poenggawa,  als 
vertegenwoordiger  der  vorsten,  op  zijne  beurt  in  elke  desa 
is  aangesteld  en  die  in  den  regel  als  ,,klian  mantja"  wordt 
aangeduid. 

Ook  de  rol  van  dezen  bepaalt  er  zich  aanvankelijk  toe, 
te  trachten  de  partijen  tot  een  vergelijk  te  brengen,  doch 
slaagt  hij  daarin  niet,  dan  mag  hij  geene  uitspraak  doen; 
hij  begeleidt  de  betrokken  personen,  zoo  noodig  ook  verge- 
zeld van  het  dorpsbestuur ,  tot  den  poenggawa,  wien  hij  van 
den  stand  der  zaak  verslag  doet. 

Nn  hangt  het  geheel  af  van  diens  verhouding  tot  den  vorst, 
het  vertrouwen  dat  hij  geniet,  de  macht  die  hem  is  toege- 
kend, soms  ook  van  de  belangrijkheid  der  zaak,  of  hij  deze 
tot  eene  beslissing  brengt,  dan  wel  ook  alleen  bemiddelend 
optreedt  en,  zoo  zijne  bemiddeling  niet  meer  resultaat  geeft 
dan  die  der  desabestunrders ,  in  hoogster  instantie  de  zaak 
voor  den  vorst  brengt. 

Deze  begint  eveneens  met  zijn  invloed  aan  te  wenden  om 
eene  minnelijke  schikking  tot  stand  te  brengen,  doch  slaagt 
hij  daarin  niet,  dan  doet  hij  uitspraak,  zoo  noodig  na  te 
yoren  het  advies  der  pédanda's,  de  brahmanenpriesters ,  te 
hebben  ingewonnen,  welk  advies  gebaseerd  moet  zijn  op 
hetgeen  ter  zake  in  hunne  wetboeken  van  ond-Javaanschen 
oorsprong  voorkomt. 


358 

Zöó  sterk  is  bet  onafhankelijkheidsgCFoel  der  Balineezen 
en  treedt  hanne  individaaliteit  op  den  voorgrond,  dat  het 
onder  het  Balisehe  vorstenbestuar  meermalen  voorkwam,  dat 
een  der  betrokken  partijen;  die  meende  verongelijkt  te  ziJD, 
zelfs  weigerde  aan  de  gevallen  nitspraak  van  den  vorst  zich 
te  onderwerpen  en  dit  te  kennen  gaf  door  het  lontarblad, 
waarop  ze  was  neergeschreven,  niet  uit  de  band  van  zijnen 
poenggawa  te  willen  ontvangen.  Alle  middelen  van  over- 
reding werden  dan  aangewend  om  hem  tot  inschikkelijkheid 
te  brengen  en  soms  zelis  het  vonnis  nog  herzien,  alvorens 
er  toe  werd  overgegaan  het  gewelddadig  ten  uitvoer  te  leggen. 
Dit  was  in  het  geheel  niet  te  beschouwen  als  eene  gering- 
schatting van  den  vorst ;  waren  diens  eigene  belangen  er  bij 
betrokken  geweest,  zoo  zoude  niemand  zich  daartegen  ge- 
kant hebben ,  want  zoolang  hij  vorst  is ,  staat  hij  boven  de  par- 
tijen en  boven  de  wet,  maar  elk  Balinees  handhaaft  tot  het 
uiterste  zijn  recht,  of  vermeend  redit,  tegenover  zijns  gelijken. 

Het  blijkt  dus  dat,  welbeschouwd,  er  geene  enkele  macht 
staat  tusschen  het  volk  en  den  soeverein. 

De  aanrakingen  tusschen  beiden  kunnen  echter  niet  direct 
plaats  hebben.  Daarom  daalt  de  voi'st  af  tot  de  desa  door 
zich  te  doen  vertegenwoordigen  in  elk  district  door  een  poeng- 
gawa en  met  diens  tusschenkomst ,  in  elke  desa  door  een 
klian  mantja.  De  voret  verveel vuldigt  zich  dus;  de  bevolking 
daarentegen  komt  hem  te  gemoet  door  zich  in  elke  desa  te 
concentreeren  in  eene  desaveretniging,  die  op  hare  beurt  wordt 
vertegenwoordigd ,  tegenover  andere  machten,  door  eeuige  harer 
oudsten  of  eeu  klian-desa,  en  door  middel  van  dezen  enden 
klian-mantja  komt  alzoo  de  gewenschte  aanraking  tusschen 
den  vorst  en  het  volk  op  gemakkelijke  wijze  tot  stand. 

In  ruil  voor  de  aan  hen  verleende  bescherming  en  voor  het 
beslechten  hunner  geschillen,  nemen  de  desalieden  op  zich  in 
ruime    mate  in  alle  behoeften  van  hunnen  vorst  te  voorzien. 

Zij   bouwen   voor  hem  een  paleis  en  onderhouden  het  in 
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onbetaalden  arbeid.  Een  gedeelte  hunner  betrekt  dag  en  naebt 
de  wacht  in  de  poeri  om  over  den  vorst  en  zijne  eigendom- 
men te  waken^  de  schoonste  meisjes  uit  de  desa  staan  te 
KiJDer  beschikking  om  in  zijn  harem  te  worden  opgenomen. 
Van  alles^  wat  het  land  voortbrengt^  wordt  hem  het  beste 
aangeboden^  ruimschoots  voldoende  voor  hem  zelf  en  zijne 
omgeving.  In  de  desa's  waar  tabak  geplant  iS;  worden,  al- 
vorens de  oogst  een  aanvang  neemt;  voor  hem  op  elk  der 
velden  eenige  der  schoonste  bladen  uitgezocht;  evenals  dat 
met  de  schoonste  halmen  der  rijstvelden  gedaan  wordt  ten 
behoeve  der  godheid. 

Als  hij  op  reis  gaat  en  in  eenige  desa  vertoeft;  wordt  hij 
als  de  geëerde  gast  van  de  desavereeniging  beschouwd  en 
met  zijn  geheele  gevolg  op  hare  kosten  onthaald.  Alle  ver- 
bodsbepalingen; die  door  de  desavereenigingen  mochten  uit- 
gevaardigd zijn;  bijv.  tegen  het  laten  losloopen  van  veC;  om 
beschadiging  der  plantsoenen  te  voorkomen;  etc.  zijn  niet 
toepasselijk;  wanneer  dat  vee  den  vorst  toebehoort  of  deze  op 
eenige  andere  wijze  bij  de  zaak  betrokken  is. 

In  één  woord;  volgens  Balisch  gebruik  wordt  door  de  desa- 
bewoners op  de  meest  onbekrompen  wijze  in  alle  behoeften 
van  hunnen  vorst  voorzien;  hij  behoeft  zich  door  geene  be- 
palingen der  desa's  gebonden  te  achteu;  want  hij  staat  boven 
de  wet. 

De  vorsten  wilden  zich,  nadat  hunne  macht  eenmaal  ge- 
vestigd  waS;  daarmede  echter  niet  tevreden  stellen,  en  hebben 
toegegeven  aan  de  begeerte  om  van  hunne  positie  gebruik 
te  maken,  tot  bet  verkrijgen  van  rijkdommen. 

Een  eerste  stap  daartoe  is  geweest  dat  zij;  ten  einde  zich 
vaste  bronnen  van  inkomsten  te  scheppen;  het  recht  hebben 
verworven  om  van  zekere  aanplantingen  belastingen  te  heffeu; 
en  zij  hebben  daartoe  het  oog  geslagen  op  de  meest  waarde- 
volle dier  gewasseu;  te  weten  de  padi  en  de  klapper boomen. 
Op  welke  wijze  dat  in  zijn  werk  is  gegaan,  zal  later  blijken 
bij  de  behandeling  der  rechten  die  de  desa's  uitoefenen  op 
de  gronden  van  hun  gebied;  genoeg  zij  het  thans  te  vermelden. 
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dat  het  nagenoeg  over  geheel  Bali  heeft  plaats  gehad  en  dat 
desarereenigingen   er  genoegen  mede  hebben  genomen. 

Ook  de  beschikking  over  het  stroomende  water  is  van  de 
desa's  op  hen  overgegaan  en  dit  heeft;  in  het  algemeen  gespro- 
ken, gestrekt  ten  nutte  van  allen,  doch  de  vorsten  hebten  zich 
daarin   een   nieuwe   bron  van  inkomsten  weten  te  scheppen. 

Een  ander  recht  dat  zij  den  desa's  ontnomen  hebben,  en 
waarbij  het  algemeen  belang  niet  tot  yerontschnldiging  kan 
strekken,  is  de  beschikking  over  de  nalatenschappen  der  per- 
sonen die  komen  te  overlijden  zonder  mannelijke  nakomelingen 
na  te  laten  en  van  al  degenen  die  amok  gemaakt  hebben, 
of  gerechtelijk  ter  dood  gebracht  zijn. 

Ëvtnwel,  al  deze  rechten,  die  de  vorsten  langAnmerhand 
hebben  weten  te  verkrijgen,  zijn  tegenwoordig  algemeen 
erkend  en  niemand  zal  ze  meer  betwisten. 

In  sommige  der  onai  hankelijke  rijken,  waar  de  vorsten 
door  den  lagen  trap  van  ontwikkeling  waarop  de  bewoners 
staan  en  andere,  later  te  vermelden,  ongunstige  omstandig- 
heden, ceue  bijzonder  groote  macht  over  hunne  onderhoorigen 
hebben  weten  te  verkrijgen,  is  daarvan  duor  hen  misbruik 
gemaakt,  om  van  de  bevolking  te  halen  wat  zij  konden  en 
deze  niet  meer  te  laten  dan  het  noodige  levensonderhoud. 

Wanneer  wij  hiermede  de  rekening  der  Balische  vorsten 
afsluiten,  dau  kan  als  slotsom  worden  aangenomen,  dat  hunne 
taak  eene  bescheidene  is  en  zij  zelven  over  het  algemeen  er  de 
minst  hooge  opvatting  van  hebben.  Hunne  tusschenkomst 
wordt  eerst  verleend,  wanneer  daartoe  door  de  desa's  het  verlan- 
gen te  kennen  gegeven  wordt,  doch  zelfs  in  die  gevallen  trach- 
ten zij  er  zich  zoo  gemakkelijk  mogelijk  af  te  maken,  wan- 
neer hunne  eigene  belangen  er  niet  direct  bij  betrokken  zijn. 

Hetgeen  hun  interesseert,  is  het  bemachtigen  van  zoo  veel 
inkomsten  als  mogelijk  is,  zonder  gevaar  te  loopen  dat  hnn 
onderhoorigen  de  gehoorzaamheid  opzeggen,  en  verder  het 
leiden  van  een  zoo  aangenaam  mogelijk  leven.  Het  grootste 
deel  daarvan  slijten  zij  in  hunne  poeri's  en  verdeelen  er  bon 
tijd   tusseheu   hun  vrouwen,  het  opkweeken  hunner  vechtha- 
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Den  en  het  smeden  van  intrignes  tegen  de  beheerschers  vian 
andere  rijken.  Als  er  dan  de  opiampijp  ook  nog  bijkomt, 
worden  zij  reclite  „rois  fainèants'\  en  schiet  er  ten  sïotte 
beel  weinig  tijd  over  voor  de  behartiging  van  de  belangen 
der  desalieden,  die  soms  dagen  lang  ter  hoofdplaats  moeten 
wachten,  alvorens  gehoor  te  erlangen,  terwijl  intnssehen  de 
opvoeringen  van  de  ,,gamboeh"  en  de  dansen  der  „djogèdV 
en  ^lëgong's^'  binnen  de  paleizen  in  vollen  gang  zgn. 

Zoodanig  is  thans  nog  de  algemeene  toestand  in*  de  onaf- 
hankelijke rijken;  alleen  werd  hi)  met  eenigszins  te  zwakke 
kleuren  geschilderd,  daar  de  intieme  geschiedenis  die  elke 
poeri  heeft  en  die  hare  donkerst  geklearde  bladzijden  ontleent 
aan  de  gedweeheid;  waarmede  aan  alle  wenschen  en  grillen 
der  machthebbenden  wordt  toegegeven  en  hnn  de  beschikking 
verleend  over  leven  en  dood,  te  dezer  plaatse  niet  verhaald 
kon  worden. 

HOOFDSTUK  Vin. 

DE  POSITIE  VAN  HET  HOLLANDSCHE  BESTÜÜB. 

Het  legenwoordige  opperbesiuur  dei'  onafhanfcelijke  rijteen.    Ge- 
brek aan  aansIuUing  bij  de  Balineezen,    De  toestand  in  de 
Gouoernementslanden   vergclelceti   met  dien  in  de  on* 
afhanicelijke   rijlien.    Invloed  van   het  Holland- 
sche  bestuur  op  de  nog  onafhankelij/ce  rij- 
ken.    Toestand  in  de  grensstrelcen. 

Ten  slotte  worden  eenige  beschouwingen  gewijd  aan  de 
vestiging  van  het  HoUandsche  bestuur  en  eene  vergelijking 
daarvan  met  het  Inlandsche. 

De  Balineezen  zijn,  wat  men  ook  van  hunne  aangeboren 
krijgzuchtigheid  moge  verhalen  ^  over  het  algemeen  eenvou- 
dige rechtschapen  lieden ;  vooral  mag  dit  gezegd  worden  van 
de  bewoners  der  desa's  die  in  het  binnenland  gelegen  zgn, 
waar  vreemde  Oosterlingen  en  Westerlingen  nog  weinig  in< 
vloed  uitgeoefend  en  verandering  in  de  zeden  en  gewoonten 

TüdMhr.  lod.  T.  L.  «n  Vk.,  deel  XXXllI.  24. 


362 

der  berolking  hebben  aangebracht.  Zij  zijn  gehecht  aaa 
hunne  «ieaa  en  ann  hnnne  vofirvaderlijke  instellingen,  terwijl 
nieto  hnn  liever  is,  dan  zooveel  mogelijk  aan  zich  zelven 
te  worden  over^elati  n. 

Om  msiig  te  kinmen  leven  ^  hebben  zij  ecliter  de  behoefte 
gevoeld  aan  eene  macht  die  boven  hen  staat,  waaraan  allen 
bereid  zijn  zich  te  onderwer|)en ,  en  die  hnn  dos  van  de 
noodzakelijkheid  ontslaat  elk  met  naburen  rijzend  geschil 
met  de  wapens  in  de  hand  te  beslechten. 

Aan  wien  zij  die  fanctiën  opdragen  is  hnn  in  hoogemate 
onverschillig,  mits  hij  een  persoon  zij,  die  toone  de  macht 
te  hebben  zijne  bevelen  door  alle  partijen  te  doen  opvolgen, 
zich  in  zijne  positie  tegenover  andere  heerschers  te  handha- 
ven en  hij  steed.s  eerbiedige  de  zeden  en  gewoonten  van  het 
land,  hetwelk  reeds  van  zelven  in  zich  sluit,  dat  hij  der 
bevolking  geene  overmatige  eischen  stelle  in  zijn  eigen  belaag. 

Voor  ieder  die  nagaat  op  welke  wijze  de  tegenwoordige 
Balische  heerschers  te  werk  gaan  bij  het  vervullen  van  hnn 
taak,  zooals  boven  werd  verhaald ^  de  plichten  hnndanrdoor 
opgelegd  zooveel  mogelijk  van  zich  schuivende,  doch  daaren- 
tegen alle  middelen  in  het  werk  stelltnde  om  voordeel  van 
hnnne  positie  te  trekken,  zal  het  duidelijk  zijn,  dat  de  Ba- 
lineezen  geen  zwak  kunnen  hebben  voor  dat  bestanr.  Zij 
besi'houvven  het  veeleer  als  een  noodzakelijk  kwaad,  waaraan 
zij  zich  niet  onti rekken  kunnen  zonder  de  hulp  of  bescber- 
ming  in  te  roepen  van  een  ander  heeischcr  en  daartoe  gaan 
zij  niet  lichtvaardig  en  niet  te  dikwijls  over,  met  het  oog 
op  het  gevaar  dat  zij  dan  kopen ,  om  van  den  regen  in  den 
drup  te  geraken. 

.  De  vorsten ,  en  ook  de  meeste  hunner  poenggawa's,  be- 
hporen  tot  de  Wésja-  of  tot  de  Satrjakastc,  welke  dooreen 
die|>en  kloof  gesclieiden  zijn  van  de  soedra's,  w^aartoe  liet 
gros  van  de  bevolking  gerekend  wordt.  Zij  beschouwen  zich 
als  ver  boven  hunne  soedra  onderdanen  verheven,  zoowel, 
door  bunne  geboorte  als  iiunne  macht,  en  hoewtl  zij  zich 
meer  met  het  volk  vereenzelvigd  hebben ,  vooral  door  huwe* 
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lijken;  voorts  ook  door  kleeding  en  leefwijze,  dan  aan  eenige 
westersclie  natie  mogelijk  zoude  zijn,  blijkt  toch  nog  nit  vele 
zaken,  dat  ook  zij  niet  uit  liet  volk  zijn  voortgesproten, 
doch  vreemde  heerscliers  zijn,  naar  Bali  overgekomen  met 
het  voornemen  om  daar  liun  gezag  te  vestigen. 

Het  helderst  springt  dit  in  het  oog  bij  de  rechtspleging, 
zooals  die  wordt  uitgeoefend  wanneer  zaken,  waarover  in 
de  desa  geen  eenstemmigheid  is  verkregen,  aan  het  oordeel 
der  vorsten  worden  onderworpen.  De  uitspraken  der  vorsten 
zijn  gebaseerd  op  het  advies  dat  de  pëdanda's  of  hooge 
priesters  uitbrengen,  en  dier  wijsheid  wordt  geheel  geput  uit 
de  cnd-Jnvaansche  wetboeken  door  de  Javanen,  toen  zy 
hunne  macht  op  Bali  vestigden,  daarheen  overgebracht. 

De  inhoud  dier  wetboeken  nu ,  geeft  in  geenen  deele  weer 
de  adat  van  het  Balische  volk,  hij  is  zelfs  dikwijls  daarmede 
in  flagranten  strijd.    De  Balineezen  zijn  dan  ook  zeer  gehecht 
aan  hunne  locale  gebruiken,  doch  in  het  minst  niet  aan  de 
rechtspleging   zooals   die  wordt  uitgeoefend  door  de  vorsten 
en   de  pëdanda's,   eene   rechtspleging   waarvan   allerhande 
formaliteiten  schering  en  inslag  zijn,  en  voorts  gebaseerd  op 
wetboeken  die  dikwijls  niet  met  elkaar  overeenstemmen  en, 
ook  door  degenen  die  ze  moeten  verklaren  en  toepassen,  in 
den   regel   maar   half  worden  begrepen.    Wanneer  dan  ook 
partijen  besluiten  om  in  de  kwestie,  die  zij  hebben,  de  uit- 
spraak van  de  rechtbank  in  te  roepen,  dan  is  dit  voor  hen 
een  sprong  in  het  duister,  gedaan  omdat  er  een  eind  moet 
komen  aan  de  zaak,  waarin  de  hartstochten  te  zeer  zijn  op- 
gewekt,  dan   dat   de   bemiddeling  van  het  desabestuur  het 
gewenschte  resultaat  zou  kunnen  hebben. 

De  overweging  van  al  het  vorenstaande  zal  doen  inzien, 
welk  eene  ongekend  gunstige  kans  aan  eene  koloniale  mo- 
genheid  wordt  aangeboden  om  op  geheel  Bali  hare  macht 
blijvend  te  vestigen,  daardoor  eene  schoone  bezitting  meester 
te  worden ,  die  voor  haar  direct  en  indirect  rijke  voordeelen 
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zal  afwerpen^  en  tevens  rnimisclioots  de  gelegenheid  opeseMt 
om  werkzaam  te  zijn  in  het  belang  der  bevolking. 

Nooit  znl  men  btboeven  te  vreezen  het  geheele  volk  te- 
genover zich  te  hebben ,  want  er  be&taat  geene  eenheid  en 
aansluiting.  Elke  desa  is  een  klein  repnbliek)e,  dat  eenige 
gedwongen  aaurakinj^en  moge  hebben  met  zijne  nabui'eD^ 
doch  overigens  geheel  op  zich  zelf  staat.  Van  nationale  ver- 
gaderingen geen  sprake.  De  politieke  gezichtskring  van  de 
Balineezen  strekt  zich  niet  verder  uit  dan  de  desa  welke  zij 
bewonen,  en  om  door  onderlinge  aansluiting  een  machtig 
rijk  te  vormen,  daarvan  hebben  zij  geen  begrip  en  zien  de 
noodzakelijkheid  daartoe  ook  niet  in. 

Klongkong,  Bangli,  Tabanan  en  de  andere  onaf  hankelijke 
rijken  van  Hali,  zijn  niets  dan  agglomeraties  van  desa's, 
geen  afgerond  geheel  vormende  en  ^^an  hasard"  bijeengeko- 
men onder  den  zelfden  vorst  of  scheidsrechter.  Geene  ge- 
meenschappelijke belangen  vcreenigen  hen.  De  namen  dier 
rijken  zijn  voor  de  Balineezen  niets  dan  klanken  en  het  is 
hun  volkomen  onverschillig,  of  zij  bij  Karangasëm,  bij  Ba- 
dong  of  bij  een  ander  rijk  behooren;  de  haofdzaak  is  voor 
hen,  dat  zij  niet  belemmerd  worden  in  hunne  vrijheid  en 
hun  niet  te  zware  lasten  worden  opgelegd. 

Het  eenige  waaraan  de  Balineezen  gehecht  zijn  is  hun 
adat,  hunne  goden  en  het  eiland  dat  zij  bewonen. 

Het  vaderland  van  eiken  Balinees,  voor  zoo  veel  hij  ge- 
acht kan  worden  er  een  te  hebben,  is  geheel  Bali. 

Het  is  waar,  dat  in  zooverre  een  band  best^iat  tnssclien 
alle  Balineezen,  dat  zij  de.ellde  goden  aanbidden,  doch  nim- 
mer behoeft  de  vrees  te  beslaan  dat  de  godsdienst  de  leus 
zal  zijn,  welke  hen  vereenigt  om  zich  te  verzetten  tegen  een 
vreemd  heerscher;  zij  zijn  tevreden  met  hun  geloof,  wenschcn 
dat  volstrekt  niet  aan  anderen  op  te  dringen  en,  wat  ver- 
draagzaamheid betreft,  worden  zij  door  niemand  overtroffen, 
want  desverlangd  stellen  zij  zelis  voor  de  hun  onbekende 
goden  een  ))Iaatsje  in  hun  godenhemel  beschikbaar. 

Tegenover  alle  beheerschers ,  tot  welken  landaard  zij  mogen 
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behooren,  mits  zij  de  landi^gebniiken  eerbiedigen,  hebben 
zij  dezelfde  gezindheid;  allen  worden  toegelaten  tot  de  me- 
dedinging om  hen  op  de  beste  wij /.e  te  beschermen  en  zij 
zullen  de  voorkeur  geven  aan  dengene  die  het  kraclitigst  is, 
en  wiens  bestuur  dus  de  meeste  kans  aanbiedt  op  onge- 
stoorde vrede ;  welke  in  staat  stelt  rustig  te  leven,  volgens 
de  voorvaderlijke  instellingen,  en  den  landbouw  en  andere 
bedrijven  ongehinderd  uit  te  oetenen. 

Aan  het  tweemaal  herhaald  krachtig  optreden  in  Boelèlèng 
is  het  te  danken,  dat  het  Nederlandsch-Indische  Goeveine- 
mcnt,  op  verlangen  der  bevolking,  aandeel  heeft  gekregen 
in  het  bestuur  aldaar;  aan  de  superioriteit  van  ziju  regeer- 
stelsel  boven  dat  der  Balisehe  vorsten,  gepaard  aan  een  in 
algemeenen  zin  eerbiedigen  van  de  Balisehe  instellingen,  is 
het  toe  te  schrijven,  dat  ons  bestuur  zich  dnar  zonder  eeni- 
gen  militairen  steun,  niet  alleen  heeft  staande  gehouden, 
maar  zich  ook  meer  en  meer  bevestigd  heeft  en  binnen  dat 
gewest  zijne  bemoeiingen  heeft  kunnen  uitbreiden. 

Wel  verre  van  dat  bestuur  vijandig  te  zijn,  of  zich  als 
het  ware  te  moeten  bukken  voor  die  overheersehing,  gevoelt 
de  Balinees  in  de  goevernementslanden ,  hoewel  hij  ook  zijne 
ernstige  grieven  heeft,  dat  hij  thans  beter  af  is  dan  vroeger. 

Het  in  verzet  komen  .van  het  district  Bandjar,  waardoor 
de  expeditie  van  1868  noodzakelijk  gemaakt  werd,  was  in 
geenen  deele  gericht  tegen  het  Ënropeesch  bestuur ,  maar  al- 
leen tegen  een  bij  de  bevolking  aldaar  gehaat  inlandsch 
hoofd,  dat  ten  onrechte  gehandhaafd  werd. 

Het  valt  niet  te  ontkennen,  dat  in  die  streken  van  Bali 
welke  langzamerhand  geheel  onder  ons  direct  gezag  gebracht 
zijn ,  een  elders  ongekende  mate  van  rust  en  welvaart  heerscht 
Aan  de  oorlogen,  die  vroeger  voortdurend  de  grensstreken 
onveilig  maakten,  is  een  eind  gekomen,  de  verkeersmiJde- 
hm  tijn  verbeterd,  de  belemmeringen  voor  den  handel  en 
landbouw  zijn  zooveel  mogelijk  uit  den  weg  geruimd  ^  de 
uit-  en  invoer  htbben  geheel  vrij  plaats. 
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Doch;  wat  Tooral  beeft  bijgedragen  om  alle  kraebten  ras 
▼oortbreQging  in  bet  land  aanwezig  tot  bun  recht  te  doen 
komen,  dat  is  de  afschaffing  van  bet  stelsel  van  afpersing 
der  onderboorigen ;  dat  door  de  Baiiscbe  vorsten  wordt  toe- 
gepast; waarvoor  langzamerhand  een,  zooveel  mogelijk  op 
Baiiscbe  wijze  ingericht,  geregeld  belastingstelsel,  dat  geene 
te  booge  eischen  beeft,  in  de  plaats  wordt  gesteld. 

De  invloed,  welke  de  vestiging  van  ons  gezag  op  Bali 
beeft  uitgeoefend  op  de  nog  onafhankelijke  rijken,  is  nïe/in 
allen  deele  een  weldadige  geweest. 

Door  de  tusscben  bet  Goevernemeut  en  bunne  vorsten  ge- 
sloten contracten  is  de  positie  dezer  lieden  versterkt  geworden, 
en  op  welke  wijze  zij  van  elke  macbts vermeerdering  ten  koste 
hunner  onderboorigen  partij  trekken,  werd  reeds  in  bet  licht 
gesteld. 

In  den  meest  ongunstigen  toestand  verkeeren  de  bewoners 
dier  streken ,  welke  aan  ons  gebied  grenzen.  De  voornaam- 
ste waarborg  toch  waardoor  de  kleine  man  eenigszins  be- 
schut is  tegen  de  willekeur  der  vorsten,  bestaat  in  de  riva- 
liteit, die  tusscben  dezen  beerscht  en  die  hen  steeds  doet 
vreezen,  dat,  zoo  zij  bet  te  bont  maken,  een  deel  hunner  on- 
derboorigen zich  onder  bet  gezag  van  een  nabuur  zal  stellen, 
waartoe  zij  volgens  Baiiscbe  opvatting  bet  volste  recht  hebben. 
Die  gelegenheid  nu  bestaat  niet  in  die  streken  waar  bet 
Goevemement  de  nabuur  is;  dus  moeten  de  bewoneis  daar 
zich  maar  alles  laten  welgevallen  en  boever  de  hebzucht  der 
vorsten  zich  dan  uitstrekt,  moge  blijken  uit  bet  volgende 
kleine  voorval,  dat  geciteerd  wordt,  niet  als  iets  bijzonders, 
doch  als  kenschetsend  voor  een  bestaanden  toestand. 

Onlangs  liet  de  vorst  van  Bangli  den  in  het  landschap 
Boclèièng  te  Tédjnkoela  woonachtigen  zeer  geronommeerden 
goudsmid  i  daoeh  vragen  om  naar  zijn  poeri  over  te  komen 
ter  vervaardiging  van  een  krisgevest.  Nu  hebben  echter  de 
vorsten  van  Bangli  reeds  van  ouds  geen  goede  reputatie  bg 
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de  lieden  van  Tèdj/ikoela  en  daar  is  reden  voor.  Gedurende 
den  korten  tijd,  dat  boelèlèng  na  den  oorlog  van  1841) «lan 
Bangli  onderworpen  is  geweekt ,  is  liet  district  Tèdjaktiela 
rrij  wel  door  den  vorst  en  de  poenggawa's  van  dat  rijk  leeg- 
geplunderd geworden. 

Bovendien  is  i  daoeh  een  gezeten  man  en  nog  al  opzijn 
gemak  gesteld,  zoodat  hij  voor  de  invitatie  bedankte.  Het 
kwam  hem  te  stnde ,  dat  hij  juist  bezig  was  een  nieuw  huis 
te  l)onvven;  dat  nog  niet  onder  dak  gebracht  was  en  hij  excu- 
seerde zich  dus  met  te  zeggen,  dat  hij  liever  niet  op  reis 
wilde  gaan,  zoolang  zijn  huis  nog  niet  voltooid  was,  zich 
verder  voornemende  daarmede  te  wachten  tot  de  vorst  een 
ander  goudsmid  geëngageerd  zou  hebben. 

Wat  gebeurt  echter?  Eenige  dagen  later  komen  onver- 
wachts twee  honderd  lieden  nit  Uangli  te  Tédjakoela  aan, 
elk  beladen  met  eene  vracht  bamboepannen ,  zooals  die  in 
deze  streken  voor  dakbedekking  gebruikt  worden,  liet  bleken 
heerendienstplichtigen  te  zijn  door  den  vorst  van  Bangli  uit 
eenige  der  armoedige  bergdesa's  bijeengeroepen,  om,  natuur- 
lijk zonder  eenige  betaling  daarvoor  te  erlangen,  het  huis 
van  I  DAOiCH  te  gaan  voltooien,  waarvoor  zij  vijf  dagen  in 
Tédjakoela  verbleven,  levende  van  den  door  hen  zelven  me- 
degebrachten  teerkost. 

De  goudsmid  kon  toen  moeielijk  meer  weigeren  aan  het 
verzoek  van  den  vorst  te  voldoen ;  hij  vertrok  das  naar  Bangli 
en  versierde  een  van's  vorsten  krissen  met  een  fraai  gouden 
gevest,  dat  reeds  vooruit  betaald  was  met  den  gedwongen 
arbeid  der  arme  bergbewoners. 

Dat  een  bestuur  onder  hetwelk  dergelijke  gebeurtenissen 
bijna  dagelijks  voorvallen  onmogelijk  populair  kan  zijn ,  laat 
zich  lichtelijk  denken  en  het  wordt  dan  ook  alleen  geduld, 
omdat  de  desalieden  geen  anderen  uitvvig  zien. 

Indien  echter  eene  krachtige  mogendheid  haar  gezag  ge- 
leidelijk op  het  gehecle  eiland  wilde  vestigen,  dan  behoeide 
er  geenerlei  vrees  te  bestaan,  dat  zij  de  l)evoIking tegenover 
zich  zoude  vinden ,  wanneer  zij  er  in  geslaagd  ware  deze  te 


voren  de  oyertniging  te  schenken,  dat  het  nieuwe  bestaor 
gevoerd  zonde  worden  met  eerbiediging  van  de  landsinstellingen 
en  gebruiken.  Alleen  zoude  rekening  gebonden  moeten  wor- 
den met  de  regeerende  Yors^es  en  bunne  trawanten,  die  de 
eenige  verliezers  daarbij  zonden  zyn,  en  wier  macht  in  zoo 
verre  weinig  te  beteekenen  heeft,  dat  zij,  gehaat  om  hun 
willekeur,  door  hunne  onderhoorigen  verlaten  zouden  worden, 
zoadra  deze  de  zekerheid  hadden  verkregen  van  hunne  wraak 
niets  meer  te  vreezen  te  hebben. 


1 


DEBDE  AFDEELING. 

HET  GRONDBEZIT, 


I. 

COMMUNAAL  BEZIT  VAN  ONBEBOUWDE  GRONDEN. 

Belang    van   het   onderzoek  naar   hei  grondbezit  op  hel  eiland 
JBali.    De    grond  behoort  aan  de  goden.    De  gronden  der 
boose  geesten.     Geleidelijice  afbakening  van  het  gebied 
der  desa's.     Wijzen  van  behendsielling  der  desa- 
grenzen.     Ontstaan   van   nieuwe  desa's   ten 
koste  van  reeds  bestaande.    Verschil  van 
toestand  in  Boelèièng  en  in  Djam- 
brana.      Verplichtingen    der 
desa's  ten  aanzien  van 
hun  gebied. 


Door  de  voorafgaande  beschrijving  van  de  Balische  maat- 
schappij, waarbij  voor  alle  klassen  van  personen  werd  aan- 
gegeven de  plaats  die  zij  daar  innemen,  hebben  wij  eene 
vaste  basis  verkregen  om  verder  na  te  gaan  -welke  rechten 
en  verplichtingen  elk  hunner  heeft  ten  aanzien  van  den  grond. 

Het  onderzoek  daarnaar  op  het  eiland  Bali  is  van  bijzon- 
der belang  te  achten,  dewijl  daar  een  stadium  van  ontwik- 
keling en  beschaving  wordt  aangetroffen,  hetwelk  elders  in 
Indie,  betzij  reeds  tot  het  verleden  behoort,  of  wel  nimmer  is 
bereikt.  Dit  eiland  is  in  hooge  mate  blootgesteld  geweest 
aan  den  invloed,  welken  in  vroeger  eeuwen  het  machtige 
Javaansche  rijk  in  nagenoeg  den  geheelen  Indischen  archipel 
heeit  uitgeoefend  en  de  instellingen  daarvan  zijn  er  blijven 
voortbestaan ;  bet  bestuur  toen  ingesteld  heeft  tot  op  den  hui- 
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digen  dag  knnnen  standhouden  en  voor  andere  vreemde  in- 
vloeden is  bet  tot  voor  korten  tijd  bewaard  gebleven. 

Het  tegenwoordige  volk  van  Bali  is  waarschijnlijk  ontstaan 
door  de  vermenging  van  Iliiidoesche  Javanen  met  de  oor- 
spronkelijke heidensche  bevolking  van  het  land;  welke  di^r 
elementen  de  bovenhand  heeft  behouden  is  moeielijk  meer 
na  te  gaan,  maar  zoo  veel  is  zeker^  dat  zij  tot  één  volk  zijn 
saamgcsmolten,  waarbij  alleen^  zooals  bleek  toen  over  den 
volkfigodsdienst  gehandeld  werd,  in  zekere  mate  een  voor- 
behoud moet  gemaakt  worden  ten  opzichte  van  de,  trouwens 
weinig  talrijke,  leden  der  hoogere  kasten,  waaruit  ook  de 
vorsten  zijn  voori gesproten. 

Maliommedaansche  overheerschers  hebben  op  Bali  nooit 
vasten  voet  kunnen  verkrijgen  en  het  Hollandsche  bestuur, 
dat  op  een  gedeelte  van  het  eiland  gevestigd  is,  heett  nog 
te  kort  gewerkt,  om  reeds  ingrijpende  veranderingen  ten  aan- 
zien van  de  rechten,  die  worden  uitgeoefend  op  den  grond, 
te  hebben  te  weeg  gebracht. 

Hier  zullen  wij  dus  kunnen  nagaan  welke  de  verschillende 
vormen  zijn  die  het  grondbezit  heeft  aangenomen  in  een  land, 
waar  sedert  eeuwen  geene  invloeden  van  buiten  of  storend 
op  de  vrije  ontwikkeling  van  den  toestand  hebben  ingewerkt. 

Ten  andere  zal  kunnen  blijken  welke  rechten,  volgens  de 
opvatting  der  bevolking,  den  soeverein  ten  aanzien  van  de 
bel)ouwde  en  onbebouwde  gronden  toekomen  zal  hij  worden 
beschouwd  als  een  rechtvaardig  en  goed  heeinscher,  in  hoe- 
verre het  den  soeverein  mogelijk  is  daarvan  af  te  wijken 
zonder  dat  zijn  gezag  gevaar  loopt,  en  in  hoeverre  daarvan 
feitelijk  wordt  afgeweken  onder  het  bestuur  van  een  inlandsch 
vorst,  waardoor  eenige  nieuwe  gegevens  zullen  worden  bij- 
gedragen tot  het  treffen  der  vergelijking  tusschen  de  werking 
van  een  Europeesch  en  een  inlandsch  bestuur  in  eene  in- 
landsche  maatschappij. 

Ten  einde  een  begrip  te  krijgen  van  de  eerste  rechten  die 
op   den   grond  werden  uitgeoefend;  moeten  wij  trachten  od0 
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Toor  een  oogenblik  in  de  voorstelling^  die  do  Balinees  zich 
Yormt  van  den  oorspronkelijken  toestand  van  liet  land,  in  te 
denken.  liet  gebeele  land  ligt  daar  in  woeslen  staat,  de 
bergen  tot  aan  bunne  kruinen  met  boscli  begroeid,  dnnrtus- 
scben  de  bcrgmeeren  ia  bunne  pleeiitige  stilte;  door  de  val- 
leien vloeien  de  rivieren  en  vervolgen  ongestoord  bun  loop, 
DU  eens  langhaam,  dsin  weer  in  >vilde  vaart,  naar  zee;  bet 
heuvelland  en  de  vlakten,  die  zij  doorstroomen,  zijn  nog  nim- 
mer door  een  mensebenband  beroerd.  Uier  en  daar  mogen 
eenige  menseben  rondzwerven,  doch  zij  leven  als  de  dieren 
in  bet  woud,  voeden  zich  als  deze  met  hetgeen  de  bosscben 
opleveren  en  denken  er  evenmin  als  deze  aan  iets  bun  eigen- 
dom te  noemen.  Overigens  is  bet  gebeele  land  seliijnbaar 
onbewoond,  doch  ook  alleen  schijnbaar,  want  de  goden  zwe- 
ven boven  het  land  en  boven  de  wateren. 

Elke  berg  is  door  eene  godheid  bewoond,  elk  meer  beeft 
hare  godin,  er  is  geen  plekje  grond  dat  aan  bun  invloed 
ontgaat.     Zij  zijn  onziebtbaar,  doeb  bel>ben  macht  over  alles. 

Het  is  niet  anders  te  verwachten,  dan  dat,  wanneer  aan 
lieden  die  eene  dergelijke  voorstelling  van  zaken  hebben,  de 
vraag  gesteld  wordt  „aan  wien  beboort  bet  land?",  bet  ant- 
woord geheel  te  goeder  trouw  gegeven  niet  anders  kan  luiden 
dan,  „bet  land  met  alles  wat  daarop  groeit,  met  bet  water 
dat  er  over  stroomt,  met  de  lucht  die  bet  omgeeft,  met  de 
gesteenten  die  het  in  zijn  schoot  bevat,  beboort  zonder  eenige 
uitzondering  of  beperking  toe  aan  de  onzichtbare  goden  en 
geesten  die  het  land  bewonen''. 

Deze  opvatting  schemert  door  in  alle  gesprekken,  die  men 
met  hen  over  rechten  op  den  grond  voert,  wanneer  zij  onbe- 
vangen hnn  oordeel  kunnen  uitspreken,  en  is  volkomen  na- 
tnurlijk  bij  menschen,  die  op  Ccue  trap  van  ontwikkeling 
staan  als  de  Balineezen,  blijkende  uit  de  schets,  die  hiervoren 
werd  gegeven,  van  hunne  godsdienstige  bcgripi^en.  Tot  be- 
vestiging van  de  bewering  dat  zulks  werkelijk  bunne  opinie 
is,  zoude,  zoo  noodig,  nog  gewezen  kunnen  worden  (»p  som- 
nüge  dorpsgesehrilten ;   bijv.    de   awigawig  van  Koeboetam- 
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l»haii|  WMrin  nitdrokkelïjk  gezegd  wordt  ^  dat  in  sommige 
gevaüeD  gronden  die  iemand  in  bebouwing  heeft  bem,  zoo 
bij  niet  aan  zijne  verpliebtingen  Toldoet,  door  de  desa  kan- 
nen  ontnomen  worden ;  n^^^yl  zij  bet  eigendom  zijn  der 
godheid"  >). 

Dat  wij  bier  te  doen  bebben  inet  eene  uiting  van  zuiver 
inlandscbe  denkbeelden  en  de  naar  Bali  overgebracbte  wet- 
boeken er  vreemd  aan  zijn,  is  niet  twijfelachtig,  want  van 
reebten  van  den  soeverein  op  den  grond  is  in  dat  desage- 
sehrift  geen  sprake,  terwijl  deze  in  de  wetboeken,  aithans 
in  beginsel,  worden  vooropgesteld  ^). 

Geheel  in  overeenstemming  met  deze  opvatting  van  het 
domineerende  reebt  der  godheid  is  het  voorts «  dat  nimmer 
tot  bebouwing  van  den  grond  zal  worden  overgegaan,  alvorens 
daartoe  aan  de  plaatselijke  godheid  vergiinning  gevraagd 
is;  dat,  zoodra  de  ontginning  van  den  grond  een  aanvang 
heeft  genomen,   niets  als  noodzakelyÉLor  wordt  lyeschouwd. 


*)  In  Ket  vermelde  deifticetehrift  itaat  woordel^k  »apaii  tëgal  doeirèiid» 
i  rttoe**.  lo  het  spraakgebruik  nu  vordt  ook  wel,  hoewel  ten  oorechte,  den  vont 
■oins  die  titel  gegeven.  In  verband  met  den  overigen  inbond  van  het  ge^brift 
bestaat  echter  niet  de  minste  twijfel,  dat  daar  de  godheid  bedoeld  wordt  Is  eens 
enkele  maal  iprake  van  dea  vont,  loo  wordt  deie  kortweg  aangeduid  ak 
A  6oe»ti*'. 

*)  Belangryk  te  deren  opzichte  is  het  opschrift  van  den  steen  van  Doekoebau 
door  Dr.  J.  Biandkb  bekeud  ge*teld  in  eene  nota  als  bijlade  ge«oe<d  bij 
de  notulen  van  het  Bafaviaa^h  Geoootsehap  (deel  XXVI,  afl.  II),  en  voort- 
bctveen  Dr.  J.  C.  G.  Jon&eb  schryft  in  xijne  studie  »£en  oud- Javaanseb  wets 
boek  vergeleken  met  indische  rechtsbronnen".  In  dat  wetboek,  deelt  desehryvei 
mede,  wordt  de  vorst  uitdruk kelyk  eigenaar  van  den  grond  genoemd.  Echter 
voext  bij  er  bij  » welke  rechtsgevolgen  dit  eigendomsrecht  van  den  vor»t,  behalve 
het  recht  tot  heffen  van  belasting  op  de  produetsn  van  den  grond,  heeft  is,  ook 
in  de  Hinduiche  wetsnitlegieiog  zeer  duister.  Een  land  toch  kan  verkocht  worden, 
ii  by  leebmik  door  een  ander  onderhevig  aan  verjaring'*.  De  conclusie  van  dea 
schrijver  over  deze  kwestie  is.  sOpmerkelyk  biya  in  allen  gevallen  dtxe  uitipnak, 
hoeieer  tevens  aangenomen  sobynt  te  moeten  worden,  dat  werketyke  rechts^eful- 
gen  nooit  aan  dit  recht  verbonden  zyo  geweest".  Dat  d't  laatste  ook  op  Bali 
niet  het  geval  is,  durf  ik  uitdmkkeiyk  te  verzekeren.  Noemt  men  daar  oék  si 
dan  Torst  ssang  mawa  boeroi,"  d.  w.  ».  »de  eigenaar  van  het  land,"  wiUeksar 
buitenge»luten,  mag  dat  recht  den  vorst  persoonlijk  geen  matwieci  voordeel  ople- 
veren en  is  dus  fictief.  Orcr  de  rechten  van  den  soeverein  zal  lattf  nog  atoè- 
deriyh  gehandeld  irordan. 
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dM  uit  dankbaarheid  der  godheid  een  altaar  op  te  richten. 
Een  gedeelte  van  de  yrnchten  op  die  gronden  geoogst ,  be- 
hoort haar  to  worden  aangeboden  als  offerande;  wanneer 
hout  en  andere  materialen  benoodigd  zijn  voor  het  herstel 
van  tempels  of  altaren ;  worden  zij  genomen  daar  waar  zij 
bel  best  te  vinden  zijn ;  onverschillig  welke  rechten  door  per- 
sonen op  de  gronden ;  waar  zij  voorkomen  ^  mogen  worden 
uitgeoefend.  Omtrent  den  tijd  Tan  beplanting  moeten  de 
voorschriften  der  godheid  worden  opgevolgd;  van  sommige 
gewassen  is  de  cultuur  door  haar  in  bepaalde  streken  ver- 
boden ^  o.  a.  worden  vaak  geene  koffieplantsoenen  geduld. 
Elders  weer  is  binnen  zekere  grenzen  de  opbrengst  van  de 
jacht  voor  de  goden  gereserveerd,  of  wel  het  verzamelen 
\'an  sommige  bosc  h  producten ,  waaronderde  welriekende  hout- 
soorten genoemd  kunnen  worden. 

Al  het  vorenstaande  te  zaam  genomen  stelt  het  buiten  al- 
1^  twijfel  dat,  volgens  de  opvatting  van  den  Balinees,  de 
eigendom  van  den  grond  berust  bij  de  godheden,  die  het  land 
bewoneii. 

Sommige  der  onzichtbare  machten  zijn  den  menschen  slecht 
gezind  en  men  moet  er  zich  2ooveel  mogelijk  voor  wachten 
de  gronden,  waarover  zij  heerschen,  te  betreden.  In  de  eerste 
plaats  behooren  daartoe  de  begraafplaatsen  en  hunne  omge- 
ving; van  daar  de  schroom,  welke  de  rechtgeloo\ ige  Bali- 
neezen  er  van  zal  terughouden  deze  gronden  bulten  noodza- 
kelijkheid te  bezoeken  en  vooral  om  zich  des  nachts  in  de 
nabijheid  daarvan  te  begeven.  Behalve  de  begraafplaatsen 
zijn  er  nog  vele  streken ,  sommige  van  groote  uitgestrektheid, 
waar  de  booze  geesten  zich  bij  voorkeur  ophouden  en  die 
aan  hen  toebehooien.  In  sommige  dorpsreglcmen ten  worden 
zij  nauwkeurig  aangeduid,  ten  einde  een  ieder  zich  wachte 
voor  schade,  want  die  gronden  zijn  „tëngëd'*,  d.  w.  z.  ge- 
reserveerd voor  de  booze  geetten  en  daardoor  onheilaan- 
brengend  voor  de  menschen.  Ze  te  betreden  kan  reeds  de 
ergste  gevolgen  hebben,  hoeveel  te  meer  er  te  wonen  of  ze 
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te  bebouwen ,  en  yele  geyallen  zijn  bij  de  Balineezen  bekend, 
dat  menschen  bet  met  Int  verlies  van  hnn  leven  beblien 
moeten  boeten,  als  zij,  djor  den  nood  gedreven,  inbreuk 
maakten  op  liet  gebied  der  hoore  geesten,  de  „boeta"  en 
^pamali" ,  waarbij  voor  bet  oogenlilik  in  liet  midden  gelaten 
kan  worden  of  die  scbadclijke  gevolgen  voortkwamen  uit  de 
ongezondheid  van  den  bolem,  de  vrees  welke  de  overtreders 
beving  en  ben  overal  vervolgde,  dan  wel  liet  toedoen  der 
tempelbeambten,  die  er  belang  bij  bebben  het  bijgeloof  onder 
bet  volk  levendig  te  houden. 

Tegenwoordig  echter  begint,  vooral  onder  het  jongere  ge- 
slacht en  onder  degenen  die  veel  met  vreemdelingen  in  aan- 
raking bomen,  een  vrijzinniger  geest  te  heerschen,  vooral 
daar  goede  bouwgrond  in  Boelèlèng  zeer  schaars  wordt  en 
onder  de  tëngëd  gronden  er  voorkomen,  welke  uitstekend 
geschikt  zijn  voor  bebouwing. 

Van  de  wijzen  waarop  de  overtreders  zich  zelven  en  hunne 
dorpsgcpootcn  trachten  gerust  te  stellen,  vinden  wij  in  onze 
aantceketiiiigen  een  staaltje  vermeld  bij  de  desa  Soedadji. 
Er  is  daar  voor  de  zich  steeds  uitbreidende  bevolking  groot 
gebrek  aan  londbouwwerk  en  dientengevolge  zijn  in  de  laatste 
jaren  eenige  lieden  liegecrige  blikken  gaan  slaan  op  bet  nog 
niet  in  gebruik  zijnde  gedeelte  van  het  zeer  ruime  kerkhof, 
dat  nntuuriijk  beschouwd  werd  on.ler  het  beheer  te  staan  der 
desavereeniging.  Vooral  degenen  wier  sawnhs  aan  dien  grond 
grensden,  konden  de  begeerte  niet  onderdrukken  er  van  te 
profiteeien  om  hunne  sawahs  ccne  kleine  uitbreiding  te  doen 
ondergnan.  Zij  wendden  zich  tot  de  desavereeniging  om 
daartoe  vergunning  te  krijgen  en  verklaarden  zich  bereid  er 
eene  zekere  vergoeding  voor  aan  de  desakas  te  betalen^  doch 
na  beraadslaging  werd  hun  bij  monde  van  den  klian  te  ken- 
nen gegeven,  dut  die  grond,  als  behoorende  tot  de  begraaf- 
plaats, het  eigendom  was  der  onzichtbare  geesten  die  er 
huizen  en  dat  dus  ongeluk  zou  treflen  dengeen,  die  de  ont- 
ginning daarvan  wilde  beproeven.  De  aanvragers  echter  ant- 
woordden daarop  ^  welnu,  wij  willen  het  er  op  wagen;  sterveo 
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wg  dientengevolge;  dan  is  meteen  een  einde  aan  al  onze 
aardsche  zorgen/*  Zij  zijn  toen  aan  liet  Averk  gegaan  en 
hebben  de  voorgenomen  uitbreiding  tot  stand  gebracht;  de 
desa  heeft  hen  laten  begaan;  vreezende  ongelijk  te  krijgen 
als  de  zaak  voor  het  bestuur  te  Boelèlèng  gebracht  werd; 
en  zich  bepaald  tot  een  protest  door  te  weigeren  eenige  be- 
taling; noch  ten  behoeve  der  desa  noch  ten  voordeele  der 
tempels ;  zelfs  elke  bijdrage  voor  de  offeranden  van  die  velden 
afkomstig;  aan  te  nemen. 

Hiermede  kunnen  wij  de  booze  geesten  en  hunne  gereserveer- 
de gronden  verder  laten  rusten  en  er  toe  overgaan  na  te  sporeU; 
welke  de  betrekking  is  van  de  menschen  tot  den  grond. 
Over  bet  algemeen  zijn  de  godheden  hun  welwillend  gezind 
en  hebben  zg  er  in  het  minst  geen  bezwaar  tegen;  dat  de 
menschen  van  de  gi*onden  en  al  wat  er  op  voorkomt  partijtrek- 
ken; op  welke  wijze  dan  ook;  mits  de  hun  gegeven  voor- 
schriften en  verbodsbepalingen  trouw  in  acht  worden  genomen. 

Wij  zagen  reeds  dat  het  kleine  rcpubliekje  dat  den  naam 
van  desa  draagt;  op  Bali  de  eenheid  is  van  liet  maatschap- 
pelijk leven  en  dus  is  het  in  de  eerste  plaats  van  belang 
na  te  gaan ,  of  de  desa's  een  binnen  vaste  grenzen  beperkt 
gebied  hebben  en  zoo  ja ;  welke  de  aard  is  der  rechten  door 
hen  op  den  daar  gelegen  grond  uitgeoefend;  om  daarna  te 
komen  tot  de  omschrijving;  hoe  binnen  de  grenzen  van  dat 
gebied  met  den  loop  der  tijden  de  rechten  van  de  verscbil- 
lende  individuen,  waaniit  de  desa's  zijn  saamgesteld^  zich 
weder  hebben  afgebakend. 

Hiervoren  werd  reeds  is  het  licht  gesteld,  dat  de  kern  der 
desa  is  de  desavereeniging;  de  laatste  is  de  bewaarster  der 
rechten  van  'de  desa,  zij  regelt  alles  wat  de  belangen  der 
desa  betreft,  voert  haar  inwendig  helieer;  verfe:^enwoordigt 
haar  tegenover  andere  macbten,  is  aansprakelijk  voor  de 
nakoming  der  verplichtingen  die  op  baar  rusten,  in  één 
woord,  zij  is  eigenlijk  „de  desa;''  al  wat  buiten  de  vereeni- 
ging  staat  is  geheel  van  haar  afhankelijk  ^  groepeert  zich  om 
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baar  en  legt  weinig  of  geen  geiricbt  in  de  scliaal.  Wanneer 
daarom  in  de  volgende  bladzijden  gesproken  wordt  van  rech- 
ten en  veipHcbtiiigen  der  „desa",  dan  geschiedt  dat  eenvoa- 
digheidshalve  en  moet  dat  woord  ojgevat  worden  als  synoniem 
met  „dcsaverceiiij^ing." 

De  beantwoording  der  bovengestelde  vraag,  in  hoeverre 
elke  desa  een  beiiaald  gebied  heeft,  zal  gemakkelijk  worden 
gemankt  duor  verder  na  te  gaan  welke  de  verrichtingen  zijn 
eener  desa,  die,  zoouls  in  het  eerste  hoofdstuk  is  beschreven, 
tot  stand  is  gekomen  in  eene  te  voren  geheel  onbewoonde 
streek,  waar  overvloed  van  goeden  grond  aanwezig  is. 

Het  arbeidsveld  der  inwoners  is  door  niemand  binnen  be- 
paalde grenzen  be|)erkt  geworden,  doch  het  is  mogelijk,  dat 
zich  aan  sommige  zijden  natuurlijke  hindernissen  voordoen 
die  nimmer  overschreden  worden,  in  de  eerste  plaats,  zooals 
van  zelf  spreekt,  de  zee^  doch  ook  groote  rivieren,  diepe 
ravijnen  en  dergelijken  kunnen  een  grens  stellen  aan  het 
gebied  waarbinnen  ds  desabewoners  leven  en  werken.  Aan 
de  andere  zijde,  stellen  we,  is  het  veld  hunner  werkzaam- 
heden als  het  ware  onbeperkt;  daar  strekken  zich  verder  dan 
men  ooit  met  de  ont^^iuning  zal  voortdringen,  woeste  gronden 
uit,  alleen  bewoond  door  de  dieren  van  het  woud. 

In  zulk  een  geval  zal  de  desa,  alhoewel  die  gronden  aan 
hare  bewoners  het  levensonderhoud  verschaffen  en  daardoor 
groote  waarde  voor  haar  hebben,  er  nooit  toe  komen  vaste 
grenzen  voor  haar  gebied  aan  te  nemen.  Welk  belang  zoude 
zij  daarbij  hebben?  Geenerlei;  evenmin  als  de  bewoners 
van  het  strand  er  belang  bij  hebben  een  gedeelte  van  het 
water   der   zee   het   hunne   te  noemen.     Wel  heeft  het  voor 
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hen  groote  waarde ,  want  het  is  de  grondstof  waaruit  zij  het 
zout  bereiden,  maar  hoeveel  zij  er  ook  van  nemen^  steeds 
blijft  de  overvloed  even  groot. 

De  desa  bekommert  zich  dus  aanvankelijk  hoofdzakelijk 
slechts  om  die  gronden  welke  hare  bewonera  in  bebouwing 
genomen  hebben ;  de  daaraan  grenzende  woeste  gronden  heb- 
ben ook  nog  eeuig  belang  voor  haar,  dewijl  zij  de  gelegen- 


377 

heid  aanbieden  om  bont  te  kappen,  boscbprodncten  te  ver- 
zamelen^ te  yisseben  en  te  jagen.  De  gronden  gelegen  buiten 
het  rayon  dezer  verrichtingen  boezemen  niemand  eenig  be- 
lang in,  nimmer  worden  zij  betreden,  tenzij  dat  door  toevallige 
omstandigheden  hier  of  daar  in  de  wildernis  nog  een  goden- 
huisje mocht  zijn  opgericht,  waar  van  tijd  tot  tijd  de  desa- 
bewoners moeten  gaun  offeren. 

Verschillende  omstandigheden,  hetzij  van  buiten  af,  hetzij 
voortkomende  uit  den  boezem  der  desa  zelve,  kunnen  in  dien 
toestand  wijziging  komen  brengen. 

Hei  eerste  zal  het  geval  zijn,  wanneer  een  nieuwe  desa  in 
de  buurt  der  oude  verrijst.  Wel  is  waar  heeft  dat  plaats  op 
de  gronden,  waarvan  de  laatste  tot  heden  geen  voordeel  trok, 
en  waarmede  zij  zich  dus  ook  nimmer  bemoeide,  maar  toch 
kan  het  reden  geven  tot  nadenken  met  het  oog  op  mogelijk 
later  noodzakelijk  te  blijken  uitbreiding  der  desa's,  waardoor 
behoefte  aan  goeden  grond  zoude  kunnen  ontstaan.  De  krin- 
gen, waartoe  de  verrichtingen  der  beide  desa's  zich  uitstiekken, 
naderen  elkander  meer  en  meer  en  dit  geeft  ten  slotte  aan- 
leiding tot  het  ontstaan  van  kwesties  over  het  verzamelen 
van  boschproducten,  de  beschikking  over  stroomend  water, 
als  anderszins.  Aanvankelijk  loopen  dergelijke  kwesties  over 
onbeduidende  zaken  en  zijn  gemakkelijk  op  minzame  wijze 
tot  eene  beslissing  te  brengen,  maar  zij  hebben  toch  nader 
de  wenschelijkheid  in  het  licht  gesteld,  om  voor  vast  af  te 
bakenen  tot  hoever  de  rechten  van  elke  desa  zich  zullen 
uitstrekken. 

Daarop  heeft  eene  bijeenkomst  van  beide  desavereenigingen 
plaats,  alwaar,  zoo  zij  het  met  elkander  eens  kunnen  worden, 
zekere  grenzen  voor  elks  gebied  worden  vastgesteld. 

Het  komt  daarbij  ook  wel  voor,  dat  de  belangen  van 
beide  desa's  met  elkander  in  strijd  zijn  en  dan  roepen  zij 
de  beslissing  in  van  den  landsheer  of  diens  gemachtigde,  die, 
zoo  beider  aanspraken  even  geldig  zijn,  er  gewoonlijk  toe 
overgaat  de  betwiste  streek  aan  beide  partijen  te  ontzeggen, 
tot  tyd  en  wijle  zij  tot  overeenstemming  gekomen  zijn.    Dit 
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is  een  der  oorzaken  waaraan  de  nentrale  gronden  (tanak 
kwalonan),  die  het  gebied  van  twee  desa's  soms  vau  elkan- 
der scneiden  en  door  geen  van  beider  inwoners  bewerkt 
mogen  worden,  hnn  ontstaan  verschuldigd  zijn.  Door  de 
nitbreiding  der  bevolking  en  de  daarmede  gepaard  gaande 
behoefte  aan  meerdere  bouwgronden,  verkeeren  echter  nog 
slechts  weinig  gronden  in  dien  toestand,  daar  de  betrokken 
desa's  er  ten  slotte  veelal  de  voorkeur  aan  gegeven  hebben 
ze  te  deelen,  of  op  andere  wijze  tot  eeue  schikking  te  geraken. 

Zooveel  mogelijk  worden  natuurlijke  grenzen  aangenomen, 
doch  niet  altijd  is  dat  mogelijk  en  dan  wordt  bij  de  grens- 
bepaling  nitgegaan  van  een  punt  van  den  weg  die  beide 
desa's  verbindt,  en  van  daar  verder  de  richting  aangegeven: 
de  belangrijke  punten  worden  wel  aangeduid  door  het  plan- 
ten  van  boomen,  of  het  oprichten  van  steenen  grenspilaren. 

Dit   laatste  echter  is  uitzondering;  in  den  regel  moet  het 
geheugen  der  desalieden  de  zaak  uitmaken,  waaraan  echter 
grootelijks  tegemoet   gekomen   wordt   door  eene   gewoonte, 
waarvan   reeds  melding  werd  gemaakt  bij  het  overzicht  van 
den   godsdienst   gegeven,   daarin  beslaande,  dat  eens  in  het 
jaar  elke  desa  eene  poging  doet  om  haar  gebied  te  zuiveren 
van  de  booze  geesten  (masësëpën).    Tot  het  welslagen  dier 
onderneming  wordt   het  nood/zikclijk   geacht   naar  de  vier 
windstreken   de  grenzen  van  het  dorpsgebied,  daar  waar  zg 
de   wegen   snijden,  aan   te  geven  door  daarover  een  lijn  te 
spannen,  welke  eenige  dagen  blijtt  aangebracht.    Steeds  zal 
het   dus  bij  vele  dorpsbewoners  verscli  in  het  geheugen  lig- 
gen op  welke  plaatsen  het  de  gewoonte  is  de  lijnen  te  span 
nen,  en  wanneer  dat  jaren  lang  op  de/.elfde  wijze  is  geschied^ 
zonder  dat   daartegen   protest  is  aangeteekènd  door  andere 
desa's,  dan  is  dat  leit  voldoende  om  de  aanspraken  dier  desa 
op  dat  gebied  te  handhaven  tegen  een  ieder,  die  daarop  in- 
breuk zoude  willen  maken. 

Sommige  desa's,   die  heel  secuur  wilden  zijn  dat  nimmer 
ten  aanzien  der  rechtmatigheid  van  haar  bezit  twijfel  zoude 
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knnnen  geopperd  worden,  hebben  van  de  gelegenheid,  dat 
zij  een  dorpsreglement  vervaardigden  en  aan  den  vorst  ter 
bekrachtiging  aanboden,  gebruik  gemaakt  om  daarin  de  gren- 
zen van  het  desagebied  bekend  te  stellen  en  deze  geschrilten 
woixlen,  wanneer  hunne  authenticiteit  niet  wordt  ontkend, 
aangenomen  als  een  volledig  bevyijs  in  rechten  ten  aanzien 
van  grenskwesties. 

Het  is  echter  meer  dan  eens  voorgekomen,  dat  een  desa- 
reglement gestolen,  verminkt  of  vervalscht  werd,  juist  om  de 
aanwijzing  dier  dcsagrenzen  verloren  te  doen  gaan,  dan  wel 
om   voor  de  oorspronkelijke  opgaven  andere  in  de  plaats  te 
stellen.    Zulke  euveldaden  worden,  als  zij  door  den  Raad  van 
Kërta's  berecht   worden,   zwaar   gestraft,   en   in  geval  dan 
tevens  na   plaatselijk    onderzoek   kan   uitgemaakt    worden, 
welke  in  werkelijkheid  de  gren/.en  zijn  ter  plaatse  waar  de 
kwestie  was  gerezen,  zoo  worden  deze  in  het  vonnis  bekend 
gesteld  en   levert   dat   geschrift  dus  voor  het  vervolg  eene 
zekerheid   op,  dat  geen  willekeurige  veranderingen  meer  in 
die  grenzen  zullen  worden  aangebracht,  door  wie  ook. 
.  Op  deze  wijze  wordt  dus  het  gebied  der  desa's,  waarover 
zij  namens  de  godheid  het  beheer  voeren  en  de  beschikking 
hebben,   binnen  bepaalde   grenzen  beperkt,  die  zich  bij  het 
toenemen   van   het   aantal   desa's  langzamerhand  by  elkaar 
aan;iluiten. 

De  nieuwe  desa's,  die  dan  nog  in  die  streken  ontstaan, 
komen  uit  den  boezem  der  oude  desa's  zelven  voort  en  moe- 
ten zich  te  haren  koste  een  bestaan  verschaffen,  hetwelk  op 
verëchillende  wijzen  plaats  kan  hebben  en  aan  verschillende 
omstandigheden  zijn  toe  te  schrijven,  zooals  thans  uiteengezet 
zal  worden. 

De  meest  gewone  manier  waarop  dit  plaats  heeft,  toont 
veel  overeenkomst  met  het  ontstaan  der  desa  waarover  vroeger 
sprake  was,  toen  de  samenstelling  der  desavereenigingen 
beschreven  werd,  doch  ten  aanzien  van  het  grondbezit  is 
het  verschU  groot,  daar  die  desa  tot  stand  kwam  ia  eene 
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streek  die  nog  geheel  oDgeoccupeerd  was,  terwijl  wij  thans 
Tan  de  veronderstel  liog  nitgaan,  dat  de  grond  reeds  geheel 
is  ingedeeld  en  alles  tot  een  bepaald  desagebied  behoort. 

DnidelijkheidshaWe  worde  eerst  met  eenige  woorden  herin- 
nerd aan  hetgeen  vroeger  gezegd  werd,  om  daarna  de  ont- 
wikkelingsgesehiedenis  der  nienwe  desa  ten  aanzien  van  het 
grondbezit  verder  na  te  gaan. 

Aanvankelijk  bepalen  de  bewoners  eener  desa  zich  tot  de 
ontginning  van  die  gronden  op  hnn  gebied  welke  het  dichtst 
bij  hnnne  woningen  zijn  gelegen.    Naar  mate  de  desa  zich 
uitbreidt  moeten  echter  verder  af  gelegen  gronden  in  cnltnnr 
gebracht  worden;  de  vermoeienis  is  te  groot  om  eiken  dag 
huiswaarts   te   keeren .   hetgeen    aanleiding   geeft  tot  de  op- 
richting van  veldhutten   (koeboe) ,   welke  alleen  worden  be- 
woond in  de  tijden  dat  de  landbouwerkzaamheden  het  drukst 
zijn.    De  plaatsen,  die  daarvoor  het  geschiktst  blijken,  wor- 
den al  meer  en  meer  door  koeboebewoners bevolkt, die, naar 
mate   hun   aantal   toeneemt,   het  daar  gezelliger  krijgen  en 
ook  minder  behoefte  gevoelen  om  dikwijls  naar  de  desa  ter ng 
te  keeren.    Zij   blijven  evenwel  een  deel  daarvan  uitmaken, 
zijn    lid   van   de   vereeniging,    zoo    zij  daarvoor  volgens  de 
dorpsbepalingen  in  aanmerking  komen ,  en  blijven  deelnemen 
aan  alle  werkzaamheden  die  de  desa  worden  opgelegd  en 
aan   alle   andere   verplichtingen    die   deze   mocht  hebben  te 
vervullen. 

In  den  beginne  toen  de  vestiging  nog  geheel  een  tijdelijk 
karakter  droeg,  werden  de  personen,  die  in  de koeboe's  ziek 
werden,  zoo  spoedig  mogelijk  naar  de  desa  getransporteerd, 
dewijl  zij  daar  een  beter  onderkomen  en  betere  verpleging 
konden  krijgen  en  zich  onder  behandeling  konden  stellen 
van  den  dorpsdocter  (balian).  Alle  personen  bevonden  zich 
dus,  als  zij  stierven,  in  de  desa  en  werden  daar  op  de  gewone 
plaats  begraven  en  later  verbrand.  Naarmate  de  koeboe's 
echter  langer  bewoond  werden  en  de  verbetering  hunner  in- 
richting daarmede  gelijken  tred  hield,  kwam  het  al  meer 
en   meer   voor ,   dat   er   de  voorkeur  aan  gegeven  werd  de 
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zieken  daar  te  verplegen  en  hadden  er  das  van  tijd  tot  tijd 
ook  sterfgevallen  plaats.  Het  begraven  en  de  daaraan  ver- 
bonden ceremouiën  moesten  dan  op  verren  afstand  plaats 
hebben,  hetgeen  een  werkelijk  bezwaar  opleverde  en  in  der- 
gelijke streken  is  het  eerste  teeken  van  een  nieuw  zich  vor- 
mende desa  steeds,  dat  zij  eene  eigen  begraafplaats  aanlegt 
in  de  onmiddellijke  nabijheid  der  nieuwe  woningen,  waar- 
door het  ook  gemakkelijker  valt  om  ten  aanzien  der  gaven, 
die  nog  naar  de  dooden  op  hunne  graven  gebracht  moeten 
worden,  niet  nalatig  te  zijn.  Bij  eene  begraafplaats  behoort 
een  duodentempel  (poera  dalem),  en  om  de  noodige  fondsen 
voor  de  oprichting  daarvan  bijeen  te  krijgen,  de  werkzaam- 
heden te  regelen  die  daarvoor  verricht  moeten  worden,  is 
het  noodig  dat  de  bewoners  der  nieuwe  vestiging  zich  aan- 
eensluiten en  eene  vereeniging  vormen  aan  welks  hoofd  een 
klian  gesteld  wordt. 

De  oprichting  en  het  onderhoud  van  begraafplaats  en  tem- 
pel vormt  dus  een  eerste  band  tusschen  de  daar  samenwo- 
nende lieden.  Om  de  belangen  hunner  vereeniging  te  be- 
spreken komen  zij  maandelijks  in  den  tempel  bijeen,  en 
gaandeweg  ontstaan  eenige  vaste  gebruiken,  welke  de  klian 
al  spoedig  op  schrift  zal  stellen,  ten  einde  een  richtsnoer  te 
hebben  voor  zich  en  wie  later  in  zijne  plaats  mochten  treden. 
Het  hoofd  der  oude  desa  maakt  ook  van  de  tusschenkomst 
van  dezen  persoon  gebruik,  om  alle  bevelen  ter  kennisse 
zijner  gezellen  te  brengen,  wanneer  voor  de  desa  gewerkt 
of  betaald  moet  worden. 

De  band  tusschen  hen  en  de  oude  desa  is  dus  nog  niet 
verbroken,  want  ook  degenen  die  verhuisd zitn,  blijven  steeds 
groote  waarde  hechten  aan  de  goede  gezindheid  van  hunne 
oude  dorpsgoden  en  deze  kan  alleen  behouden  worden,  door 
zich  aan  hun  dienst  te  wijden  en  de  offeranden  rijkelijk  te 
doen  vloeien.  Niemand  kan  het  echter  ontkennen  dat  het 
voor  die  lieden  een  groot  bezwaar  is,  vooral  als  de  nieuwe 
vestigingen  op  aanmerkelijken  afstand  van  de  moederdesa 
verwgderd  zijn,   om,   wanneer  een  muur  van  een  der  vele 
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dorpstempeU  instort,  wanneer  de  hanenyechtbaan  of  eenig 
ander  dorpsgcbon w  lierstelling  behoeft ,  wanneer  aan  een  weg 
gewerkt  moet  worden,  dan  wel  wanneer  de  desaleden  be- 
sprekingen willen  bonden,  Kich  telkens  die  verre  wandeling 
te  moeten  getroosten.  Het  middel  om  daaraan  tegemoet  te 
komen  is,  dat  getraebt  wordt  met  de  moederdesa eene schik- 
king te  treffen  tot  afkoop  van  de  op  hen  rustende  yerplich- 
tingen  tegen  betaling  van  eene  zekere  som  jaarlijks  per 
persoon,  pamirak  genaamd,  en  wordt  dit  toegestaan,  dan 
bepalen  in  den  vervolge  de  aanrakingen  zich  tot  de  bijeen- 
komsten ter  gelegenheid  van  groote  leesten  en  van  de  j«iar- 
lijksche  desakanengevcchten ,  want  de  deelname  dsiaraaii  met 
medebrenging  van  een  vast  aantal  hanen  (oeran)  blijft  steeds 
verplicht  voor  iedereen. 

De  eerste  stoot  nu  tot  het  verkrijgen  door  de  nieuwe  vesti- 
ging van  een  eigen  gebied  waai  over  zij  het  beheer  voert, 
gaat  niet  van  haar  zelve  uit,  doch  wordt  gegeven  door  eene 
aloude  instelling,  die  der  desa  verantwoordelijkheid.  De  desa 
toch  heeft  niet  alleen  het  genot  dat  voortspruit  uit  een  eigen 
desagebied,  doch  moet  ook  de  lasten  daarvan  dragen,  in  zoo- 
verre dat  zij  verantwoordelijk  is  voor  alles  wat  er  gebenrt 
Wanneer  vreemdelingen  daar  reizen,  dan  zijn  alle  desabe- 
woners  coUegialiter  aansprakelijk  voor  hun  persoon  en  hanne 
bezittingen.  Wordt  iets  daarvan  hun  ontroofd,  dan  moet  de 
desa  het  vergoeden;  zij  ook  wordt  ter  verantwoording  geroe- 
pen door  den  soeverein  of  zijn  vertegenwoordiger,  wanneer 
een  persoon  op  haar  gebied  wordt  verwond,  of  op  andere 
wijze  gemolesteerd. 

De  desaverantwoordelijkheid  rust  op  het  beginsel,  dat  de- 
geen,  die  van  iets  de  lusten  heeft,  er  ook  de  lasten  van  moet 
dragen,  en  voorts  op  de,  gewoonlijk  juiste,  veronderstelling, 
dat  wanneer  in  eene  desa  eenigo  misdaad  wordt  gepleegd, 
niet  één,  maar  vele  lieden  daarbij  geïnteresseerd  zijn,  of  al- 
thans kennis  dragen  van  de  toedracht  der  zaak  en  van  de 
namen  der  schuldigen;  wijzen  zij  deze  aan,  dan  is  de  zaak 
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daarmede  uit;  doen  zij  dat  niet;  zoo  moeten  allen  te  zamen 
daarvan  de  gevolgen  ondervinden. 

Deze  veronderstelling  U  echter  niet  meer  jaist  zoodra  het 
eene  gedeelte  van  de  desa  zich  bevindt  op  eenige  palen  af- 
stand  van  het  andere;  de  samenleving,  de  gemeenschap  van 
belangen,  heeft  tnsschen  de  bewoners  zoo  niet  geheel,  dan  toch 
grootendeels  opgthonden,  en  dit  moet  moeielijkheden  doen 
ontstaan  bij  de  toepassing  der  desa  verantwoorde)  ij  icheid.  Het 
gaat  niet  aan  om  de  geheele  desa  verantwoordelijk  te  stellen 
voor  hetgeen  op  verren  afstand  bij  de  inwoners  der  nieuwe 
vestiging,  van  wier  doen  en  laten  de  bewoners  der  oude  desa 
niet  meer  op  de  hoogte  zijn,  voorvalt  en  omgekeerd  is  het- 
zelfde het  geval. 

Dit  geeft  aanleiding  tot  de  vaststelling  van  een  zeker 
politioneel  gebied  voor  de  nicnwe  vestiging,  bestaande  nit  de 
terreinen  in  hare  onmiddellijke  nabijkeiiL  Zij  is  geheel  al- 
leen aansprakelijk  voor  hetgeen  daar  voorvalt,  doch  daartoe 
blijft  dan  ook  in  den  vervolge  hare  verantwoordelijkheid 
beperkt. 

Wat  de  rechten  op  den  grond  betreft,  blijft  de  nieuwe 
vestiging  ook  dan  nog  van  de  moederdesa  afhankelijk  en 
zoolang  deze  krachtig  is,  heeft  de  afscheidmg  niet  verder 
plaats  dan  hierboven  werd  omschreven,  namelijk  dat  de  nieuwe 
vestiging  een  eigen  begraafplaats  heeft  met  daarbij  liehooren- 
den  tempel,  dnt  hare  bewoners  een  eigen  vereeniging  heb- 
ben opgericht  ter  behai-tiging  van  hare  parliculiere  belangen 
en  dat  haar  een  vast  afgebakend  politioneel  gebied  is  aan- 
gewezen, terwijl  zij,  ten  aanzien  harer  verplichtingen  tegeno- 
ver de  moederdesa,  volstaat  met  de  betaling  eener  zekere 
afkoopsom  en  levering  van  vechthanen.  Op  het  geregeld 
voldoen  aan  die  verplichtingen  door  de  onderhoorigheden  zijn 
de  desalieden  zeer  gesteld,  minder  om  het  geldelijk  voordeel 
dat  zij  er  van  trekken,  dan  wel  als  een  bewijs  van  de  af- 
hankelijkheid der  nieuwe  vestigingen;  en  om  het  desagebied 
ongeschonden  te  bewaren. 

Het  te  niet  gaan  eener  desa  of  het  verbrokkelen  Taa  haar 
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gebted  heeft  Toornamelijk  dan  plaats,  wanneer  in  hare  na- 
bijheid andere  vestigingen  verrijzen^  die,  in  ganstiger  om- 
standigheden verkeerende  dan  de  moederdesa,  hetzij  door 
gezonder  klimaat,  betere  gronden  voor  bet  beoefenen  van  den 
landbouw,  meer  gelegenheid  om  in  hare  nabijheid  op  andere 
wijze  geld  te  verdienen,  deze  boven  het  hoofd  groeien.  Het 
gevolg  is,  dat  de  bewoners  der  nieawe  vestiging  meer  rijk- 
dom en  meer  afstammelingen  verkrijgen  dan  hunne  vroegere 
desagenooten  en  daardoor  de  behoefte  gevoelen  op  zich  zelf 
te  staan,  niet  langer  afhankelijk  te  zijn  van  de  moederd^a; 
deze  laatste  begint  hare  eigen  zwakheid  te  gevoelen  en  ziet 
zich  gedwongen  om,  hoewel  ongaarne,  de  rechten  van  haar 
afstammelinge  te  erkennen.  Geen  weerstand  meer  kunnende 
bieden  aan  den  natuurlyken  gang  van  zaken,  volgens  wel- 
ken het  recht  van  den  krachtigste  moet  predomineeren,  dat- 
gene tot  ontwikkeling  moet  komen,  zij  het  ook  ten  koste 
van  het  omringende,  wat  de  meeste  levensvatbaarheid  en  in- 
wendige kracht  bezit,  gaat  2ij  er  ten  slotte  schoorvoetend 
toe  over  aan  de  nieuwe  vestiging  de  volle  beschikking  over 
een  gedeelte  van  haar  grondgebied  at  te  staan. 

Nu  is  in  werkelijkheid  eene  nieuwe  desa  tot  stand  geko- 
men, en  nevens  den  doodentempel  richten  hare  bewoners 
thans  ook  een  dorpstempel  op,  waarin  zoo  noodig  de  altaren 
voor  de  oude  goden  mede  eene  plaats  vinden.  In  ieder  ge- 
val worden  deze  niet  vergeten  en  dikwijls  wordt  voortgegaan 
in  de  oude  desa  vrijwillig  eenige  diensten  te  bewijzen  of  te 
offeren.  Zoo  is  het  in  Sangsit,  eene  desa  die  zeker  reeds 
eeuwen  een  afzonderlijk  bestaan  leidt,  nog  steeds  de  ge- 
woonte,  dat  alle  inwoners,  alvorens  het  jaarlijksche  offerfeest 
aan  te  vangen,  zich  gezamenlijk  naar  de  vijf  palen  daarvan- 
daan gelegen  desa  Mënjali  begeven,  van  waar  uit  zij  gesticht 
is,  om  als  huldebetoon  aan  de  goden  aldaar  al  de  erven  der 
tempels  schoon  te  maken  (ngatoerang  oedoedan). 

De  meest  zich  voordoende  wijze  van  het  ontstaan  van 
nieuwe  desa's  is  de  bovenomschrevene,  doch  ook  kunnen  an- 


385 

dere  omBtandigheden  de  aanleiding  daartoe  zijn^  zooals  bijv. 
het  geval  is  met  de  desa  Patjoeng  in  oost-Boelèlèng. 

In  de   ten  zuiden  dier  plaats  in  het  gebergte  gelegen  desa 
Sëmbiran  verbiedt  de  adat;  in  tegenstelling  met  hetgeen  elders 
in  Boelëlèng  gebruikelijk  iS;  het  huwelijk  tnsschen  neven  en 
Dichten.     Door   de   afgezonderde   ligging   dezer  desa  en  de 
weinige    aanraking   die   hare  bewoners  steeds  gehad  hebben 
met  de  lieden  van  andere  desa's,  kon  het  niet  uitblijven^  dat 
nog    al    eens,    volgens  die  bepaling  verboden,  liefdesbetrek- 
kingen   werden   aangeknoopt  en  zoodra  dit  bekend  werd  of 
gevolgen   had,   dan    wel  als  de  jonge  lieden  er  op  stonden 
een   huwelijk  aan  te   gaan,  konden  zij  niet  in  de  desa  blij- 
ven   wonen,   waardoor  de  toorn  der  goden  zou  opgewekt  en 
veel   onheil  verooizaakt  zijn  geworden.     Zij  werden  daarom 
uit    de  desa  gestooten  en  hun  werd  eene  plaats  aangewezen 
om  te  wonen  in  de  nabijheid  der  zee.     Langzimerhand  ver- 
zamelden  zieh   daar   meer   personen,    die  in  hetzelfde  geval 
verkeerden,  en  de  desa  Sëmbiran,  die  niets  meer  met  hen  te 
doen    wilde   hebben,  stond  hun  een  klein  gedeelte  van  haar 
deaagebied   af,   om  hen  in  de  gelegenheid  te  stellen  in  hun 
onderhoud  te  voorzien,  waaraan  de  desa  Patjoeng  haar  ont- 
staan te  danken  heeft. 

Nog  zonderlinger,  om  met  de  vermelding  van  dit  geval 
deze  beschouwing  te  eindigen,  was  de  wijze  waarop  de  desa 
Pakisan  in  het  bezit  van  een  eigen  gebied  geraakte.  De 
oudste  desa  in  deze  streek  is  Klandis.  Hare  ligging  in  het 
gebergte,  te  midden  van  zeer  geUccidenteerd  terrein,  was 
oorzaak  dat  vele  harer  bewoners  gronden  gingen  bewerken 
in  de  vlakte,  welke  komvormig  ligt  ingesloten  tusschen  de 
heuvels  Poetjoek,  Sringanti  en  Tjatoe.  Zij  bouwden  daar 
veldhutten  vlak  aan  den  voet  en  tegen  de  helling  van  de 
boekit  Poetjoek,  bleven  er  in  den  druksten  tijd  overnachten, 
doch  zoodra  daartoe  de  gelegenheid  bestond,  keerden  zij  naar 
hunne  desa  terug. 

in .  dien  tijd  had  er  een  vrij  levendig  verkeer  plaats  tus- 
schen de  in  het  rgk  Bangli  aan  den  oever  van  het  Batoer-- 
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meer  gelegen  desa  en  Klandis.  De  inwoners  van  Batoer 
brachten  naar  Klandi8  hunne  producten  ^yoornamelijk  bestaan- 
de in  roode  en  witte  nien  en  Trachten;  ook  wel  vee,  welke 
ze  ruilden  tegen  klappers,  rijst  en  zout.  Om  die  artikelen 
machtig  te  worden  moesten  zij  zich  meest  naar  de  in  de 
vlakte  gelegen  bultten  begeven.  D&ir  toch  werd  de  rytst 
verbouwd  en  groeiden  de  klapperboomen  het  weligst,  daar 
werd  het  zout  het  eerst  aangebracht.  Aangetrokken  door  de 
vruchtbaarheid  dezer  streek,  bleven  vele  lieden  van  Batoer 
er  eenigen  tijd  doorbrengen  en  vestigden  zich  er  van  liover- 
lede  voor  goed,  na  daartoe  aan  de  godheid  van  het  Batoer- 
meer  vergunning  gevraagd  te  hebben. 

De  plaats  waar  zij  hunne  woningen  bouwden,  de  velden 
die  zij  bewerkten,  behoorden  toen  nog  allen  tot  het  desa- 
gebied van  Klandis  en  als  erkenning  daarvan  moesten  de 
lieden  van  Pakisan,  welke  naam  aan  de  nieuwe  vestiginj; 
was  gegeven,  eene  soort  van  retributie  aan  Klandis  belalen^ 
bekend  onder  den  naam  van  „panfipas  paras". 

Om  dezelfde  reden  ook  had  de  pasëk  (een  dorpshoofd) 
van  Klandis  het  recht,  om  telkens  als  in  een  zijner  tempels 
hanengevechten  werden  gehouden,  de  lieden  van  Pakisan  op 
te  roepen,  die  dan  een  bepaald  aantal  hanen  in  het  stryd- 
perk  moesten  brengen,  waarvan  de  desa  Klandis,  door  het 
doen  eener  kleine  heffing,  voordeel  trok.  Zoo  gebeurde  h^ 
dat  de  koebajan  (een  ondergeschikt  dorpshoofd)  van  Pakisan 
op  zekeren  dag  aan  het  hooid  zijner  kramadesa's,  elk  aan 
een  pikolan  twee  kooien  met  vechtlianen  meedragende,  naar 
den  tempel  ,,poera  Banoca",  aan  de  zuidelijke  grens  van 
Klandis'  desagebied,  trok.  De  pasëk  van  Klandis  was  bg 
het  aangaan  zijner  weddenschappen  zeer  ongelukkig,  telkens 
verloren  zijne  hanen  den  strijd  tegen  die  van  Pakisan's  koe- 
bajan. Toen  hij  eindelijk  al  zijn  geld  kwgt  was,  stelde  hij, 
met  toestemming  zijner  desagenooten ,  een  deel  van  het  ge- 
bied der  desa  als  inzet  voor  tegen  eene  betrekkelijk  kleine 
geldsom  van  de  tegenpartij.  Drie  malen  werd  zulks  herhaald, 
het  geluk  bleef  den  lieden  van  Pakisan  gunstig  en  zoo  ver- 
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loor  de  desa  Klandis  haar  recht  op  alle  veldeo;  die  door 
lieden  van  Pakisan  in  cultuur  waren  gebracht  en  had  deze 
desa  een  eigen  gebied  verkregen. 

Het  vorenstaande  in  het  kort  saamvaltendc  is  dus  gebleken, 
dat  elke  desa  haar  eigen  gebied  heeft,  waarvan  de  grensden 
min  of  meer  scherp  zijn  omschreven  naar  mate  de  nabijheid 
van  andere  desa's  dit  noodzakelijk  maakt. 

In  Djambrana,  waar  veel  prachtig  bouwland  is,  doch  dat 
slecht  is  bevolkt;  hebben  de  desa's  alleen  vaste  grenzen  in 
de  vlakte  en  aan  de  zeezijde;  naar  het  noorden  toe  is  de 
voorraad  grond  als  het  ware  onbeperkt,  doch  niemand  doet 
zich  voor,  die  daarvan  gebruik  wil  maken  en  de  desa's  laten 
zieh  eigenlijk  aan  geene  andere  gronden  gelegen  liggen  dan 
die,  welke  door  hare  inwoners  bebouwd  worden. 

In  Boelëlèng  daarentegen  is  de  vooraad  bouwgrond  schaars 
in  verhouding  tot  de  behoelte  der  steeds  toenemende  bevol- 
king»  en  zijn  dientengevolge  van  de  meeste  desa's  de  gren- 
zen scherp  afgebakend.  In  vele  streken  is  geen  enkel  stukje 
grond  te  vinden  waarop  niet  de  een  ot  andere  desa  aanspraak 
maakt;  zelfs  met  de  boorden  der  rivieren  en  het  strand  der 
zee  is  dat  het  geval,  zooals  o.  a.  blijken  kan  uit  de  omschrij- 
ving der  grens  die  in  sommige  desareglementen  wordt  aan- 
getroffen, luidende  ,,(het  gebied  strekt  zich  uit)  ten  noorden 
tot  daar  waar  de  golven  breken  (di  ëmpoegan  ombaké)". 

De  grond  blijtt  eenig  en  alleen  toebehooren  aan  de  goden, 
maar  namens  deze  voeren  de  desa's  daarover  het  beheer,  elk 
binnen  de  grenzen,  welke  door  den  loop  der  zaken  haar  zijn 
aangewezen.  De  desa  heeft  over  haar  gebied  de  volle  be- 
schikking met  uitsluiting  van  ieder  ander  die  geen  deel  van 
de  desa  nitmaakt. 

Ook  de  verplichtingen  die  uit  dat  absolute  beschikkings- 
recht moeten  voortvloeien,  aanvaardt  de  desa  ten  volle.  Alles 
wat  op  haar  gebied  ten  behoeve  van  den  landsheer  moet 
plaats  hebben,  neemt  zij  op  zich;  de  personen  van  aanzien 
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die  daarbinnen  yertoeveu,  zijn  gedurende  dien  tijd  hare  gasten; 
alle  vreemdelingen  staan ,  zoolang  hun  yerblijf  op  het  desa- 
gebied daart;  onder  hare  bescherming;  zoo  noodig  wordt han 
namens  haar  een  onderkomen  verleend;  de  goederen  van 
waarde  die  zij  bij  zich  hebben,  neemt  zij  in  bewaring;  zg 
stelt  zich  aansprakelijk  voor  alles  wat  den  vreemdelingen 
overkomt  y  vergoedt  alle  schade  die  han  mocht  berokkend 
worden  door  diefstal  of  onachtzaamheid. 

Ieder  desaman  zal  het  zijne  plicht  rekenen  binnen  het  ge- 
bied der  desa  alles  te  doen  wat  door  zijne  bestnarders  van 
hem  verlangd  wordt;  hij  gevoelt  zich  dd&r  mede  aansprakelijk, 
doch,  zoodra  hij  de  grenzen  van  dat  gebied  is  gepasseerd, 
rekent  hij  zich  van  alle  verplichtingen  ontslagen  en  kent 
zich  zelven  ook  geen  enkel  recht  toe;  hij  beschouwt  zich  in 
zeker  opzicht  als  de  gast  van  de  desa  waar  hij  zich  bevindt, 
en  wat  onwil  toeschijnt  is  vaak  niets  anders  dan  schroom. 
Zoo  bijv.;  wanneer  men  op  reis  zijnde  eenige  kleine  dienst- 
verrichting opdraagt  aan  een  persoon  die  toevallig  passeert, 
als  behulpzaam  te  willen  zijn  bij  het  overtrekken  van  eene 
rivier  of  het  bestijgen  eener  hoogte,  dan  zal  allicht  aan- 
vankelijk bet  weigerend  antwoord  luiden  ;,pardon,  ik  hoor 
hier  niet  t'huis'',  waarmede  hij  wil  zeggen,  „ik  ben  geen 
ingezetene  van  de  desa,  op  wiens  gebied  wij  ons  op  het 
oogenblik  bevinden,  en  ik  acht  my  niet  verplicht,  noch  ge- 
rechtigd, hier  iets  te  doen  wat  eigenlijk  de  taak  is  tl^B  die 
desa,  waaronder  ook  gerekend  wordt  het  verleenen  vanhalp 
aan  degenen  die  ze  noodig  hebben''. 

Bij  het  vervoer  van  goederen  aan  den  landsheer  toebehoo- 
rende  en  alles  wat  verder  te  zijnen  behoeve  moet  worden 
verricht,  wordt  hetzelMe  principe  gehuldigd  en  er  moge  tor 
vereenvoudiging  door  ons  bestuur  al  eenige  verandering  daar- 
in zijn  aangebracht,  de  opvatting  der  inlanders  heeft  daar- 
door geene  wijziging  ondergaan,  hetgeen  direct  blijkt,  wan- 
neer een  onverwacht  voorval  zich  opdoet^  waarvan  nog  een 
enkel  geval  verhaald  worde. 

Eens   met  een  klein  vaartdg  aan  bet  seilen  zijnde  ièngs 
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Btiï»  kust,  ver  van  deu  zetel  ?an  ous  bestuur;  baddeu  wij 
te  kampen  met  een  dier  zware  stroomen  die  bij  tijden  op 
sommige  plaatsen  in  dezen  eilandengroep  als  een  bandjir 
langs  de  kusten  gaan.  Toen  ook  de  wind  verflauwde  was. 
er  geen  kwestie  van^  zelfs  met  behulp  der  roeispanen^  er 
t^en  op  te  werken ;  de  gelegenheid  om  voor  anker  te  gaan 
was  ook  niet  gunstig ,  zoodat  niets  anders  overbleef  dan  het 
iiehte  vaartuig  met  behulp  eener  lange  lijn  langs  de  kust 
voort  te  trekken.  De  krachten  der  weinige  opvarenden  waren 
daartoe  niet  voldoende  en  de  hulp  moest  wel  worden  inge- 
roepen der  inwoners  van  de  naastbij  gelegen  desa^  welke 
met  de  meeste  bereidwilligheid  werd  verleend ,  ofschoon  het 
loopen  voor  de  jaaglijn  langs  het  koraal-  en  rotsachtige  strand 
en  bet  doorwaden  der  diepe  kreekjes  zeker  geene  aangename 
bezigheid  was.  Wij  mogen  op  die  wijze  ongeveer  een  mijl 
gevorderd  zijn,  toen  plotseling  werd  stilgehouden;  de  desa- 
lieden  deelden  mede,  dat  zij  aan  de  grens  van  hun  gebied 
waren  gekomen  en  verzochten  naar  huis  te  mogen  terugkee- 
ren.  Daar  de  gelegenheid  op  zee  nog  niet  beter  was  gewor- 
den en  de  volgende  desa  ver  van  het  strand  af  gelegen  was, 
zoo  werden  geld  noch  goede  woorden  gespaard  om  hen  te 
overreden  ons  verder  te  brengen ,  doch  te  vergeefs.  Het  was 
niet  dat  zij  niet  helpen  wilden,  want  de  lieden  gaven  ook 
toen  nog  van  hunne  goede  gezindheid  blijk  door  bet  aan- 
bieden van  eenige  klappers  en  andere  vruchten ,  waren  ook 
volkomen  bereid  de  aangrenzende  desa  te  gaan  waarschuwen, 
doch  zg ,  evenals  de  bewoners  van  alle  volgende  desa's ,  wier 
gebied  hier  in  smalle  strooken  langs  het  strand  gelegen  is, 
weigerden  hunne  hulp  een  stap  verder  te  verlcenen  dan  tot 
hunne  grens,  die  zij  overal  aan  het  strand  nauwkeurig  ble- 
ken te  kennen.  Zij  deden  dat  niet  om  reden  zij  opzagen 
tegen  eenig  meerder  te  verrichten  werk ,  want  alles  te  zamen 
genomen  ging  nu  zeker  twee  of  drie  maal  zooveel  tijd  ver- 
loren en  werd  veel  meer  werk  verricht  dan  noodig  geweest 
ware,  doch  zij  meenden  op  het  gebied  van  een  andere  desa 
niets  te  mogen  verrichten  buiten  hare  voorkennis. 
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Men  TcrgeTO  deze  wijdloopipriieid  ^  doch  het  was  een  zeer 
voornaam  punt  ten  opzicbte  van  het  grondbezit ,  om  helder 
in  het  licht  te  stellen,  dat  op  die  plaatsen  van  Baliwaarde 
toestand  zich  op  natuurlijke  wijze  heeft  kunnen  ontwikkelen, 
zooals  tot  nu  toe  in  de  gonvernementslanden  vrij  wel  het 
geval  is  geweest,  de  desa  beschouwd  wordt  als  de  volle  be- 
schikking te  hebben  over  haar  gansche  gebied  ^  zoowel  over 
de  daar  gelegen  gronden  als  wat  daarop  voorkomt,  en  dat. 
zij  tegenover  dat  genot  de  verantwoordelijkheid  op  zich  neemt 
van  alles  wat  er  voürvalt  en  zich  belast  met  de  werkzaam- 
heden, die  er  ten  behoeve  van  den  landsheer  moeten  plaats 
hebben. 

HOOFDSTUK    U. 

COMMUNAAL  BEZIT  VAN  BEBOUWDE  GRONDEN. 

De    natuurlijke   producien    der  gronden.     De  iaesiand  in  Oost- 
Boclèlètig,     Periodicice  verdceling  en  vcrdeeling  op  Oid^epaal- 
de  lijden.     De  desa's  Djoelah  en  Sembiran,     VerscfUl- 
lende  vormen  van  grondbesil  op  een  zelfde  desage- 
bied.     Een  enkel  geval  van  communaal  be- 
zeten sawahs.     Hunne  xerdeeliug. 

Thans  kan  er  toe  worden  overgegaan  te  omschrijven,  op 
w*elke  wijze  door  de  desa's  van  het  recht  dat  zij  hebben  op 
de  gronden  van  hun  desagebied  wordt  gebruik  gemaakt. 

Die  gronden  -  zullen  kortheidshalve  in  het  vervolg  gezegd 
worden  te  zijn  in  „desabezit,"'  zoolang  het  recht  daarop  door 
de  geheele  desa  collectief  wordt  uitgeoefend. 

De  beschikking  over  die  gronden  behoort  steeds  plaats  te 
hebben  ten  uiecstcn  voordeele  van  de  ingezetenen  der  desa, 
echter  zijn  nergens  vaste  regelen  voorgeschreven  op  welke 
wijze  het  beheer  gevoerd  moet  worden.  De  regeling  daarvan 
heeft  in  elke  desa  plaats  gevonden  overeenkomstig  de  eigen 
opvatting  der  belanghebbenden,  of  is  overgelaten  geweest 
aan   den   natuurlijken   loop   van  zaken  en  daardoor  is  eene 
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groote  versclieidenheid  waar  te  nemen  ten  opzichte  van  den 
toestand  waarin  de  gronden  yerkeeren ,  al  n»ar  mate  van  de 
verBcbilleDde  omstandigheden  die  zich  hebben  voorgedaan. 

Van  de  tot  een  desagebied  behoorende  gronden  kon  in  de 
eerste  plaats,  wanneer  zij  met  bosch  bedekt  waren ^  partij 
getrokken  worden  voor  de  verzameling  van  de  daar  voor- 
komende prodacten,  hetzij  om  deze  als  voedsel  dan  wel  tot 
haizenbonw  of  andere  doeleinden  te  doen  dienen.  Meestal 
staat  bet  eiken  inwoner  der  desa  vrij  zich  zoo  vele  van  die 
producten  toe  te  eigenen  als  bij  gebruiken  kan ,  zonder  daar- 
toe aan  iemand  vergunning  te  behoeven  te  vragen,  of  daar- 
voor eenige  betaling  verschuldigd  te  zijn.  Die  gronden  be- 
hooren  met  wat  er  op  groeit  aan  de  desa,  doch  alle  inwoners 
vormen  als  het  ware  aanvankelijk  te  zamen  ééne  gemeen- 
schap^ wat  den  een  voordeel  aanbrengt,  doet  zulks  midde- 
lijk ook  den  ander. 

De  inwoners  van  andere  desa's  hebben  het  recht  niet  om 
zich  iets  toe  te  eigenen  van  hetgeen  zich  daar  bevindt,  doch 
wanneer  zij  zich  tot  de  desavereeniging  of  het  desabestuur 
wenden  om  vergunning  te  vrngen  tot  het  verzamelen  van 
zekere  producten  die  op  hun  eigen  desagebied  niet  voorko^ 
men,  of  tot  het  kappen  van  hout  aldaar,  zoo  zal  dat,  het- 
zij al  dan  niet  tegen  betaling,  in  den  regel  hun  niet  worden 
geweigerd ,  wanneer  de  voorraad  zoo  groot  is ,  dat  geen  vrees 
behoeft  te  bestaan  dat  de  desalieden  zelven  er  ooit  gebrek 
aan  zullen  krijgen.  Do  desa's  hebben  echter  het  volste  recht 
eene  dergelijke  vergunning  te  weigeren  en  zulks  komt  ook 
wel  voor,  hetgeen  o.  a.  kan  blijken  uit  de  bepalingen  van 
sommige  desareglementen ,  wordende  in  dat  van  Pandji  zelfs 
bepaald,  dat  elk  persoon  van  elders  afkomstig,  die  op  haar 
gebied  boschproducten  verzamelt,  moet  worden  gebonden  en 
gestraft,  en  zoo  hij  zich  daartegen  verzet,  gedood. 

Wat  betreft  de  bebouwing  der  velden  kan  in  de  eerste 
plaats  worden  opgemerkt,  dat  aanvankelijk  elk  inwoner  der 
desa,   lid   der   desavereeniging,    hetzelfde   recht  had  op  die 
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grondeu,  uamelijk  om  daarvan  een  gedeelte  in  gebruik  te 
neaien,  ten  einde  zich  het  noodzakelijke  levensonderhoud  te 
verschaffen. 

Was  er  overvloed  van  gronden,  dan  nam  dus  een  ieder 
daarvan  zooveel  hij  nooJig  had  en  waar  het  hem  het  best 
gelegen  kwam,  bebouwde  die  gronden,  genoot  er  een  of 
meerdere  jaren  de  vruchten  van ,  al  naar  hij  verkoos  of  de 
desavereeniging  goed  vond  te  bepalen ,  doch  zoodra  hij  de  be- 
bouwing staakte,  verviel  van  zelf  die  grond  weer  tot  den 
staat  van  desabezit.  waaraan  hij  alleen  tijdelijk  was  onttrok- 
ken geweest. 

Hoe  de  rechten  der  desalieden  op  door  hen  bebouwde  gron- 
den langzamerhand  een  vaster  karakter  hebben  verkregen. 
CU  het  tegenwoordig  zoover  is  gekomen ,  dat  voor  verreweg 
de  meeste  bouwgronden  van  de  afdeelingen  Boelèlèng  en 
Djambrana  van  dat  desabezit  niets  meer  is  te  bespeuren ,  zal 
later  beschreven  worden.  Thans  moet  eerst  de  aandacht 
gevraagd  worden  voor  eenige  desa's  in  oost-Boelèlèng,  waar 
ten  aanzien  van  het  grondbezit  een  bijzondere  toestand  wordt 
aangetroffen. 

Het  land  gelegen  ten  oosten  van  de  kaap  Pondjok-batoe, 
bekend  onder  den  naam  van  ^dangiu-Pondjok"' ,  draagt  een 
geheel  ander  karakter  dan  het  overige  gedeelte  van  Boelèlèng 
en  is  daarvan  gescheiden  door  eene  vroeste  en  onbewoonde 
streek.  Het  hangt  daarentegen  nauw  samen  met  de  desa's 
van  het  ten  zuiden  daarvan  gelegen  Batoergebergte ,  die  ten 
opzichte  van  het  grondbezit  zeker  ook  merkwaardige  bijzon- 
derheden aan  het  licht  zouden  kunnen  brengen,  doch  waar- 
toe, helaas,  het  onderzoek  zich  niet  kon  uitstrekken,  daar 
zij  tot  het  onafhankelijke  rijkje  Bangli  behooren. 

Het  zijn  deze  desa's  van  oost-Boelèlèng  waar  de  band 
tusschen  de  verschillende  inwoners  nog  het  hechtst  is,  waar 
vreemdelingen  zooveel  mogelijk  geweerd  worden,  althans  ge- 
heel buitengesloten  blijven  van  de  regeling  der  desftaangele- 
genheden. 
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Eene  daarvan  is  Djoelab ,  eene  desa  die  reeds  sinds  vele 
eeawen   bestaat.    Het  gebied   dier  desa  is  niet  groot  en  de 
gronden,   die  eenigszins  gunstig  gelegen  zijn,  worden  allen 
jaar  in  jaar  uit  bebouwd  met  djagoeng^  katoen ,  peulvruch- 
ten en  tabak.    Het  terrein  is  zacht  glooiend,  maar  door  ge- 
brek aan  bevloeiings water  kunnen  geene  sawahs  worden  aan* 
gelegd.    Alle   velden   zijn   geheel   in  desabezit  gebleven  en 
behooren   dus   aan   alle  inwoners  collectief  toe.    Zy  worden 
tusschen   de   leden   der  desavereeniging  gelijkelijk  verdeeld, 
doch  eens  om  de  tien  jaren  wordt  alles  weer  bi)  elkaar  ge* 
daan  en  heeft  eene  nieuwe  verdeeling  plaats;  het  laatst  ge- 
beurde  dit   in  1886.    In   dien  tusschentijd  wordt  er  aan  de 
verdeeling  niet  getornd;  komen  nieuwe  leden  in  de  desavereeni* 
ging,  zoo   moeten  zij  wachten  tot  de  loopende  termijn  ver* 
streken  is,  alvorens  zij  een  aandeel  in  den  bouwgrond  kun- 
Den   krijgen,   tenzij  een  of  meer  aandeelen  nog  beschikbaar 
zijn,   dan   wel  door  steiite  of  andere  oorzaak  open  komen, 
die  dan   door  de  nieuwelingen  in  gebruik  kunnen  genomen  , 
worden.    De  leden  der  desavereeniging,  thans  127  in  getal, 
zijn  gerangschikt  naar  den  duur  van  hun  lidmaatschap.    Ie- 
mand die  in  de  desavereeniging  wordt  opgenomen,  komt  on- 
der op  de  lijst  te  staan  en  schuift  op  naar  gelang  de  boven, 
hem   staanden   sterven    of  de  desa  verlaten.     De  verdeeling 
der  gronden   nu   heeft  als  volgt  plaats.     Het  bebouwde  ge- 
deelte van  het  desagebied  wordt  in  kleine  stukken  verdeeld,, 
zooveel   mogelijk    van    gelijke   grootte  en   wier  aantal  meer 
dan  het  dubbel  bedraagt  van  dat  der  desaleden.    Ieder  mag 
dan  op  zijne  beurt  daarvan  een  veld  uitkiezen  y  de  leden  van 
het  desabestuur,   dat   zijn  daar  degenen  die  het  langst  het 
lidmaatschap   bekleed   hebben,  bet  eerst  en  zoo  vervolgens,, 
zoodat  bij  die  het  koi'tst  lid  van  de  vereeniging  is  geweest^ 
het  laatst  aan   de   beurt   komt.    Bij  het  uitkienen  van  het 
tweede  veld,   wordt  juist   de  omgekeerde  volgorde  in  acht 
'  genomen   als   de  eerste  keer,  doende  dan  de  leden  van  het 
bestuur  het  laatst  eene  keuze.     Van  de  gronden  die  na  deze 
verdeeling  nog  overblijven,  dat  zijn  natuurlijk  de  allerslechtste^ 
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kanneb  de  leden  der  desavereenigiDg  ook  een  deelinbewer* 
kbg  krggeD  tegen  betaling  eener  geringe  som  aan  de  kaï 
der  vereenigiug,  in  afwachting  dat  nienwbijkomende  leden 
te  komen  reclameeren. 

De  klapper-  en  lontarboomen  gaan  in  deze  verdeeling  niet 
mee,  »j  blijven  bet  eigendom  van  bem  die  ze  gepUnt heeft. 
Andere   vruchtboomeu   volgen   bij   de  verdeeling  den  grond, 
waarop  zg  staan.     Hieraan  wordt  het  toegeschreven,  dat  in 
deze  streek  zoo  weinig  vruchtboomen  voorkomen.    Opvallend 
is  het  bijv. ,  dat  op  dit  desagebied  bijna  geen  soemagaboom^ 
(de  soemaga  is  een  kleine  sinaasappel)  worden  aangetroffeoi 
met  welken  aanplant  in  de  aangrenzende  desa's  goede  zaken 
worden   gemaakt,  want  één  boom  levert  jaarl^ks  voor  eene 
waarde  van  b  k  ii  rijksdaalders  aan  \  rachten  op.    Ook  heeft, 
de  elke  tien  jaren  liemieawde  vei^deeliug  der  velden  hier  een 
slechten   invloed   op  de  bewerking  van  den  grond,  in  welk 
opzicht  deze   desa  ten   achteren   staat   bij  andere  desa*s  in 
dezelfde  streek  gelegen.    Djoelah  is  trouwens  de  eenigedesa 
in  de  afdeelingen  Boeléléug  eu  Djambrana  waar  commanaal 
bezit  met  |>eriodieke  verdeeling  voorkomt. 

Het  ontstaan  dezer  gewoonte  is  waarschijnlijk  daaraan  toe 

te  schrijven,  dat  de  vroegere  inwoners  gemeend  hebben  op  die 

wijze  het  belang  van  allen  het  best  te  behartigen,  door  niet 

alleen  te  zorgen,  dat  te  allen  tijde  ieder  inwoner  grondbezitter 

was,   maar  ook  dat  zooveel  mogelijk  de  waarde  van  ieders 

aandeel  even  groot  bleef.    Djoelah  is  eene  oaderwetsche  desa, 

de  voorvaderlijke   gewoonten  en  instellingen  worden  er  zeer 

streng  in  acht  genomen  en  deze  zijn  het,  die  een  hinderpaal 

in  den  weg  hebben  gesteld  aan  het  zich  scherper  aüacheiden 

van  de  individneele  rechten  der   bewoners,  hetwelk  anders 

reeds   lang  had   moeten  plaats  vinden,  vooral  in  eene  desa 

waar  de  hoeveelheid  bouwgrond  in  verhonding  tot  het  aantal 

inwoners   gering   is.     De   nadeelen    van   de  tienjaarlgkacbe 

verdeeling  doen  zich  wel  gevoelen,  zooals  boven  reeds  bleek; 

doch  nog  niet  sterk  genoeg  om  de  kracht  der  gewoonte,  die 

neb   verzet  tegen   alle   verandering  in  den  bestaanden  toe- 
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ita&d,  geheel  te  breken.  De  bepaUng  dat  de  klapper-  en 
lontarboomen  blijven  behooren  aan  degenen  die  ze  geplant 
taebben,  kan  reeds  als  eene  eerste  coneéssie  aan  het  indivi- 
daeele  bezit  beschouwd  worden. 

Komt  periodieke  rerdeeling  der  bouwgronden  slechts  in 
deze  ééne  desa  voor^  op  meerdere  plaatsen  in  deze  streek 
blyven  de  grondeU;  ook  nadat  zij  reeds  in  vaste  bebouwing 
zgn  gebracht,  het  eigendom  der  geheele  desa,  doch  het  ge- 
broiksrecht  is  vaster,  daar  alleen  bij  gebleken  noodzakelgk- 
heid  eene  nieuwe  verdeeling  der  gronden  plaats  heeft.  Dit 
is  o.  a.  het  geval  in  de  desa  Sérabiran,  waarbij  thans  moet 
worden  stilgestaan,  het.geen  tevens  de  gelegenheid  zal  ver- 
tehafien  met  eenige  andere  vormen  van  grondbezit  in  kennis 
te  komen,  daar  het  gebied  dezer  desa  veel  grooter  is  en  ten 
aanzien  van  terrein  en  bebouwing  meer  verscheidenheid  aan- 
biedt dan  Djoelah. 

Wanneer  men,  laatstgenoemde  desa  verlaten  hebbende,  in 
westelgke  richting  langs  den  groeten  weg  rgdt  dieBoelëlöng 
van   oost  naar   west  doorsnijdt,  dan  ziet  men  reeds  spoedig 
boven   op  den   kam  van  het  lage  gebergte  eenige  boschjes 
klapper-   en  lontarpalmen   zich  afteekenen  tegen  de  blauwe 
lueht,  die  het  vermoeden  wettigen  dat  daar,  te  midden  van 
dat  bergland,  zoo  woest  en  verlaten  ?an  aanzien,  mensche- 
Igke  woningen  te  vinden  zullen  z^n.    Dit  is  werkelijk  het 
geval;  even  bewesten  Patjoeng  den  grooten  weg  verlatende, 
brengt  een   uur  rijdens  ons   langs  een  steil  en  steenachtig 
bergpad  in  de  desa  Sëmbiran.    Deze  desa  heef t  eene  zekere  ver- 
maaidheid  in   Boelèiëug,  welke  zg  daaraan  heeft  te  danken 
dat,  naar  men  wil,  zij  eene  der  weinige  plaatsen  is  waar  het 
Hindoeisme  zich  niet  of  slechts  weinig  heeft  doen  gelden,  en 
waar  dus  gelegenheid  bestaat  kennis  te  maken  met  directe 
afstammelingen   van   de  oorspronkelijke  bewoners  van  BalL 
Dit  wordt  afgeleid  uit  de  omstandigheid,  dat  hunne  taal  veel 

verschilt  van   die  der  andere  Balineezen  en  dat  ook  hunne 

gewoonten   betreffende  de  meest  ingrgpeude  gebeurtenissen 
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Tan  het  familieleveD^  bij  huwelijk,  6ter%eval,  ele.^  zeer  af- 
wijken van  die  welke  elders  in  zwang  zijn.  In  hoeverre 
hiemit  nu  ook  werkelijk  blijkt,  dat  men  bij  hen  met  de  ur- 
Balineezen  te  doen  heeft,  is  moeielgk  uit  te  maken  zoolang 
niet  eene  grondige  studie  van  hunne  taal  en  de  exploratie 
der  nog  grootendeels  onbekende,  achter  deze  desa  gelegen, 
tot  Bangli  behoorende  landen,  meerdere  bijzonderheden  aan 
het  licht  zullen  hebben  gebracht. 

Een  onderzoek  naar  het  grondbezit  aldaar  is  niet  van  be- 
lang ontbloot,    want   zooveel  is  zeker,  dat  de  inwoners  zich 
buiten  hooge  noodzakelijkheid  niet  in  aanraking  stellen  met 
hunne   elders  wonende  landgenooten,  dat  nimmer  lieden  uit 
andere   streken   zich   daar   gaan  vestigen  en  dat  de  voorva- 
derlijke  zeden  en  gebruiken  er  zeer  in  eere  worden  gehou- 
den,  blijkende    ook   uit  den  eerbied  voor  de  dewa*s  en  den 
groeten  invloed  die  deze  uitoefenen  op  liet  dagelykseh  leven 
der   desalicden.     Zij  hebben  verboden  het  huwelijk  tnsschen 
neef  en    nicht   op   straffe  van  verbanning  uit  de  desa.    Zg 
ook  hebben  verordend,  dat  zooilra  iemand  vijf  dochters  he^ 
en  geen  zoon ,  hij  niet  alleen  oplioiult  lid  van  de  desavereeni- 
ging  te   zijn,  maar  zelfs  de  deKa  moet  ontruimen^  totdat  hij 
het  geluk  heeft  dat  zijne  vrouw  hejn  een  zoon  schenkt,  wel- 
ke zonderling  klinkende   l)epaling  wellicht  samenhangt  met 
de   omstandigheid,  dat  de  mannen,  door  den  zwaren  veldar- 
beid  die  van  hen  gevorderd  wordt,  geen  hoogen  leeftijd  be- 
reiken,  zoodat   steedn   liet    n;etal   vrouwen   in  deze  desa  dat 
der  mannen  verre  overtreft.     Ook  zien  de  goden  niet  gaarne, 
dat  door   de   desalieden    weelde  wordt  ten  toon  gespreid  en 
hebben   daarom    het  dragen  van  alle  sieraden  van  edel  oie- 
taal  verboden.    Bovenal  echter  hebben  zij  zich  verdienstelijk 
gemaakt   door   het   gebruik    van   opium  te  verbieden,  welk 
verbed   trouw   wordt   opgevolgd    en  geen  opiumkit  is  in  de 
desa   behoeven  te  verrijzen,  geen  Chinees,  die  ongeluksbode 
voor  het  desavolk,  wendt  ooit  daarheen  zijne  schreden. 

Zoude   wellicht  de  zorg  om  het  heulsap  en  zijne  versprei- 
ders uit  de  desa  te  weren  ook  oorzaak  zijn  van  een  auder 
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fcrbod,  dI.  om  koffie  te  planten,  waartoe  overigens  de  gel^ 
genheid  gan^tig  genoeg  is?  Zooveel  is  zeker^  dat  dè  tem- 
pelbeambten, naar  bun  voorgeven  door  de  godheid  geiiispire^rd, 
er  sich  steeds  met  hand  en  tand  tegen  verzet  hebben,  dat 
£e  enltnnr  ingang  vond.  Tuen  eèu  tiental  jaren  geleden 
eenige  der  desaliedén,  door  de  hoogè  koffieprijzen  verlokt, 
er  toch  toe  overgingen  die  caitaur  te  drijven,  kwam  het  den 
bestrgders  zeer  te  stade  dat  die  liedeL  kort  daarna  ziek 
werden,  blykbaar,  naar  de  algemcene  0(rinie,  eene  bestraf- 
fing hun  door  de  goden  toegediend.  Dé  plantsoenen  zijn 
toen  omgekapt  en  thans  behoiMt  geen  enkele  koffieboom  meer 
aan  een  inwoner  van  Sëmbiran.  De  ecnigen  die  nog  op 
gebied  dier  desa  koffie  planten,  zijn  het  di«trietshootd  van 
llondfdèm,  wien  de  desaliedén  om  de  huoge  positie  die  hij. 
inneemt,  de  vergunning  daartoe  niet  hebben  durven  weigeren, 

en  eenige  zijner  gunstellingen. 

> 

Het  geUed  dezer  desa  strekt  zich  nit  van  de  zee  af  tot 
ver  in  hét  gebergte  en  bevat  velerlei  soorten  van  gronden^ 
hetgeen  oorzaak  is,  dat  de  aard  der  rechten ,  die  daarop  door 
individuen  worden  uitgeoefend,  in  den  loop  der  tijden  een' 
venschiUend  karakter  hebben  aangenomen,  hoewel  aanvan- 
kelijk ook  hier  alle  gronden  gelijkelijk  in  desabezit  waren 
en  toenmaals  de  leden  der  vereeniging  er  allen  evenveel 
aanspraak  op  konden  doen  gelden. 

Deze  oorspronkelijke  toestand  is  het  best  bewaard  geble- 
ven in  de  ver  landwaarts  in  gelegen  streken,  waar  het  ter* 
rein  bergachtig  is  en  ravineus.  De  helliogeü  der  bergen  en 
ravijnen,  mits  niet  te  steil,  zijn  ook  voor  bebouwing  geschikt^ 
doch  voorshands  slechts  voor  eene  exteüsieve  cultuur.  Wan- 
neer die  velden  een  jaar  beplant  zijn  geweest ,  moeten  zij 
n^n  jaren  met  rust  worden  gelaten ;  eerst  dan  zijn  zij  weer 
zoodanig  met  hontgewas  begroeid ,  dat  na  de  verbranding 
daarvan  een  nieuwe  bouwkmin  wordt  verkregen,  voldoende 
om  aan  de  aanplantingen  een  zoodanigen  wasdom  te  vte* 
nh«r«D /dat^  de  mofeüe  aan  de  ontginning  verbondeü  beloond 
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wtirdt  Op  deie  gronden  worden  bergrgst  en  ^jagoeng,  geene 
rrncktboomen ,  aangeplant,  noch  wordt  er  op  andere  wijie 
eenig  kapitaal  in  gestoken,  waarom  de  tijdelijke  bebouwen 
er  ook  geen  belang  bij  hebben  vasfe  rechten  op  die  gronden 
te  vestigen.  Zij  zyn  het  onrerdeelde  eigendom  der  dcaar 
rereeniging,  die  ie  in  tien  perceelen  beeft  gesplitrt  en  «Ik 
jaar  aanwast  welk  perceel  aan  de  benrt  is  om  bewerkt  te 
worden.  Ieder  die  wil  kan  zich  aanmelden  om  aan  de  oot* 
ginning  deel  te  nemen;  zijn  er,  in  verhonding  tot  de  Qi^ 
gettrektlieid  van  het  perceel,  te  veel  liefhebbers,  dan  woidt 
door  het  dorpsbestaar  in  der  minne  eene  regeling  getroflba. 
Wanneer  de  zaak  zoover  gevorderd  is,  treedt  dadelQk  het 
streven  op  den  voorgrond  om  een  elk  de  volle  vmebten  te 
laten  plakken  van  zijn  eigen  ariieid,  want  nog  vóórdat  met 
de  ontginning  een  aanvang  is  gemaakt,  vóórdat  een  enkele 
boom  is  gekapt,  wordt  de  grond  door  dé  aaodeelhebbers 
onder  elkaar  verdeeld,  en  dan  heeft  verder  een  ieder  voor 
zijn  eigen  aandeel  te  zorgen.  Met  den  afloop  van  den  oogst 
vervalt  ook  de  verdeeling,  en  het  geheele  grondstok  komt 
temg  aan  de  desa,  om  door  deze  op  nieaw  negen  jaren  bmg 
ter  vniehtbaarmaking  aan  de  natnnr  te  worden  overgeUtoi. 

Tot  een  ander  soort  van  gronden  behooren  die  welke  famgs 
bet  strand  gelegen  zijn,  wel  is  waar  op  verren  afttand  van 
de  desa,  doch  desniettegenstaande  zyn  zij  voor  de  bewonen 
de  belangrijkste,  dewijl  de  gunstige  gesteldheid  van  het  ter- 
rein de  bewerking  gemakkelijk  maakt,  en  de vroebtbaarheid 
van  den  grond  de  gelegenheid  openstelt,  om  er  met  goed 
gevolg  elk  jaar  cyagoeng  en  andere  voedingsgewassen  te 
planten. 

Met  onderling  goedvinden  is  bepaald,  dat  alle  leden  der 
vereeniging  als  zoodanig  het  genot  zallen  hebben  van  ees 
deel  van  dien  grond  ter  compensatie  van  de  verplichtingeOf 
die  aan  het  desaschap  verbonden  zijn ,  terwijl  ook ,  dit  ii 
zeer  opmerkelgk,  een  gelgk  aandeel  in  die  gronden  wordt 
toegekend  aan  de  vroawen  der  desaleden.  Ten  emde  aso 
leder  aap  te  moedigen  in  het  streven  om  door  goede  enltwv- 
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wijze  en  het  planten  van  michtboomen  den  grond  zooveel 
mogelgk  in  waarde  te  doen  Etijgen ,  is  besloten  de  verdeeling 
eens  en  voor  goed  te  doen  plaats  hebben,  zoodat  een  ieder 
tot  aan  zijn  dood  het  genot  bebondt  van  denzelfden  grond, 
tenzij  het,  door  het  toenemen  van  het  aantal  desaleden ,  nood« 
zakelijk  wordt  eene  nienwe  verdeeling  te  doen  plaats  hebben 
en  elka  aandeel  in  te  krimpen.  Bij  eene  dergelijke  gelegen* 
hdd  worden  eehter  steeds  een  aantal  stukken  van  den  grond 
in  petto  gebonden  voor  de  jongelieden ,  die  in  het  huwelijk 
tredende  tot  de  desavereeniging  toegelaten  moeten  worden, 
ten  einde  niet  te  spoedig  genoodzaakt  te  zijn  tot  eene  nienwe 
verdeeling  over  te  gaan.  Sterft  een  der  eehtgenooten ,  zoo 
vervalt  diens  aandeel  weer  aan  de  desa  en  do  overblijvende, 
behoudt  sleehts  het  zijne  of  hare ,  doch  behoeft  dan  voortaan 
ook  maar  voor  een  half  aandeel  van  de  verplichtingen,  welke 
op  het  desaschap  rusten  op  te  komen.  Elke  weduwe  is  dus 
grondbezitster ,  eene  omstandigheid  die  het  hertrouwen  be- 
vordert. De  desa  breidt  zich  dan  ook  voortdurend  uit,  en 
het  is  wel  eens  noodzakelijk  geweest  tot  eene  inkrimping 
der  aandeden  over  te  gaan,  hoewel  de  rechten  der  gebruikers 
toeli  beter  verzekerd  zijn  dan  in  Djoelah  met  hare  tienjaar- 
lijksehe  herziening. 

Deze  gronden  mogen  natuurlg k  niet  verkocht  worden ,  alleen 
kunnen  de  gebruiksrechten  daarop  worden  verpand,  hetgeen 
eehter  niets  te  kort  doet  aan  het  recht  der  desa  in  het  al- 
gemeen. Komt  de  pandgever  te  sterven  of  verlaat  hij  de 
desa,  dan  is  de  pandnemer  alle  rechten  op  dien  grond  kwgt 
en  de  desa  heeft  er  weer  de  beschikking  over. 

De  inwoners  van  Sömbiran ,  er  werd  reeds  de  aandacht  op  ge- 
vestigd, zijn,  dank  zij  hunne  matigheid,  gedeeltelijk  ook  ten 
gevolge  van  de  moeielijke  omstandigheden  waaronder  zij  hun 
levensonderhoud  moeten  verdienen,  een  ngver  volk,  en  aan 
hun  verlangen  om  in  de  anders  verloren  uren,  of  wanneer  het 
weer  hen  belette  zich  naar  de  verder  afgelegen  bouwgronden 
te  begeven ,  toch  nuttig  werkzaam  te  zijn,  heeft  waarschynlijk 
eene  derde  categorie  van  gronden  hare  bebouwing  te  danken.  - 
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Zijn  toch  io  hel  algemeen  de  grondeo  in  het  gebergte, 
wanneer  alles  aan  de  natnnr  wordt  overgelaten,  slechts  ge- 
schikt om  eens  in  de  tien  jaren  beplant  te  worden  y  de  desa- 
lieden  'zagen  daarom  niet  voorbij ,  dat  zi)  wel  voor  verbetering 
ratbaar  waren ,  mits  er  meerdere  zorg  aan  besteed  werd ,  door 
goede  bemerking  en  bemesting.  Niemand  was  echter  genegen 
daartoe  over  te  gaan,  zonder  er  zeker  van  te  zijn  zelf  de 
vmchten  van  di^n  arbefd  te  zullen  plakken,  en  zoo  kwamen 
eenige  personen  er  toe  zich  tot  de  desavereeniging  te  wenden, 
met  het  verzoek  kleine  in  de  nabijheid  der  desa  gelegen 
stokken  grond  aan  hen  af  te  staan,  om  daarover  vrij  te 
mogen  beschikken  zoolang  zij  dat  zonden  wenschen.  De 
andere  desaleden  zagen  in ,  dat  op  die  wijze  veel  meer  profijt 
van  dien  grond  getrokken  zonde  worden  dan  vroeger  het 
geval  kon  zijn,  hetgeen  middellijk  ook  ten  voordeele  van 
de  geheele  desa  zonde  strekken,  weshalve  er  geen  bezwaar 
in  gezien  werd  de  volle  beschikking  over  dien  grond  voor 
ombepaalden  tijd  aan  de  aanvragers  af  te  staan.  Het  gege- 
ven voorbeeld  werd  door  meerderen  gevolgd,  en  dientenge- 
volge is  de  desa  tegenwoordig  omgeven  door  een  breede. 
strook  tot  tnin  aangelegde  gronden ,  dié  aan  bepaalde  per 
sonen  toebebooren  en  waarmede  de  desa  zich  niet  meer  bemoeit. 

Hier  en  in  andere  desa's  van  oost-Boelèlèng  worden  der- 
gelijke gronden,  waarop  individuen  vaste  rechten  oitoefencD, 
aangeduid  met  den  naam  van  „palak*',  een  woord  dat  in 
midden-  en  west-Boelèlèng  niet  bekend  is »  doch ,  naar  het 
schgnt,  wei  in  Bangli,  althans  een  der  desa's  van  dat  rgk 
draagt  den  naam  van  ^Palak-tiing''. 

In  de  desa  Sëmbiran,  met  hare  primitieve  bevolking  en 
waar  het  minst  vreemde  invloeden  hebben  gewerkt,  zgndos 
drie  stadiën  waar  te  nemen  in  de  ontwikkelingsgeschiedenis 
der  rechten ,  die  door  individuen  worden  uitgeoefend  op  de  gron- 
den behoorende  tot  het  gebied  der  desa  ,  die  zg  bewonen.  De 
beste  gronden,  die  elk  jaar  beplant  kunnen  worden,  zijn  door 
de  desavereeniging  gereserveerd  om  tot  vergoeding  te  dienen 
voor  de  verplichingen  die  op  hare  leden  rusten;  het  streven 
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is  editer  om  aan  de  aandeelbebbere  zooreel  mogelgk  vastheid 
te  verzekeren  vau  huo  gebrniksrecht^  door  niet  dan  in  de  uiter- 
ste noodzakelijkheid  tot  eene  nieuwe  verdeeling  over  te  gaan. 
De  grondin  geschikt  voor  gagabouvv  kunnen  maar  eens 
om  de  tien  jaar  beplant  worden ,  na  den  oogst  heeft  negen 
jaren  lang  niemand  bij  die  gronden  e^^uig  belang  en  daarom 
is  de  deaa  er  de  beheerster  van ;  zoodra  echter  de  gronden 
bepkmt  zullen  wordeu ,  krijgt  elk  persoon  die  er  aan  deelneemt^ 
zgn  bepaald  aandeel. 

De  van  nature  slechtste  gronden ^  eindelijk,  zgn  aan  be< 
paalde  personen  in  voortdurend  gebruik  afgestaan^  daar  an< 
dera  geene  liefhebbers  zich  zouden  opdoen  om  ze  te  bebouwen. 
Het  ontstaan  dier  verschillende  vormen  vau  bezit,  is  toe 
te  sehryven  aan  het  verschil  in  gesteldheid  en  bestemming 
der  gronden  ^  doch  bij  alle  drie  is  in  meerdere  of  mindere 
mate  de  neiging  op  te  merkeo  tot  het  meer  geprononceerd 
worden  der  rechten  door  de  individuen  op  den  grond  uitge- 
odend  en  tot  het  op  den  achtergrond  geraken  der  rechten  aan 
de  desabewoners  collectief  toekomende. 

Althans  is  dit  het  geval  in  de  desa's  die  zich  ontwikkelen, 
waar  het  bevolkingscijfer  toeneemt  eu  welvaart  heerscht.  Wan- 
neer het  tegendeel  het  geval  is,  dan  hebben  de  rechten  der 
individn^n  de  neiging. om  te  niet  te  gaan  en  zich  weer  op 
te  lossen  in  die  der  desa. 

Als  voorbeeld  daarvan  kan  gewezen  worden  op  de  mede 
in  deze  streek  gelegen  desa  Madënan.  Naar  luid  der  over* 
levering  was  zeer  langen  tijd  geleden ,  de  desalieden  meenen 
dat  er  reeds  zes  geslachten  over  heen  zijn  gegaan ;  al  de 
grond  in  individueel  bezit  der  toenmalige  bewoners.  Toen 
werd  de  desa  echter  door  hevige  ziekten  geteisterd,  zoodat 
van  de  mannelijke  bevolking  slechts  zeven  personen  over- 
bleven en  dit  geringe  aantal  was  niet  voldoende  om  het  ge- 
heele  desagebied  in  bewerking  te  houden.  De  overlevenden 
eigenden  zich  van  de  gronden  der  gestorvenen  zooveel  toe 
als  zg  gebruiken  konden ,  zoodat  zij  meer  hadden  dan  ooit 
te   voren   het  geval   was  geweest;   de  overige  grond  werd 
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weder  beeékéuwd  als  deaabezit  en  dit  is  xoö  gebleren  tot  op 
h^en,  niettegenstaande  voor  de  bebonwing  Tan  rele  dier 
gronden  zieh  later  op  nienw  gegadigden  hebben  aangemeld. 

De  toestand  in  de  desa's  Djoelah  en  SBmbiran  ia  hier 
uitvoerig  yermeld,  ten  eerste  nit  hoofde  van  ban  onden  oor- 
sprong en  de  waarschijnlijkheid  dat  zg  het  minst  aan  vreemde 
invloeden  zijn  blootgesteld  geweest,  ten  andere  omdat  de 
laatste  desa  een  der  weinigen  is ,  alwaar  gagabouw  met  daarop 
volgende  braaklegging  der  gronden  plaats  heeft,  en  voorts 
om  het  eigenaardige  van  het  voorkomen  van  gronden  die, 
hoewel  in  jaarlgksche  bebonwing  zgnde,  todi  nog  in  desa- 
bezit  zijn  gebleven,  met  verdeeUng  dier  gronden  towsdien 
alle  leden  der  desavereeniging ,  hetzij  periodiek,  hetsg  op 
ongeregelde  tijden. 

Deze  toestand  wordt  in  Djambrana  in  het  gdieel  niet  aange- 
troiFen  en  komt  in  Boelölèng  slechts  in  een  viertal  desa's  voor, 
die  allen  in  het  oostelgk  gedeelte  dier  landstreek  gelegen 
zgn,  met  name  te  Djoelah,  Pa^oeng,  Bangkah  enSömbina. 

In  alle  deze  desa's  zijn  het  in  jaariijksche  bebouwing  zgnde 
tegalgronden ;  welke  communaal  worden  bezeten.  Savrahs 
treft  men  er  niet  aan,  daar  het  voor  den  aaal^  daarvan 
benoodigde  bevloeiingswater  ontbreekt.  Communaal  bezit  van 
sawahs  wordt  ook  elders  niet  aangetroffen ,  daar ,  zooals  later 
zal  worden  aangetoond ,  de  aanleg  van  sawahs  op  initiatief 
der  bevolking,  steeds  gepaard  moet  gaan  met  het  ontstaan 
van  sterk  geprononceerde  individneele  rechten. 

Slechts  ééne  uitzondering  komt  op  dien  r^gel  voor,  «i  wd 
in  Klandis,  eene  zeer  oude  desa  van  Boelèlöng,  die  vrg  al* 
gezonderd  in  het  gebergte  gelegen  is.  Ten  gevolge  dier  af- 
gezonderde ligging  en  de  moeielgkheden  waarmede  de  desa- 
leden  tot  voor  korten  tgd  gedurende  de  grensoorlogen  tnsschen 
Boelëlèng  en  Bangli  steeds  te  kampen  hadden  om  zich  staande 
te  houden,  is  de  aansluiting  tnsschen  hen  zeer  nauw  geble- 
ven ,  worden  de  oude  instellingen  daar  bgzonder  in  eere  ge< 
houden  en  wellicht  staat  het  daarmede  in  verband,  daterae 


405 

sekere  iritgestrekibeid  aawabs,  die  volgens  het  yerhaal  yan 
den  pasëk  (dorpshoofd)  vroeger  door  alle  desalieden  te  zamen 
xgn  aangelegd  9  thans  nog  iu  desabezit  zijn.  Die  sawahs 
Sggen  in  eene  vlakte  op  mim  een  uur  afstand  van  de  desa 
en  de  weg  daarheen  is  zeer  steil.  Dit  neemt  niet  weg,  dat 
in  den  regel  de  lieden  van  Klandis  al  een  heelen  tijd  gewerkt 
hebben,  als  de  eigenaars  der  omliggende  velden ,  die  inwoners 
zgn  der  vlak  in  de  bunrt  gelegen  desa  Pakisan,  waar  het 
opiumverbraik  reeds  meer  is  doorgedrongen,  pas  op  het  veld 
veracbgnen.  's  Avonds  keeren  de  lieden  van  Klandis  naar 
hnifl  ftemgi  doch  zij  werken  slechts  om  den  anderen  dag  op 
de  sawahs  om  ban  vee  te  sparen. 

Alle  kramadesa's  (de  gewone  leden  der  desavereeniging), 
thans  24  in  aantal,  hebben  recht  op  een  aandeel  in  die 
sawahs,  de  sampingans  (buitengewone  leden)  niet. 

Nadat  de  aandeelen ,  die  de  ambtsvelden  vormen  van  eenige 
leden  van  het  dorpsbestuur ,  zijn  afgezonderd,  wordt  de  rest 
tosschen  de  kramadesa's,  waaronder  ook  weer  de  bestuursle- 
den voorkomen ,  verdeeld.  Bij  de  verdeeling  is  aan  niemand 
eenig  voorrecht  toegekend.  De  pasëk  begint  met  de  sawahs, 
dit  allen  in  één  blok  liggen,  zoo  gelijk  mogelijk  in 24 aan- 
deelen te  verdeelen,  hetgeen  vergemakkelijkt  wordt,  doordat 
er  midden  door  heen  een  pad  loopt.  Heeft  dit  plaats  gehad, 
dan  roept  hij  alle  deelgerechtigden  op  het  veld  bijeen  en 
begint  met  het  eerste  stuk  in  veiling  te  brengen.  Doet  zich 
meer  dan  een  liefhebber  daarvoor  op ,  zoo  wordt  er  een  stuk 
afgenomen ,  juist  zóó  groot  dat  nog  slechts  één  persoon  ge- 
negen is  er  voor  zijn  aandeel  genoegen  mede  te  nemen,  en 
dat  wordt  hem  dan  ook  toegewezen.  Vervolgens  wordt  op 
dezelfde  wgze  gehandeld  met  het  tweede  stuk;  doet  zich 
bi}v.  daarvoor  nu  geen  enkele  liefhebber  op,  dan  wordt  er 
zooveel  van  de  aangrenzende  nog  niet  toegewezen  sawahs 
bggevoegd,  dat  iemand  het  voor  zijn  aandeel  verlangt.  Zoo 
gaat  men  door  tot  het  einde  toe  en  niemand  heeft  dus  reden 
tot  ontevredenheid;  heeft  de  pasëk  eene  onjuistheid  begaan 
by    da  verdeelüig,  dan  worden  op  die  w^ze  de  desalieden 
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zelven  in  de  gelegeoheid  gesteld  die  tont  te  corrigeeren  door 
in  de  beste  streek  de  aandeelen  in  te  korten ,  ze  te  rer- 
grot»ten  waar  de  grond  van  minder  kwaliteit  is.  Wel  is 
waar  a]oet  één  linnner  genoegen  nemen  met  het  veld^  dat 
bet  laatst  aan  de  beurt  komt,  doch  hi)  heeft  dat  aan  zieb 
zelven  te  wijten,  daar  bij  zich  niet  eer  voor  een  ander  aan- 
deel beett  aangemeld. 

De  verdeeling  blijtt  onveranderd  zoo  lang  in  bet  aantal 
kramadesa's  geen  wijziging  komt.  Neemt  dat  aantal  tóe,  dan 
beeft  eene  nieuwe  verdeeling  plaats  op  de  bovenaangegeven 
wijze.  Zijn  ten  gevolge  van  overlijden  tijdelijk  eeae  of  meer- 
dere sawalis  vacant,  dan  worden  deze  ter  bewerking  aan 
anderen  gegeven ,  die  de  verplichting  op  zich  nemen  de  helft 
van  de  opbrengst  af  te  staan  ten  voordeele  van  de  desage- 
meenscbap. 

Volledigheidshalve  is  van  dit  geval  van  communaal  bezit 
van  sawahs  melding  gemaakt,  doch  de  uitgestrektheid  daar- 
van is  zeer  gering  en  het  is  een  geheel  op  zich  zelf  staand 
ieit,  dat  ten  opzichte  van  den  algemeenen  toestand  geen 
gewicht  in  de  scbaal  legt,  een  feit  dat  zich  tot  op  heden 
heeft  kunnen  bestendigen  tengevolge  van  den  primitieven 
toestand  in  die  desa,  waar  de  behoeften  gering  zijn,  slechts 
weinig  geld  in  circulatie  is  en  bij  de  bewoners  dus  niet  zoo 
licht  het  verlangen  zal  ontstaan  door  verkoop  of  verpandbg 
hunne  gronden  te  kunnen  vervreemden. 

HOOFDSTXJK  m, 
FAMILIEBEZIT. 

üei  ontstaan  van  het  familiebezit  en  bedoeling  daarvan.     Vbr- 
brokkeling  van  hel  familieèrfdeel.    Oorzaken  van  het  onl- 

*  * 

aardèfi  van  het  familiebezit.    Het  doel,  waarmede 
het  is  ingesteld,  wordt  niet  bérakt. 

Het  streven  dat  in  streken  waar  goede  bouwgrondaD  sokaasi 
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zgn  in  den  eersten  tijd  na  de  oprichting  der  desa's ,  steeds 
{  is  waar  te  nemen ,  om  het  genot  van  die  gronden  binnen 
hun  gebied  gelegen  bij  voortduring  te  verzekeren  aan  de  in- 
woners zelven,  met  boitenslniting  van  vreemdelingen  die  zich 
er  later  mochten  komen  vestigen^  heett  in  sommige  desa's, 
waar  het  aantal  leden  der  vereeniging  van  oudsher  vast  be- 
paald is  geweest;  een  anderen  vorm  aangenomen  dan  de 
bovenbeschrevene.  In  de  plaats  van  het  communaal  bezit  der 
bebouwde  gronden,  is  daar  het  familiebezit  gevestigd  ge- 
worden. 

Om  in  het  licht  te  stellen  hoe  deze  wijze  van  bezit  is  ont- 
staan,  zal' het  't  gemakkelijkst  zijn  ons  te  bepalen  tot  eene 
enkele  desa,  waar  zij  thans  nog  voorkomt;  bijv.  Koeboe- 
tambahan,  welke  als  type  kan  worden  aangenomen. 

Ten  gevolge  eener  catastrophe  spatte  eenige  eeuwen  geleden 
de  desa  Boelihan  uiteen.  Een  38  tal  van  de  bewoners  dier 
desa  zochten  eene  andere  woonplaats  en  vonden  die  in  de 
nabijheid  der  zee^  welke  plaats  den  naam  van  Koeboetam- 
bahan  verkreeg.  Zij  werden  tot  die  streek  aangetrokken  door 
de  daar  aanwezige  voor  bebouwing  geschikte  gronden,  waar- 
van de  beste  dadelijk  verdeeld  werden  tusschen  de  38  leden  der 
nieuw  opgerichte  vereeniging,  met  de  bepaling  dat,  zoo  een 
hunner  kwam  te  overlijden,  de  oudste  zoon  in  zijne  plaats 
zou  treden  of,  zoo  hij  geen  zoon  had,  de  naaste  bloedver- 
want in  de  mannelijke  linie.  De  bedoeling  hiervan  was  een 
onvervreemdbaar  familiegoed  te  creëeren,  waarvan  de  op- 
brengst voldoende  zoude  zijn  om  ruimschoots  in  de  behoeften 
van  elk  lid  der  vereeniging  en  van  zijne  nakomelingschap  te 
voorzien. 

De  desavereeniging  is  door  alle  tijden  heen  blijven  bestaan 
op  den  zelfden  grondslag  als  zij  werd  opgericht ;  de  38  per- 
sonen die  tegenwoordig  leden  zijn  van  de  vereeniging,  zijn 
de  afstammelingen,  meerendeels  in  de  rechte  linie,  van  de 
oprichters;  niettegenstaande  honderde  nieuwe  gezinnen  zich 
bij  ben  zijn  komen  aansluiten,  hebben  zij  nog  steeds  het 
beheer  over  de  desa  en  haar  gebied;  .,en  corps"  optredende 
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ztJD  zij  daar  nagenoeg  oppermaebtig  en  alleen  gehoorzaam- 
lieid  verschuldigd  aan  den  soeverein,  dien  sij  zelven  mede 
hebben  verkozen. 

Van  belang  is  hel  te  achten  na  te  gaan ,  of  ook  het 
denkbeeld  om  aan  de  iamilies  der  desaleden  het  èedt  van 
het  grootste  deel  der  bouwgronden  en  daarmede  een  voort- 
durend welvaren  te  verzekeren ,  tot  verwezenlijking  is  ge- 
komen. 

In  de  eerste  tijden  na  bet  treffen  dezer  regeling  is  voor- 
zeker het  doel  daarmede  bereikt  geworden;  en  ook  nog  langen 
tijd  daarna ,  toen  de  oorzaken  van  liaar  ontstaan  y  die  boven 
werden  vermeld ,  nog  voortwerkten,  heeit  zg  stand  gebonden. 
Daartoe  moest  ook  bijdragen  de  eerbied ,  dien  de  desaliedea 
hebben  v(»or  de  instellingen  hunner  vaderen ,  bun  afkeer  van 
alle  veranderingeu ,  zooUing  die  niet  dringend  noodzakelgk 
geworden  zijn.  De  faniilie's  uit  de  oprichters  der  vereeni- 
ging  voortgesproten,  bleven  langen  tijd  vereend ;  elke  familie 
bewoonde  haar  door  een  hoogen  kleimnur  van  de  buiten- 
wereld afgezonderd  erf  en  zoo  lang  mogelyk  werd  voortge- 
gaan ook  aan  de  nieuwe  huisgezinnen,  die  zich  vormden, 
daarbinnen  eeiie  plaats  af  te  staan.  De  werkbare  mannen 
bearbeidden  te  zameu  het  voorvaderlijk  erfdeel,  de  oogst 
werd  in  de  geuieenschapiMslijke  schuren  binnengebracht,  waar- 
uit ieder  putte  naar  zijne  behoefte. 

Langen  tijd  ging  dit  goed,  doch  ten  laatste  breidden  vele 
familie's  zich  zoodanig  uit,  dat  het  voor  de  leden  daarvan 
onmogelijk  werd,  hoe  zeer  zy  zich  ook  wat  plaatsruimte 
betrof,  wilden  behelpen,  op  één  erf  bg  elkaar  te  blijven  eo 
toen  het  noodzakelijk  was  geworden  uiteen  te  gaan  en  af- 
zonderlijke huishoudens  op  te  zetten ,  moesten  van  zelf  ook 
de  goederen,  en  daaronder  de  gronden,  verdeeld  worden. 

Dit  heeit  meest  altijd  bij  minnelijke  schikking  plaats  ge- 
had, met  inachtneming  van  de  hoegrootheid  van  het  gezin 
dat  ieder  had  en  het  aantal  personen  aan  wie  voorts  nog 
den   kost  moest  worden   gegeven,  als  slaven,  pandelingeo; 
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etc  Waren  alle  iamilieieden  het  er  over  eens  geworden, 
dan  werd  de  getroffen  sebikking  op  de  eerstvolgende  verga- 
dering aan  de  goedkeuring  der  gezamenlijke  desaleden  on- 
derworpen ,  die  in  den  regel  hunne  toestemming  niet  weiger- 
den,  mits  het  hoofd  der  familie  de  verklaring  aflegde,  dat 
hg  zich  te  allen  tijde  verantwoordelijk  stelde  voor  het  getrouw 
nakomen  der  verplichtingen,  die  op  het  lidmaatschap  der 
desavereeniging  rusten,  dewijl  het  genot  dier  gronden  ook 
in  zekeren  zin  als  eene  vergoeding  daarvoor  wordt  be- 
schouwd. 

Dit  was  dus  reeds  eene  aanleiding  dat  het  familiebezit  ver- 
brokkeld werd,  maar  toch  had  het  zijn  karakter  niet  verlo- 
ren zoolang  die  gronden  onvervreemdbaar  bleven ,  zooals  bij 
de  verdeeling  uitdrukkelijk  door  de  desa vereeniging  was  over- 
eengekomen. 

Aanvankelijk  hadden  dan  ook  geene  transacties  ten  op- 
ziclite  dier  gronden  plaats;  zij  werden  alleen  begeerd  om  de 
gelegenheid,  die  zij  den  menschen  aanboden  hun  arbeid  nuttig 
aan  te  wenden  en  daardoor  in  hun  levensonderhoud  te  voor- 
zien.  Het  eenige  geld  dat  in  omloop  was ,  bestond  in  de  van 
Chma  aangevoerde  duiten,  en  ook  deze  waren  zeer  schaars, 
ten  gevolge  waarvan  de  desalieden  zich  gewoonlijk  bepaalden 
tot  ruiling  van  verschillende  levensbehoeften.  In  lateren  tijd 
echter  werden  de  behoeften  der  menschen  grooter  en  hebben 
vele  andere  oorzaken  er  toe  bggedragen  om  de  instelling  van 
het  familiebezit  te  ondermijnen. 

In  de  eerste  plaats  hebben  wy  hier  het  oog  op  de  invoering 
en  de  later  gevolgde  sterke  uitbreiding  van  het  opiumver- 
bruik,  vooral  ten  gevolge  vao  de  bemoeiingen  der  Chineezen . 
De  energie  der  menschen  nam  daardoor  af,  hunne  behoeften 
daarentegen  werden  grooter,  niets  nataurlyker  dan  dat  zij 
zoodoende  verarmden  en  dat.  den  minst  gegoeden  onder  hen 
ten  slotte  geen  andere  uitweg  openbleef,  dan  eea  deel  der 
weinige  goederen  die  zy  bezaten  van  de  hand  te  zetten. 

De   tweede  omstandigheid,  die  in  deze  desa  haar  invloed 
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heeft   doen   gelden    op    den   aard  van  het  grondbezit ,  is  de 
invoering    der   rij^tcultnur   op   geirrigeerde   velden.    Bij    de 
stichting   der   desa  was  deze  cultnnrwijze  waarschijnlijk  nog 
niet  bekend,  waren  althans  in  deze  streek  nog geene sawahs 
aangelegd ,   want  steeds  wanneer  in  het  dor{)sregloaient  over 
de   velden    der  desalcden  gehandeld  wordt,  is  alleen  sprake 
van  tegalvelden      Door  den  invoer  der  rijstcnltnnr  op  geirri- 
geerde velden  is  ten  eerste  de  vroeger  plaats  gehad  hebben- 
de verdeeling  der  gronden  zeer  ongelijk  geworden ,  want  kon 
bijv.  na  den  aanleg  der  leiding  het  eene  aandeel  geheel  be- 
vloeid   worden ,    van   een    ander  aandeel  waren  de  gronden 
daartoe  te  hoog  gelegen ,  zoodat  een  der  doeleinden  waarme- 
de de  instelling  van  even  groote  onvervreemdbare  aandeelen 
in  de  beste  gronden  der  desa  voor  alle  leden  der  vereeniging 
in  het  leven  was  geroepen ,  het  zooveel  mogelijk  onder  hen 
doen  voortbestaan  van  gelijkheid ,  toch  reeds  niet  meer  werd 
bereikt.     Daarbij  was  meer  geld  in  omloop  gekomen  en  stegen 
de  gronden ;   zoowel  door  de  toename  hnnner  prodactiviteit, 
die  een  gevolg  was  der  bevloeiing,  als  door  den  aanwas  der 
bevolking,    voortdurend   in  waarde,  werd  de  verleiding  om  . 
ze  van  de  hand  te  zetten  in  tijden  van  geldverlegenheid  hoe 
langer  hoe  grooter. 

Door  het  zich  uitbreiden  van  het  aantal  huisgtzinnen  la 
elke  tamilie  waren  voorts  de  grondaandeelen  gaandeweg  klei- 
ner geworden ,  hetgeen  niet  voldoende  werd  opgewogen  door 
het  intensiever  worden  der  cultaurwijze  en  daar  de  veldar- 
beid nagenoeg  het  cenige  middel  van  bestaan  der  meeste  de- 
salieden  uitmaakte ,  geraakten  velen  allengs  in  minder  gao- 
stige  omstandigbeden.  Daarbij ,  zooals  gezegd  is,  namen  de 
behoeften  toe,  en,  wanneer  eens  onvoorziene  tegenspoed  werd 
ondervonden  of  groote  uitgaven  op  een  gegeven  oogenblik 
moesten  gedaan  Noorden ,  dan  was  de  verlegenheid  groot. 
Hoe  moesten  de  armen  onder  de  desalieden  aan  geld  komen 
wanneer  bijv.  een  familielid  gestorven  was  en  voor  hem  het 
verbrandingsfeest  gevierd  moest  worden?  Hunne  eenige  be- 
zitting vjin  waarde  bestond  in  hunne  gronden  en  meermalen 
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werd  met  aandrang  bij  de  desavereeniging  het  verzoek  roor- 
gedragen  deze  te  mogen  verkoopen  of  verpanden. 

De  desavereeniging  heeft ,  gedrongen  door  de  omstandig- 
heden, toen  een  middelweg  ingeslagen  en  bepaald,  dat  het 
verbod  aan  hare  leden  om  gronden  van  hun  erfdeel  te  ver- 
koopen zoude  gehandhaafd  blijven,  doch  dat  zoude  toege- 
staan zijn  ze  te  verpanden  (mëngadéang).  Het  bezit  der 
gronden  gaat  daarbij  tijdelijk  aan  den  geldschieter  over,  die 
er  ook  alle  voordeden  van  trekt,  doch  de  verpander  heeft 
na  eiken  oogst  het  recht  de  gronden  in  te  lossen  voor  de- 
zelfde som,  als  die  hij  er  voor  gekregen  heeft,  zonder  bg- 
betaling  van  rente,  dewgl  als  zoodanig  gerekend  wordt  het 
vrachtgebmik  van  den  grond,  gedurende  den  tijd,  dat  deze 
in  handen  is  geweest  van  den  geldschieter. 

De  tijdelijke  vervreemding  der  gronden  mocht  nooit  plahts 
hebben,  alvorens  in  elk  bijzonder  geval  de  toestemming  van 
de  desavereeniging  was  verkregen  en  het  hoofd  der  familie, 
tot  wier  erfdeel  de  grond  behoorde,  had  veiklaard,  zich  steeds 
verantwoordelijk  te  blijven  stellen  voor  de  verrichting  der 
volle  op  dat  aandeel  rustende  verplichtingen. 

Op  die  wijze  is  met  vele  gronden  gehandeld.  Er  worden 
familie's  genoemd,  wier  voorvaderlijk  erfdeel  successievelijk 
voor  meer  dan  drie  duizend  gulden  is  beleend  geworden, 
welke  som  voor  inlanders  zoo  onfzachelijk  hoog  is,  dat  ge* 
rust  kan  gezegd  worden,  dat  het  bezit  voor  goed  op  den 
geldschieter  is  overgegaan. 

In  Bondalëm  is  de  desavereeniging  er  daardoor  toe  geko- 
men een  stap  verder  te  gaan  en  ook  verkoop  van  familie- 
gronden  toe  te  slaan,  maar  ook  alleen  onder  het  bezwaren- 
de voorbehoud,  dat  hierboven  bij  de  verpanding  werd  ver- 
meld; eene  uitzondering  is  gemaakt  voor  de  leden  van  het 
desabestuur,  wien  de  vergunning  tot  vervreemding  hunner 
gronden  niet  is  verleend,  om  ten  minste  te  voorkomen, 
dat  deze  geheel  tot  armoede  zouden  vervallen. 

Vele  der  38  personen  die  thans  de  desavereeniging  te 
Koeboetambahan  vormen,  zijn  tengevolge  van  de  verpanding' 
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hnnner  gronden  anue  lieden  geworden^  die  alteen  de  lasten 
▼an  bet  lidmaataobap  torschen  en  voor  wie  de  lasten,  er  oor- 
apronkelijk  aan  verbonden,  verloren  zijn  gegaan  door  de  ver- 
kwisting of  de  zorgeloosheid  van  hen  zelven  of  hnnne  voor- 
vaderen. 

Zoo  zien  wij  das,  dat  de  bevoorrechting  van  sommige  te- 
milies  ten  aanzien  van  het  grondbezit  niet  de  gewenschte 
uitwerking  gehad  heeft;  ban  is  de  voortdurende  welgestdd- 
beid,  die  men  meende  aan  hen  te  verzekeren,  ontgaan,  es 
zg  zgn  ten  langen  laatste  eer  in  ongunstiger,  dan  in  gunsti- 
ger omstandigheden  geraakt,  in  vergelijking  met  hnnne  dess- 
genooten. 

In  eenige  andere  desa's,  met  name  te  Soewoeg  en  Tënaon . 
is  oorspronkelijk  ook  familiebezit  gevestigd  geworden  op  den 
grondslag  als  boven  werd  omschreven,  en  gedeelfelgk  be- 
staat het  daar  nog.  Ook  in  deze  desa's  lieeft  men  ten  laat- 
ste geen  weerstand  kunnen  bieden  aan  den  drang  door  som- 
mige familie's  uitgeoefend  om  vergunning  te  krijgen  hunne 
gronden  te  vervreemden;  deze  mogen  tegenwoordig  dan  ook 
zoowel  verkocht  als  verpand  worden,  doch  de  verstandige 
bepaling  is  daar  gemaakt,  dat  met  het  genot  dier  gronden 
ook  de  verplichtingen  (hoofdzakelijk  ten  aanzien  van  bet 
onderhond  der  tempels  en  de  bestrijding  van  uitgaven  ten 
dienste  der  goden)  op  den  nieuwen  verkrijger  zouden  over- 
gaan, zoodat  de  leden  der  vereeniging  met  het  verlies  der 
hun  toegekende  voorrechten  ook  van  de  daaraan  verbonden 
lasten  ontheven  werden. 

Die  gronden  kunnen  dus  worden  beschouwd  als  te  zp 
belast  met  eene  erfdienstbaarheid. 

Wij  hebben  hierboven  steeds  gesproken  van  „familiebezit', 
doch  na  de  lezing  van  het  daaraan  voorafgaande  over  de 
rechten  der  desavereeniging  op  haar  gebied  in  het  algemeen, 
zal  hei  duidelijk  zijn,  dat  met  dien  term  alleen  bedoeld 
wordt  het  recht  aan  de  familie  toegekend  om  van  die  gron- 
den het  voordeel  te  genieten,  later  uitgebreid  met  de  bevoegd- 
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heid  om  over  de  Tracbtea  van  den  daaraan  besteeden  arbeid 
door  verpandiDg  of  verkoop  te  besebikkeo,  ook  al  zijn  die 
vrachten  nog  aan  den  grond  verbonden. 

Familiebezit  komt  alleen  nog  voor  in  de  zeven  volgende 
desa's  Bondalëm,  Boekti,  Jëh-sanih,  Koeboetambahan,  Boe- 
Khan,  Soewoeg  en  Tënaon. 

In  alle  die  desa's  echter^  is  het  familiebezit  niet  meer  zoo 
sterk  geprononceerd  als  in  den  aanvang  het  geval  waS; 
het  werd  ingesteld  door  de  desalieden  zetven,  geen  boven 
hen  staande  macht  heeft  het  bevolen  oi  wil  het  in  stand 
honden;  de  ontwikkeling  van  het  bezit  heeft  vrij  van  allen 
dwang  van  bniten  plaats  gehad  en  het  gevolg  er  van  heb- 
ben  wg  boven  gezien :  de  natunrlyke  gang  van  zaken  verzet 
zich  tegen  het  instandblijven  van  alle  hinderpalen  tegen  den 
vrgen  overgang  'der  rechten^  die  worden  uitgeoefend  op  de 
gronden^  zoodra  die  rechten  eene  zekere  waarde  vertegen- 
woordigen. 

Ook  hier  das  is  eene  sterke  strooming  merkbaar,  welke 
het  ait  het  desabezit  ontstane  familiebezit  voortdrijft  tot  ont- 
binding en  oorzaak  is  van  het  meer  en  meer  op  den  voor- 
grond treden  van  de  rechten  der  individuen. 

In   de   bovenvermelde  desa's  omvat  het  familiebezit,  hoe- 
wel   zeer  aitgestrektCi    toch  niet  alle  gronden  van  het  desa- 
gebied;  alleen   zijn   die   welke   aanvankelijk   als  de  besten 
werden  beschouwd  daartoe  gebracht,  terwijl  aan  de  overigen, 
als   tgdelgk   waardeloos,   in   den   beginne  geen  aandacht  is 
gewgd.    Later  is   daarin   echter  ten  opzichte  van  vele  dier 
gronden  verandering  gekomen,   vooral  waanneer  zij  bleken 
geschikt  te  zijn  voor  bevloeiiug  en  vele  liefhebbers,  de  mees- 
ten  lieden   die   buiten  de  desavereeniging  stonden,  hebben 
zich  voorgedaan  om   ze  in  cultuur  te  brengen,  waardoor  ne- 
vens het  familiebezit  ook  nog  andere  wijzen  van  bezit  ont- 
staan zijn.    Aangezien  ten  opzichte  van  die  gronden  de  loop 
van   zaken   vrij   wel  dezelfde  geweest  is  als  in  alle  andere 
desa's  van  Boelèlëng,  behalve  de  bovenvermelde,  zoo  behoeft 
daarover  niet  afzonderlijk  gehandeld  te  worden. 
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HOOFDSTUK  rV. 

INDIVIDUEEL  BEZIT. 

De  factoren  die  de  waarde  van  den  grond  samensfellen  vóór  en 

na    de    bèbonwing.    De  rechten  der  desa  en  van  den 

bdfouwer.    De  woonerven.    Aanleg  m»  saivahs  tvr- 

êterkl  het  individueel  Ifcsit.     Verhouding  der 

soelMkvereenigingen    tot    de    desavereeni- 

gingen.     Omschrijving  van  de  rechten 

der  individuen.     Conclusie. 

Wij  kanneo  or  tbans  toe  overgaan  den  toestand  te  be- 
•clirijven  waarin  het  gros  der  desa's  van  de  afdeeling  Boe- 
lèlèng  en  allen  van  Djambrana  verkeeren,  een  toestand 
waarbij  bet  individueel  bezit  zich  direct  nit  het  desabczit 
rontwikkelt,  zonder  eerst  de  stadiën  van  overgang  te  passoe 
en,  welke  in  de  hier  voren  beschreven  desa's  waren  waarto- 
nemen  in  den  vorm  van  het  communaal  bezit  van  bebonirdo 
gronden  en  het  familiebezit. 

Tot  goed  verstand  van  hetgeen  thans  volgen  zal,  dient 
eerst  in  herinnering  te  worden  gebracht  uit  welke  factoren  de 
waarde  yan  grond  is  samengesteld,  zooals  hij  daar  oorspron- 
kelijk ligty   nog  nimmer  door  menschenhanden  aangeroerd. 

Zij  zijn  drie  in  getal,  t.  w. : 

lo.  de  grond  als  specie,  waaruit  do  muren  der  huizon 
worden  opgetrokken  en  die  ook  tot  andere  doeleinden  wordt 
aangewend ;  daarbij  worden  ook  gerekend  dd  zaken  van  waar- 
de die  hij  in  zijn  schoot  bevat; — 

2o.  de  gewassen,  die  door  de  natuur  op  den  grond  zijn 
voortgebracht; — 

3».  de  natuurlijke  vruchtbaarheid  van  den  grond,  die  nit 
het  zaad  dat  er  in  gebracht  wordt  zekere  gewassen  dodt  te 
voorschijn  treden. 

Deze  drie  factoren  vormen  de  waar  Je  van  den  grond  zooals 
bij  aan  de  goden  toebehoort,  en  waarvan  deze  het  gebruik 
beschikbaar  stellen  voor  degenen  der  bewoners  van  het  land, 
die  zich  er  het  eerst  voor  aanmelden. 
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Een  gedeclto  van  den  grond  Terkeort  nog  in  dien  toe- 
stand; niemand  heeft  er  tjt  dus  ver  liet  oog  op  geslagen, 
doch  op  verreweg  liet  grootste  gedeelte  liebben,  reeds  eeuwen 
(eedcn,  do  desavcreenigingen  de  liand  gelesrd  en  het  daar* 
door  verkregen  recht  hebbeu  zij  voor  het  algemeen  weten  te 
handhaven. 

Zoodra  do  grenzen  ecner  desa  eenmaal  waren  vastgesteld, 
bad  zij  over  de  daarbinnen  gelegen  gronden  de  beschikking 
met  uitsluiting  van  ieder  ander. 

Katnnrlijk  dat  daarvan  in  do  eerste,  plaats  werd  gobmik 
gemaakt  ten  nutte  ^an  de  inwoners  der  desa  zelve,  die  allen 
gelijkelijk  het  recht  hadden  daar  de  producten  te  verzamelen, 
die  er  in  den  natuurstaat  op  voorkwamen  en  die  door  de 
inzameling  hun  eigendom  werden. 

Ook  het  voordeel  trekken  van  de  vruchtbaarheid  van  den 
grond  was  ieder  inwoner  vergund.  Bedroog  do  voorraad 
grond  meer  dan  benoodigd  was  om  in  aller  behoeften  te 
voorzien,  dan  stond  het  dus  eiken  desaman  vrij  een  stuk  uit 
te  zoeken  om  het  in  bebouwing  te  brengen  en,  daar  de 
vruchten  de  voortbrengselen  waren  van  zijn  arbciJ,  kwamen 
die  ook  alleen  aan  hem  toe. 

Wanneer  de  grond,  nadat  er  eenmaal  op  geplant  was, 
reeds  zooveel  van  zijne  vrnchlbaarhcid  had  verloren,  dat 
ccnige  jaren  gewacht  moest  worden  alvorens  hij  op  nieuw 
voor  hetzelfde  doel  gebezigd  kon  worden,  dan  werd  hij  na 
den  oogst  geabandouuecrd,  en  kreeg  de  desa  weder  de  be- 
schikking  daarover. 

De  meeste  gronden  echter  waren  van  beter  qualiteit,  eene 
enkele  beplanting  putte  ze  niet  uit,  en  degeen  die  ze  eens  in 
gebruik  genomen  had,  wenschte  ook  een  volgend  jaar  met 
de  bebouwing  daarvan  voort  te  gaan.  Hij  hechtte  zich  lang- 
zamerhand aan  die  plaats,  bouwde  er  zoo  noodig  een  veld- 
hot,  zuiverde  den  grond  van  alles  wat  aan  de  bebouwing  hiu* 
derlijk  kon  zijn ,  besteedde  meer  zorg  aan  de  bewerking  dan 
voor  de  velden,  welke  slechts  een  jaar  beplant  konden  wor* 
den,  voerde  zoo  noodig  andere  aarde  of  meststoffen  aan,  in 
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èén  woord,  hij  bracht  het  zoo  ver,  dat  de  grond,  zonder 
nitgepnt  te  raken,  elk  jaar  beplant  kon  worden.  Hij  be- 
paalde zich  toen  niet  meer  tot  eenjarige  gewaaaen,  maar 
cnltiveerde  ook  yruchtboomen  en  bescliermde  zijne  aanplan- 
tingen door  ze  met  een  pagfir  te  omgeven  tegen  de  ver- 
woestingen der  dieren  nit  bet  woud. 

De  grond  was  nu  in  waarde  gestegen 

lo   door  vermeerdering  van  vruchtbaarheid, 

2o   door  de  gewassen  die  er  op  waren  aangeplant. 

Beide  deze  factoren  kwamen  niet  uitslnitend  voort  uit  de  na- 
tuur zelve,  zooals  de  drie  hierboven  vermelde,  doch  waren  te 
danken  aan  den  art)eid  van  den  bewerker  en  het  was  du» 
ook  niet  meer  dan  billijk,  dat  hij  daarvan  het  voordeelgenoot. 

Daar  echter  de  resultaten  van  dien  arbeid  aan  den  grond 
waren  verbonden,  zoo  kon  de  desa  in  het  vervolg  van  haar 
beschikkingsrecht  over  den  grond  geen  gebruik  meer  maken 
zonder  inbreuk  te  maken  op  de  rechten  van  den  bewerker. 
Dit  mocht  in  geen  geval  plaats  hebben  en  daaruit  is  de  ge- 
woonte ontstaan,  zoo  niet  het  recht,  dat  iemand,  die  eenmaal 
grond  in  bebouwing  heeft  genomen,  de  beschikking  daarover 
behoudt ,  zoolang  hg  met  de  bewerking  wenscht  door  te  gaan, 
of  zoolang  zich  daar  gewassen  bevinden,  die  het  resultaat 
zijn  van  zijn  arbeid  en  waarvan  hij  voordeel  kan  trekken. 

Bewerkt  hg  dien  grond  niet  meer,  levert  deze  geen  vmch 
ten   meer  op  van  den  daaraan  besteeden  arbeid,  dan  heeft 
hg  er  ook  in  het  geheel  geen  recht  meer  op,  en  is  het  weer 
de  desa  die  er  over  beschikt. 

Dit  wordt  door  iedereen  erkend,  zooals  o.  a.  in  sterke 
mate  bleek  uit  eenige  gevallen  die  zich  voordeden ,  dat  lieden* 
die  door  de  omstandigheden  verhinderd  waren  eenige  jaren 
hun  grond  op  de  gewone  wijze  te  beplanten,  daarop  toch 
wat  oendi's  of  ander  peulgewas  uitzaaiden  en  er  verder  niet 
naar  omzagen,  omdat  het  hun  idee  niet  was  er  van  te  oog- 
sten ,  doch  alleen  om  naderhand  weer  van  den  grond  gebruik 
te  kunnen  maken,  en  te  voorkomen  dat  de  desa  daarover 
ten  Toordeele  van  anderen  zou  beschikken. 
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Elk  inwoner  der  desa  heeft  das  het  recht  zijn  levensonder- 
hond  te  verkrijgen  van  de  gronden  van  het  desagebied  en 
in  het  hierboven  veronderstelde  geval,  dat  er  overvloed  van 
goeden  grond  beschikbaar  is ,  heeft  een  ieder  dien  maar  voor 
het  nemen. 

Is  de  voorraad  desagrond,  die  voor  bebouwing  in  aanmer- 
king kan  komen,  echter  zoodanig  bei>erkt,  dat  naar  alle 
waarschijnlijklieid  in  de  toekomst,  bij  vermeerdering  van 
het  aantal  inwoners,  alles  in  gebruik  zal  worden  genomen, 
dan  wordt  er  met  meer  spaarzaamheid  mede  te  werk  gegaan 
en  moet  degene  die  een  gedeelte  daarvan  wenscht  te  ocou- 
peeren,  voorat  van  ziju  voornemen  kennis  geven  aan  de  desa- 
vereeniging  en  hare  toestemmiag  verwerven. 

Deze  eenmaal  verleend  zijnde,  moet  er  ook  gebruik  van 
gemaakt  worden  door  binnen  een  behoorlijken  tijd  tot  de 
bebouwing  van  den  grond  over  te  gaan,  anders  vervalt  de 
vergunning.  In  enkele  desareglementen  wordt  daarvoor  een 
termgn  gesteld  van  drie  jaren ,  doch  over  het  algemeen  is  aan 
de  desavereeniging  of  het  desabestuur  overgelaten  over  den 
duur  daarvan  te  beslissen ,  waarbij  rekening  gehouden  wordt 
met  de  bijzondere  omstandigheden  van  ieder  geval. 

Wanneer  de  desagrond  schaars  is  en  er  dus  concurrentie 
bestaat  om  een  gedeelte  daarvan  in  gebruik  te  krijgen ,  wordt 
voor  dat  recht  wel  de  betaling  van  een  zeker  bedrag  aan 
kèfièng's  jaarlijks  geeischt,  welke  betaling  den  naam  draagt 
van  „oepëti'',  een  woord  dat  nog  het  best  vertaald  wordt  door 
nhaursoni'".  Deze  is  verschuldigd  aan  de  goden,  die  de 
ware  eigenaars  van  den  grond  zijn;  zij  wordt  eerst  in  de  desa- 
kas  gestort  en  bij  voorkomende  gelegenheid  ten  bate  der 
goden  aangewend..  Het  huurcontract  wordt,  als  het  desa- 
genooten  betreft ,  om  bovenvermelde  redenen  nimmer  voor  een 
bepaalden  tijd  aangegaan;  het  loopt  voort,  zoolang  als  de 
huurder  het  verlangt  en  hij  zijn  oepöti  jaarlijks  betaalt;  blijft 
hij  daarmede  in  gebreke,  zoo  vervalt  het  contract  en  krggt 
de  desa  wederom  de  beschikking  over  den  grond.  Een  veel- 
vuldig voorkomende  regeling  is  ook  deze,  dat  ieder  inwoner 
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sonder  eenige  betaling  een  stnk  grond  kan  krijgen  dat  rot 
doende  is  om  in  zijne  behoefte  te  voorzien,  doch  dat  hij 
oei)ëti  moet  lietalcn,  wanneer  hij  meer  verlangt. 

Als  regel  geldt,  dat  de  inv^oners  eencr  desa  geene  andere 
gronden  bebouwen  dan  die  van  ban  eigen  gebied.  Alleen 
wanneer  de  voorraad  daarvan  geheel  is  uitgeput ,  of  wel  die 
gronden  niet  geschikt  zijn  voor  eene  bepaalde  cultuur,  wendt 
men  den  blik  elders  heen  en  gaat  tot  het  hoofd  eener  na- 
burige desa  waar  wel  dergelijke  gronden  voorhanden  zijnen 
daar  onbenut  liggen.  Deze,  na  in  overleg  te  zijn  getreden 
met  de  desavereeniging,  beslist  op  het  verzoek  en  wel  ge- 
woonlijk in  gunstigen  zin,  wanneer  de  desalieden  zei  ven  de 
gronden  niet  uoodig  hebben  en  het  ook  niet  te  voorzien  is, 
dat  dit  in  de  naaste  toekomst  het  geval  zal  zijn.  Die  toe- 
stemming wordt  in  sommige  desa's  echter  nooit  langer  ver- 
leend dan  voor  één  jaar  te  gelijk,  en  wanneer  na  ommekomst 
daarvan  een  inwoner  der  desa  zeive  die  gronden  verlangt, 
zoo  moet  de  vreemdeling  voor  hem  het  veld  ruimen.  Voor 
den  laatste  woidt  het  beding  van  het  betalen  van  oepSü 
aan  de  desa  steeds  gemaakt  en  dikwijls  tot  een  hooger  be- 
drag dan  hare  inwoners  betalen. 

Het  betalen  der  oepëti  is  ccne  weinig  bezwarende  ver- 
plichting. De  inwoners  eener  zeltde  desa  zijn  allen  met 
elkaar  bekend  en  leven ,  vooral  in  de  binnenlanden ,  zoo  niet 
als  broeders  dan  toch  als  goede  vrienden  en  buren  te  zamen, 
en  het  is  de  gewoonte  niet  elkander  het  vel  over  de  ooren 
te  halen.  Üoe  vaak  ziet  men  niet  dat  iemand  die  's  ochtends 
vroeg  eenige  groote  kalebassen  toewak  van  het  gebergte  is 
gaan  halen,  om  die  op  de  een  of  andere  plaats,  waar  het 
verkeer  het  drukst  is,  te  slijten,  van  vele  personen  de  be- 
taling, die  steeds  wordt  aangeboden,  weigert  aan  te  nemen 
en  men  kan  er  bijna  zeker  van  wezen,  dat  het  deaagenooten 
zijn  wien  de  vrge  dronk  ten  deel  viel. 

Een  eigenaardig  voorbeeld  van  het  verschil  dat  te  dien 
aanzien  gemaakt  wordt,  geefl  het  antwoord  dat  eens  werd 
ontvangen   op   de  vraag,    hoeveel  de  vracht  was  voor  het 
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transport  van  koffie  langs  een  zeker  traject,  Inidcndo  „nis 
het  voor  een  desagenoot  is  800  kèpëng's,  voor  een  anderen 
Balinees  1000  këpëng's  en  veor  een  Chinees  1200f'  dat 
laatste  bedrag  was  das  de  eigenlijke  concurreercnd^  prijs , 
doch  voor  desa-  en  landgenooten  werd  er  wat  afgedaan. 

Evenzoo  gaat  bet  met  de  huurprijzen ,  die  voer  de  gronden 
worden  betaald;  doch  ook  voor  vreemden  is  het  bcilrag  niet 
groot,  daar  dit  reeds  van  ouds  is  vastgesteld  in  tijden  toen 
het  geld  veel  schaarscher  was  dan  tegenwoordig.  De  te  be- 
talen som  is  dikwijls  zoo  gering,  dat  zij  veel  meer  het  ka- 
rakter draagt  van  eene  erkenning  der  rechten,  die  de  desa 
op  den  grond  heeft,  dan  van  een  huurprijs. 

Hoe  langer  nu  de  bebouwing  en  beplanting  van  de  gron- 
den duurt,  zooveel  te  meer  ook  gaan  zij  een  tijd  langvoor- 
nit   in   kwaliteit,    wanneer  er  de  noodige  zorg  nan  besteed 
wordt   en   de  klapi)ers  en  andere  vruchtboomcn  steels  nnnr 
mate  daaraan   behoefte    bestaat,  worden  bijgeplant.    Do  be- 
werker van  den  grond  denkt  er  niet  meer  aan  dien  te  ver- 
laten en  wanneer  nu  langzamerhand,  zooals  veelvuldig  heeft 
plaats  gehad ,  ook  het  betalen  van  oepëti  in  onbruik  geraakt, 
dan  zijn  de  kenteekenen  van  desabezit  aan  dien  grond  eigen-  ^ 
lyk  geheel  verloren  gegaan.     De  persoon  die  komt  te  sterven, 
laat  den  grond  aan  zijne  kinderen  na ,  die  voortgaan  daarvan 
het   genot  te  hebben,  en  langzamerhand  is  het  vervreemden 
van   op   dergelijke   wijze   bezeten  gronden  toegestaan,  eerst 
alleen   de  verpanding,   later  ook  de  verkoop,  en  mocht  het 
aanvankelijk   alleen  plaats  hebben  door  inwoners' der  zelf  Je 
desa  onder  elkaar,  tegenwoordig  wordt  op  sommige  plaatsen 
ook  hierop  zoo  nauw  niet  meer  toegekeken ,  doch  bij  verkoop 
aan   lieden   van   andere  desa's  treedt  weer  eenig  spoor  aan 
den   dag   van  het  oude  desabezit,  daar  dan  direct  van  den 
kooper  de  jaarlijksche  betaling  van  oepëti  gevorderd  wordt , 
al  was  die  voor  den  vroegeren  eigenaar  ook  al  lang  in  on- 
bniik  geraakt. 

Hetgeen  volgens  de  opvatting  der  Balineezen  alzoo  verpand, 
verkocht  of  als  erfenis  nagelaten  wordt,  is  eigenlijk  niet  do 
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grond,  maar  dat  zijn  de  rmchten  van  de  aan  deTerbetoring 
en  bebouwing  daarvan  ten  koate  gelegden  arbeid ;  daar  even- 
wel de  grond  de  drager  is  van  de  vrachten  van  dieo  arbeid 
en  deze  voor  een  gedeelte  daaraan  onverbreekbaar  zijn  ver- 
bonden, zoo  gaat  de  grond  mede  over  aan  den  nieawen 
rechtverkrijgende  y  doch  ook  al  weer  niet  in  eigendom ,  maar 
om  daarvan  het  voordeel  te  genieten,  zoolang  hy  dat  verkiest. 

Onbenut  mogen  de  gronden  niet  gelaten  worden ,  ook  niet 
door  dengene  die  ze  van  een  ander  gekocht  heeft ,  want  dan 
beantwoorden  zij  niet  meer  aan  het  doel  waarmede  zij  door 
de  goden  zyn  afgestaan  ^  namelijk  om  de  menschen  in  de 
gelegenheid  te  stellen  door  arbeid  in  hun  levensonderhoud 
te  voorzien.  De  plicht  van  de  desa  is  het  dan  die  gronden 
weer  onder  haar  beheer  te  nemen,  tot  andere  lieden  zieb 
aanmelden  om  ze  te  bewerken. 

Ten  aanzien  van  het  desabezit,  in  verband  met  de  rechten 
door  individuen  op  zekere  gedeelten  der  gronden  van  h^ 
desagebied  verkregen ,  zoude  men  deze  voor  de  meeste  d^s 
in  vier  soorten  kunnen  verdeelen,  te  weten: 

P  de  gronden  die  nog  nooit  in  bebouwing  zijn  geweest; 
zij  zijn  geheel  onder  het  beheer  der  desa  gebleven; — 

2^  de  gronden  die  afwisselend  een  jaar  bebouwd  worden 
en  een  zeker  aantal  jaren  braak  liggen ;  de  gebruiksrechten 
der  individuen  op  die  gronden  duren  niet  langer  dan  de  be 
planting,  in  den  overigen  tijd  keeren  zij  tot  de  desa  terug;— 

3^  de  met  koffie  beplante  boscbgronden ;  zg  zgn  ook  nog 
desabezit;  doch  zoolang  de  boomen  vruchten  dragen  hebben 
degenen  die  ze  geplant  hebben  er  het  genot  van; — 

4^  de  tegal velden  en  tuinen  die  jaarlgks  beplant  worden; 
zij  zijn  allen  aan  individuen  voor  een  onbepaalden  tgd  ten 
gebruike  afgestaan,  en  het  desabezit  bigkt  alleen  nog  maar 
in  sommige  gevallen  uit  de  betaling  van  oepéti  aan  de  desakas. 

Deze  laatste  soort  van  gronden  zgn  in  welvarende  desa's 
het  talrgkst  en  beslaan  nagenoeg  het  geheele  desagebied. 
Het   beheer   der   desa   bepaalt   zich  dan   tot  den  g^ond  die 
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binnen  de  „kikis*",  dat  is  de  grens  der  desa  in  engeren  zin, 
namelijk  van  het  bewoonde  gedeelte ,  gelegen  is.  Op  de  erven 
yindt  men  in  de  meeste  desa's  van  Boelèlèng  sleehts  weinig 
beplanting;  de  waarde  van  dien  grond  bestaat  dus  alleen 
nit  de  gelegenheid  die  hij  aanbiedt  ^  om  er  eene  woning  te 
bonwen  en  daar  die  waarde  aan  den  grond  niet  gegeven  is 
door  dén  mensch  maar  door  de  natuur ,  zoo  behooren  de  erven 
steeds  onder  het  beheer  der  desa  te  blijven  en  door  deze  aan 
personen  ter  bewoning  te  worden  afgestaan;  deze  mogen 
daarvan  dan  gebruik  maken  zoolang  zij  dat  wenschen ,  maar 
ze  niet  geheel  of  gedeeltelijk  verkoopen.  De  verlaten  erven 
beheert  de  desa;  zijn  er  in  eene  desa  geene  ledige  erven 
meer,  en  komen  daarna  nog  personen  van  elders  zich  met 
toestemming  der  desavereeniging  daar  vestigen,  dan  worden 
de  reeda  uitgegeven  erven  ingekrompen  ^  voor  zoover  zij  daar- 
voor vatbaar  zgn. 

Overigens  zgn  in  vele  desa's  de  erven  der  tempels  en  de 
begraafplaatsen  met  het  aangrenzend  terrein,  dat  niet  beplant 
mag  worden,  de  eenige  gronden  die  nog  aan  dedesagemeen 
sehap  toebehooren,  en  waarop  geene  individuen  rechten  uit- 
oefenen. 

De  rechten  die  de  personen  hebben  op  de  bebouwde  gron- 
den betreffen  de  vruchten  van  den  daaraan  ten  koste  geleg- 
den arbeid  en  de  renten  van  het  daarin  vastgelegde  kapi- 
taal. De  gronden  zei  ven  blijven  echter  tot  het  desagebied 
behooren  en  het  oorspronkelijke  recht  der  desa  blijkt  nog 
uit  verschillende  omstandigheden,  zooals  het  heffen  van  „oe- 
pëti",  het  beschikken  in  sommige  gevallen  over  den  grond 
zelf  of  een  deel  der  producten,  wanneer  dit  noodzakelijk  is 
in  het  belang  der  goden  of  van  de  geheele  desa. 

De  grond  behoort  ook  nog  in  poIiHoneelen  zin  tot  de  desa: 
mocht  daar  iets  gedaan  moeten  worden  in  het  algemeen  be- 
lang, bgv.  het  omkappen  van  boomen  in  de  nabijheid  van 
de  wegen,  als  ze  gevaar  opleveren  voor  de  voorbijgangers , 
dan  worden  daartoe  door  het  desabestuur  de  noodige  bevelen 
gegeven,  en  wanneer  op  dien  grond  eenige  misdaad  gepleegd 
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wordt,  is  do  gehccle  dosa  daarvoor aansprakol ijk,  bohoalen» 
tiatunrlijk  do  bevoegdheid  om  op  hare  bonrt  dea  bezitter  van 
dien  grond  rekenschap  te  vragen  en,  zoo  daartoe  tenacn 
bestaan,  hem  verantwoordelijk  te  stellen. 

Over  den  verkoop  en  do  verpanding  dier  gronden  oefent 
de  desa  toezicht  nit;  in  meer  dan  é6n  desareglement  komt 
de  bepaling  voor,  dat  het  aangaan  van  dergelijke  transacties 
moet  plaats  hebben  ten  overstaan  van  het  desabestaar  en  do 
kramadesa's  en  dat  van  elk  geval  afisonderlijk  een  geschrift 
moet  worden  opgemaakt  (pangélingéling),  waarvan  drie  exem- 
plaren worden  vervaardigd,  één  voor  elk  der  partijen  ^  öén 
om  te  worden  bewaard  in  den  dorpstempel. 

In  dezen  toestand  komt  weer  eene  merkelijke  wijziging  zoo^ra 
de  tegalgronden  in  sawah's  worden  herschapen,  hetwelk  er  den 
Liatsten  stoot  aan  geeft  om  de  bonwvelden  los  te  maken  van 
de  desa's.  Laten  wij  daarom  thans  nagaan  hoe  dat  in  zijn 
werk  is  gegaan. 

Gesteld  de  bewerkers  van  verschillende  stukken  tegalgrond, 
die  in  eene  zelfde  streek  bij  elkaar  gelegen  zijn,  komen  tot 
do  overtuiging,  dat  de  mogelijkheid  bestaat  om  bevloeiings- 
water  naar  hunne  velden  te  voeren.  Voor  het  aanleggen 
van  de  waterleiding  is  samenwerking  noodig;  kan  het  initia- 
tief daartoe  genomen  worden  door  de  desavereeniging?  Neen, 
want  niet  alle  leden  daarvan  zijn  bij  het  werk  geïnteresseerd, 
alleen  maar  de  personen  welke  in  die  bepaalde  streek  gron- 
den bewerken ;  zelfs  kan  het  voorkomen,  dat  de  voor  bevloeüng 
uit  eene  zelfde  leiding  geschikte  gronden  behooren  tot  het 
gebied  van  verschillende  desa's,  want  de  vaststelling  der  do- 
sagrenzen  had  gedeeltelijk  plaats  vóór  dat  de  kunstmatige 
besproeiing  der  bouwvelden  in  zwang  was  gekomen. 

De  noodzakelijkheid  bleek  dus  eene  nieuwe  coöperatieve 
Tcreeniging  in  het  leven  te  roepen,  waaraan  alleen  de  bo- 
langhebbcnden  deel  zouden  nemen,  en  dit  is  de  aanleiding 
geweest  tot  de  oprichting  van  de  reeds  vroeger  in  hunne 
wording  en   werking  uitvoerig  beschreven  soebakvereenigyir 
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gen,  die  een  eigen  bestuur  hebben  en  eigen  wetten,  en  trel 
18  waar  gesehoeid  zijn  op  de  leest  der  desavereenigingeu; 
doeh  nagenoeg  geheel  van  deze  onafliankelijk  zijn.   ^ 

Om  de  tegalveldcn  in  sawah's  te  herscheppen  moest  daar- 
aan veel  arbeid,  en  dikwijls  ook  veel  kapitaal,  ten  koste 
gelegd  worden;  men  denke  slechts  aan  het  opwerpen  der 
dammen,  aan  het  graven  der  leidingen  en  der  tunnels,  aan  hot 
terrasseeren  der  gronden,  aan  het  nivelleeren  der  afzonderlijke 
Takken  en  zoovele  werkzaamheden  meer,  die  plaats  moeten 
hebben  alvorens  de  sawah's  tot  stand  zijn  gekomen.  Niemand 
zonde  daartoe  vrijwillig  overgaan,  wanneer  hij  niet  de  over- 
tuiging had  zelf  de  vruchten  van  zijne  bemoeiingen  te  zallcn 
plukken;  deze  echter  waren  hem  te  voren  verzekerd,  vol- 
gens het  reeds  vroeger  gereleveerde  door  de  meeste  desa's 
gehuldigde  beginsel,  dat  namelijk  de  personen  aan  wie  een- 
maal grond  ten  gebruike  is  afgestaan,  daarover  zoo  lang  mo- 
gen beschikken  als  zij  voordeel  kunnen  trekken  van  duor 
hen  aan  dien  grond  besteeden  arbeid  of  kapitaal. 

Wat  is  nu  echter  het  geval  met  de  sawah's?  De  waarde 
welke  aan  dien  grond  door  den  aanlegger  is  toegevoegd,  is 
Koo  groot  in  verhouding  tot  do  oorspronkelijke  waarde  van 
den  grond  vóórdat  zij  nog  bewerkt  was  geworden,  dat  dczo 
laatste  daarbij  als  in  het  niet  verdwijnt;  bovendien,  de  waar- 
de der  sawahs,  wel  verre  van  door  de  jaarlijksche  bebouwing 
te  verminderen ,  wordt  in  den  regel  ten  gevolge  der  bevloeiing 
en  bewerking  elk  jaar  grootcr,  het  kapitaal  dat  zij  vertegen- 
woordigen groeit  ook  door  het  toenemen  der  bevolking  steeds 
aan,  en  naar  die  mate  vervliegt  de  kans  nagenoeg  geheel, 
dat  de  desa  ooit  weer  de  beschikking  over  dien  grond  zal 
verkrijgen,  hetgeen  alleen  plaats  zou  hebben,  als  hij  tot  zijn 
natuurlijken  ;)taat  teragkeerde  en  het  daarin  gestoken  kapi- 
taal er  weder  geheel  aan  onttrokken  was.  Een  laatste  belang 
dat  de  desa  nog  bij  die  gronden  had,  was  de  betaling  daar- 
voor van  ocpëti,  zoo  deze  van  ouds  gebruikelijk  was,  doch, 
zooals  later  nader  zal  blijken,  zijn  de  sawah's  ter  belasüng- 
heffing  aan  de  vor^iten  afgestaan,  waarmede  de  verplichting 
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tot  de  betaling  van  oepëti  aan  de  desakas  is  Tervallen.  Het 
voordeel  van  die  gronden  te  trekken  was  dns  naar  alle  waar- 
Bcbynlijkheid  voor  altijd  voor  de  desa  verloren  gegaan  ^  niets 
natuurlijker  dan  dat  zij  zich  voortaan  ook  niet  meer  ver- 
antwoordelijk wilde  Btellen  voor  hetgeen  daar  voorviel.  Er 
was  immers  ëen  soebakvereeniging  en  een  soebakbeataar 
alleen  bestaande  nit  belanghebbenden,  die  mochten  YoortaaD 
ook  aansprakelijk  zijn  voor  alles  wat  die  gronden  betrof. 

Zoodoende  heett  langzamerhand  ook  elke  soebakvereeni- 
ging haar  eigen  gebied  gekregen,  niet  alleen  privaatrechte- 
lijk maar  ook  pabliekrechtelijk.  Zij  is  belast  met  het  hand- 
haven der  politie  aldaar,  met  het  berechten  der  overtredin 
gen  die  binnen  hare  grenzen  begaan  worden ;  voor  de  mis- 
dreven die  daar  worden  gepleegd  is  zij ,  en  niet  meer  de  desa, 
aansprakelijk  en  de  soebakverantwoordelijkheid  treedt  dan 
in  de  plaats  van  de  desa  verantwoordelijkheid.  Ook  bg  het 
jaarlijksche  zuiveringsfeest  neemt  in  den  vervolge  de  desa 
;^eene  notitie  meer  van  de  soebak,  deze  heeft  hare  eigen 
grenzen,  en  ook  de  wegen  welke  haar  gebied  doorsnijden 
worden  aan  hare  zorg  toevertrouwd. 

Het  is  er  echter  verre  van  af,  dat  de  landbouwvereenigin- 
gen  als  het  ware  vijandelgk  zonden  staan  tegenover  de 
desavereenigingen ,  veolal  zijn  dezelfde  personen ,  zoowel  van 
de  laatsten  als  van  een  of  meerdere  der  eersten  lid;  veeleer 
moet  men  de  zaken  in  dit  licht  beschouwen,  dat  de  soebak 
is  voortgesproten  uit  de  desa  en  door  deze  aan  haar  lot  wordt 
overgelaten,  zoodra  zij  genoeg  is  ontwikkeld  om  op  eigen 
beenen  te  staan  en  zelf  voor  hare  belangen  op  te  komen. 

Hunne  overeenstemming  treedt  dikwijls  aan  den  dag  waar 
het  den  dienst  der  goden  betreft;  wel  heeft  elke  soebak  haar 
eigen  tempel,  doch  veelal  geeft  zij  nog  blijk  van  belangstel- 
ling in  de  desatempels  door  het  kosteloos  leveren  van  bet 
padistroo  voor  de  bedekking  der  kleimuren,  door  het  deel- 
nemen aan  den  arbeid  die  in  de  tempels  verricht  moet  wor- 
den en  aan  de  offerfeesten  die  worden  gevierd.    Omtrent  bet 
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aandeel  der  soebaks  lo  dergelijke  lasieu  der  desa  zijn  aom» 
yaate  bepalingen  gemaakt  ^  doeh  het  zijn  yerptichtingen  vrij 
willig   door  de   soebaks  op  zich  genomen  uit  aanhankelijk- 
heid jegens  de  desagoden  of  ter  opvolging  van  oude  gewoonten. 

Verreweg  het  belangrykste  deel  der  bouwgronden  in  de 
landschappen  Boelèlèng  en  Djambrana  bestaat  tegenwoordig 
nit  sawah's.  Bij  eene  opi)ervlakkige  beAchouwing  van  den 
toestand,  wordt  zeker  de  conclusie  gemaakt,  dat  deze  gron- 
den in  vollen  eigendom  toebehooren  aan  de  individuen.  In 
de  praktijk  komt  het  ook  volkomen  daarop  neer ;  de  gronden 
worden  als  erfdeel  nagelaten ,  verkocht ,  verpand ,  weggeschon  - 
ken  y  in  één  woord  er  wordt  over  beschikt  als  over  elk  ander 
eigendom,  als  gold  het  eene  roerende  zaak.  Dit  neemt  niet 
weg  dat,  volgens  de  opvatting  van  den  Balinees,  de  gronden 
zooals  de  natuur  ze  levert  het  eigendom  der  goden  zijn  en 
dat  ze  dit  steed^^  blijven,  wat  er  ook  mede  moge  gebeuren; 
dat  de  desavereenigingen  de  beschikking  hebben  over  de 
gronden  binnen  hun  gebied  gelegen  zoolang  ze  in  den  natuur- 
staat  zijn  of  die  herkrijgen  zoodra  ze ,  na  bebouwd  te  zijn 
geweest,  daartoe  terugkeeren;  dat  hetgeen  aan  de  individuen 
behoort,  en  waarover  dus  door  hen  kan  worden  beschikt  naar 
goedvinden,  bestaat  in  de  vruchten  van  hun  eigen  arbeid 
en  dat,  zoolang  die  vruchten  onafscheidelijk  aan  den  grond 
zijn  verbonden,  hun  ook  daarover  de  beschikking  wordt  gelaten. 

Ter  verduidelijking  worde  nog  herinnerd  aan  de  ontleding 
der  waarde  van  den  grond  die  in  bewerking  is  genomen  in 
vijf  factoren:  !<>  de  grond  als  specie,  2o  de  natuurlijke  be- 
groeiing, 30  de  natuurlijke  vruchtbaarheid,  4»  de  gewassen 
daarop  aangeplant,  5o  de  vermeerderde  vruchtbaarheid  ten 
gevolge  van  arbeid.  De  eerste  drie  factoren  stellen  zamen 
hetgeen  aan  de  goden  behooi-t,  en  hetgeen  zij  ter  beschikking 
stellen  om  er  het  gebruik  van  te  hebben  voor  die  bewoners 
des  lands,  die  ze  het  eerst  bemeesteren  zullen  en  in  staat  en 
genegen  zijn  er  een  nuttig  gebruik  van  te  maken.  De  laatste 
twee  factoren  vormen  het  eigendom  der  individuen  en  zijn 
te  beschouwen  als  door  hun  arbeid  verworven  kapitaal. 
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Het  recht  van  de  personen  op  den  grond  sonde  kannen 
vrordcn  omschreven  als  erfelijk,  individneel,  vervreemdbaar 
gchrniksrccht  d»t,  behoudens  de  voldoening  aan  pnblickrech- 
tclijke  Ycrplichlingen ,  eenmaal  verkregen,  alleen  verloren 
kan  gaan  door  het  niet  gebruik  maken  van  dat  recht. 

Tegen  deze  omschrijving  kan  met  reden  bezwaar  gemaakt 
worden,  daar,  naar  mij  uit  eenige  van  bevoegde  zijde  welwil- 
lend verstrekte  inlichtingen  o.  a.  blijkt,  dat  het  gebmiksreckt 
nnar  Eiiropecsche  begrippen  steeds  tijdelijk  is,  uiterlijk  ge^jon- 
den  nan  het  leven  van  den  gebruiker ;  diensvolgeus  is  een 
erfelijk  gebruiksrecht  eene  onbestaanbaarheid.  Geen  enkele 
term  echter  geeft  met  juistheid  te  dezer  zake  het  rechtsbegrip 
der  Balineezen  weer,  doch  ik  vlei  mij  dat  hunne  opvattiog 
door  de  b^vengegeven  omschrijving  en  het  daaraan  vooraf- 
gaande, voldoende  duidelijk  in  het  licht  zal  zijn  gesteld. 

^Vilde  men  het  eigendomsrecht  der  goden  op  den  grood 
voor  het  oogenblik  buiten  rekening  laten  en  de  daaruit  voor 
de  bewerkers  vooilspruitende  verplichtingen  beschouwen  ab 
te  zijn  van  moreelen  aard,  dan  wel  als  eene  op  die  gronden 
rustende  erfdienstbaarheid,  dan  zoude  het  recht  der  individaen 
kunnen  woorden  genoemd  een  tijdelijk  eigendomsrecht,  dat 
onder  zekere  omstandigheden  verloren  gaat,  namelyk  bij  het 
niet  benutten  der  gronden. 

liet  zij  ons  vergund  ten  slotte  eene  overdenking  neer  te 
schrijven,  ten  aanzien  van  de  verschillende  vormen  welke 
het  grondbezit  aanneemt,  zooals  die  boven  werden  beschreven. 

Wij  noodigen  echter  vooraf  den  lezer  uit  nog  oen  oogen- 
blik terug  te  koeren  naar  de  desa  Sëmbiran,  waar  wij  bij 
den  aanvang  onzer  beschouwingen  over  het  grondbezit ,  reeds 
tücfdcn. 

Slaan  wij  de  lieden  daar  gade  terwijl  zij  bezig  zijn  aan 
hun  veldarbeid  in  het  gebergte;  het  bosch  op  de  plaats  die 
aan  do  beui*t  is  om  dit  jaar  beplant  te  worden,  is  reeds  ge- 
kapt en  het  hout  verbrand,  doch  de  zwaarste  arbeid,  het 
omwerken   van  den  grond,  moet  nog  verricht  worden.    Het 
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gereedschap^  waarmede  de  landliedeD  aan  het  werk  zijn^  is  de 
patjoly  erenals  in  de  vlakte,  doch  zij  werken  er  mee  in 
Bterk  voorovergebogen  houding. 

Vragen    wij   een  dier  gereedschappen  ter  bezichtiging ;  dan 
wordt  üe    reden   daarvan   ons  duidelijk;  het  ijzeren  blad  is 
schuin    aan  den  steel  bevestigd,  zoodanig  dat  het  daarmede 
een   hoek    vormt   van    ongeveer   vijftig   graden.    Het  werk 
wordt    daardoor   zeer  zwaar  en  vordert  langzaam ,  doch  het 
voordeel    wordt  verkregen  dat  de  patjol  tegelijk  als  spit-  en 
als   snijwerktnig   dienst   doet,    terwijl,    dicht  bij  den  grond 
werkende,   veel   kracht   kan    worden  aangewend,  en  alleen 
op  die  wijze  is  het  mogelijk,  de  wortels  en  steenen  te  ver- 
w^deren    die  allerwegen  in  den  grond  verspreid  voorkomen. 
De    patjol    waarmede   de   reeds    eeuwen  in  cultuur  zijnde 
grond  in  de  vlakte  bewerkt  wordt ,  is  van  eenigszins  anderen 
vorm,    het  blad  is  broeder  en  onder  een  hoek  van  ongeveer 
negentig  graden  aan  den  steel  bevestigd.    Het  werken  daar- 
mede   valt   gemakkelijk,    kan    zonder   veel    bukken    plaats 
hebben,   en  met  eiken  slag  wordt  eeue  flinke  quantiteit  van 
den  muilen  bouwgrond  omgelegd. 

Die  verandering  in  vorm  van  den  patjol  heeft  niet  plot- 
seling plaats  gehad,  doch  met  langzame  wijzigingen  heeft 
zq  de  verbetering,  die  door  een  voortgezetten  landbouw  in 
de  qualiteit  van  den  grond  werd  aangebracht ,  gevolgd  en  in 
zeker  opzicht  zoude  kunnen  worden  gezegd,  dat  in  het  ver- 
schil van  veertig  graden,  dat  wij  tusscheu  de  beide  patjols 
opmerkten  in  de  helling  van  het  blad  ten  opzichte  van  den 
steel,  de  geschiedenis  ligt  opgesloten  van  den  vooruitgang 
van  den  landbouw  gedurende  eenige  eeuwen. 

Op  overeenkomstige  wijze  is  geleidelijk  verandering  ge- 
komen in  de  rechten ,  die  op  de  gronden  worden  uitgeoefend , 
tengevolge  van  aangebrachte  verbeteringen  in  de  hoedanigheid 
der  gronden  en  in  de  cultuurwijze. 

Bij  den  gagabouw  treden  de  rechten  door  de  desabewonem 
collectief  uitgeoefend  op  den  voorgrond;  de  individuen  doen 
slechts  eenige  bepaalde  rechten  gelden  tijdens  de  bebouwing; 
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aan  het  einde  van  het  oogstjaar  Tervallen  ze  weder.  Daarna 
volgt  de  bcplauting  Tan  den  grond  met  oveijarigegewaeBeo; 
het  desabezit  is  nog  duidelijk  waarneembaar,  doch  zoolaag 
van  die  aanplantingen  geoogst  wordt,  laat  de  desa  bet  ge- 
bruik van  den  grond  aan  den  persoon  en  herneemt  eerst 
hare  rechten  wanneer  die  aanplantingen  zijn  te  niet  gegaan  oi 
waardeloos  geworden.  Bij  het  volgende  stadinm  is  blijvende 
verbetering  in  de  gronden  aangebracht  door  bewerking  ea 
bemesting;  zij  worden  jaarlijks  bebonwd  door  denzelMen 
persoon  die  ze  van  de  desa  in  gebruik  gekregen  heeft;  de 
desa  doet  hare  rechten  niet  gelden,  doch  het  bestaan  daar- 
van is  aan  verschillende  symptomen  nog  dttideUjk  merkbaar. 
Eindelijk  worden  van  de  velden  sawahs  gemaakt;  de  land- 
bouw is  daar  aangekomen  op  het  hoogste  standpunt  dat  hy 
bij  de  inlanders  bereikt,  en  de  rechten  der  desa  bestaan 
nog  wel ,  doch  zijn  zoozeer  op  den  achtergrond  getreden ,  de 
rechten  der  individuen  liebben  zich  zó3  sterk  geprononceerd; 
dat;  hoewel  deze  een  eigenaardig  uit  oostersche  begrippen 
en  toestanden  vooi*tsprnitend  karakter  dragen  naar  welks 
omscbrgving  hierboven  getracht  i?,  zij  evenwel  in  den  grond 
der  zaak  slechts  weinig  zijn  onderscheiden  van  de  eigen- 
domsrechten  volgens  EnropeeBche  begrippen. 

Wij  constateeren  hier  alzoO;  dat  elke  vooruitgang  van  de 
cultuur;  elke  verbetering  van  den  grond  als  het  ware  op  den 
voet  gevolgd  wordt  door  eene  andere  wyze  yan  bezit;  en 
dat  bi)  eene  natuurlijke  ontwikkeling  en  een  ongestoorden 
gang  van  zaken,  hoe  volmaakter  de  cultuur  iS;  zooveel  te 
sterker  zich  de  rechten  doen  gelden  van  de  individuen  elk 
afzonderlijk.  Deze  stelling  is  niet  nieuw ;  doch  ook  nog  niet 
zoo  algemeen  erkend  en  in  praktijk  gebracht;  dat  het  niet 
zijne  waarde  zou  hebben  de  waarheid  er  van  met  een  nieuw 
voorbeeld,  geleverd  door  een  land  dat  in  de  laatste  eeuwen 
weinig  aan  vreemde  invloeden  is  blootgesteld  geweest  en 
waar  de  verschillende  wijzen  van  cultuur  thans  nog  zijn  waar 
te  nemen,  te  staven. 
Wy   hebben  ook  hier  eenige  voorbeelden  gezien,  dat  aan 
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de  vrge  ontwikkeling  van  het  individaeel  bezit  hinderpalen 
in  den  weg  werden  gesteld  door  het  verlangen  dat  sommige 
desavereenigingen ,    waar   de   band   tussehen   de   leden  zeer 
innig  was,  heeft  bezield ,  om  ten  eeuwigen  dage  gelijkheid 
tnsschen  hen  te  doen  bestaan  en  allen  eene  zekere  mate  van 
welvaren  voor  immer  te  verzekeren,  waaruit  is  voortgevloeid 
bet  communaal  bezit  van  bebouwde  gronden  en  het  familie- 
bezit.    Deze  zijn  echter  als  niets  anders  te  beschouwen  dan  als 
ziekel^ke  vormen  van  grondbezit,  afwijkingen  van  den  natanr- 
Igken   loop  van  zaken,  welke,  met  hoe  goede  bedoeling  z'y 
overigens  mogen  zijn   veroorzaakt,  op  den  langen  duur  ten 
uadeele  moeten  komen  van  degenen  die  er  van  hadden  moe- 
ten profiteeren.     Zij    kunnen   geen   stand  houden,  dewijl  zij 
indnrischen    tegen  de  wetten  der  natuur  en  het  eenige  effect 
dat   zij    te    weeg   brengen    is,    dat  de  vooruitgang  van  den 
landbouw  er  eenigen  tijd  door  wordt  tegengehouden. 

Ts  het  op  dergelijke  wijze  beschikken  over  de  gronden 
eene  instelling,  die  uit  den  boezem  van  het  volk  zelf  is  voort- 
gesproten, ten  gevolge  van  de  kortzichtigheid  der  lieden  ten 
aanzien  hunner  belangen,  zooals  in  de  gevallen  die  onder 
onze  beschouwing  kwamen ,  dan  is  het  kwaad  zoo  groot  niet, 
daar  de  bedrijvers  zelven  het  zijn  die  er  de  nadeelige  ge-^ 
volgen  van  ondervinden  en  zij  daardoor  ten  slotte  uit  eigen 
beweging  er  toe  over  zullen  gaan  in  dien  toestand  verande- 
ring aan  te  brengen ,  zwichtende  voor  de  onomstootelijke 
waarheid,  dat  bij  eene  rationeele  ontwikkeling  van  de  maat- 
schappelijke toestanden  het  onbeperkte  individueel  grondbezit 
meer  en  meer  op  den  voorgrond  moet  treden  en  ten  slotte 
de  eenig  heerschende  vorm  zijn. 

Op  hoe  hooger  trap  van  ontwikkeling  de  landbouw  staat, 
hoe  sterker  het  individueel  bezit  geprononceerd  is.  Omgekeerd, 
teruggang  van  het  individueel  bezit  tot  desa-  of  tot  commu- 
naal-bezit, zal  steeds  wijzen  op  achteruitgang  en  in  een 
land,  waar  de  voorwaarden  aanwezig  zijn  om  tot  bloei  te 
geraken,    nimmer   kunnen  plaats  hebben,  tenzij  ten  gevolge 
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TAD  eeu  tiranuiek  bestottr  %  een  op  slechte  groudslagea 
rustend  dwangcultuarstelsel  ') ,  eene  epidemie  ^) ,  of  eenige 
andere  groote  ramp^  waardoor  soms  een  volk  getroffen  kan 
worden. 

HOOFDSTUK  V. 

RECHTEN   EN   VERPLICHTINGEN   VAX   DEN  SOEVE- 
REIN TEN  AANZIEN  VAN  DEN  GROND. 

Soevereinilcilsrevhlen  op  de  otibebouwJe  en  de  bebouwde  gronden. 
De  beschikking  over  hei  trater  gaal  van  de  desa  op  den  soe- 
verein  o«w.     Eveneens   hel   revhi   lol    belaslingheffing 
van  de  saivahs.     lieusurpeerde  rechten  der   Bali- 
sche  vorslen.     Toestand  in  ^^ommige  rfei'  on- 
afhankelijke    rijken.     De    rechlen    van 
het    llouvernemenl   op   den  grond 
in  de  landschappen  lioelèlèng 
en   Djambrana. 

In  de  vorengaande  bladzijden  is  eeue  nagenoeg  volledige 
beschrjiTing  gegeven  kunnen  worden  van  de  rechten  die 
worden  uitgeoefend  op  den  grond,  zonder  dat  anders  dan 
ter  loops  (zie  noot  op  pag.  372\  sprake  behoefde  te  zijn  Tan 
den  soeverein. 

De  reden  daarvan  is  gemakkelijk  na  te  sporen  wanneer 
men  zich  te  binnen  brengt  hetgeen  op  pag.  348  e.  v.  gezegd 
werd  over  het  ontstaan  en  het  wezen  der  soevereine  waar- 
digheid op  Bali.  De  soeverein  was  oorspronkelijk  niets  an- 
ders dan  een  arbiter.  Hij  had  zijn  mandaat  ontvangen  van 
de  desa's :  de  strekking  daarvan  was  alleen,  uitspraak  te  doen 
in  de  geschillen  die  tusschen  hen  rezen ,  doch  langzamerhand 
heeft  zijne  macht  zich  zoodanig  uitgebreid,  dat  hem  weid 
opgedragen  om  alles  te  doen  wat  kon  strekken  in  het  belang 

*)     Zie    Em.    i>r    I^avet.kue.  -De  la  propriet^'  f\  de  set  fonnes  primitifci". 

p%g.  16  ea  16. 

')     Zie  »Ein»lrt«sniné  van  het  onderzoek  naar  de  rechten  .van  den  Inlander  op 
dm  grond  op  Java  en  Madocra",  Tweede  gedeelte,  pag.  803 — S06. 

')     Ziff  hiervoren  pag.  401. 
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rao  het  land  eo  volk  waarover  hij  het  bestuur  voerde.  Zijne 
bemoeiingen  werden  dientengevolge  veelzijdig  en  strekten  zieb 
in  sommige  gevallen  ook  uit  tot  het  grondbezit;  daar  het 
zgne  plicht  was  geworden  er  mede  voor  te  waken,  dat  de 
gronden  niet  aan  hunne  bestemming  werden  onttrokken,  en 
dat  zij  het  meest  mogelijke  voordeel  opleverden  voor  de  be- 
woners van  het  land. 

Wanneer  wij  uit  dat  oogpunt  beschouwen  de  positie  die 
de  soeverein  inneemt,  in  de  eerste  plaats  ten  opzichte  van 
de  onbebouwde  gronden ,  dan  komen  wij  er  toe  deze  in  twee 
categorieën  te  verdeelen: 

lo  de  gronden  welke  reeds  tot  een  zeker  desagebied  be- 
hooren,  en  waarover  dus  eene  bepaalde  desavereeniging  het 
beheer  op  zich  genomen  heeft, 

2^  de  gronden  welke  daar  nog  juist  zoo  liggen  als  de 
uatnnr  ze  heeft  voortgebracht,  waarvan  door  niemand  eenig 
voordeel  getrokken  wordt,  waarop  nog  geene  desavereeni- 
ging en  geen  individu  eenig  recht  doet  gelden. 

Met  de  gronden  tot  de  eerste  categorie  behoorende  heeft 
de  soeverein  geenerlei  bemoeienis ,  hij  kan  daarover  niet  be- 
schikken zonder  inbreuk  te  maken  op  de  rechten  der  desa; 
alleen  kan  het  voorkomen,  dat  zijne  uitspraak  wordt  inge- 
roepen, wanneer  tusschen  de  inwoners  der  desa  onderling  ge- 
schil is  ontstaan  omtrent  de  beschikking  over  die  gronden, 
en  de  desavereeniging  niet  bij  machte  is  om  eene  minnelijke 
schikking  tot  stand  te  brengen,  of  eene  bepaalde  beslissing 
ten  uitvoer  te  leggen.  De  vorst  treedt  dan  op  in  zijne  qua- 
liteit  van  scheidsrechter. 

Over  de  onbebouwde  gronden  der  tweede  categorie  heeft 
nog  niemand  de  beschikking  tot  zich  genomen ,  omdat  niemand 
daar  eenig  belang  bij  had.  Zij  liggen  dus  volgens  de  op- 
vatting van  den  Balinees  nog  voor  het  nemen,  alle  inwoners 
van  het  land  hebben  daartoe  gelijkelijk  het  recht. 

Het  kan  echter  wenschelijk  zijn  in  het  algemeen  belang, 
dat  op  die  gronden ;  en  op  de  wijze  waarop  er  gaandeweg 
over   wordt   beschikt ,  eenige  controle  wordt  uitgeoetend  en 
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het  daarbij  aao  eene  zekere  leiding  niet  ontbreekt.  Wie 
moet  die  leiding  op  zich  nemen?  De  bemoeiingen  der  dems 
Btrekken  zich  niet  verder  uit  dan  haar  eigen  gebied;  federa- 
ties van  desa's  roet  een  nit  han  midden  gekozen  bestanr 
bestaan  niet ;  er  is  geenerlei  neiging  bij  hen  waar  te  nemen 
tot  onderlinge  aaneensluiting.  De  eenige  macht  ^  die  boven 
hen  staat  en  door  hen  zelven  daar  is  gesteld ,  is  de  soeverein 
en  hij  is  dus  de  aangewezen,  ja,  de  eenig  mogelijke,  per- 
soon om  daarmede  te  worden  belast.  Het  voeren  van  dit 
beheer  is  echter  eenc  verplichting  die  op  hem  rust,  niet  een 
verkregen  recht,  want  nit  het  voorafgaande  blgkt  doidelijk, 
dat  hij  daarbij  niet  te  rade  mag  gaan  met  zijn  eigen  lie- 
lang,  maar  in  de  eerste  plaats  rekening  moet  houden  met 
het  belang  der  l)evolking  in  het  algemeen ,  waarover  hem 
het  bestuur  is  toevertrouwd. 

Eene  beschikking  daarover  ten  behoeve  van  vreemden 
wordt  daardoor  niet  buitengesloten.  Wanneer  nieuwe  gron- 
den in  ontginning  gebracht  worden^  strekt  dit  niet  altgd 
alleen  ten  voordeele  van  degenen  die  dien  grond  bebouwen, 
doch  kan  middelijk  ook  het  belang  bevorderen  van  de  be- 
zitters van  nabijgelegen  gronden,  van  lieden  die  werk  zoe- 
ken, of  op  andere  wijze  ten  nutte  komen  der  inwoners  van 
het  land.  Yergunning  tot  het  in  cultuur  brengen  van  woeste 
gronden ,  zal  daarom  ook  kunnen  gegeven  worden  aan  vreem- 
delingen, doch  eenig  en  alleen  in  het  geval ,  dat  het  voor- 
deel^ hetwelk  de  inwoners  van  het  land  zoodoende  middelijk 
genieten,  grooter  zij  dan  het  voordeel  dat  van  die  gronden 
voor  hen  en  hunne  afstammelingen  zoude  te  wachten  zgn, 
zoo  ze  werden  gereserveerd  tot  tyd  en  wijle  dat  zij  zelveo 
ze  in  cultuur  kunnen  brengen. 

Om  kort  te  gaan,  bij  het  beschikken  over  onbebouwde 
gronden ,  behoort  steeds  op  den  voorgrond  te  staan  het  be- 
lang der  Balische  bevolking.    Al  het  andere  is  bijzaak. 

Over  de  verhouding  van  den  soeverein  tot  de  bebouwde 
gronden  kunnen  wij  kort  zijn,  want  het  zal  na  het  voren- 
gaande  geenerlei  toelichting  meer  vereischen ,  als  wij  contta- 
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teeren,  dat  zgne  bemoeiing  met  de  bebouwde  velden  nul  of 
geenerlei  behoort  te  zijn,  behoudens  wederom  het  geval  'dat 
zijne  tnsschenkomst  door  de  desalieden  zelven  wordt  inge- 
roepen,  ter  beslechting  van  ten  aanzien  dier  gronden  gerezen 
geschillen. 

Tot  zoover  wat  betreft  de  verplichtingen  die  op  den  soe- 
verein msten  ten  aanzien  van  den  grond  ;  heeft  hij  daartegen- 
over ook  rechten?  Oorspronkelijk  had  hij  die  niet,  doch  later 
heeft  hij  er  eenige  verkregen  ;  sommige  zijn  hem  door  de  desa's 
vrg willig  toegekend,  andere  door  hem,  gebruik  makende 
van  z^ne  macht,  geusurpeerd. 

De  desa's  begrepen,  dat  zij  hunne  arbiters,  later  hunne 
vorsten,  op  de  eene  of  andere  wijze  beloonen  moesten  voor 
de  diensten',  welke  zij  hun  bewezen.  Zooals  reeds  werd  ver- 
haald, deden  zij  dit  aanvankelijk  door  op  eene  onbekrom- 
pen wijze  in  hunne  behoeften  te  voorzien,  van  alles  wat  er 
in  bet  land  voorkwam  werd  hun  het  beste  aangeboden. 

De  vorsten  hebben  zich  op  den  duur  daannede  echter  niet 
tevreden  willen  stellen  en  hebben  de  begeerte  in  zich  voelen 
opkomen,  om  zekere-  rechten  door  de  desa  uitgeoefend  tot 
zich  te  trekken  en  daarvan  persoonlijk  voordeel  te  genieten. 
Dat  ging  echter  zoo  gemakkelijk  niet,  te  minder  daar  het 
der  vorsten  belang  was,  om  zich  een  goeden  naam  als 
bestuurders  te  verzekeren,  zich  zoo  weinig  mogelijk  baat- 
zuchtig voor  te  doen ,  en  daarom  hebben  zij  getracht  hun 
doel  langs  een  omweg  te  bereiken. 

Ëene  der  zaken,  waarover  de  desa  de  beschikking  had, 
was  het  water  dat  vloeide  over  haar  gebied,  en  de  desakas 
profiteerde  daarvan,  want  eene  zekere  betaling  of  huur  werd 
gevorderd  van  degenen,  die  zich  het  gebruik  van  een  ge- 
deelte van  dat  water  wilden  verzekeren.  De  omstandigheid 
echter,  dat  vaak  dezelfde  stroom  in  zijn  loop  het  gebied 
van  verschillende  desa's  passeerde ,  het  overwegend  belang 
dat  het  water  voor  den  landbouw  verkreeg  zoodra  de  rijst- 
onltnnr  op  natte  velden  bekend  was  geworden ,  de  zeer  on- 
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gelgke  verdeeling  van  het  water  over  het  gebied  ran  ver- 
schillende desa's,  dit  alles  droeg  er  toe  bij  om  aanhoudend 
kwesties  omtrent  het  beschikkingsrecht  over  het  water  nit 
de  bronnen  en  de  rivieren  te  doen  ontstaan,  welke  teo 
slotte  aan  het  oordeel  van  de  vorsten  moesten  worden  on- 
derworpen. Veelal  waren  die  kwesties  zoo  ingewikkeld, 
en  stonden  de  partijen  zoo  sterk  op  hun  stuk ,  dat  de  vorsten, 
om  tot  eene  beslissing  te  geraken ,  geen  anderen  weg  wisten 
in  te  slaan  dan  gebruik  te  maken  van  het  recht  dat  hun 
volgens  Balisch  begrip  toekomt,  om  de  zaak  waarover  tas- 
schen  personen  of  corporaties  geschil  bestaat,  terwgl  geen 
van  beiden  wil  toegeven,  noch  voldoende  bewijzen  kan  bij- 
brengen om  zijn  goed  recht  te  staven ,  voorloopig  zelf  onder 
hun  beheer  te  nemen  en  zoodoende  het  geschil  in  statu  qao 
te  doen  blijven,  totdat  eene,  beide  partijen  bevredigende, 
oplossing  gevonden  zou  zijn. 

Hierover  nu  gingen  dikwijls  jaren  heen  en  in  den  loop 
der  tijden  hebben  dergelijke  geschillen,  die  steeds  in  deu 
zelfden  geest  door  de  vorsten  moesten  beslecht  worden  door 
tijdelijk  het  beschikkingsrecht  over  het  water  tot  zich  te  trek- 
ken, zich  zoo  veelvuldig  voorgedaan,  dat  gaandeweg  het  recht 
der  desa's  op  het  water,  dat  over  hun  gebied  vloeide,  tl 
zwakker  en  zwakker  is  geworden ,  en  ten  slotte  grootendeels 
geheel  is  verloren  gegaan,  terwijl  daarvoor  de  rechtsfictie  in 
de  plaats  is  getreden ,  dat  de  vorst  het  recht  van  beschikking 
beeft  over  al  het  water,  dat  het  land  bevat.  Daardoor  kwam 
aan  alle  dergelijke  kwesties  een  einde,  kon  het  water  over 
het  land  verdeeld  worden  ten  meesten  nutte  van  de  bevol- 
king in  het  algemeen,  en  werden  de  heilzame  resultatoi 
verkregen,  waarop  vroeger,  bij  de  beschryving  der  rgstcal- 
tuur,  de  aandacht  reeds  werd  gevestigd. 

De  vorsten  maakten  van  deze  gelegenheid  gebmik  om 
ook  hunne  private  belangen  te  behartigen;  zij  deden  dit 
aanvankelijk  alleen  door  het  gebruik  van  het  water  aan 
degenen  die  het  voor  de  bevloeiing  hunner  velden  noodig 
badden  af  te  staan  tegen  eene  zekere  jaarlijks  terugkeerend^ 
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betaling  (soewinih)^  welke  dus  beschouwd  kou  worden  aU 
eene  retributie  voor  hunne  bemoeiingen  ten  opzichte  yan  de 
verdeeling  van  bet  water. 

Weldra  zagen  zij  echter  in,  dat  daarvan  meer  partij  te 
trekken  zou  zijn,  want  nu  zij  het  beschikkingsrecht  hadden 
verkregen  over  het  water,  hadden  zij  ook  de  soebaks,  wier 
heele  bestaan  van  het  water  afhankelijk  is,  in  hunne  macht. 
Daar  kwam  bij,  dat,  om  de  vroeger  aangegeven  redenen, 
de  soebaks  zich  als  het  ware  van  het  desagebied  hadden 
losgemaakt;  de  desa  bemoeide  zich  al  minder  en  minder  met 
hen  en  had  er  ten  slotte  weinig  bezwaar  tegen  het  toezicht 
daarover  en  het  recht  om  er  eene  zekere  belasting  van  te 
heffen  over  te  doen  aan  den  soeverein,  als  gedeeltelijke  ver- 
vanging van  de  leveringen  vroeger  door  hen  ten  behoeve 
van  's  vorsten  huishouding  gedaan. 

Het  belang  der  vorsten  was  daarmede  in  hooge  mate  ge- 
baat, niet  alleen  dewijl  de  sawah's  de  meest  productieveder 
bezittingen  van  de  Balineezen  zijn,  maar  ook,  omdat  de 
vorsten  gemakkelijker  met  de  soebaks  handelen  konden  en 
meer  vat  op  dezen  hadden  dan  op  de  soms  machtige  desa's, 
aan  wie  zij  immers  hunne  macht  ontleenden  en  die  vooral 
door  passieven  tegenstand  het  hun  zeer  lastig  konden  maken. 
Het  is  waar,  de  leden  der  soebak-  en  der  desavereenigingen 
zijn  dikwijls  dezelfde  personen ,  maar  de  aansluiting  tusschen 
de  eersten  is  niet  zoo  innig ,  te  minder  daar  dikwijls  de  leden 
eener  zelfde  soebakvereeniging  inwoners  zijn  van  verschillen- 
de desa's  en  de  soebaks  zijn  opgericht  uitsluitend  met  het 
oog  op  de  bevordering  van  den  landbouw,  dus  geen  politie- 
ken  invloed  uitoefenen. 

De  rechten  die  door  de  vorsten  worden  uitgeoefend  op  den 
grond  z^n  overigens  geheel  gelijk  aan  die  van  private  per- 
sonen en  zi)  behooren  van  geene  andere  gronden  het  gebruik 
te  hebben  dan  die  van  welke  zij  op  dezelfde  wijze  in  het 
bezit  zijn  getreden  als  ieder  ander  dat  doen  kan,  door  ont- 
ginning, aankoop,  erflating,  enz. 
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Xaar  mate  banne  macht  aangroeide  hebben  zij  echter  geen 
weerstand  kunnen  bieden  aan  het  verlangen  om  daarran 
gebmik  te  maken  tot  liet  yerkrijgen  van  het  genot  van  be- 
bouwde gronden ,  op  andere  w  ijze  dan  de  boven  aangegevcDe. 
Dit  heeit  dan  ook  door  alle  vorsten  plaats  gehad,  in  meer- 
dere of  mindere  mate  al  naar  gelanp:  >  an  de  hoegrootheid 
van  bun  macht  en  de  onderwor|)enheid  van  de  bevolking. 

In  Boelëléug  en  Djambrana  is  die  macht,  naar  hetgeen 
daarvan  bekend  is  geworden  en  hetgeen  thans  nog  blijkt  van 
den  vroegeren  toestand,  nimmer  zeer  groot  geweest.  De 
vorsten  daar  hebben  er  steeds  groot  belang  bij  gehad  hnnne 
onderdanen  te  vriend  te  honden ;  hunne  positie  is  ten  gevolge 
van  voortdurende  twisten  met  naburen  nooit  zeer  vast  geweest; 
het  gevaar  hing  hun  steeds  boven  het  hoofd  door  hunne 
onderdanen  te  worden  verlaten ,  en  daarom  moesten  zg  voor- 
zichtig zijn.  Zich  de  gronden  hunner  onderdanen  zoo  maar 
voetstoots  toeeigenen  dorsten  zij  niet ,  doch  van  elke  gelegen- 
heid, dat  er  kwesties  omtrent  gronden  voorkwamen,  hebben 
zij  gebruik  gemaakt  om  zich  zelven  het  genot  dier  gronden 
te  verschaffen ,  en  daaraan  hebben  de  domeingronden  grooten- 
deels hun  ontstaan  te  danken.  Wanneer  lieden  stierven  zon- 
der erfgenamen  na  te  laten  ,  dan  behoorde  de  desavereeniging 
zooals  uH  sommige  oude  desareglementen  duidelijk  blijkt,  de 
nalatenschap  te  aanvaarden,  waardoor  zij  dan  terens  dever- 
plichting  op  zich  nam,  voor  de  begrafenis  en  de  verbranding 
van  den  overledene  zorg  te  dragen.  Dat  recht  hebben  de 
vorsten  aan  zich  getrokken  en  zijn  zoodoende  in  het  bezit 
van  vele  boiiwvelden  gekomen.  Voorts  hebben  de  vorsten 
gebruik  gemaakt  van  de  twisten,  die tusschen desalieden over 
het  bezit  van  gronden  voorkwamen,  om  deze  tijdelgk  onder 
bun  beheer  te  nemen ,  en  hun  streven  was  er  dan  op  gerieht 
te  bewerken,  dat  er  niet  verder  navraag  naar  werd  gedaan. 

Was  er  eene  desa  die  tegen  den  vorst  in  verzet  kwam,  en 
hare  maatregelen  niet  goed  genomen  had  om  zich  te  verde- 
digen,  of  zich  dadelgk  onder  de  bescherming  te  stellen  van 
den  bestuurder  van  een  naburig  rijk,  dan  wendde  de  vorst 
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al.  de  hem  ten  dienste  staande  middelen  aan  om  die  desa 
met  geweld  weder  ouder  zijne  maelit  te  brengen  en  gelakte 
hem  dit,  zoo  moesten  in  den  regel  de  aanvoerders  van  het 
Terzet  het  met  den  dood  bekoopen ,  terwijl  hunne  bezittingen 
door  den  vorst  werden  verbeurd  verklaard. 

Soms  is  door  de  vorsten  over  die  gronden  beschikt  ten 
behoeve  van  personen  wier  diensten  beloond  moesten  worden ; 
ook  wel  hebben  zij  ze  verkocht,  doch  in  den  regel  hebben 
zij  zich  er  mede  tevreden  gesteld ,  daarvan  het  voordeel  te 
trekken.  Langzamerhand  is  het  een  getolereerd  gebruik  ge- 
worden, dat  in  de  bovenvermelde,  en  nog  eenige  daarmede 
overeenkomstige  gevallen,  de  vorsten  zich  de  gronden  van 
particulieren  toeeigenden ,  en  als  zij  er  zich  nu  maar  toe  be- 
paalden de  vruchten  daarvan  te  plukken,  en  ze  na  te  laten 
aan  hunne  opvolgers,  zoo  werd  er  door  de  bevolking  ge- 
noegen mede  genomen ,  daar  zulks  haar  te  gemoet  kwam  in 
de  verplichting  om  in  de  behoeften  van  den  vorst  te  voorzien.' 

Tot  deze  gevallen  heeit  zich  in  Boelèlèng  de  inbreuk  door 
de  vorsten  op  de  rechten  van  de  desa's  en  de  individuen 
ten  aanzien  van  de  gronden  gemaakt  in  hoofdzaak  bepaald, 
doch  elders,  waar  de  bevolking  in  minder  gunstige  omstan- 
digheden  verkeert  om  zich  te  doen  gelden ,  de  vorsten  een 
meer  absoluut  gezag  verkregen  hebben,  zooals  in  Bangli, 
zgn  zij  veel  verder  gegaan. 

Eene  nauwkeurige  beschrijving  van  den  toestand  waarin 
het  grondbezit  aldaar  verkeert  kan  niet  worden  gegeven, 
doch  in  hoofdtrekken  schijnt  hij  op  het  volgende  neer  te 
komen. 

Oorspronkelijk  hebben  de  bebouwde  landen  zeer  waar- 
sehijniyk  ook  daar  toebehoord  aan  de  desagemeenschappen 
en  de  individuen,  doch  langzamerhand,  bij  het  toenemen 
der  macht  van  den  vorst  zijn  zij  gefeudaliseerd.  Hij  heeft 
de  beschikking  daarover  aan  zich  getrokken,  en  geeft  een 
aandeel  aan  degenen  die  mede  heerendiensten  verrichten, 
hoofdzakelijk  bestaande  in  het  onderhouden  en  bewaken  van 
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het   vorstelijk   paleb   eii  in  het  ten  strijde  trekken  wanneer 
de  vorst  met  zijne  naburen  in  oorlog  geraakt. 

Wie  eenmaal  een  stuk  ^rond  gekregen  heeft,  behoudt  dat 
zoolang  hij  de  kracht  heeft  aan  de  heerendiensten  deel  te 
nemen.  Wordt  hij  daarvoor  te  oud^  dan  kau  zijn  zoon  zijne 
plaats  innemen ,  doch  zoodra  er  niemnnd  meer  in  zijne  fa- 
milie is  om  zijn  aandeel  in  de  diensten  te  vervallen,  dan 
vervalt  de  grond  weder  aan  <len  vorst  en  beschikt  deze  er 
over  ten  behoeve  van  nieuwe  dienstplichtigen  die  zich  moch- 
ten aanmelden. 

In  de  nabijheid  der  hoofdplaats  komen  sawah's  voor.  Een 
gedeelte  daarvan  laat  de  vorst  door  zijne  onderdanen  bewer- 
ken tegen  eene  kleine  vergoeding,  en  als  de  opbrengst  vol- 
doende is  voor  de  behoeften  van  den  vorst  en  zijne  hofhou- 
ding; zoo  wordt  van  de  andere  sawahs  geene  belasting  ge- 
heven^ alleen  moet  bij  elk  groot  feest  in  het  paleis  elk  per- 
soon ,  die  eene  sawah  in  gebruik  heeft ,  voldoende  rijst  leveren 
voor  een  tatel  van  16  personen  ^  voorts  200  kèpèogs  aan 
geld  en  twee  klappers  opbrengen.  De  sawahaandeelen  zyn 
zeer  klein ,  de  opbrengst  van  één  aandeel  bedraagt  bij  goeden 
oogst  gemiddeld  50  bossen  padi  ter  zwaarte  van  een  halven 
pikol;  dus  nog  niet  voldoende  om  in  de  behoeftie  van  een 
klein  gezin  te  voorzien.  Met  de  aandeelen  in  de  tëgalvelden, 
hoewel  ze  grooter  zijn,  is  het  niet  beter  gesteld. 

De  beschikking  over  alle  bebouwde  velden  den  vorot  zijn- 
de voorbehouden ,  die  ze  onder  zekere  voorwaarden  aan  zgne 
onderdanen  in  vruchtgebruik  afstaat,  ligt  het  in  den  aard 
der  zaak,  dat  verkoop  daarvan  nimmer  veroorloofd  is. 

Verpanding  van  het  vruchtgebruik  van  den  grond  kan  wel 
plaats  hebben,  mits  te  voren  de  toestemming  zij  verkregen 
van  den  vorst,  welke  deze  in  den  regel  alleen  verleent  ab 
het  geld  moet  strekken  ter  bestrijding  der  kosten  van  een 
verbrandingsfeest ,  of  van  een  ander  in  zijn  oog  nuttig  doel, 
en  hg  de  zekerheid  heeft,  dat  degeen  die  zich  daarmede 
tijdelijk  van  zijn  grond  ontdoet,  toch  zal  voortgaan  zgne 
heeren-  en  krijgsdiensten  te  verrichten. 
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Vele  der  personen  die  door  nood  gedreven  als  daglooners 
in  Boelèlèng  werk  komen  zoeken,  verkeeren  in  dat  geyal, 
doch  hunne  vrouwen  en  kinderen  worden  in  Bangli  aangehou- 
den, als  waarborg  voor  den  vorst ,  dat  die  personen  zich 
niet  aan  hunne  verplichtingen  zullen  onttrekken  door  voor 
goed  naar  Boelèlèng  te  verhuizen. 

Van  de  onbebouwde  gronden  heeft  de  vorst  de  besten 
genomen  en  daarop  door  zijne  onderdanen  koffie  laten  planten, 
waarvan  hij  alleen  het  voordeel  trekt.  Aan  de  desalieden 
is  het  vergund  op  de  overgeschoten  gronden  koffie  te  planten, 
doch  zoodra  zij  daarvan  gaan  oogsten,  weet  de  vorst  wel 
door  verpachting  van  den  opkoop  van  het  product  of  het 
heifen  van  hooge  uitvoerrechten ,  liet  grootste  deel  van  de 
winst  toch  te  bemachtigen. 

Deze  vluclitige  schets  moge  ten  aanzien  van  eene  enkele 
aangelegenheid,  het  grondbezit,  een  denkbeeld  geven  van 
de  verderfelijke  uitwerking  die,  hoe  goed  oorspronkelijk  ook 
de  instellingen  van  het  land  mogen  zijn,  het  bestuur  van 
een  inlandsch  vorst  heeft,  zoodra  hij  de  macht  in  handen  heeft 
en   meent  niets  meer  van  zijne  onderdanen  te  vreezen  te  hebben. 

Stellen  wij  ons  ten  slotte  de  vraag ,  welke  de  rechten  zijn 
die  het  Nederlandsch- Indische  Gouvernement,  waar  het  in 
de  plaats  is  getreden  van  de  inlandsche  vorsten  uitoefent  op 
den  grond. 

Dat  bestuur  is  er  gevestigd  geworden  naast  dat  der  in- 
landsche vorsten ,  eenige  jaren  na  het  voeren  op  Bali  van  een 
roemvollen  strijd,  doch  is  niet  het  directe  gevolg  daarvan 
geweest.  De  aanleiding  om  den  strijd  tegen  de  Balische  vor- 
sten aan  te  binden ,  was  eene  geheel  andere  dan  het  ver- 
langen ons  bestuur  op  het  eiland  Bali  te  vestigen.  Dit  laatste 
heeft  plaats  gehad,  op  verzoek  van  de  bevolking  zelve,  toen 
reeds  lang  de  laatste  soldaat  Bali  verlaten  had. 

De  rechten  daardoor  verkregen  zijn  dus  in  geenen  deele 
die  van  den  veroveraar,  doch  alleen  die,  welke  de  bevol- 
king gewoon  is  haren  bestuurders  toe  te  kennen. 
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Van  de  souTereine  reeb  ten  zoude  men  zich  ligt  eene  over- 
dreven voorstelling  maken  door  de  groote  meegaandheid  van 
den  Balineca  tegenover  het  te  kennen  gegeven  of  vermeende 
verlangen  van  zijne  hoofden.  Hij  bukt  zich  voor  de  macht- 
hebbenden  y  doet  zoo  lang  mogelijk  alles  wat  zij  verlangen^ 
en  komt  niet  in  verzet,  met  woorden  noch  met  daden ^  dan 
in  den  uitersten  nood. 

In  hoeverre  daarvan  gebruik  en  misbruik  kan  worden  ge- 
maakt ^  blijke  uit  hetgeen  medegedeeld  werd  omtrent  de  wgze 
waarop  door  de  inlandsche  vorsten  te  werk  wordt  gegaan 
en  hoe  zij  inbreuk  maken  op  de  rechten  der  bevolking,  hoe  zij 
bunne  bestuursplichten  geheel  verwaarloozen  en  hun  slecht 
begrepen  eigenbelang  steeds  op  den  voorgrond  plaatsen. 

Wanneer  men  echter,  alle  geusurpeerde  rechten  der  in- 
landsche iK)tentaten  ter  zijde  stellende,  alleen  rekeniog  wilde 
houden  met  de  zuivere  instellingen  des  lands  en  de  ontwikke- 
lingsgeschiedeuis  van  het  grondbezit,  zooals  die  hiervoren 
werden  omschreven,  dan  z)nde  als  slotsom  de  verhouding 
van  het  Gouvernement  tot  de  gronden  volgenderwijze  kunneD 
worden  aangegeven : 

de  rechten  welke  het  Gouvernement  uitoefent  op  de  be- 
bouwde gronden  bestaan  in  het  hefien  eener  matige  belasting 
ter  vergoeding  der  kosten  van  het  bestuur  en  het,  zoo  noodig, 
naar  billijkheid  over  die  gronden  beschikken  ten  algemeenen 
nutte; 

met  de  onbebouwde  gronden,  die  tot  een  bepaald  desa- 
gebied bebooren,  heeft  het  geene  bemoeiing  dan  op  verlan- 
gen der  rechthebbenden,  of  wanneer  de  beschikking  daar- 
over vereischt  wordt  voor  het  belang  der  bevolking  in  het 
algemeen ; 

het  beheert  de  onbebouwde  gronden  die  nog  niemand  zich 
heeft  toegeëigend  en  beschikt  daarover  zoodanig ,  dat  zij  strek- 
ken ten  meesten  voordeele  der  inwoners  van  het  land. 


AANHANG. 

DESARE6LEHENTEN  VAN  BALI. 


-^•^3883^ 


Herhaalde  malen  was  in  de  voorafgaande  bladzijden  sprake 
van  de  op  schrift  gebrachte  bepalingen,  die  de  desalieden 
voorlichten,  hoe  zij  in  zekere  gevallen,  als  leden  derdesage- 
lueenBchap,  te  handelen  hebben  en  als  leiddraad  dienen  bij 
bet  beslissen  der  kwesties  welke  zich  onder  hen  voordoen. 

Uit  hoofde  van  de  belangrijkheid  dier  geschriften  laat  ik 
hieronder  eenigen  daarvan  in  hun  oorspronkelijken  vorm  vol- 
gen, om  te  doen  blijken  hoe  zij  er  in  het  algemeen  uitzien. 
Yan  verreweg  de  raeesten  bestaat  slechts  een  enkel  exem- 
plaar, zoodat  de  gelegenheid  ontbrak  door  vergelijking  fouten 
in  den  tekst  op  te  sporen.  Deze  wordt  dan  ook  weergege- 
ven juist  zooals  hij  in  de  lontarmanuscripten  werd  aange- 
troffen, zonder  te  trachten  daarin  eeuige  verbetering  aan  te 
brengen,  ofschoon  hij  zeker  lang  niet  geheel  con*ect  is,  noch 
wat  taal,  noch  wat  spelling  en  interpunctie  betreft. 

Daar  niet  van  al  deze  geschriften  copieën  in  mijn  bezit 
zijn,  zoo  was  de  keuze  beperkt.  Zij  is  in  de  eerste  plaats 
gevallen  op  die  der  desa  Koeboetambahan  (hoewel  deze  niet 
tot  de  uitvocrigsten  noch  tot  de  besten  behoort),  omdat  daar- 
in eene  belangrijke  uitspraak  over  bet  grondbezit  voorkomt, 
die  in  de  voorgaande  bladzijde   werd  gereleveerd. 

Het  reglement  van  de  desa  Pënaroekan,  dat  daarna  volgt, 
is  wat  uitvoeriger  en  beter  geordend. 

Batoe  dingding,  welks  reglement  in  de  derde  plaats  werd 
opgenomen,  is  eene  der  oudste  desa's,  vroeger  zeer  bloeiend, 
doch  thans  op  weg  om  geheel  verdrongen  te  worden  door 
eene  in  hare  nabgheid  gelegen  zich  steeds  uitbreidende  Mo- 
hammedaansche  vestiging. 
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Verreweg  het  beste  ?au  diergelijke  geschriften  is  het  soe- 
bakreglement^  dat  in  de  zuidelijke  rijken  van  Bali  van  kracht 
is.  Het  is  echter  te  uitvoerig  om  hier  te  worden  bygevoegd 
en  zal  later  afzonderlijk  worden  gepubliceerd. 


Awif^mviff  der  desn  Kochocfamimltatt,   {Oosl-lioelèlèng). 

Awiga*wig,  wong  desa  sakrama  ring  Koeboetambahan^  ana 
pakrëtaning  desa  sakrama  satégaka^  jan  ana  desa  sangkép 
ring  baléagoeng,  apang  sami  manjaboek  djawaning  sapoet, 
matata  loenggoeii,  jan  sampoen  désané  niatata  malinggib, 
laris  pada  noeroenang  gëlang-g(^lang,  jan  sampoen  magëtang- 
gelang,  laris  désanó  djarwajang  babakatan,  jèn  dèrèng  dé- 
sané poepoet  mangrawosin,  jèn  ana  désané  salit  foenggal. 
mandaoet  gëiang-g(^lang  sahasa.  uora  oega  kawasa,  jèn  ia 
amoeroeg  sawirasnning  awigawig  sakadi  ngarép,  wënang  ia 
kadanda,  goeng  dandanja^  7(K),  mwah  jén  ana  désané  salit 
toenggal  masawala  sabda,  nora  oega  kawasa^  wënang  danda, 
goeng  arta.  2nOO^  mwang  samalihnja  jan  ana  odalan  i  ratoe 
sami,  jén  desa  ngodalin  i  ratoe,  apang  désané  sami  ma- 
ngatoerang  bakti,  mwah  tjanang,  malib  jèn  ana  désané  kéna 
ganti,  ktMia  pasaja  mangnjahin;  toer  këna  pësoepësoewan, 
sapakënan  sajan  desa  salit  toenggal  mananggap  saja, 
apanga  mabantën,  ring  kamoelan  desa  ring  mangliwo 
nan^  toenggal  kaliwon,  toer  laris  matëtëlah,  mangoedoed, 
manjampat,  ring  panataran  i  ratoené,  mwah  sangképan  dé- 
sané, toenggal  poernama,  malih  jén  sandoeng  watang,  adja 
oega  sangkép;  tan  kawasa,  mwah  sëbël,  jan  paoeman  kawasa 
maring  djaba,  jén  mangoenggahang  bakti  ring  kajangan  tan 
kawasa,  mwah  ngatoerang  tjanang  ring  kajangan  i  ratoené 
tan  kawasa^  malih  jèn  makaria  ring  pratiwi  kawasa,  mwah 
manèmbok,  manatal,  mangalih  kajoe,  kawasa,  jan  sandoeng 
tan  kawasa,  mwah  jan  desa  makaria,  jèn  ana  desa  nora  ngiyah 
salit  toenggal,  danda,  25,  asëlid,  malih  jan  desa  mtsoe  doek 
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flglït  toenggal  nora  mëdal;  danda  goeng  arta^  100^  jan  kéa^ 
Uan^,    nora   mödal   salit  toenggal^  danda,  50,  mwah  dé^a 
kéna  tiing;  jan  nora  mëdal  salit  toenggal ,  danda,  50 jèn  desa 
pöaoe  tatal,  jan   nora  mëdal  salit  toenggal,  danda,  50,  jèn 
desa  mangoedoed,  mwah  mangabas,  mwah  saradjakarjan  desa, 
mwah  sasaradan  wong  agoeng,  jën  nora  ngajah  salit  toeng- 
gal,  danda,  25,  asélid,  malih  ana  pakërtan  desa,  jan  désané, 
manoeroenang  ida  i  ratoe,  mangintarang  i  ratoe,  loenga  ma- 
ngëlisin  i  ratoe,   mangliwatin   desa,  jèn   nora  désané   salit 
toenggal  nora  ngajahin,   loenga  mangiring,  wënang  danda, 
angitoeng  desa  doh  aparëk,  dandanja,  50,  jan  adoh  danda^ 
100,   malih   satingkaking   ètèkètéh,  bantëa   palisané,  apang 
sikëna  ganti  manggawa,  mwah  tapakan  djiiuli,  1700,  sapa- 
loenganira  i  ratoe,   mwah  jan   ida   i  ratoe  rawoch,  sakèng 
palisan,  madapëtan  adjëngan,  sami  sowaig'^owang,  apang 
télas  i  prawajah   makaria  adjëngan  ika,  mwah  kUang  desa, 
sakwëhing  adjëngan,   mahh   saja   ika  tëlas  m  ingréntjangia 
saprakaraning  sakaria,  adoh  aparëk,  sywa  sirikaa  mwali  jöa 
desa  manampah,  jèn  desa  nora  ngajah  salit  toeng:^al,  danda 
25,  jèn   saboeh   gëtih,  danda,    12,   mwah,  jèn  ana  di^^ané 
madjadjaboer  salit  toenggal,  toer  manjitjipin  ébatélmti  n,  dan- 
da,  33,   mwah  jèn  manglidang  djev>èn  desa,  danda,  anoet 
sapangadjining  doewèn  desa,  né  ilang,  agoeng  alit,  jèn  nora 
ngangkënin    désané  salit  toenggal,   wënang  tinibèn  bakang- 
bakang,  jan   nora   arëp   anajoeb  bakangbakang  salit  toeng- 
gal, wënang   danda,   sapangadjin  doewèn   désané  né  ilang, 
toer   danda   nikël,  mwah  jèn  ana  désané  madroewé   djinah, 
agoeng    alit,    apang    tëlas   saja   mangraksa,   goeng-aliting 
djinah,    mwah  jèn   sajané  nora  mamëdalang  raraksan  ring 
sangkëpan,    wënang  nikël  raraksan  ika,  mwah  jèn  kliang 
manglëngitin   desa,    wënang   danda,  goeng  arta,  250,  jèn 
nora    arëp    kliang    desa    manawoer   danda,    wënang   tini- 
kélakën    déning   desa,   apan  prasida  dëmit,  mwah  jèn  desa 
madrëwé   gamelan,   wënang  saja  mangraksa,  ririgan,  mwah 
jën    kaëlong   raraksan  ika,  pasërabné  kadésa,  wënang  dan- 
da,  goeng,    sapangadjining   kalongan,   sagoengalit,   mwah 
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jèn  ia  iUmg  kaAmöt  döning  maÜDg,  wënaog  tiniba  bakaiig- 
bakang,  pangrarata  saja  ika,  jèn  tan  arSp  manajoeb  bakaog- 
bakangy  kadanda,  Bapangadjiné,  toer  manikël,  apan  piasida 
Btlingy  malih  jèn  ana  léngéning  kliaog  desa,  afuuig  pra* 
wajab  manglintang^n ,  ring  padanira  sakrama,  iki  airig- 
airig  desa  sakrama,  njwa  tan  tiling,  apan  paitjan  ida  i  ntoe 
pocrwa  boemi,  di  dalem,  ring  Bocliban,  ajwa  ima. 

Halih  ana  paswaran  desa  sakrama  ring  Koeboetambaban, 
aing  magfinab  ring  déaa  Kooboetambaban,  ana  paswaranira 
madëaa,  ac()a  sira  salah  karëp,  ring  sanianira  madésa  jèn  ana 
wongira  madésa,  angamèt  daginging  kakébonan,  jan  sira 
tan  pawarab  ring  sang  adërwé  kakëbonan,  wenang  kataman 
danda  goengarta,  25,  jan  liwar  adji  hilima. 

Hwab  jan   tingkab  sang  maderwé  ingoningon,  oeboeiran, 
jèn  sampi,  kfibo,  djaran,  adja  sira  angloembar,  oeboewan  ika, 
adja  ima,  dèn  prajatna  oega,  jèn  sira  mangloembar,  oeboe- 
wan  sampi,   mwab  këbo^   mwab  djaran,  wënang  kadanda, 
dèning  desa,  goeng  dosa,  250,  mwab  jèn  ana  tjèlèng,  mwab 
asoe,   roesoeb  ring  pamoelamoeliuan,  wënang  sinalabarrakën^ 
ping  tëloe,  jèn   tan   arëp   ia  mamabingka,  jèn  ia  talër  ia 
roesoeb,  mangamab  pamoelamoelajan,  wënang  patènana,  mwab 
dèsané,  wong  magënab  ring  Koeboetambahan,  jèn  ia  madrëwé 
panaban  pagawéjan,   tan  wënang  ia  makëna  soengga,  ring 
panabanja,  jèn   ia  makëna  soengga  ring  ]mnabaiija,  mwab 
toenggab,  jèn   ana  wong  këna  soengga,  mwab  sampi,  këbo 
mwab  djaran,  jèn  ia  mati  këna  soengga,  wënang  katëmpwan 
sapangadjin   oeboewan,   sakawit,  toer  kadanda  déning  dèta, 
goeng  dandanja,  500,  mwab  sing  niadiëivé  panaban,  apang 
këna  ia   mapagëh,  ma  apës  tëloeng  ali,  jan  nora  ia  saika, 
jèn   ana  oeboewan   roesoeb,   tan  wënang  aroëdjabin,  mwab 
jèn  ana  oeboewan  roesoeb  mangamab  pamocbimoelajan,  ma- 
ngoewab   pamoelamoelajan,   mangoewab   pagëban,  wënang 
tinaban,   wënang  ia  lëka  manëbocs,  250,  kadangan,  mwab 
jèn  ana  wong  andjaboeng  njam,  mwab  bèbèk,  sakwèbingo- 
nan,  wënang  kadanda,  goeng  arta,  500. 
llalib  jèn   ana  tamioe  pangaloe  mangalëb  4jaran,  man* 


^ng  ring  desa  Koeboetambaban;  jèn  ana  maDgroaain,  apang 
kèna  aaiiii  desa  mangëiidöhang^  toer  mangoelkoel  boeloesang, 
jan  kaïitëunn  knng  angrosain  wënang  ia  kaëdjoek  toer  kar 
basta,  mnali  kadanda  déning  desa,  goeag  danda,  2500,  mwah 
kang  binnsta,  katoer  ring  sang  amawa  désané. 

Malih  jèn  ana  oeboewan  tatanggan  desa,  mangroesoehin 
pamoelamoelajan,  wënang  tinaban,  goeng  panfibasnja,  250, 
sawidjisawidji ,  jèn  ia  tanpanëboes,  wënang  sinadoewang, 
ring  kliang  desa,  ring  tatangga  desa,  tloeng  desa,  mwah 
soepèksajang,  ring  goesti. 

Malib  ana  anoet  pakrëtan  desa,  jèn  desa  makaria,  sara- 
djakarian  desa,  né  wënang  pangidihé,  jèn  ia  matëmoewang 
pianak,  wënang  pangidihé,  7,  boelan,  jèn  ia  makaria  ajoe, 
maoendangoendangan,  wënang  pangidihé,  3,  sasib,  jèn  ia 
makaria  noenoe  soekoepat,  nora  mangoendang,  wënang  pa- 
ngidihé, tëloeng  dina,  jèn  ia  mamoela,  jèn  ia  mangoesit,  wënang 
pangidihé,  sadina,  jèn  ia  ngabën  mati,  wënang  pangidihé, 
aboelan  pitoeng  dina. 

Malih  pakërtan  desa  satëgakan  makrama,  jèn  ana  désané 
katibaning  tamioe  sakèng  ka&dohan,  jèn  ana  toenga  ring 
kliang  desa,  jèn  nora  kliang  desa  manggintangang  ring  desa, 
mandjarwajang  pakënankënan  désa^  wënang  kliang  danda, 
goeng  arta,  100,  mwah  jan  matamioe  désané,  apang  saja 
mangajahb,  mwah  pësoepësoewan,  mwah  parabot,  mwah  ëmba, 
oral  samas,  mwah  njoeb,  3,  boengkoel,  mwah  goela  pada  ma- 
boengkoel,  gënëping  ëmba,  sadiridiri,  jèn  ia  koerang  ëmba  ika, 
apang  desa  matoeran  manggënëpang,  jèn  kadadak  tëkaning 
tamioe,   wënang  desa  mangrodjong  sajané,  toer  mangajahin. 

Malih  pakërtan  desa,  jèn  desa  sangkëp  makawëskawë^an, 
kliang  desa,  2,  bagi  kawësé,  mwah  pakolihan  SAJa,  kawës 
abagi,  pinaro  ring  rénfjnngira  saja,  malih  jèn  wontën  wong 
agoeng  ngatoerang  Imkti  ring  ida  i  ratoe,  toer  ëndëk  ring 
Koeboetanibahnn,  apnug  d&^ané  angatoerang  tjanang,  manga- 
toerang  adjëngan  saiiii  sowangsowang  d^i>ané|  apnng  taragia, 
iti  pakërtan  desa,  tingkahing|iakërti,pakërt2imng  desa,  mwah 
paswara  ring  desa,  né,  ring  dina,  Anggara,  Kliwon,  wara 
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OocroeDg  aroem,  titi  tanggal^  ping,  2,  tjandia  Wésftka,  swaoi- 
te,  1,  mastekty  1. 

Jan  déaa  ngatoerang  bakti,   ring  ida  i  ratoe,  floesoQiian 
panëbahan  di  balë-agoeng 


TiBgkah  awigawig,  pakértan  desa  sakramay  matata  loeng- 
goeh  ring  balé-agoeogy  apang  sami  makrama,  mandaknna 
lowangsowang,  tiogkahing  palinggih  pangoeloe  pasëk,  ana 
patoekoenja  daksina,  10500,  mwab  pasrah  kadesa»  bras,  50, 
mwah  tjëlèngy  acyi,  1000,  toer  émba,  g6n6p,  mwah  njoeh, 
lOy  mwah  sasanganan,  angitoeng  kwèhing  desa,  mwah  tja- 
naDg  toeboengan,  mwah  tjané,  sékar. 

Malih  lioggih  koebajan,  patoekoe  daksiaa,  8128,  pasrah 
kadësa,  bras,  40,  tjatoe,  mwah  tjèlèng,  dji,  888,  mwah  sar 
sanganan,  mwah  tjanang  toeboengan,  tjané,  sëkar,  ma6mb% 
gönép,  njoeh,  10,  boengkoel. 

Malih  loenggoeh  prawajah,  patoekoe  daksina  4144,  mwah 
saaaDganaD,  tjanang,  tjané,  sékar,  mwah  tjëlëng,  dji  525, 
mwah  émba,  gënëp,  njoeh,  8,  boengkoel. 

Malih  palinggih  krama  desa  soring  prawajah,  patoekoenja, 
daksina,  1733,  mwah  pasrah,  bras  20,  tjatoe,  mwahtjëlèng, 
dji,  425,  mwah  ëmba  gënëp,  mwah  pasrah  kadësa,  bras  10, 
masasanganan,  tjanang  toeboengan,  tjanë,  sëkar. 

Malih  patoekoe  palinggih  panjarikan,  daksinanja,  777, 
mwah  pasrah  kadësa,  bras,  17,  tjatoe,  mwah  tjëlëng,  dji, 
477,  mwah  sasanganan,  tjanang,  tjanë,  sëkar,  mwah  émba, 
gënëp,  njoeh,  7,  boengkoel. 

Malih  jën  désané  mangëmiting  matata  loenggoeh,  ring 
balé-agoeng ,  apang  désané  matoer  soepëksa ,  ring  ida  i  ratoe 
gëdé  poesëh,  mwah  ring  i  déwa  gëdé  dalem,  mwah  ring 
i  dëwa  tëngahing  toja,  mwah  ring  i  déwa  gëdé  soesoenaa, 
di  poera  gëdé,  mwah  apang  désané  ngatoerang  daksina, 
10100,  maroentoetan  tjanang,  gënëping sagian ,  mwah désanö 
sami  mangatoerang  tjanang,  sowang-sowang ,  mwah  désané 
apang  mandoenang  pramadèn  i  ratoe  sami ,  mwah  mamangkoe. 

Malih  apang  désané  mangatoerang  pangëlëm,  ring  i  dëwa 
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poeséb,  jön   dësané  *  manoenas  matata  loenggoeh  ring  baié- 

agoeDg,  apaDg  makaria  asagan ,  ring  pangoeloen  balé-agoeng, 

'gènahiiig  daksina^  mwah  ëtëhètëbing  bantën ,  soetji  asorohan, 

mwah  babangkit  apadjëg;  mwah  wangoen  oerip,  gënëp  wa* 

maning   sasaté,   lëmbat^    asëm^   tjalon^  sami  pada  marong- 

dasa^  jan  sampoen  poepoet  tingkahing  babantén  moenggab, 

apang   sami   paramadé,   mwang  mangkoe,  angarëp,  mwah 

balian ,  mwah  desa  sami  angarëpin ,  poengkoering  pamadënë^ 

jèn  sampoen  woesan  kaprasida,  apang  désané  manjoesoepang 

pasëké  mangUnggihang  ring  pangoeloen  balé-agoeng,  sampoen 

malinggih   pasëké ,   apang  désané  amoedji  sami^  koebajané, 

apanga    angélingin   loenggoeh,   mwah   prawajah^   sampoen 

prawajah  maloenggoeh,  krama  désa^  mangélingin  loenggoeh 

aowang-sowang;  matata  loenggoeh  ^  tingkahing  palahiané  ma- 

Dgajahin ,  mangatoerang  wadjikan ,  mwah  ngatoerang  sadjëng, 

jan  sampoen   oesan   anjëkoel^   lans  sajané,   mangatoerang 

^ané,  mwah  tjanang,  mwah  sëkar;  lans  sajané  mangatoerang 

larihan^  toer  makideeng^  sami  sowang-sowang,  krama  desa, 

mwah  jan  sampoen  woes,  laris  sajané  matjotjorot,  mataboeh, 

kadjaba,  tingkahing  anoeroen,  né  ring  dina^  Boeda,  ManiS; 

wara  Doeroengwanginé »  titi,   tanggal^  3,  tjandra  Wésaka, 

swanita  1;  mastaka,  1. 

Iti  pratingkahing  patoekoe  linggih,  pratataning  desa,  sa- 
tögakan  sowang-sowang ,  pasasarinja,  kalitoer  ring  desa, 
daksinan  pasëké,  mandjing  kadésa,  500,  malih  daksinan 
koebigané,  kabantjoet,  128,  malih  daksinan  prawajahné, 
kabantjoet;  124,  malih  daksinan  désané  soring  prawajah, 
kabantjoet,  133,  malih  daksinan  panjarik&né  kabantjoet  127, 
tingkahing  djinah  pasasari  ika,  sami  kinoempoel,  mandjing 
kadésa,  kaparaksa  ring  si^a,  ririgan. 

Malih  awig-awig  desa ,  akrame  satëgakan  ana  paswaranira 
aakrama,  jèn  ana  désané  salit  toenggal,  nora  mang^ja- 
baog  tégakané  tëgal  ika,  né  kramaning  madésa,  wënang 
désané  mandjaboet,  tëgal  ika  apan  tan  pangajah,  wënang 
desa  mangoeningin ,  malih  jèn  ana  tëgakan  desa,  sanoeng- 
galniioenggal,  mawi^ara  apang  ma^jantos  ring  kramadésa. 
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mapAoening,  wënang  ia  kadaoda  antoek  dèsané  goeng  dan* 
danja,  24Ö00,  uiwali  tegal  ika  kadjaboet  döning  désa^apaii 
tigal  doewèn  ida  i  ratoe. 

Kalib  paswaran  dtea  sakrama  satégakan,  jèn  ana  dén 
•anoeoggal^Banoenggal ,  tjampoet ,  nora  madwé  saotana  lanaiig, 
jan  Dora  maogramanio  toer  mangajabang  kadësa  tëgal  ika 
wSnaiig  ka(]|jaboet  déning  dësanöi  apaa  ia  tan  pangigah, 
mwah  jèn  ana  makajoen  mangramanin  madésa,  jan  t8r6h 
takèng  lanang  kaï^asa,  mangramanin  madésa,  jèn  saking 
wadon  terBhnja  tan  kawata  ia  mangramanin  madèsa. 

Malih  pakèrtaoing  dé8a,  jèn  dèsanè  mangadajang  tataren, 
jan  dè»anè  makfirab  pésoo  oeran ,  jén  nora  désané  salit  toeng- 
gal  liora  pésoo  ^jam,  goeng  danda  50,  mwab  jen  noia  ma- 
ngadoe  oeran,  goeng  danda,  100,  mwah  jèn  sampoenpöpèk 
igam  ika  ring  kalangan,  sing  kéna  saja  mangajahin,  apaag 
masapoet  miaaboek  djabaning  aapoet,  lans  matata  loenggodi 
mwab  jèn  ana  baliotob  katöngah  matanding ,  mwah  makém- 
bar,  a|ian;;  masapoet  maaaboek  djabaiüng  aapoet,  wönang  ia 
kaaifat  dèiiing  aaja,  pangipatnja,  50,  mwah  jèn  ia  makém- 
bar  mapad<w  ajam,  jèn  ia  uiati  aalit  toenggal  ajam  ika, 
apatig  matigaiitoa  oemboeloemlioel,  anpisan,  wénang  ia  njam- 
boet,  jèn  kahaiitjaran  aalit  to^ng^al  léiöh  ajam  ika,  wénang 
ainamboef,  niangautoa  oemboeloettiboel  ping  tiga  ladjoe  ang- 
lèbang,  mwah  jèn  poepoet  lèblebaii  tëkn  riiig  wanéng  tiawak, 
apang  aabarÖngaQ  manglèbang,  jèn  ka«^èp  djabaning  oon- 
boeloemboel  manglèbang,  wénang  aipat  dening  aaja,  panji- 
patnja,  50,  jèn  ia  ménang,  wénang  sapib,  jèn  ia,  kaai^ih 
wénang  kaUb ,  ring  nè  makémbar,  kéwala,  apan  pranda  démit 

Halib  patataloenggoeb  babotoh  ring  tatadjèn,paloenggoeh  ika, 
tan  kawaaa  mangliwatin  kalangan  bantéa,  sing  angliwatin  ka- 
langan paloenggoehè,  wénang  kaaipat  döning  aaja,  panjipatnja, 
33,  mwah  jèn  ana  wong  babotob,  manjanggap  ring  kabotoban, 
jan  ana  ngaténgahang,  ring  a^a,  wénang  aajanè  manjéo- 
dalin,  toer  kadanda,  goeng  dandanja,  2500,  toer  ia  manawoer 
paaikél  ring  aang  adérwè  paménang.  Ikang  paawara  pakërta- 
niag  déaa,  kramaning  angadakang  tatactfèn,  acljn  aalah  gitia. 
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Malih  jin  ana  wong  maiboekan,  masawala  sabda,  mar 
oedjoeiigaD,  toer  manganggar  kadoetan,  wönang  sajané,  mam* 
belaty  mangalangiD  mwah  désané;  jën  sampoen  malang  ia  nö 
maiboekan,  wönang  désané  mambasta,  toer  kadanda  déning  dé* 
wtLy  gocDg  dandanja,  4500;  apan  ia  amoeroeg  paswaraning  desa. 

Malih  baisan  pasÖk  sajan  désané  mangaba  baisané,  mi* 
wah  prawajahéy  abajang,  mwah  panjarikan 

Pangèlingèling,  kalaning  kawoela  bakti  oeii  dob^  ringida 
i  ratoe  gëdé  dalöm,  kakërtjan  poenika^  ogia  i  pasok  olih 
djinah  poenika,  djabaniog  mantoek  ring  desa, 

Titiawarané  ida  ratoe  gëdé  sang  apoera  wirata  masëma* 
dja  wirasari;  Boelihan,  kapagamölang  ring  wong  krama 
désané  magënah  ring  Koeboetambahan^  ana  salwiré  rawosang 
gawéné  agoeng  alité,  mwab,  rasané,  tatasang,  né  sëdëng 
arabang  ring  wong  krama  desa  ika,  apang  tindih  glis  ma- 
margi,  jan  katëkaning  taloe  pati,  sané  kotjap  ring  arëp^ 
këna  ia  pada  mamrastika  sapratékaning  tatoe  mwah  praté- 
kaning  pati  sapoepoetnja,  malih  ana  panoegrahan,  mangéka 
manggawé  awoengan,  mangoenggabang  toja  toekad  Dabjané, 
anggèn  mangëtjokin  tëgal  désané  sadangin  toekad  Dahjané 
mandadosang  tjarik,  malih  apang  këna  désané  di  Koeboe- 
tambaban,  angadakakën  sësëpèn,  Iwirnja  apang  ada  sawön, 
jan  ana  wong  anërëbak  sawèn  désané;  wënang  ia  kadanda, 
di  djinab;  goeng  arta,  2500,  malib  ana  panoegraban  ring 
désané,  angadakën  tatadjénring  Koeboetambaban,  sampingan 
désané;  wënang  angadoe  ajam  papadoe  kadésa  madoeloeran 
djinah  pada  magoeng  arta,  42;  kasrah  kadésa;  swang;  malih 
jan  ana  wong  sé^é  magënah  ring  Eoeboetambahan  katë- 
kaning ia  ngalap  wong  wadon  karia  magënah  ring  Koe- 
boetambaban; wënang  ia  pada  këna  djinah  pada  magoeng  arta, 
1000,  masrah  kadésa,  toer  këna  ia  angadoe  ajam  papadoe 
kadésa,  madoeloeran  ^jii^fth;  pada  magoeng  arta;  42;  jan  ia 
tan  manoet  sampingan  ika  sané  kotjap  ring  arëp;  wënang 
manikël  sapisan  pakënannjané  ko^ap  ring  arëp,  jan  tan 
arépa  anawoer  manikël;  wënang  ia  kagëntosang  ka^jabaning 
watës  paléomhan  Koeboetambaban;  olih  desa,  malih  ana  pa- 
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Doegrmhan,  jan  «na  déianè  pilih  toenggal,  karöpë  mangidili 
karian  desa,  jan  Bakit,  wënang  kasfingkör  olih  déaa  apitoeog 
Bwdh,  wënang  ia  katagihan  tégakan  desa,  mwah  ajahanka- 
désa,  jan  ia  mangoerit,  ngaboet  boelili;  mamoela  pari;  ma- 
moela  goga,  mamoela  kapas,  mwah  anoenoe  soekoepat,  wG- 
nang  pada  mapisan  pandjaloeké  ngatémwang,  swang,  pan- 
djaloekë  wënang  ring  panjarikan  desa. 

Awigawig  pakrëtaning  désa^  kalaning  sabëpèn,  odalané  di 
poera  dalëm^  wënang  desa  mëkon  saja  manjawèuiny  ring 
bantës  déaa  ika^  jèn  ana  desa  sahakrama  salit  toeoggal, 
amoeroeg  pakërta  ika^  wënang  danda  goeng,  2500,  jan  ana 
wong  lian,  anërëbak  sawèn  mika,  wah  jan  sampi,  djaran, 
kébo,  maisa,  wënang  tanda,  jèn  karëpé  manëbas,  wënang 
dösa  ika  matëbasang,  sawidjiwidji,  panëbas  ika,  250,  jan 
tan  arëp  manëbas,  dërwénë  katanda  wënang  desa  ika  man- 
doew^ang,  kang  kotjap  ring  arëp,  jèn  ana  paiLajoenan  ida, 
mamati  gëni,  jan  ana  desa  ika  mamoeroeg  pakëitan  desa, 
wënang  danda,  goeng  arta,  25oO,  djabaning  desa,  wënang 
katanda,  danda  ika  goeng,  250. 

Titi  swaranë  ida  ratoe  gëdé,  sang  adjëro  ring  wiramas 
madja  wirasari  Boelilian,  kapagamëlang  ring  désané  magë- 
nah  ring  Koeboetambalian  Iwirnja  djantënan,  sasih  katigm 
paborosan  poernamèng  Isapat  djantënan  ida  ratoe  poeséfa, 
sasih  poemaméiig  kalima  i  ratoe  tëngahing  toja,  sasih  kapi- 
toe  masalaii,  saBih  kanëin  manoecyoe  tilëm,  4i<^^^^^  ^^ 
ratoe  dalem,  sasih  poernamèng  kawoloe,  djantënan  ida  ratoe 
madwé  karaug,  sasih  kasanga  manoedjoe  tilëm,  ida  raloe 
tëngahing  laoet,  sasih  poernamèng  kadasa,  djantënan  ida 
ratoe  sakti ,  sasih  poernamèng  dësta  sada,  djantënan  ida  ratoe 
pangliwonan,  dëning  kalangan  dj^ntënané,  sakadi  ne  ko- 
tjap kadi  ngarëp ,  sami  jogia  toetoeg  olih  padatëngan ,  oda- 
lané antoek  tjèlëng  sowang,  katëtëgan  odalané  sakadi 
ngarëp  wënang  këbo  sowang,  sasih  kasa  karo  jogia  désané 
apti  manglalasti,  ida  ratoe  gëdé  soesoenan,  matiti  tata  pa- 
linggihé,  pada  madoeloe  katëngah,  di  tëngën  ida  ratoe  poe- 
sëh  asorob,   ida  ratoe  tëngahing  toja,  ida  ratoe  dalftm,  ida 
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ratoe  madwé  karang,  malih  palinggihé  di  kiwa  asoroh^  i  ratoe 
gëdë  patih;  i  ratoe  ngoerah  panjoesoewan ,  déwa  ngantèn, 
i  ratoe  batan  klapa,  i  ratoe  batoer^  i  ratoe  jangai^  i  ratoe 
batara  sri,  i  ratoe  béraban^  i  déwa  pasëk;  kalaning  désanë 
këna  pasëgëh,  mwah  sampingané  këna  pasëgéh;  né  kotjap 
ring  arëp,  siBalih  toenggal  norana  ngawëtwang  pasëgëb, 
danda  goeng  arta^  44,  da  maha  malës  darmaBé  djallEiiiang, 
toer  tatasaDg  jogiannjané  wënaDg,  Iwirnja  titi  tataning  ma- 
krama  desa,  pada  masorohsorob,  tindihaDing  sorobé  makrama 
desa,  pada  tindibang  sëkënaug  sorobané^  né  asorobasorob 
tindihaug  boektiné  kawasa,  tan  arëpa  tan  kawasa  arëpaning 
boekti^  pangwak  pagëbané,  tindibang  kawasa  pagëbé^  wong 
krama  désané^  tan  tindib  krama  désanë  ring  pagëh^  angalap 
wong  wadon  wong  sédjé,  kaprasida  tan  tindib  ring  pagëb, 
wënang  pada  këna  djinab  goeng  arta,  1000^  antoek  kang 
adérwë  paswara,  ana  wong  sédjé  angalap  wong  wadon, 
tiBdibaniDg  makrama  désa^  wënang  pada  këna  djinab^  goeng 
arta,  2500,  ika  në  kotjap  ring  arëp. 

Ana  wong  adërwé  lakita  boekti,  agoeng  alit  adërwë  la- 
kita  boekti,  kala  wëngi,  ana  wong  anjolong,  agoeng  alit 
dérwénë  katjolong,  tatasang  sëkënang  wasta  mwabpangkoe- 
san,  wong  anjolong  wong  katjolong,  këna  gëlis  nëdoenang 
kadësa,  wong  krama  désanë  radjoe  natasang  sakadi  ngarëp, 
jogiannjané  kërta  paswarané,  nora  ngangkën  wong  kadalib, 
wong  andalib  katoenasang  antoek  krama  désanë  tjor,  ring 
ida  sang  adërwé  kërta,  ëtèbëtèbë  wong  kang  andalib,  nga- 
watwang  kadësa  sapoepoetnja,  djinab  sasantoené,  250,  pa- 
Dgingoe,  44,  kapagamëlang  ring  désaué,  nora  ana  wong 
andalib  anabap  tjor,  wong  mandalib  wong  kadalib,  pada 
manoet  titiswarané,  wong  andalib  tinitib  anabap  tjor,  wong 
kadalib  jogia  kagëdosang  olih  desa,  mangliwat  pëtang  desa 
sëngkëmja  roras  tëmwang ,  nora  nabapa  tjor ,  walika  sakadi 
séDgkërë  né  pada  kotjap  ring  arëp,  ana  wong  angangkën 
anjolong,  ngaliwat  tëloeng  desa,  sëngkërë  nëm  tëmwang, 
wong  anjolong  sëkën  nawoer  danda,  ring  wong  andalib  ingan 
wong  andalib   wong   kadalib   njödéngang  dandané,   danda 
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alMgi  kadéM,  nog  wong  andalih  rong  bagi,  paiiawoenDi 
dandanö  kadtoa  ring  sangkëpan  pragat  aapiaan,  tan  kawan 
ngalib  dina  lön ,  pada  kapraaida  lian  raaané  pada  ring  aitp, 
toer  aptiné  magoesti  madéwa  pada  tindthang  né  makajogiani. 
Ana  wong  adérwé,  lakita  bodLti;  ana  wong  anjolong, 
aderwé  boekti,  agoeng  alit  boektiné,  wong  katjolong  wong 
manjoloDg,  këna  tatasang  waata  mwah  pangkoeaana^  këoa 
g6li8  nekajang  ^atiang  kadésa,  désané  gëlis  radjoe  sakadi 
paswaranë,  né  kotjap  ring  paswaranéi  malih  jan  ia  woiig 
anjolong  natonin  wong  katjolong  kari  lagi  ia  oerip  woog 
katjoloDg;  wong  manjolong  tan  kawasa  magënah  aawawSng- 
koniog  Boeliban  aapakoerënannjay  pagënahannja  ngaliwatin 
pitoeng  déaa  prasida  tan  apti  sakadi  ngarëp,  jan  ia  wong 
katjolong  katëkaning  tatoe  pati  wong  manjolong  tan  kawasa 
kari  lagi  ia  oerip ,  tan  kawasa  kadangnja  tjinaritanan  ganyi- 
ta,  jan  ia  tan  manoet  wong  sinalihtoenggal  ring  titiswanmé^ 
wong  sinalibtoenggal  pada  katoer  ring  sang  adërwé  paswan^ 
antoek  krama  désané  di  gëlis  ingan  kramadésané  njëdSngang. 


Awigawig  der  desa  Panarockan  (MiddeH'Bodèlèng). 

Awignam  astoe  nama  sidëm,  anoegrahané  ida  i  goerti 
Angloerab  Made  Karangasëni;  kalih  ida  i  goesti  Made  Agoeng, 
ida  ifja  loegraba,  ri  satingkahé  angwangoen  aima  iki,  sa- 
oenioer  pandjangé,  kagadoeb  olih  kramadésané  ring  Pënaroe- 
kan^  mangdé  tërëp  tërpiojané  makramadésa,  toer  masangkt- 
pan^  angwangoen  saja,  4,  diri,  ana  pada  wawëdalané,  saja 
ika,  prani  djadja  koeskoes,  wrat^  1200,  madoeloeran  sëdah 
matoeboeng  pada  mapasang,  maiëkësan  pada,  25,  lëkës, 
ma(^ambé  matambako  toer  matjané,  masamsam  bidja  koeniogi 
masëkar  Kalwiré,  tingkahé  masangkëpan  dën  prgatna  ma^ 
bëdbëd  sapoet,  manoengklit  kris,  «gwa  masambilan  namboet 
karia  prasida  anglalénlalén,  nangkën  dina  sangkëpan,  Anggata 
kaaib,   oekoe  aing  toedjoenja,  kawasa  pénjarikaa  desa  ika 
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agftmargiang  djinah  kapoetra  manak,  8,  kètèng  né  sataksatak; 
toer  nora  kawasa  manglëpih^  toer  kawasa  makantah  tjarik, 
mwah  abian,  pilih  toenggal  magadé  gëgöni;  mwak  jan  tëka 
rkig^  dina  BangkepaD,  kang  amoetranin  kalangan  antoek 
Dgajah  karia  dalfini;  mwah  kaoetoes  mwah  katoendoeng,  kar 
wasa  maoglépih  toer  madjati  ring  pëojarikan  desa  ika.  Mwah 
lan  kala,  ning  makabërbëh  nagaran  ida  sang  amawaboemi, 
kawasa  (sangkëpaD  ika  mararian^  kapoengkoerDJané  makar 
ingan  pëDJarikan  desa  ika  manoetoeg  masangkëpan,  toer 
malih  maraharah.  Mwah  jan  ana  kang  amoetranin  sinalih 
toenggal,  nora  manawoer  poetra  rawoehing  dina  sangkëpaO; 
téka  wënang  djinah  ina  ika  sané  kapoetra  ogia  nikël  apisan^ 
agoeng  alit  cyinah  inanë  sané  kapoetra,  toer  kasëngkër  pë- 
nawoerané  rawoeh  ring  dina  sangkëpan^  jan  maksili  ia  nora 
nawoer  sëkadi  dinané  kotjap  ring  arëp,  tëka  wënan-j;  kan- 
tahnjané  kaélingin  antoek  kramadésa  ika,  focr  kasawënan, 
nging  ia  malih  kasëngkër  pënawoerané  sadjëroiiui;;  jiinnng 
dina,  jan  maksih  ia  nora  manindihang  niapanawoeran  nëkadi 
oé  kotjap  ring  arëp,  kajogia  kantahnjanë  kasandaiatig,  an- 
toek kramadésa  ika,  sëkadi  boewat  oetangnjané  uikël  sapisan, 
tingkahé  njandajang  kawasa  polih  kang  anjanda  mocponin 
apëlaboeh,  jan  ana  pamialanga  kang  amoetranin  ri  satingkah 
kantahnjanë  kasandtyang  antoek  kramadésa,  radjoe  ia  ma- 
gadé galoer  antoek  djinah  aketeng  matali  bënang  sfdatoe^ 
katampi  antoek  kliang  desa  ika,  nging  gade  galoer  ika 
kasëngkër  antoek  kliang  desa  ika,  sadjëroning  adasa  dina 
poepoeting  wikara,  jan  nora  ia  manindihang  sëkadi  né  ko- 
^ap  ring  arëp,  radjoe  kliang  desa  ika  ngapanggihang  ring 
gënahnjané  kaptgamël,  radjoe  kramadésa  ika  manoendoeng 
toer  manggëntosang  oemahnjané  mangliwat  bantëS;  prasida  ia 
tan  anoeting  kramadésa.  Mwah  jan  kalaning  kang  amoetra- 
nin kapialang  mawëtoe  padëm,  radjoe  kramadésa  ika  man- 
djatiaag  ring  pakoerënannjané  padëm,  ri  satingkahnjané  boewat 
moetranin,  jan  norana  pakoerënannjané  loemakoe  manawoerin 
piUh  toenggal  mananggënin,  kawaaa  kramadésa  ika  manjoe- 
kCrtèn  kang  iq)fi4)^;  tan  kawasa  pakoerënannjané 
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kang  apèdjah.  Tiogkahé  djoemënëDg  kliang  desa  ika, 
kliang  desa  ika,  amërtingkah  toer  njaratiang  mangédoeaiaDg 
kariané  ring  parajangan  ika,  sawëwëngkoné  ring  Pënaroekaa, 
krama  desa  ika  angarëp  ambëtjikang  parajangaDé  di  poen 
desa,  Iwiripoen  parajangané  méroené  gëdé  toempang  tëloe,  mi- 
wah  balé  aoemanggéné,  paroeman  ida  batara ,  rawoehing  baié- 
agoengéy  madoeloeran  lalëDgën  koriné  djaba  djëro.  Ika  kariané 
karombo  antoek  baodjaré  ngadalëm  kabèh,  bandjaré  ngadalém 
riog  Pandoeroengau  kapigamëlin  ambëtjikang  parajangané  di 
poera  desa  né  pëtjak  arëpinnja.  Bandjaré  ngadalëm  ring  Apil^ 
jèh,  kapigamëlin  parajangané  di  poera  desa  ambëtjikang  né  pë- 
tjak arëpinnja,  madoelóeran  pangodalan  batarané  di  dalëm,  jan 
bandjaré  ring  Apit-jéh,  mangatoerang  pangodalan,  sawoesë  ka- 
tampi  antoek  bandjaré  ring  Pandaroengan  sawoesé  katampi 
antoek  pamangkoen  ida  i  dalem.  Bandjaré  ngadalëm  dangia 
margi;  mangatoerang  pangodalan  ka  poera  désa^  sawoesé 
katampi  antoek  bandjaré  ngadalëm  daoeh  margi,  sarëng  ring 
bandjaré  ring  Djinëngdalëm;  sawoesé  katampi  antoek  krama- 
désané  pingarëp,  mwab  bandjaré  dangin  margi,  mwah  bandjaré 
daoeh  margi,  sarëng  bandjaré  ring  Djinëngdalëm^  pada  kapi- 
gamëlin^ antoek  kliang  desa  parajangané  di  poera  desa,  pada 
ugélingin  pëtjak  arëparëpannja.  Mwah  jan  ana  roesakroeaa^ 
kan  parajangané  di  poera  desa,  mwah  rawoehing  panjéngkér 
poerané  di  desa,  radjoe  kliang  desa  ika  mandjatiang  ring 
kliang  bandjar  ika  toer  apang  këna  kliang  bandjar  ika  gélis 
manoeroenang  bandjar  ika  namboet  kariané,  mwah  jan  ana 
makaroesakroesakan  marga  agoengé,  radjoe  kliang  desa  ika 
maken  kliang  bandjaré  ngadalëm  kabéh,  mwah  kramadésané, 
manoeroenang  bandjar  désané,  namboet  kariané  ring  maiga 
agoengé,  jan  norana  kliang  bandjaré  salihtoenggal,  mang- 
roengoe  lingé  kliang  desa  ika,  mawëtoe  norana  bandjar  ika 
tëdoen  anamboet  karia,  tëka  wënang  kliang  bandjar  ika, 
kadandain,  antoek  kramadésa  ika,  250,  danda  ika  Qgia 
mantoek  ring  krama  desa,  mwah  jan  ana  pawarah  kliang 
ring  saja,  saja  ika  norana  mapangarah  ring  bandgar  ika, 
tëka  wënang  saja  ika  kadandain   antoek  pënjarikannjanö, 
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^isah     malilènin     dandané     nora    karahan    saMgoeng    alit 
bwalé^  jan   bandjar  ika  woes  katibèn  pawarahing  saja  ika, 
buddjar  ika   norana  tëdoen  anamboet  karia  siDalih  toenggal 
tfika    wëoang  danda  djinah,   33^  kètèng  kang  sawidjiwidji, 
Dging  danda  ika  kasëngkër  pënawoerané  sadjëroniog  limang 
dina,  jan  maksih  ia  nora  nawoer  danda^  tëka  wënang  nikël 
dandanjané,   nging   malih  kasëngkër  pënawoerannjané  nikël 
sadjëroning   adasa   dina,  jan  maksih   ia  norana  manawoer^ 
radjoe   kliang  bandjar  ika  mandjatiang^  toer  ngatëngahang 
ring   kramadésa  ika,   radjoe  kramadésa  ika  manërag  toer 
mangambiUn   sadaging  oemah  pakarangané,  jan  woes  kata- 
woerin   dandanë,   koljap   ring  arëp,  djinah  panikël  ika  ogia 
mantoek   ring  kramadésa  ika.  Moewah  soebaké  ring  Bajan, 
moewah   soebaké   ring  Lodsëma,  moewah  soebak  Babakan- 
sëgara,   pada   kapigamëlin   antoek  kliang  desa  ika,  ambëtji- 
kaDg   parajangané   di   poera  sëgara,  rawoehing  pangodalan 
ida  i  ratoe  gëdé  sëgara,  angiring  satingkabé  angatoerin  ida 
pangodalan  magënti  ring  djoeroe  sapoeh  ida,  toer  kënapada 
soebaké  ko^ap   ring  arëp   matatëlah,   ambëtjikang  paraja- 
ngaué  toer  makëna  lahapan,  sawitana  poepoesingana,  di  pang- 
lébaré  radjoe  kliang  soebak  ika  madjati  ring  djoeroe  sapoeh 
ida,   toer  anggawa  tjanang  madoeloeran  ajam  oeran  ginawé 
gagotjèkan   masaboeh   gëtih,   saika   makatjirin   panglëbaré, 
radjoe   djoeroe  sapoeh  ida  mangatoerang  tjanang  kliang  soe- 
bak ika,  ring  ida  padoeka  batara.  Mwah  soebaké  ringSida- 
joe,   mwah  soebaké  ring  Jèh  taloeb,  mwah  soebak  Tëgalan, 
pada  kapigamëlin  ambëtjikang  parajangané  di  poera  dalem, 
antoek  kliang  desa  ika,  toer  apang  ia  pada  kliang  soebaké 
kotjap   ring  arëp  pada  mangélingiu  sakënan  soebaknjané  di 
poera  dalem  mangwilang  pawinihan  tjarik.  Soebak  Jèh  taloeh 
ika,   malih  kapigamëlin  antoek  kliang  desa  ika^  ambëtjikang 
parigangané   di   poera   alit,    toer   mangatoerang  pangodalan 
magënti  mamangkoené  di  poera  alit,  toer  këna  soebak  Jèh 
taloeh  ika  amriksain  ambëtjikang  poerané  di  Batan-poengoet. 
Mwah  jan    ana  kliang  soebaké  kotjap  ring  arëp,  tan  anoet 
ring  sapatoedoeh  kliang  desa  ika,  tëka  wënang  ia  danda  dji- 
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nah,  250,  kang  sawidjiwidji,  nging  danda  ika  mantoek  ring 
krama  desa  ika,  mwah  jan  ana  pawarali  kliang  soebak  ika, 
ring  pada  socbaknjnné,  sëkali  sockak  ika  Dorana  tëtloenma- 
namboet  knriané,  töka  wënang  kliang  soebaknjaoé  manan- 
dain  djinah  agoeng  alit  bocwat  kariané,  toer  maniudihang 
aakadi  daging  pakërtan  soebaknjané,  jan  maler  aëkafi  aoe- 
baknjané  amblëgëdoe,  nora  nindihin  pakërtannjnné,  radjoe 
kliang  soe!)aknjané  ndjatiang  ring  kliang  desa  ika,  radjoe 
kliang  déf^a  ika  manocroenang  kramadésané,  mangémpët 
jèli  di  mowaran  lëlabaiinjané,  mocwak  jan  ana  sëka&  ika 
loeinakoo  salak  ring  kliangnjané,  toer  katawoerin  dasda, 
radjoe  kliang  ika  nampi,  manjëraliang  ring  kramadésa  ika. 
Mwali  jan  ana  parajnngané  siilibtoenggal,  katëda  antoek 
86poeli,  mwak  katëda  antoek  tatani,  parajangan  ikamawëtoe 
roe8ak,  kajogia  djoeroe  8aiH>ch  ika  kadandain  antoek  kra- 
madésané, djinab,  125,  prasida  djoeroe  sapoeb  ika  lëngé 
anjëiatènin,  nging  danda  ika  ogia  mantoek  ring  kramadésa. 
Mwah  jan  ana  parajangané  kërëbnjané  toedoeb,  radjoe 
djoeroe  sapoek  ika  ndjatiang  ring  kliang  desa  ika,  kliang 
desa  ika,  radjoe  asadjati  ring  kang  adoewé  arëparëpané. 
Mwak  jan  ana  wëntën  makabarëbëkan  panagaran  ida  sang 
amawa  boemi,  kawoelané  ring  sawëwëngkoné  sami  kapon- 
dokang  toer  ngarëp  satroe,  radjoe  kliang  desa  madjatt  ring  sami 
djoeroe  sapock  ida  padoeka  batara,  këna  djoeroe  sapoeh  ida 
sami  noenasang  tirta  ring  ida  padoeka  batara  sami,  toer  këna 
kliang  desa  ugamargiang  nggawa  tirtané  ka  iiondok,  toer  këna 
djoeroe  sapock  'ika  ngiringang  tirtane  ka  pondok,  laoet  nirtain 
kawoelané  di  pon.lok,  jan  norana  djoeroe  sapoek  ika  salih  toeng- 
gal  loenga  ka  pondok,  lëka  wënang  kliang  desa  ika  ngapang- 
gikang  ring  gënabnjané  kapigambël,  makaingan  rawos  pam- 
bëkëinjané  niisalak.  Mwak  jan  ana  kramadésané  salih  toeng- 
gal  amanggikin  djanmané  laksana  manëbtëb  mangroesak  ka- 
kajonané  magënak  ring  Toenon,  radjoe  kang  andapëtang  ma« 
Djangkaièn  toer  mangëboetin  sagagawané  wong  aroesoeh,  toer 
ia  kadandain  oUk  kramadésa  ika,  dj inak,  250,  kang  sawicljiwi- 
dj.  Mwak  kliang  desa  ika;  anglalöaUdèn  gagadoehan  aalinigng 
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daging  sima  ika,  toer  ambëndëm  pakörta  ika^  mwah  angilëp 
•adroewèn  désa^  kajogia  kliang  desa  ika  maDgantoekang  Iwirne 
itjal,  loemakoe  dandané  anrigoena.  MwalijankalaniDg  wong 
dësane  angadakakën  sasëpèn,  rawoeb  ring  sawali  ika.  Mwah 
jas  ana  wong  lëD  desa  adroewénja  panaban,  ring  sawëwëng- 
koné  ring  Pënaroekan;  toemoeta  sira  anjëpi;  tan  kawasa  anain- 
boet  gawë  salwiring  gawé  ring  sawah  ika,  jan  ia  amoeroeg 
anoeli  kadapëtan,  olib  wong  kramadésa  wënang  danda  djinah, 
500,  danda  ika  pinalih,  ring  wong  andapëtang  sabagi;  niantoek 
ring  kramadésa  abagi,  tingkab  singiting  sasëpèn,  tan  kawasa 
anamboet  gawé,  salwiring  gawé,  makadiné  kotjap  ring arëp; 
mwah  araatënana  ajam,  toer  ia  magagawan,  jan  ia  am- 
boerat  asëkar  salwiré,  amatja,  angidoeng,  atoekar,  anëgën, 
anjoewoeni  angatëb  koeda  amondong,  anëboek,  anglësoeng, 
angantiby  amoekar  papajon ,  anggawa  pangan  ing  pasoenja,  ma- 
ring  oemahnja,  nggawa  baboengkoban ,  salwiring  boengkab, 
malapalapan  salwiiing  alap,  jan  ana  wong  kramadésa 
amoeroeg  singiting  sasëpèn,  kang  sinalihtoenggal,  sakadiné 
koQap  ring  arëp,  wënang  danda  djinab,  500;  jan  ia  wong 
lèn  amoeroeg  wënang  kadandain  djinab,  250,  tingkabé  asë- 
fiëpèn  dèn  prijatna,  dèn  ajoekti;  rambalën  sawitën  poepoe- 
singana,  ring  pinggiring  watës  désanira,  pangétané  toekad 
Pënaroekan,  pangidoelë  margané  ka  sëman  Djinëngdaiëmé; 
watës  ika  rawoeb  ring  pangoelonë  toekad  Banjoeningé,  ping- 
giring sëman  Panglatan  ika,  pangaloré  rawoeb  ring  kiki^ik^ 
jan  ana  wong  lèn  katëmoc  dénira,  aparibasa  sakèng  tan- 
droehnja;  angëtak  koeda  amondong ,  amikoel,  anëgën,  anjoc- 
woen,  amboerat  asëkar  salwimja;  warabën  oepasaraning 
amaniS;  roemoeboen  jan  ia  tanaidëp;  radjoe  maksib  loema- 
koe, tandanën  sagagawané  wong  apiwal,  toer  ia  danda  dji- 
nah,  250,  jan  ia  mangas  ing  paksané,  nora  ngangkëu  dja- 
tining  sasëpèn,  wënang  sing  amanggib  asadjati  ring  kliang 
desa,  kliang  desa  ika  radjoe  amaloenggoebang  ring  goestinja 
këni  mamargi  patoeting  kërtanë ,  mwab  jan  ana  wong  krama 
desa  andapëtang  wong  amoeroeg,  moewab  lèn  amoeroeg, 
Jan  ia  mangas  paksaué,  tan  kinandël,  kagoegoo  kang  aa- 
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dapët   olih    wong  kramadésa^  nging  ana  ^r  ring  kaag  f|h 

dapèt,   mwah  né  ogia  amboerat,  jèn  ia  gering  katM^ab^li 

• 

^stri  aboewat  rarénja  poesoeh,  kan  tél6s  asoesoe  ^  toerangam- 
bil   toja   ogia,    arëbat   njoewoen    kawasa,    mwah  jan  $m 
woDg    kramadësa    madjati    ring    kliang    désa^  adin  abol 
adangan,  gati  sambarana  amrakarajang ,  prëkara  ika  mawötoe 
gabéng   tan  palakoe^   wëoang  kadanda  djinafa,  250,  mwah 
jan   ana   wong  kramadésa,  sawëwëngkoné  ring  Pënaroekan 
jan  ia  ooedoek  salwirnja;  jan  ia  noedoek  djanma,  ring  pa- 
lëmabané   ring   Pëuaroekan,  wong  anoedoek  radjoe  aaadjaü 
ring   kliang  desa,  pramangké,  toer  asoeng  tataogga  tëloeDg 
desa,    kajogia,  jan    ana  mangélingin  djanma  ika^  sawoesé 
matataDgga,   wënang   kang   angélingin    anëbas,    2500,  sa- 
widjiwidji;   jan    ia   noedoek   saingoningon   soekoepat,   wë- 
nang matatangga   tëloeng   desa,    wëtoe  ana  angélingin  dër- 
we    ilang,    wënang    kang   angélingin    anëbas^    250,   kaag 
sawidjiwidjiy  jan   nora   kang   adërwé  anëbas,  liwaran  ring 
pëiang  dasa  dina,   kang  kotjap   ring  arëp,  wënang  kaag 
andoedock   mandërwéjang,    toer  aaadjati  ring  kliang  dé»i, 
mwah  ring  goestiné  wong  anoedoek,  jan  ia  anëbas  maiëtan, 
3,    dina,    wënang    këna   pakëmit,    arta,  66,  kèténg,  mwah 
këoa  pamblin  pangan  kinoem,  33,  kètèng,  sawidjiwidji,  né 
adinadina.     Mwah    ian   kalaning   wong  kramadé^a  angada- 
kaken  tatadjèn,  kliang  desa  ika,  radjoe  asadjati  ring  kliang 
soebak,    akon    anoeroenang  oeran  ajam  sapakënané,  mwah 
oeran   ajam   kramadésa  iki,  jan  nora  ngadoe,  kang  sinalib 
toenggal ,  awënang  danda  goeng  arta ,  125,  kang  sawidjiwidji, 
danda  ika   mantoek   ring  kramadésanó,  mwali  jan  manjoe- 
pëtiang   salwiring   palaliau,  wënang  kliang  desa  ika,  amia- 
tingkah,    mwah    né    wënang   katoer   ring  ida   sang  amawa 
boemi,   doedoekan  pakëmbaré,  ajam  saplh  pada  pëdjah,  wë- 
nang  katoer  madoeloeran  djinab,  100,  kètèng,  tëloeng  dina 
apisan.    Mwah  jan   kalaning  palaloengané  ida  batara,  jan 
malalasti   ida   loenga,  jan  malalantjaran  ida  loeoga,  kliang 
desa  ika  anëdoenang  wong  kramadésa,  angajah  amakënain 
salwirë,  jan   norana   wong  kramadésa  kang  sinalihtoenggal 
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ngajfth,  toet  noraha  n^m84l]d.ing  ftspakSnimfay  wfr 

kadanda  djinali,   33^   kèiöiig;  kang  sawMjiutdji,  jan 

BMft  ngajah  di  ^ësa^  wëiinng  daiid:i  d|iiuili/J5,  kètèiig«  kaii|^  * 

flftwidjiwidjiy  jan   ia  nora  ngajali  |ialaloeiig.iiié'  idil  liatanii 

sadftoeh   Kaliboekboek,  uëiiaiig  dar.da  goeng  arta,  100,  jaa 

niora  ngajah  palaloenganó  idii  batara,  sadangiii  KaUboekboeki 

wSnang  danda,  66,  kèièiig,  kang  sawidjiwidjijènnora  ngajah 

pidaloeDgané  ida  batara,  sodatigin  kalangaOi  wëoang  dandb 

goeng  artai   100,   këtöng,    kang  gawidjiwidji,  jan  toengkafr 

paksanë    wong  kramadé^Miné ,   sinalihtoenggal,   ring  kliang 

dèaanë   ika,   ivënang   kliang  dé9ané  katpran,  olilié  né  ma*  ■• 

ngetjorin,  wënang  këna  |mngohok,  salioewaté  ftatëngah,  mwah 

jan  nora  ngajah  palaloenganó  id-i  batara,  sadaoeh  kalangaiïi 

wënang  danda,   66,   kötèng,   kang  sawidjiuidji,  sadinadina 

kang  kotjap  ring  arëp,  nnvah  palaloengaiië  ida  batara,  kliang 

desa   ika,  radjoe  angocdoebang  nggawa  sapratékaning  gawa, 

jan   ana  wong  kraniadésa,   kang  sinalilitoenggali  aniiwalia 

aalingé,   kliang  desa  ika  wënang  prasidaué   ia  Un  tërpi, 

dandané   satëngab,   makadiné  kotjap  ring  arëp,  mwah  jaa 

kalaning  wong  krammlésa,  Binaübtoenggal,  anandoer  aalwi- 

nog   tandoer,   ring  sawah  ika,  ana  ingoningou,  ida  angoe- 

woegin,   kataban  ingoningon  ika,  olihé  kang  adërwö  tatan« 

doeraO;   wënang  kang  aJërwë  pasoenja  anëUas,  goeng  arta, 

250,   aaoentoet-oentoet,   toer  wëitang  ia  ngalènaüa  pangadji, 

aapinanganing  pa^oenja,  mwah  jan  pasoening  wong  lian  ing 

padjadjadjahan,   kang   ngoewoegin,  wënang  panëltasé  goeng 

arta,  25),  kang  saoentoct  oentoet,  toer  wënang  anglönana  pa- 

ngadji,  sapinangan  pasoenja,  jan  ia  malëtan,  3,  dina,  radjoe 

Bira  matangga,   3,  desa,  salawasé  nora  nëbas  wënang  këna 

pakëmit,  goen^  arta,  G6,  sawëngisawëngi,  këna  pangingoning 

pasoenja,  goeng  arta,  33,  këténg,  sadinadina,  në  koljapring 

arëp,  salawasë  rangkoengan  ring  pëtang  dasa  dina,  nora  anë^ 

bas,  wënang  itjal  pasoenja,  inalapan  ring  wong  anaban,  t.)er 

aprasaksi  ring  goestinja,  mwah  ring  kliang  desa.  Aiwah  jan 

ana  koebon  sapinggiring  pakarangan,  jan  ana  bawi  angroeg 

koelion  ika,  kang  adroewë  koebon  ika,  awarah  anjinambada 

TgJtelir.  lad.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  10. 
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V^^g  Hga,  akoB  «nBlangka,  kang  bawi  ikii,  jan  noranainaptoiig' 
ka  bawi  ika,  wénang  iiatèiiana^  koeiiang  panangguené  |ie.ang- 
ka  ika,  atjengkang,  nging  koeboD  ika  aiapagtran  imngaliié  sa- 
gBgSm,  lAwiké  liuiang  kalih  saSsta,  jan  ia  woes  apagerin,  tan- 
dwa  ana  bairi  angroeg  koebon  ika,  wénang  patiné  bawi  ika, 
jan  tan  pëdjab  bawi  ika  pramangké,  wAkaaë  kapanggik  ba- 
wi  ika,  aaué  iiëjak  angroeg  koelNHi  ika,  tan  katvasa  kang 
adérviè  koebon  ika,  amalénin  bawi  ika,  jan  ana  kaag  ailër- 
wé  koebon  ika,  ainatènin  liawiné  |iëijak  aiigroeftak  koet  on 
ika,  uëuang  danda  Ba|iangailjining  bawi,  nikël  eapisan,  danda 
ika,  mantoek  ring  kiing  adoewé  bawi,  imnikélé  Mitiagi,  iië  Naliagi 
mantoek  ring  kmlnanënanö.  Mwab  jan  ana  iLurang  tjamimet, 
wénang  kramadésané  kang  andërwéjang  né  «ing  fjani|ioet Jan 
ana  wong  a^jaradjar,  angoengsi  pagënabfln,  sawëvxëngkoné 
ring   paganiëmn,  toer  asacyati  ring  kliang  desa,  kliang  déna 
miwah  kramadésa  ni<1j<ie  anggënahang  ring  karangé  tj:ini|ioel 
tan  kawasa  wong  knimadé«a  anjockërtèn,  pmsidané  kamng 
dërwé    dalem,    ia    katoerocnang    makramadéAa,   toer  këna 
pa^ingkrëro,    goeng   arta,   250,   knng   8aw  ic^i widji,   mwab 
jan  ana  wong  lèn  désanja,  asadjatl  ring  kliang  desa,  miwah 
ring   kramadésa,   andiatiaug  won«;  pëdjah,  nng  paiënahnnë 
ring  imgamëlan,  radjoe  kliang  desa,  miwah  kramadé«i  ang- 
gëgèrang  koelkoel  boeloes,  3,  toeloed,  amëdaaang  wong  |ië- 
djab   ika,  jan   wiakti  wong  pëdjah  ring  paiëmalianë  kotjap 
ring  arëp,   wënang  ia  gëdosang,  ring  pinggiring  wates  ika, 
toer  masuqièksa  ring  gnestinja,  mwali  jan  ana  wong  krama- 
désa adërué  manak  salah,    klinng  desa  miwah  kriimadé^ 
radjoe  ang^égérang  k<ielkoel  boeloes,  2,  toeloed,  maka  rjiriné 
wong  manak   salah,    kliang  détia  miwah  wong  kramadésa, 
radjoe  ailggëdosang,  ring  sëma  ika,  toer  ia  nora  ka wa^a  man- 
toek,  ring   désanja,  jan   ia   amoeroeg,  mnksih  ia  mantoek, 
wëtoe  kaïëmoe  olih  kram^idésa,  kawënang  danda,  goeng  arta, 
250,   loer   ia   malih   ka^ëdosang   t(»enggoené  maring  sëma- 
aboelan    pitoeng   dina,   dadiné   makapan.     Mwah   jan   ana 
wong    ingon   satwiié   ingon,   anamparin   tatandoiran,   ring 
iawah  ika,   mwab  anëgoelin,  mwah  auglèbin  pasoenjai  taa 


éfng  kMf  pinwgaii  olib  H'^^j*  ^tandoeraii  ikf,  pi  Ht^ 

•awmh,    wëtoi»  kada|)etang  oUM  knog  adfirw^  t9t»ii4o9tW|; 

weoang  kang  aiidapét  angamèt  pafoeDiAy  toer  adjali  riiig 

kliang  desa,   prasidané  angalap  nbangE;  wëoang  itja)  ^^ 

Menja.  Mwab  jan  kalaning  kliaag  soebak  miwab  98kAa  99f 

bak,  iDfiUitaDg  pakarianja  ring  «awab,  wfinang  kliapg  aoeb^ji , 

ika»   aaa^jati  ring  kliang  déaa  ika,  mwab  ring  pamangkoq^ 

anraiënin  aadërwéné  ida  batara,  salwiring  pëliaan,  aagënë|k 

Djm  radjoe  kliang  soebaké  makon,  sël^Ka  soebakè;  anggawfi 

Mpralékaning    dërwèn   ida  batara,  toer  amikoel  ida^  Jai|. 

in   kailangilangané   dërwén   éring  pëiisan,   wënang  kramj^ 

aoebaké  mangëmaain.    Mwab  jan   kalaning  kliang  d^an^l 

anoeroenang    kramadësané    lanan^ .  wadon,  ng^jab  mar|D| 

poera,  nora  ngiyah  né  lanang^  wënang  danda  artaiïöjeoni 

wadon  nora  ngigah,  wënang  danda  arta,  ^0.  Mwab  jan  tëkl^ 

ring  dina  aangkëpan,  saja  ika  nora  nga^ëdalangsapakënan- 

Bjané,   wënang  danda  arta   75,  këtèng  kang  sawidjiwi^jit 

mwab    kramadësané  aalibtoenggal,   nora  sangkëp,   wënan|f 

danda  arta,  10,  kètëng,  kang  Bawidjiwi^ijan  ora  paoem  danda 

arta,  20,  keteng,  kang  aawidjiwicyi,  mwab' jan  kalaning  kliang 

dësanë  anëdoenang  kramadésanë  maëbat,  nora  tëdoendésai^ 

aalihtoenggal,   wënang  danda  arta,   10,  kétëng,  kang  sawi- 

djiwi^ji,  toer  ia  prasida  tan  polih  doeman,  mwab  anglalën* 

lalèn^   toer  tan  aëkën  tingkaiië  angratëngang  wënang  dandf 

arta,  5,  këtëng,  mwah  jan  angëmpëdin,  tël^anè  ring  gënabé 

angratëng,  wënang  këna  pangësöp  d)inab,  5|  kèfëng,  mwab 

jan  ana  kraroadé^ané,   salibtOwng^l,   tan   aqoet  ring  sapa- 

toedoeb  kliang  dëaa,  wënang  danda  arta,  83|  këtëng,  mwab 

jan    kalaning    kliang   dësanë   manoeruenang   kramadésanëi 

anamboet  karia,  toerang^wasapakënansalwir^  kramadësanffc 

nora  tëdoen   s^ililitoenggal,  wënang  danda  a^tf,  33,  këtëng, 

toer  angwihuig  a^ljin   pakëiianë   tingkabë   anglijang   desa, 

ogia  polib  doeman,  9>  bagi.  Mviabjananawongkrapiadesanë, 

kabakatan   miwal|  noia  nawocr  patoeroenan,  j|tn  ia  kaaëng- 

këtr  panaoerannjanë  olib   kliang  dë.^i    miwafi   saja,  wëtose 

Mcaiia  m^ih  9(^woer,  sakaü  diaan  aëngkër^|  wënang  kati- 


4G0 

Mhiné  olih  IcH^ing  dösa,  miwali  krainiidé«uié  jan  ia  maksih 
Bora  nawocr  wéiiang  khang.dësané,  akoa  woiigkranuiiléaaiié 
anëracf,   katodia   olvli  6nja>  ring  ocinalinja  woiig  kabakatan, 
mnah  wong  nora  nawocr  patocrociian,  jan  niaksili  nora  nar 
woer  antoek   djiiiali,   sakadi  wité  niiwah  iranikölé,  wénang 
anetana  dérwéué,  salu  iré  Qia|ianga(\ii  sakadi  bocwat  dandatié, 
manikel   sapisan/  jan  ia  mniigas  paksaiié  wong  daiida,  wë- 
naag  gSloeang  maring  gënatinia,  prastda  iatantëq)i.   Bfwah 
jan  kalaning  wong  kramadésanë  ring  Tanawon,  miwali  kra* 
madteauë   ring  Silangdjaoa,  jan  ia  niëiisang  déaanja  r^gSd, 
oiih   wong  manak  \salali,  jan  ia  nniarga,  margané  liug  iMir 
ganifilan,  wënang  kënain  pangëliS  l  goemi,  diinali  goeng  arta, 
2«)0,  )an   tan  arëiia  anawocr,  niakapangëlië.1  gocnii,  niiwah 
niarga,  wënang  wong  kramadësa  tan  anjockën  uiargi.  Mwah 
jan  ana  wong  kramndésa  atnanggih  wong  lian  ananëm  baii^ 
kë,  ring  sëmanë  ring  pagamëlan,  ika  në  wënang  këna  pam- 
blin   goeini/  g<Kng  arta,  250,  mwah  jan  nora  aaadjati  ring 
kliang  desa,  niiwah  ring  kramadësa,  ananëm  bangké,  wëiiang 
géJosanga,  olih  wong  kramadésa.  Mwah  jan  ana  wong  anggë- 
tak  kooda  amondong,  amocwoek  tëmbok,  wëtoe  roesak  lè  nlK>k 
ika^  wënang  kang  adërwë  koe<iai  daiida  djinah,  250,  kaag 
sawidjiwidji,   mwah  jan   ia   kooduiië  amondong,  amoewoek 
koeroengan  ajam,  wënang  kang  adërwó  kocda,  danda  goeng 
arta,   500,  kang  Bawidjiwkiji,  mwah  jan  ia  koedanë  amon^ 
dong  amoewock   kon,   mwah  papagëran,  wë:oc  roesak  pa- 
pagëran   ika,   wëaang  kang  adérwé    kocda   danda,   250, 
sawidjiwidji,   mwah  jaa  ana  wong  lèii  desa,  angatëh  koeda 
amoudang,  ring  marga  ika,  wëtoe  amoewoek  djanma,  koeda 
ika,  wënang  kinamèt  koeda  ika,  olilié  wong  kapoewoek,  wë- 
nang kang  adërwë  koeda  anëbas  goeng  aita  2500.  llwalitiag- 
kahing  kramadësa,  andapëtang  ingoningon  soekoe  ro,  angroe- 
sak  tatandoeran  mwah  angroesak  boelih,  tëka  wënang  ingoa 
ika   kataban,   olih   kang  andajiëtang,  toer  anëdëhang  ingon 
ika  kabadannjanë,  ïaoet  andjatiang  ring  kang  adërwó  ingoa 
ika  kataban,  kajogia  nëbas,  2öO,  né  apangloemb&h  apangloem- 
bab.  Mwalt  soobakTë^alah  ika,  kapigamëiin  antoek  kliailg  dé- 
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sa  ambëtjikang  parnj.nngnné  di  poera  timan,  toer  ratroel^tiis^ 
pangodalan  i Ja.  Tiiigkalié  akraiiuuU^sa;  katocroenang  anamlMet 
karia,  salwiring  kariaii  Aéia,  nè  kawasa  pandjaloekéi  maté- 
pétin  twara  së^,  griiig  kapatëiipafën,  angalili  balian,  ngajah 
karia  dalem,  kaoctucs,  ngiriiig  pambëkël;  kaocndangaD,  ma- 
.djSóoêkan,  noctocg  iiigoiiingon  itjal,  noctoetin  liraja  ma- 
Ijtirati,  mwah  niëlas^ili  ngalioct  bocHli  di  ocmanjaiié,  anoenoo 
aoekocpat,  aml)ocng;kar  papajonan,  saika  né  kawasa  paiidja- 
loeké.  'Tingkalié  angliang  d6sa,  makramadósa,  miwali  ma- 
pumgkoe,  ana  |>ad:i  aiiggadocli  boekti,  bocktiné  kliangdéf»; 
padjëg  pantoon,  8  J,  timbnng  atëng«ab;  babocklèii  kramadésané, 
djinali  salaran  Djoch,  baboektèn  mamangkocné;  di  pasëk, 
Ijarik  trinib,  7,  tënah,  baboektön  mamangkucDé  di  dalem, 
^rik  winili,  4,  tënali,  baboektèn  mamangkoené  di  sëgara; 
padjSg  pantoen,  20,  tiiiibang,  baboektèn  mamangkoené  di  poera 
taman,  padjëg  pantoen,  10,  timbang.  Mwab  jan  ana  knima- 
désaiié;  dnalib  tocnggal  anoengkasin,  gialinging  sima  ika, 
taa  ködëpa,  kédëpa  salingiug  sima  ika. 

Sëlaoing  raina  wëngi  galiU  kangkocng  tosing  boeagbang, 
tampaking  koentoel  anglajaug  ki  toewa  udi  nggonö  warahana 
kami  koentoelé  ndi  nggoné  toeuiërap. 

Ana  walëk  sawidji,  dadi  ëkawara,  watëk  2,  dadi  dwi- 
wara,  mënga  pëpët,  watëk  3,  dadi  triwara,  dora  waja  bian- 
tara,  watëk  4,  dadi  tjatoerwara,  sri  laba  djaja  mëndala,  watëk 
5>  dadi  pantjawara,  manis  paing  pon  wagé  klian,  watëk 
6,  dadi  sadwara,  toenglèh  arijang  wocrockoeng  paniioa 
oewas  maoeloe,  watëk  7,  dadi  saptawara,  radité  soma  ang< 
gara  boeda  wrëspati  sockra  sanistjara,  watëk  8,  dadi  as- 
tawara,  sri  indra  goeroe  jama  loedra  brabma  kala  oema, 
watëk  9,  dadi  sangawara,  dangoe  djangoer  gigis  noaa 
ogan  érangan  oeroengan  toeloes  dadi,  triuing  windoe  dadi 
oekoe  tigang  poeloelr,  poeloe  tigang  atocs  séjoe,  séjoe  tigang 
atoes  laksa,  laksa  tigang  atoes  këti.  Dina  nërat  soekra  klión, 
wara  djëa(iran,  titi  tauggal,  ping,  11,  sasifa,  O,  rab,  2,  tëng* 
gëk,  6,  i  saka,  1759. 
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^tvifmnf  der  deu  Baloedifigding  {Zuid-BodUènff). 

Itt  i^wigAwigiim  woog  desa  ring  Batoedingding,  ttngluibiim 
uantk  akadang   warga»   ring  déaanira,  jan  kalaning  poe- 
djawali  ring  désia»  jata  sira  dën  samta  pn^atna»  angélmg- 
èlingakëna  kramanira,  aivra  ta  rira  amoero^  sakadi  wira* 
ganing  awigawig  iki,  jön  ana  wong  désanira  aalit  tocnggal 
amoeroeg  la^viraosing  awigawig  iki^  wCnang  «ing  amoeroeg 
kenèng  oopadarwèng  batara,   lywa  sira  tan  tfirpi  ring  réo- 
tjangira^  mwah  ta  Bira  ajwa  loepta«  angatoerakén  pangabakti 
nangktn  taoen,  jan  kalaning  kariika  masa,  ika  ta  siraajwa 
ima  sadnja,  atjawisa  éudjing,  atjadanga  pakakas»  mwah  jan 
ana  patoedoehing  ktiaiig  ing  né  patoet  laknne,  adja  ta  sira 
aami  amiwal,  jèn  ana  ainiwal  wëiiang  düsa  goeng  arta,  250, 
mwah  sami  sira  anggawa   tiëndo,  mwah  jan  sampoen  sira 
woes  angawis^  sami  sira  lyantoek,  kari  saja  makëliétan  aagi- 
djëngiy  ngin^  mantoek  sira  glis  sapajas,  jan  moeni  tangoeran, 
1,  sira  sami  agé   ïnaring  Ai^  jan  moeni,  2,  maksih  sira 
nora  ka  desa,  wënang  wung  ika  dosa  arta,  6(5,  jan  sampoen 
sira  samia  ring  desa,  radjoewa  kitang  anatakën  loenggoehira, 
jèn  ana  sira  aloenggieli  angliwati  patoedoehmg  kliang,  wë- 
nang dosa  aita,  250,  mwah  ta  pahes  sira,  asasampoer  apë- 
pëtëta  djawinmg  kampoeh,  anoengklang  këris,  wiakti  mëdaling 
paoeman   saika   kramanja,   mwah  jan    sampoen   sira  atata 
loenggoeh,    élinga   sira   ring   parikramanira^   wënang    dra 
dosa,   25,   nijan   tingkahing  amëdjahin    oenoehan,  jèn  nora 
paudjaloeké,  anda|)ët  pëdjah  oenoelian  këna  saboeh  rah  arta, 
25,  saboeh  ro,  33,  raragi,  bobotan.  Wawëdalaning  s%ja  taoen, 
ron,   4,  pikoel,   boesoeng,   2,    pikoel,  daoen  apikoel,  mwah 
tadahing  oleh,  mwah  sapakakasing  ingolah,  mwah  kalatkat, 
masëbëh/  12,   saika.   Mwah  njoeh,   sahang,   katikan   sami 
kakënan  sëktta,   mw^  jan   nangkën   oesaba  sabran  taoen, 
sëkfta  ika,  sami  k^na  röntèng,  këmboel,  4,  kang  sanoenggal- 
noenggal,  mwah  jatt  aoa  nora  amëdalang  rèntöng,  dosa  goedig 
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arfa,  500,  wong  sanoenggalnoenggnt,  mwah  |rx/.,wx.,....p^  .^..^..e, 
moeni  koelkoel  sapitnin,   yen   nganti    moeiii   koelkoel  ping- 
rOy    kéiia  pasep  king  ncira  möial   aria  ö6;  ring  woiig  sa- 
noeiiggalnoenggal,   kavvëiiang    dadi   reiiteiig   rare   doerueng 
toetueg  kéliliiiya,    toer   malioenga   lö^li,   anging  wong  de- 
aanira   saini   ajwa   loepta   ring   kratnatiira,  ajwti  lali,  ajwa 
gocgongoejon.    Mwali   ririgana  sëKiiftnira   nangkën  saja  sa- 
Iwiriija^   mwali  lirigana   anain1)oet  ksisino'nan  mwah  game* 
'lan,    sing    taê    anoet   saiinging   awigiwig   ikt,    dosa  arta 
125^    wong  fiuinsoenggalnoenggal,   mwaili  ia  nëmoe  wöd^lan 
saia,    salwimja   wawëJalané,  jèn    wiies    winaralian   dönjng 
kluin»ira,  jan   kirang   wawëlalané,    dofia,  33,  toer  kirangé 
anSgë|tt  paramangké,  jèn  nora  pisan  wawë.lalané,  dosa,  arta, 
250,   mwalt  djoeuiënëiig  kliang,  ajwa  loepta  anjakrèng  |ia- 
Bwara  ika,   dën   tarngia  aminisa,  jön  koerang  paswaranira 
kabiakia  dèiiing  saja,  kawënang  ja  andoeèn  awaknja  déwèk, 
anoet    goenglitë,    saniangkana  éwoeli   djoemënëng    kliang, 
Dging  8ëkatt  ajwa  angoniék  andosën  kliang,  apan  éjoeli  djoe- 
mënëng kliang,  jèn  ana  Hëk.ift  angomèk,  dosa  arta,  6(>,  sida 
am:ieroeg.   Mwah  jan  kalaning  paoeman  ring  dèila,  ajwa  ta 
imaiuia,   ajwa   lalilali,   ajwa  agoejon-goejon,  dén  éliugakën 
ring   kramanira,  ésotk  8ira  ahès,  aliëtiië:»ih,  asasampoer  apa- 
pëlët  djuwiuing  kaïnpoeh,  anoenggëiang  kris,  jèn  nora  8aik% 
dosa  artd,  2ó,  wong  sauoensrgalnoenggal,  mwah  wawëialaning 
saja  kasinoman,  lwinij:i  sëiali  a|>on  djnml)é,  ingan  kwèhnja 
sëkar    kamadja   kanirakan,   saha   gamët,   kaïniri   ginësëng, 
samsam   bidja  djënar   tali   toetoes,   tjaiié  tjan  iana  ingasab, 
anging  jan   kirang  wawëdalané  saja  ika,  makaili  jan  nora 
pisan,   d.isa   kadi  ngajoen,  toer  anoetoeg  prainangké,  niwah 
8ad|ën^  satëgën,   toer   ia  raris  angajahin,  toer  kliang  ika 
•ngg^i^vé  saja  taoen,  saja  nawahin,  saja  taoen  atjadang  pra- 
tékauing  oenoehan,   saja  nawahin^  atjad^ing  atoetoekon»  toer 
nawahin.  Mwah  éndjing  kalaning  tëioen  ring  pasangkëpan, 
jèn  ia  angliwarin  djanJji,  dosa  arta,  25,  jèn  nora  sangkëp 
toer  nora  pandjaloeké,   dosa  arta,   250,  wong  sanoenggal- 
/aoenggal,   mwah  jèn  sëkaanira^  kalaning  pasangkëpan,  jan 
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Ma;  «dit  toetggal  adlftngilan,  adoeloer  kroda,  angambst 
laoing  amala,  toer  angawat   loelioeriDg  aiKÜa^  dosa  goepg 
arta,  2a00,  jöD  maoemoeman  dèn  tarasia  dën  kadi  riog  pa- 
8amgké|iaiiy   jën    ana    saUt    toengsal    sékaaoira  amoeroegi 
hiirnja,  mawSdak  makadi  asëkar^  taa  a&a  kampoeh,  tan  aaa 
pSliétÖfc  djawining  kampoeb,  nora  anoenggölang  kris  dosa  25. 
.  WLiaja  asoeaoetji  sang  wioaja  rare  tjili,  itt  gilinm  wong 
kraiiiaüésa,  mabobolian  saparikrama,  agaali  moenggah  toe- 
moeroen,  sëkaü  aami   pinalih,   Iwirtija,   mooiggali  .maéban, 
to^roen  aagajaliiOy  jéka  dèp  abiagata  sami  wong  désaanga- 
réimoa  kariaaira  ring  desa,   agaati  agawé  palabpab,  kra- 
maué  né  riag  sor,  asrah  bafvi  këdas  ring  wongé  moenggab, 
wongé  ring  loeboer  aafirah  bawi  winrötjab  eëJéag  binakar, 
iogëafib.    Atjatjar  ring  sor,   ring  loeboer   ngadoni,   atjatjar 
oelaa,  né  ring  sor  aoggawë  tapan.   Hwab  kalaning  amëda- 
lang   sëga  mvrah  saaanganan^   ring  8or,  tias,  saja  makëliét 
.  ananggapiy  raris  ia  mananding,  twaa  saja  makëbëti  adjang  da- 
baran  rong  tanding,  twas  saja  ngajabin,  bé  goeling  pada  ma- 
kantët,  saja  nawabin  pada  makantët.   Mvvab  tingkahiiig  ba* 
bantën  ring  desa;   goeling  tjëlëng  dadoewa,  goeling  itik,  1. 
Mwah  kalapan   balian  ring  desa,   pala/  1,  ig<iy   2,  katib, 
langsaran,  1,  tjadik,  i,  mwah  pipis,  2b0,  toempëng  abxHig- 
koel,  mwah  raamangkoe  olib  aboengkoel,  sésanja  kaböh  duemy 
mwah    djadjoempoetan     patjipatjin     gamelan,     tiiigkaUiiig 
saropingan    sapratéka    pinaraliga,    desa    rong  bagi,   sain- 
pingan    sabagi,    djoeroe    sapoeb    olib    adjang,    1.    Mwah 
sakèhing    babantëa    pinaratiga,    sajan    disa    mwah    sajan 
•ampingan,   antoek,   2,   bagi,   mangkoe  olih  sabagi,  mwah 
karin  éngéngan   mangkoe    olih   atanding,    küriné  tiba  ring 
saja  nawabin  sarëng  ring  saja  sampingan,  mwah  babantëa 
ring  sanggar,   tjadik,   2,    boeutoet,    2,  baisaunja,  mangkoe 
olih  boentoet,  bandésa  mwah  pasëk  olih  tjadik,  panjarikan 
olib   pala,   2,   éngéngan    sami   djadjoempoetan  dén  tuagia, 
iwak   ingolah    sami    këlinja    12,    tanding,    saking    sam- 
pingan   boentoet  tjadik,   pada  mabësik,  sakéh  dósa  Btükm, 
ni.wak  yatjaran  kliang  maboentoet,  1,  tjadik,   1,  pala,  2. 
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IRn^xafaihg  tiras  «9)ii  taoen  ring  desa,  iwak  pinaradasa, 
•abagi  oUbtija,  tëgakaonja  maler,  mwah  kang  asara  doaa^ 
otib  Batandiog,  mwah  tingkaliing  wong  desa  angidih  jan  ka- 
'pudaag^  raalér  ia  olih  satanding,  jan  anampali  soekoe  ro^ 
nora  w<»q;  agidih  olib,  ngtng  olih  jèn  amëdal  ëmbal  iëmba; 
jën  nora  kawaa  itjal. 

Mwah  né  kawënang  pandjalocké,  nangkën  saradjakariai 
j6b  .  ia  griog  kabajau>   angabön   gering   kabajan   angajah 
kariaoiiig  toewan/  jan  atindjo  kadang  ta  pëJjah  ring  palë- 
Ikmi,    anoet  dérwé   ilang,   sadina,   atooloeng   grëhana  toe- 
noD,  jöQ   wëtonan^  jèn   ia   bëbëroekan^   oampüh  soekoepal, 
jao  amoerit;  jan  anandoer,  jan  ia  aniani,  nging  jèn  ia  ngoe- 
irooD  sadina,  ikoo  wënang  pangidilié,  jèn  ia  amSialang  pësoe- 
^aoewan  ia  olih  kavraa.   Jan  tan  saika,  pangidihó;  wënang 
do6a  arta»  jan  aogwangoen  papajon,  agingslr  oemah,  koe- 
aang  pangidihè,  jèn  angantiang  makaria  raabëja,  2009,  wë- 
nang pangidihé  sadjëroning  15  dina.    Mwah  tingkahing  dé^ 
mapitoeroenan  ^   goengliting  patoeroeuan,   wëdal  sadina,  jèn 
nara  poetoea,  wënang  köna  pangasèp,  mwah  pamirak  wë&l 
aajina,  jèn  nora  saika  tëka  nikël,  saika  kramanja^  pana- 
woeré  nangkën  sasih   kapat  pamirak  ika^     .    .     .     .    jan 
jan  rainai  jan  wëiigi,  dèn  samapta.  Mwah  jèn  ana  wong  désa^ 
niro  olih  andapët  manioeioek,  pasoa  sal  wirnja;  sainganging  pra- 
dèfsanira,  jén  malëtan  tigang  wëiigi,  j.iu  sampoen  aprasaksi  ring- 
dèsarama,   dadia  ana  wong  ngiingélingi  dadapëtan  ika,  wë- 
nang padjiangi  kanten  arganja,  milih  pinaratiga,  sabagi  wë- 
nang panëboe^nja,  jèn  liwar  limang  dina,  samadé,  wënang  pa- 
nëboesnja,  jén  ia  tan  pasaksi  ring  raaia  desa  olibé  andapët,  pra- 
aida  doeata  wong  mangkana,  wënang  danda  sakadi  ngajoen. 
Mwah  jan  ana  paaoe  angoewoegin  papëtètan  y  mwah  këkëran, 
ajwa  angodah  ambatabatoe,  apan  wënangnjatinaban^singnja 
ia  oga,  walik  siaipé^  Jan  ajam  mangoewoegin  tan  wënang  sisi- 
piDg  kang  adërwé,  wënang   sang  kaoegan  dèn  aprajatna, 
mwah  tingkahing  wong  désanira,  ambobongob,  anglinjoking 
nmasamanira ,  pioetangoetang,  wënang  katëngahang  ring  de- 
sa, dènitig  laag  liDJokao>  wëoa&ig  tinërag  dëning  ramadèsa 
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woog  alinjok,  wénang  manikël  saparigetangannja,  panikSl- 
nja  Bfimailö  maiidiiDg  ka  desa,  jèn  ia  8Örah  awak  soepökaa 
kfiiia  ring  gocsti,  jèn  g)esti  ngoewak^ng  ring  déda,  wënang 
déïCi  mh.aalmioe,  toer  an:;lëiii  panawoerannja.  Nian  tiogkar 
hing  kélN>  snmpi  ingoningon,  jèn  ana  ikang  sa.viiji  atjang- 
tj'ing,  daliHua  ing^ningtin  wong  iian  oeoilmran  pcapta  aogo- 
gën  aiijingat,  wëning  ia  katé.npoewan,  wang  alérwé  ingoa- 
iiigiin  anjiiigar,  apan  lK>ewating  waaasarati,  mwali  jan  ingoii- 
ingon  giiiauiélan,  da:lia  ango;;éa  anjingat  dfirliëaiag  wang 
liau,  ika  wënang  ka)ëinp<iewaQ  tier  dtMa,  goeng  aita,  IQDO, 
mwali  jan  ia  niangad  kang  ilinalili,  jsin  taniKUpna  aawiakii, 
wënang  diaéwagama,  j^in  aatjilina  aawiakti  wënang  angëina- 
aana  dosauing  pandocng.  Arg:uiing  Imkangliakang  ringdiaay 
2ó0«  Dl  wak  jan  apad<ie  praxaia  wënang  liinakangbakangaD 
kiilili.  M vvali  arganing këini, a Ijiran,  dji,  3 jOO^ argaiiing loiaa 
aapi,  djiy  2000,  liawi,  dji,  iOOO,  ajain  koerjengan,  dji,  5ü0,  aata 
oenilmran,  dji,  100,  walang  fjangtjanfj^an,  d|i,  50.  Mwah  wong 
déaanira  jan  majoen,  angg«)eg^>n-g'jegou,  amioetangraoetang, 
anggadé  kagadénan,  wënangwënangnja,  aapaoedani  .dag 
kliang  déna  ika,  sakandaning  tëkapnja,  jan  tan  mangkaoa, 
ii\ang  kaïidanira,  pitanwroeha  dé  raniaJéaa  ika,  kajogia 
rinëJjwa  prakara,  aang  tnaaadiie  doemoenan.  Mwah  jan  ana 
wong  déaa,  daoeh  pangangkëunja,  jan  aaprakaraoé,  ta  djoega 
ginocgonana,  luaka  prakaranja,  dadinju,  tëkapnJAy  niatuet  jan 
woes  daoeh  pangaggkëné,  ia  ginoegona. 

Iti  rëiubdganira  paünggi,  motara  paiitjagama,  toeuoewoeh 
ri  tauinim,  ring  parangparha,  tiaaka,  wiaija,  asoeauetji,  aang 
wiuaja  rare  tjili.  Mwah  jan  ana  wongira  moêroeg,  nëriiak 
sawèn,  wënang  dosa  arta,  500,  tingkahing  wong  aiQoluiig 
dërwéning  desa,  jèn  aatjihna,  wënang  doaa  gueng  arta,  J500y 
kang  tjinoloug  mantoek  anikël,  !•  M  wah  jan  ana  wong  d^sa- 
nira  awiahara  saiwirë,  tan  dwa  kinëinatan  déning  déaa,  |èn  ia 
kagoegue  pakaané,  kang  aanoenggal,  boewaling  ana.tjinanè, 
kang  sauoenggal  tan  ana  tjinané,  wënang  kang  kagoegoe 
tinërapan  bakangbakang,jèn  woeaani^oeb  bakan:;hakaug*kaog 
lawanira  aida  kaaor,  danda  kadi  ngiyoeo,  toer  kang  ingamèt 
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mangaDtoekaiig  anikël  ping,  2,  kang  sanoenggal  dadia  4,  mang- 

kaïia    oega  kramanja.   Mwah   tingkaliing  anjolong   ésiuing 

oemah  jen  Han  saktng  pangan  kinoem  panjolongë,  wëoang 

dosa    arta;   goeng   arta,   öOOO,    toer   kang  tjinoUmg   man- 

toek   anikël  \nng,  2,  wong  atoewa,  atoekar  lavvan  rare,  jan 

ia    hëmtiang   loewoering  apala^  mwah  sabdatjapalay  wënang 

ia  dosa,  4500,  jan  ia  toekar  kéwala,  d  »8a,  250 ),  mwali  jan 

ana  wong  nsralonalon,  loemiwat  marang  goeniinini,  tan  iwa  ia 

arérëpan   ring  boeminiray  kawënangnné,  wong  désanira  sing 

kadtjcnoen^nn,  atatangga  djoega  ring  ramalésajansainpoen 

saika,  dadia  tjinolongan  déning  doesta  wong  ngalmalon  ika, 

wënang   WQOg   desa   angëlëiiana  kang  tjinolong  ring  wong 

Dgalonalon^  toer  desa  wënang  ainbakangbakangin  satni  wong 

döaaniray  jèn   satjihna   wong  anjolong,    wënang  dé:^  kang 

aiigwifjarakën.   Jën   ia  tanpatatangga   ring  ramadésa,  kang 

kadoenoengan,   wënang   ia   anglënana,   kang  injolong  ika, 

toer  ia  kabakangbakangan.  VTwang  dé^nira  wënang  binakang- 

bakangan   déning  rama  desa  nioeng  patjatjira,  anging  roe- 

makM  bajaning  wong  angalon,  2,  dina,  2,  wëagi^  jèn   .     . 


Iti  toelis  kngadoehing  desa,  prasida  titiswara ,  jan  boewn- 
ting  ngadanganing  salakoe  sélo,  ginamëling  déaa  ring  Ba- 
toe.lingdtng;  jogia  toetakëua  sikrainan  iki,  kang  Iwirnja^ 
dèn  pi4%  méling  ring  kamoelauira  ring  krainadésa,  pada 
QÖDgëta  ring  toeralitoerahing  dangoe,  ia  wë:okëna  krama- 
mra  ma^lësa,  koenan;;  toerahing  akramidésa,  j^ilin  tanpa- 
dërbé  tjariky  karang  pomalian,  la  noen  kari  ia  aomali  riog 
Batoedingding,  tan  mari  ia  akramadésa^  apan  moela  ainoer- 
wa  kramay  nga.^  mwali  jan  wëkasan  adërbé  ia  anak  lanang, 
jan  woes  adjangkëpan^  jogia  tinoeroena  kraman^  ikang 
^^ërdahé  marëm  pinan,  apan  wënang  binaktiakën  kërti 
poetniy  nga.,  mwah  jan  ana  doeloerannja  lanang^  woes  adjang- 
këpan,  jèn  ia  adërbé  tjarik,  winib,  2,  tëuah,  jèn  jakti 
dërwénja^  jogia  tinoeroena  krama »  jan  tan  saika,  tan  wënang 
tinoeroena,  jan  ia  madërbé  këdiknja  winih  sasigar,  wënang 
këna  pamirak  goeng  arta^  100,  jan  nora  pisan  adroewé;  soe- 


468 

nja,  nga.,  këna  paminik;  06,  jèn  olthnja  nggadè  sakèhnja  tan 
pngnwéja,  socnia,  nga.,  nanging  jan  ana  woiig  wadon  kasisBih 
tininggaling  tocwannja,  jèu  ia  adSrwé  tjarik  iiwar  witing 
talënnli,  jogia  këna  paniirak,  goeng  aria,  100,  siJniiingaiDoer- 
wa  kraman,  jèn  ia  longan  saking  winili  saténali,  soenia,  nga., 
këna  pauiirak,  500 Jèn  lan^ng  kasiasih  wiakiilanpadërirér  Jèn 
W0C8  utafali  ^vëuang  tinocrocna  krama,  docroengé  matatah 
këna  pamirak,  100.  Kawënang  kang  marëm  pisan,  ikang 
atocwa,  makadt  adoclocr  kasési,  lamoen  kaganüan  kramanja, 
jèn  doerocng  djangkëp,  wënang  maiëin  pisan,  jèa  ia  nglago 
kasocran,  sang  aniocrba  kranian,  tan  lingnn  kang  kraman, 
wënnng  tëka  inarëni;  mwali  jan  ana  sang  akraman,  kapa- 
tianing  wong  lanang,  jan  tan  {ladënvé  lëmëten  lanang,  jo* 
gia  ia  mirak,  200,  jèn  ia  adërwé  lëoiëtcnan  jadian  olib  atoe- 
koe,  wënang  anggatia  kraman.  Jèn  wong  akrama  mami- 
rak  400,  jèn  wocs  wërdah  sang  akrama,  nora  anggatiani, 
wënang  marëm,  jèn  ia  dërbè  roban  istri,  wënang  amiiak^ 
100,  sama  lan  kasési^  mwah  jan  baloe  ndjangkoet,  tan  pa- 
dërwé  tjarik;  ika  marëm  pisan.  Jan  tingkahé  akrama  jan 
ring  karang  pomahan,  lamoen  tan  ana  kapagrëha  ring  Ba- 
toedingding,  jèn  ia  adërbè  tjarik  ingkana,  këna  pamirab 
200,  jèn  liana  ring  tjarik  dërbéné,  wënang  dinaoet  déning 
ramadésa,  mwah  kakarèn  tjarik,  makadi  pomaban  koebon, 
jan  pinëJjah  dó  sang  amawa,  ja  tanotjapën,  malihjankëija, 
wënang  linoeroena  kraman,  mwab  kang  akrama  lanang  kan, 
jèn  ia  dërbé  toendalian,  tan  wënang  ngagantiani,  jèn  tan 
parabali,  wënang  amirak,  100,  mwah  tingkahing  ngoensèn- 
oengsèn,  jèn  ia  dërwé  karang,  makadi  fjarik  ingan  witatënah^ 
wënang  krama  njampingin ,  jan  tan  pakarangan  patjarik,  wë- 
nang amirak,  50,  lamoen  sang  amctfa  karang,  wënang  pakra- 
manana.  Mwah  jan  ana  krama  niocrdi  kasoeran,jadin  kabrak- 
mauan,  kasatrian,  kaboedjanggan,  kasogatan,  karësian,  ka- 
jangan,  kawésian,  jéka  jogia  marëinana  pisan,  lalis  ngaraiya, 
mwah  jan  wëntën  kasoeran  pariambëk  jogia  këna  ngakrams^ 
toewi  dockoch  kënèng  joga,  wënang  saika,  sama  lawaa 
oerakan ,  sangasi  wakana,  sama '  la  wan   kasoéroepan.     Niaa 
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kalingttning'  sang  amóerbaning  sang  makratnaning  desa,  paer- 
ba,  ngtL.f  tos.  Mwah  tingkaliing  anjampingin;  jan  adërwé 
tjarik  wit  atënali,  wënang  ia  njampingin,  jèn  long  sake- 
rika,  ïnalër  patëgakanini;  soencngkana  ngëtocs,  mwali  ting- 
kaliing sang  makraman  woes  wërdali^  tan  nglintangin  pasoe- 
goewan,  gering  tankënapinaiar,  uënanganiirak;  ICO.  Mwah 
wang  panatjah  awon,  makadi  sang  anjainpingiU;  jèn  tjarik 
olihnja  nggadé;  këJiknja  wit  rong  lënab;  wënang  amirak, 
100,  jata  loenganing. 

Iti  awigawigira  wong  desa  ring  Batoedingding,  dën  pa- 
da  tërpa  sim  anoet  wirasëng  awigawig  ika^  tingkabira  asa- 
nak  akadang  warga,  jan  sira  tan  manoet  ring  wirasèng  awi- 
gawig,  wënang  sira  kapaing  déning  ramadésa;  toer  ia 
dosa,  tiba  ka  desa  gocng  arta,  1100,  toer  witjaranira  tan  ma- 
ri.  Iti  papalining  desa,  jèn  tëkaning  katjatjar,  jèn  doerocng 
rawoeh  ring  pradésanira  docroeng.  sira  loemëkasa  papali; 
jön  \Tiakti  rawoeb  ring  pradésanira  toewi  sawidji,  ika  dè- 
n  aSti  loemëkasakën  papali^.lëka  maring  sakwèbing  poedja- 
walioing  dëwa,  mwab  manoesa,  boesananing  rare  nnari, 
moeng  kan  pratékan  sang  mati,  tan  mari,  palaning  gering 
tan  mari,  ajwa  ring  prajangan.  Mwah  w*ong  ngntëtëmoc  an- 
djangkoct  kawasa.  Mwah  bratanja  angarëpakën  rare  doeroeng 
katjatjar,  ainëgëng  kroda,  andërana  boedi,  ring  raréuira. 
Mwah  bakti  krama  akaria  sangar  tjocktjock  ring  arëping 
lawang,  babantën  dèn  taragia,  mabantën  ping,  3,  anëuioe 
biautara,  sawan  wong  mati  katjatjar,  tëka  binasali,  piiërné 
wëkas  ingoepakara,  mangkana  kadjamja,  saika  tëlasing  pa« 
kértaning  desa  Sésatawiiig,  dèn  pada  mèngëta  oega. 

Ana  malih  octjapëu  mangké,  tingkahing  wongira,  jèn  ana 
amalakoe  doesta,  kang  salah  tawidji,  dën  pada  ring  ngoe- 
lënging  pradésanira  iki,  jèn  ia  njolong  isining  oemab,  sa- 
isining  koebon,  isining  sawah,  nging  liana  ring  pari  pa- 
njolongé,  wiakti  ring  ratrikala,  rainakala,  dosanë,  goeng 
arta,  2500,  goeng-Iiting  panjolongé,  mangantoekang  nikël, 
1,  ring  kang  adërwé,  danda  ikli  malih  pinaralima,  man- 
ajbfkg  ring  déia  abagi,  ring  sang  adërwé,  4,  bagi.    Mwab 
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tinfkabing  woog  aojoloiig  pari,  koeoang  goeiig  fit  panjo- 
loDfcé,  jöii  tttënah  angaaUiekang  ring  aang  adërwó,  10, 
téiiah,  arganiog  pari  aatftnah,  100,  tan  maoib  madjeloer 
daiida.  Malih  tiogkaliiiig  angroeboeh  pépétetan,  ngingjèn  ia 
gSnah  ring  karangnja  djoega,  danda  goeng  arta,  lOüO,  jèn 
ia  doeloer  kroda,  sabdatiapala,  ring  sang  adér^é,  daoda 
goeng  arta,  2jO0,  dnnda  ika  kadi  ngajoen.  M wah  lingkaUog 
Bang  adörwé  aawah  koebon,  döo  sami  ia  prajatna  nog  pm- 
pngéranira,  Iwimja  toeroes  tatëloe  aaikoe,  apës  tloeng  ali, 
matali  doek,  ikoe  wënang  atatabanan,  mwah  kang  adSrwë 
pasoe,  ajwa  koerang  prajatna  dèn  amrih  karah^yon.  Hwah 
jèn  ana  tjèlèng,  bangkoeng,  loeméboer  ring  aawah  koebon, 
sira  VI  éoang  angwarang  ring  kang  adérwé,  akon  amélangkay 
dadia  tan  aiuëlangka,  wfikasan  maüh  loemélKier  ring  sawah 
koebon  ika,  malih  sira  manjadoewang  ring  ramadésa,  woes 
sira  a^adoe  wënang  {mtènana  pasoe  ika,  woes  pëdjah  malib 
sadoewaiig  ring  sakadi  ngajoen,  wënang  patiné.  Mwah  jan 
mnpëlangka  pasoe  ika  loemëboer  ring  sawah  koebon,  tan 
wënang  patiné.  Mwah  tmgkaliira  atatabanan,  salwirë,  nöboes 
goeng  arta,  250,  sèkët  inantoek  ring  desa,  saja  manëgdëg 
kang  ingjewoegan  toer  ngëiiain  p.ingisènisèn,  kang  roesak. 
Mwah  tingkaliing  wung  iki  anjoloug  këbo,  sapi,  a^aran, 
danda  goeng  arta,  öOOO,  kang  tjinolong  mantoek  manikël 
sapii^n  ring  kang  adërwë,  danda  ika  sakatli  ngajoen.  Mwah 
jèn  ia  ujolong  tjèlèng,  itik,  wëioes,  angsa,  sona,  danda  goeng 
arta,  1000,  dan.iané  8aka>li  ngajoen  Jan  anjolong  lyam  ring 
tjangtjangan,  dosa  goeug  arta,  1000,  adjinja»  500.  Jènajaoi 
ring  paoeinbaran  dona,  500,  adjinja,  100,  dandané  sakadi 
ngajoen.  Mwah  ring  wongira  anatonin  kë^io,  sapi,  a^iaraa, 
sama  ring  amatèni,  dania  goeng  arta,  2300,  toer  ia  ma« 
sëlangi  ar^inikan^  tiniton.  Mwah  jèn  ia  natoni  ajam, 
tjèlèng,  itik,  banpkoeng,  wëdoes,  manoek,  angsa,  sona  danda 
arta,  öOO,  toet  ia  masëlangin  arganing  pasoe  ika,  riagkaoc 
adërwé.  Mwah  wong  katiban  oeioe,  jèn  tanpasadoe  ria^ 
rania  desa,  liwar  sawëngi,  wënang  karasing  awigawig  sisipö* 
Mwah  tingkahing  anaban  pasoe  dèn  prajatna  angikëti  ai^o^. 
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gérangf  jön  aiut  kang  «dérwé  pasoe,  ika  kang  tinaban,  tan 
«na  angodalangy  dadia  misésa  ngambël  paaoe  kang  tinaban, 
irteang  kang  angambil  dosa  arta,  500,  toer  nfiboes  maler. 
Mwah  tingkahing  anaban  pasoe,  jën  tan  ana  wong  angéli- 
Dgia  paaoe  kang  tinaban  liwar  tigang  dina,  wénang  kang 
analMQ  maaadoe  ring  desa,  bëndjan.an  ana  mangélingin 
puoe  ika  wénang  panëlNieanja,  500,  panël>«)eKë  kadi  kotjap 
ring  MJoen,  jën  liwar  sapoeloeh  dina,  malib  sailoewang  ring 
dé^a,  prasida  kang  adërwé  pasoe  ika,  dèn  kang  anaUan. 
Mwah  jèn  amidik  anglalabang  papagëran,  anglalabang  poen- 
doekan,  salwirnja  panglalaiié,  dosa  goeng  arta,  2500,  titer 
kang  pinitiik  sami  m>inttiek  ring  kang  a<lër\vé  mcicbi  Mwah 
kaisuiira  aftë^ièn  ring  dé8a,  jën  ana  wong  naht  toen^gal  atnoe- 
roeg  fKa>ëpënira,  dosa  goeng  arta,  2500.  Saprakara  ika  apadoe 
ring  déKa,  )ën  tnangas  toetoeré,  wëuang  dinéwagaina  kuba- 
kanghakangan  kalib,  an^gawa  tob,  250,  mandpn^  ring  déna, 
apan  dé^  angrawoBin.  Mwah  jën  ia  njoKmg  si  wan,  jën  sa- 
tlihna,  dosa  goeng  arta,  2500,  niandjingnja  snkadi  ngajoen 
A^igawig  wong  détsa  ring  Batocdingiling;  angadkang  ta- 
tadjën,  jën  ana  baliotob  makëmbar  salih  toengi;al,  mangang- 
gap,  jën  ia  ada  ngatëngabang  ka  saja.  saja  manaoerin,  sajauë 
olih  {lanikël,  malih  jën  saja  angadakang  sasipatan,  Jan 
babotoh  malaiëbangan  ring  wanëug  bawak,  saiib  toenggsil, 
tong  dadi  marëkang  tong  dadi  ngabadang,  wëiiang  kasipat 
olih  saja,  njamboet  ajum  sadjëroniiig  kalangan,  wëuang 
Qami)oeloengan,  jën  ajaia  pada  koeroe,  jeu  sami  salah  paliat, 
saja  luwang  baiM:toh  di  parocpoetan  kanggè  pangangkën 
sajané,  nanging  saja  ika  katjorotan,  né  njorotin  dat  da,  1000, 
malih  jën  ajam  bah  aoekoed  lamoen  ia  karo,  sarëiig  ëntoed- 
Djané,  pnu»ida  ëbab,  niahh  jën  niaroepoet  uiëdal  ajsini  ring 
paroepoetan  doeroeng  m:imoenji  këmong,  wënang  malih  pa- 
roepoet,  malih  jën  masasamboetan  ajam  sadjëroning  kalangan, 
toog  dadi  manjëwak  ajamé  në  lawang  makëmbar,  wëuang 
dauda,  1000,  malih  jen  tingkahing  di  paroepoetan,  mwah 
ring  wanëng  bawak  jen  balimbinané  lëkëd  ka  tauahé,  prasida 
ia  Sbab,  jën  Djaéntoed  soekoe  karo  prasida  ia  bah;  malih  jën 
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aila  bahotoliy  ngnlëngahang  salih  toenggal^  apmg  ad|aka  Mi 
ngaifiiigahauga  ka  snja,  jén  bah  i>indo  praaida  kalah,  thig- 
kali  né  towara  mangadoe  oeran,  né  di  Pagajaman  kaidih 
nja  ban  Pan  Babar,  tëkaning  dêsanö,  në  twara  mangadoe^ 
sida  kaainampocra  olih  déaané^  nanging  mawatöa^  ai^iaia, 
docké  mandjoemoehin,  ngadajasg  latadjèD,  piaaida 
nunrèb  sapiaan. 


*— "W*^ 


DER  GÖTZENDIiST  DIR  NliSSEa, 

VON  Fv.  KRAMER, 

MISSIONAR  DER  RHEINISCHEN 
MISSIONSGESELLSCHAFT. 


I.    DIE  GöTZEN. 

Nach  der  Anssage  der  Niosser  sollen  es  in  frUheren  Zeiten 
hur  eine  geringe  Anzahl  Götzen,  denen  sie  bei  Krankheiten 
oder  sonstigen  Gelegenheiten  Opfer  brachten,  gegeben  haben. 
Gegenwartig  giebt  es  schon  mehr  als  Hundert  verschiedener 
Götzen;  nnd  wie  es  scheint  so  kommen  immer  noch  mehr 
hinzu.  Es  lasst  sich  davon  auch  wobl  sagen,  dass  die  Ge- 
winnsucht  erfinderisch  macht.  Die  vielen  Priester  und  Fries- 
terinnen  suchen  Gewinn  nnd  darum  ist  es  in  ihrem  Inte- 
iresse,  immet  neue  Arten  von  Götzen  zu  erfinden,  um  wo- 
möglich  oft  Beschaftigung  zu  erlangen.  Die  Verschiedenheit 
der  vielen  Götzen  besteht  in  der  Holzsorte,  oder  wie  viele 
verscheidene  Hölzer  aneinander  gebunden  werden,  oder  in 
Bearbeitung  der  Hölzer,  in  der  Art  und  Weise  wie  die  Op- 
ierong  geschieht,  oder  der  Flatz,  wo  die  Opferang  geschehen 
soll,  ob  im  Hanse  oder  am  Flusse  oder  am  Baumstamme  n.  s.  w. 

Aber  von  den  vielen  Götzen  haben  nur  einzelne  bleiben- 
den Werth  iür  die  Niasser  und  werden  mit  Sorgfalt  autbewabrt. 

Das  sind  nUmlich  die  Ahnenbilder  ,,Adoe  zatua'',  und 
die  Hausgötzen  ,,Siraha  nomo;''  die  übrigen  Götzen  wer- 
den auch  wohl  auibewahrt  und  es  sind  die  Wande  in 
den  HUusern  oft  damil  so  voU  gehangen  dass  die  Rftume 
dadurch  sehr  verengert  und  verdunkelt  werden.  Und  di^  die 
Niasser   so   oft  sie  bei   Krankheiten  opfern,    immer  wieder 

Tydaclir.  Tnd.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  31. 


474 

nene  OOtzen  machen  and  diese  wieder  neben  die  alten  stel- 
len  oder  bioden;  daber  trifft  man  in  einzelnen  HUnsern  eine 
nngeheare  Menge  an.  Gewöhnlich  bleiben  all  diese  GOtsen 
in  den  Hiascrn  steben  nnd  b&ngen  bis  sie  baofilUig  werden 
nnd  mitsammt  den  GOGsen  zasammenfallen. 

Die  Abnenbilder  nnd  die  Hansgötzen  werden  aber  anf- 
bewahrt  nnd  mit  in  die  nene  Wohnung  genommen. 

Anch  was  die  Bearbeitung  anbetrifft^  sind  die  Abnen- 
bilder nnd  die  HausgOtzen  wohl  Yon  einigem  Interesse.  Das 
Abnenbild  ist  eine  kleine  Menscbenfigur  von  6 — 8  Zoll  Tjin- 
ge  and  meistens  kttnstlicb  and  schön  geschnitzt,  nar  ganz 
arme  Lente  bebelfen  sich  mit  einem  gewöhnlicben  Stttek 
HolZy  woran  einige  Kerbe  gemacbt  werden^  die  Augen  nnd 
Mand  rorstellen. 

Die  HaasgOtzen,  die  man  in  den  Hftasem  der  reiehen 
Hftaptlinge  siebt,  siad  ancb  zttmTbeil  sebr  kanstvoll  bearbei- 
tet;  sie  haben  die  G^stallt  eines  kleinen  Eindes  nndesgiebt 
einzelne  Exemplare  welcbe  einem  Einde  t&uschend  ë^bnlidi 
sind.  Die  ttbrigen  Götzen  sind  meist  nar  ganz  einfaehe  Hölzer 
mit  einigen  Eerben  fttr  Angen  nnd  Mand^  oder  anch  wohl 
ganz  rob  bearbeitete  kleine  Mensehen  Figuren  von  yersehie- 
denen  Grossen. 

Die  Abnenbilder   werden  zum  Andenken  an  die  Yerstor- 
benen   gemacbt   and   es  soll  der  Anfentbaltsort  ihr^r  Seelen 
sein.    Die   Seele   oder  der  Geist  der  Verstorbenen,  wird  anf 
dem  Grabe  geholt.    Es  wird  einige  Zeit  nach  dem  Tode  des 
Betreffenden^   eine   Matte    auf  das   Grab  gedeckt  nnd  ante 
dieser   Matte   sacht   der   Priester  solange,  bis  er  eine  sechs- 
beinige  Spinne  findet;  und  hat  er  nach  seiner  Aassage  eine 
solche  gefanden,  dann  ist  das  nach  der  Meinnng  der  Nias- 
ser   die   Seele  des  Verstorbenen.    Eine   solche  Spinne  wird 
in   ein   klein   Bamba-Rohr   gethan^    welches  neben  das  Ab- 
nenbild  gebanden    wird;    in  der   Meinnng  dass  die  Spinne 
das  Rohr  verlUsst  nnd  in  das  Abnenbild  geht  wohnen.    Be- 
kommt  das  Bild  spater  einen  Riss,  dann  meinen  die  Niasser, 
das   Hok   sei  gestorben   und  [dieSeele  sei  nach  dem  Orabe 
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znrttckgegangeu.  Dann  machen  sie  ein  nenes  Bild  nnd  die 
SpinDe  mnss  wieder,  wie  oben  beschrieben^  aufs  Nene  vom 
Gnbe  geholt  werden. 

Auch  weBD  die  Bilder  yerbrennen  oder  im  Wasser  verloren 
gehen,  dann  mtissen  sie  durch  neue  ersetzt  werden,  damit 
die  Seelen  wieder  einen  Anfenthaltsort  bekommen  und  nieht 
ani  den  Gr^bem  za  bleiben  brauehen. 

Es  werden   aber   nar   solchen   Verstorbenen  Abnenbilder 
gemacht,    die    mSnnliche   Nachkommen    hinterlassen.    Von 
Kindern   sowie  unyerheirateten    Leuten   and    von  denen  die 
keinen  Sohn  baben,  unterbleibt  es.    In  einzelnen  Fallen  wird 
auch  Yon  den  Leuten^  die  dul'  Töchter.  hinterlassen,  ein  Ah- 
nenbild  gemacht,   aber   dieses  Bild  wird  allein  aafbewahrt, 
es  wird  nicht  in  die  Reihe  der  andem   gebnnden.     Die  Ah- 
nenbilder  von   den   Verstorbenen,    welehe    mllnnliche  Nach- 
kommen  hinterliessen;    werden    soweit  sie  zu  einer  Familie 
geboren,  alle  an  eine  Stange  gebunden  und  sind  das  Eigen- 
thum   aller   Nachkommen.     Wer   die   Ahnen  ehren  und  nm 
Segen  bitten  will,  holt  sie  in  sein  Hans;  dort  bleiben  sie  so 
lange  bis  ein  anderer  sie  nöthig  bat. 


II.    PRIESTER. 

Bei  den  Niassern  bilden  die  Priester  keine  besondere  Kaste, 
besitzen  auch  keine  bevorzugte  Stellung  anter  ihrem  Yolke. 
Es  können  sich  auch  Frauen  za  Priesterinnen  erheben  und 
es  giebt  derer  eine  ansehnliche  Zahl.  Auch  giebt  es  viele 
Frauen  die  nicht  gerade  Priesterinnen  sind,  welehe  aber  doch 
eine  niedrigere  Stufe  des  Priesterthums  bekleiden.  Das  sind 
namlich  solche  Personen,  die  zu  Kranken  gerufen  werden 
urn  dieselben  zu  segnen;  erst  wenn  die  Segnung  nicht  hilft 
dann  wird  ein  Priester  gerufen. 

Die  meisten  Leute  welehe  in  den  Priesterstand  treden, 
beginnen  damit,  einige  Tage  irrsinnig*zu  werden.  Ohne 
Jemanden  etwas  zu  sagen  laufen  sie  fort  und  yerstecken  siob 
einige  Tage  in  einem  Busche  oder  sonst  wo« 
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Die  AngeMrigen   niid  Nachbarn   glanben  dann,  dass  die 
böeen  Geister,  ;,die  Bechns",  den  Betreffenden  mit  sich  weg- 
geftihrt   h&tten.    Und   da  die  Niasser  meinen  dass  der  Anf- 
enthaltsort   vieler  Bechas  anf  den  [Bfinmen   sei,  daram  glan- 
ben sie  dass  der  Vennisstesich  anchanfdenBUnmenanlhalte 
Zuerst  snchen  sie  ibn  in  der  NHhe  des  Dorfes  nnd  im  Oebttseh 
nnd   wenn  sie  ibn  dort  nicht  finden,  dann  wird  ein  Priester 
gemfen,  damit  dieser  die  Becbns  bittet,  den   Geranbten  wie- 
der heranszngeben.    Am  Stam  me  der  grossen  fiS,ame  werden 
Httbner  geopfert,  die   Gongs  gescblagen  nnd  an  die  Banm- 
stUmme   wird   mit   Stöcken   gescblagen   nm   die   Becbns  in 
Fnrebt   zn   bringen.     Ein   Hnbn    wird  gescblacbtet  nnd  ein 
weisses   Hnbn   lassen   sie   laufen,  das  sollen  die  Becbns  an 
Stelle   des   Menseben   znr  Speise  baben.    Um  die  StSmme 
der  Bftnme  wird  etwas  Reis  gestrent  nnd  die  Becbns  werden 
angemfen   den   Menseben   wieder   abzngeben   nnd  an  Stelle 
dessen    das    Hubn    nnd   den   Reis   zn   essen.    Gewöbnlieh 
kommt   der   Ëntflobene  nacb   drei   oder  vier  Tagen  zntück 
nnd  dann  glanben  die  Lente  nattirlicb,  dass  die  Becbns  den- 
selben   in   Folge   ihrer   Bemübnngen  nnd  Opfer  znrttck  ge- 
scbickt  batten. 

Bleibt  aber  ein  solcber  der  beabsicbtigt  Priester  zn  wer- 
den;  l&nger  als  vier  bis  fttnf  Tage  ans^  dann  glanben  die 
Niasser,  die  B  cbns  buitten  ibn  nacb  dem  Obersten  der  Be- 
cbns im  Norden  der  Insel  gebracbt.  Der  Ort  beisst  ^^Annnna" 
anf  einer  Landznnge  im  Norden  ^Tojo  lawa"  genannt 
Dort  soU  der  Hanptaufentbaltsort  der  Becbns  sein,  wo  sie 
ancb  in  frttberen  Jahren  viele  Lente  bingebracbt  nnd  verzebrt 
baben.  Es  wird  diese  Legende  aber  wobl  mit  der  Sklaven- 
ansfnbr  znsammenbangen.  Die  HUuptlinge  yerkanften  frilber 
beimlicb  ibre  Untertbanen  an  Atcbinesen  nnd  sagten  dann, 
die  Becbns  batten  sie  gestoblen  nnd  nacb  dem  Norden  ge- 
bracbt und  anfgegessen. 

Wenn  nnn  die  Becbns  einen  Menseben  nacb  Gannnna  ge- 
bracbt baben ,  ibn  aber  docb  wieder  zurück  geben  wollen,  dann 
wird  derselbe  dort  von  dem  Obersten  der  BecbuS;  in  Betreff 
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des  Götzendienstes  nnterrichtet.  Bevor  ein  solcher  zorttck  ge- 
achickt  werden  soU,  wird  er  erst  mit  Schlangen  angekleidet. 
Als  Kopftueh  dient  eine  Schlange  iind  alle  andem  Eleidungs- 
stücke  bestehen  aas  lebenden  [Schlangen.  Diese  Schlangen- 
kleidnng  ist  bei  der  Btlckkehr  ab^r  nar  von  Priestem  za 
sehen,  andere  Lente  sind  daflir  nicht  eingeweiht. 

Diejenigen  von  den  Priestem  welche  bei  dem  Obersten  der 
Bechas  in  Gananaa  aaf  ^^Toja  lawa''  waren^  gelten  bei  dem 
Volke  als  die  Haupt-Priester ;  sie  verstehen  es  mitdenbösen 
Geistem  in  Verkehr  za  treten  and  wissen  die  Eanst  den  Be- 
chas ihren  Raab  za  entreissen;  indem  sie  todtkranke  Lente 
wieder  gesand  machen. 

Wenn  nan  die  enttlohenen  irrsinnigen  Personen  von  den 
Bechas  zarlickgegeben  werden^  sei  es  nach  einigen  Tagen^  oder 
aach  wenn  sie  bei  dem  obersten  Becha  in  Gananaa  gewe- 
sen  sind;  dann  werden  nach  der  Btlckkehr  Schweine  and 
Htthner  geopfert  and  Bihara  (Priestergötzenj  gemacht.  Diese 
Götzen^  die  Adoe  ;, Bihara",  machen  die  Irrsinnigen  gesand 
and  verleihen  solchen  die  Knnst  Priester  za  werden.  Es 
werden  die  Bihara  aas  50  verschiedenen  Sorten  Holz  ge- 
fertigt  and  aneinander  gebanden;  von  jeder  Sorte  zwei 
Stiick;  znsammen  hundert  kleine  Götzen.  Die  Niasser  glaa- 
ben,  dass  von  den  vielen  Bechas ;  doch  jeder  derselben  eine 
bestimmte  Baamart  sich  erwahlt  hat,  woraaf  er  za  haasen 
beliebt.  Wenn  nan  von  der  Holzsorte,  woraaf  der  Becha 
seinen  Anfenthalt  hat,  ein  Götze  ins  Haas  gebracht  wird, 
dann  kommt  der  betreffende  Becha  nicht  hinein  and  soUte 
er  schon  darin  sein  and  die  Lente  krank  gemacht  haben, 
so  geht  er  wieder  heraas.  £s  kommt  daher  bei  der  Wahl 
eines  Götzen  hanptsachlich  auf  die  Holzsorte  an  y  womit  der 
Bechu  vertrieben  werden  kann.  Aas  diesem  Grande  mtts- 
sen  die  Götzenpriester  mit  den  Holzsorten  gat  bekannt 
sein. 

Deijenige  nan  welcher  in  den  Priesterstand  treten  will, 
mass  den  Ahnenbildem  und  den  nen  angeschafften  Bihiuras 
Schweine  and  Htlhner  als  Opfer  bringen,   wobei  die  Götzen 
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mit  friflchen  grttDen  KlapperblËttern  bekrUnzt  werden.  Wenn 
die  Opfernng  iin  Haase  beendet  ist,  dann  werden  anch  vor 
dem  Haose  auf  dem  Hofe  Götzen  aufgestellt.  Von  den  Gröt- 
len  im  Haose  fllbrt  ein  Seil  vod  Elapperbl&ttern  za  den 
C^tzen  Yor  dem  Hanse,  and  anter  Trommeln  and  Hersagen 
Ton  Gebeten  werden  die  Be^^hus  aufgefordert ,  die  Götzen  im 
Hanse  zo  verladen  nnd  in  die  vor  dem  Haase  za  geheo, 
wozn  man  ibnen  das  Seil  gespannt  bat.  Ist  das  geschehen, 
dann  meinen  die  Leute,  die  Bechus  seien  an  ihren  Ort  za- 
rttekgekehrt. 

Damach  wird  er  nocb  etwa  4  Tage  von  andem  Priestern 
nnd  Priesterinnen  unterrichtet,  denn  er  mass  das  Trommeln 
nnd  das  Anisagen  der  Zauberformeln  gut  versteben.  Zum 
Schluss  wird  ibm  noch  das  Wicbtigste,  was  er  als  Priester  za 
wissen  nöthig  bat  mitgetbeilt  und  gezeigt.  In  der  Sonne  soil 
nftmlieh  der  Besitzer  der  Menseben  auf  Ërden  „Lature"  woh- 
ncn.  Wie  die  Niasser  über  ibre  Scbweine,  so  verfügt  j,Ia- 
tare"  in  der  Sonne  Uber  die  Menseben  und  sie  nennen  sich 
daber  aucb  dessen  Scbweine. 

Einer  der  Priester  fllbrt  den  Lebrling  an  das  geöffnete 
Dacbfenster,  wodarcb  sie  die  Sonne  seben  können  und  unter 
▼iel  Getrommel  wird  ibm  der  Mann  in  der  Sonne  der  Be- 
sitzer der  Menscben  gezeigt.  Er  muss  mit  diesem  bekannt 
werden  um  spUter  mit  ibm  verbandeln  zu  dttrien  und  zu 
entreissen  die  Menseben  welcbe  er  sicb  zu  tödten  erw&blt 
batte. 

Femer  bringen  sie  ibn  nacb  den  GrUbem,  um  ibm  die 
Becbus  der  Verstorbenen  zu  zeigeU;  Letztere  zieben  die  nocb 
Lebenden  nacb  sicb  und  daram  muss  er  sie  aucb  kennen 
lernen.  Dieses  gescbiebt  in  der  Abenddammerung.  An  den 
Grabern'wird  ein  Götze  aufgestellt,  dem  ein  Hubn  aisOpfer 
gegeben  wird.  Es  wird  tuchtig  dabei  getrommelt  und  der 
Priester  ruft  die  bösen  Geister;  wenn  er  in  solcher  Aufre- 
gung  fragt  oh  er  sie  aucb  siebt,  dann  sagt  der  Lebrling 
natttrlicb  Ja."  V^r  einiger  Zeit  f  rag  icb  mal  einen  Priester, 
ob  er  denn   wirklicb   die  Becbus  gesehen  habe.    Da  gab  er 
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mir  zur  Antworl:  „Es  wurde  einen  Augenblick  der  Sand 
Tor  meinen  Augen  hinweggenommen  and  da  sah  ich  den 
Becha  in  einer  weissen  Gestalt*'.  Den  darauf  folgenden 
Tag  wird  er  an  einen  Flass  gebracht.  In  dem  Flnsse  zeigt 
manihm  den  Besitzer  der  Gewisser  den  „Tacha  Zangarofa". 
Am  Uier  wird  ein  Bananenstamm  aafgestellt,  welcher  einen 
Menschen  yorBtellen  soU;  und  in  diesen  Stamm  werden  kleine 
dunne  Beiser  gesteckt.  So  dann  zeigt  manihm  den  Stamm 
and  aagt  das  sei  ein  kranker  Mensch,  'den  moge  er  mal  be- 
sehen nnd  fbhlen  wo  die  Erankheit  sitze. 

Er  beftlhlt  den  Bananenstamm  und  zeigt  dann  irgendeine 
Stelle  WO  der  Bechu  ihn  gestochen  oder  geschlagen  habe. 
Wenn  er  nnn  gerade  einen  Platz  gefanden  hat^  wo  ein  Beis- 
chen  hinein  gesteckt  war,  so  wird  das  mit  Jubel  heraus 
gezogen  und  als  ein  Beweis  angesehen  dass  er  ein  geschick- 
ter  Priester  wird. 

Den  folgenden  Tag  wird  er  auf  einen  Berg  oder  Httgel 
gefuhrt^  dort  werden  ihm  die  Bechus  die  auf  den  Bergen 
hausen  gezeigt.  Es  giebt  derer  yiele  in  allerlei  Gestalten, 
wie  SchweinO;  Karbauen,  Zeigen  und  auch  in  der  Gestalt 
eines  Menschen  mit  langen  Haaren  am  Körper,  Wenn 
er  diese  Bechus  gesehen  hat^  dann  ist  der  Unterricht  beendet. 
Zum  Schluss  opfert  er  auf  dem  Berge  noch  ein  SchweiU; 
womit  er  die  Bechus  ehren  will,  damit  sie  ihm  spftter  ge- 
neigt  sind  und  auf  seine  Gehete  horen. 

Vom  Berge  zurtickkommend  geht  der  neue  Priester  aber 
nicht  in  sein  eigenes  Haus,  denn  das  würde  Unglttck  geben; 
die  Bechus  die  ihn  noch  umgeben,  würden  in  seinem  Hause 
bleiben  und  seine  Familie  und  Schweine  krank  machen.  Da- 
rum  macht  er  zuvor  in  andern  Dörfern  Besuche  und  schlttft 
dort  einige  Nachte,  in  der  Hoffnung  dass  die  Bechus  ihn 
Ycrlassen  und  auf  andere  Leute  übergehen.  Den  Leuten  wo 
sie  Bchlafen,  sagen  sie  natürlich  nichts  davon. 

BcTor  er  dann  schliesslich  in  sein  Haus  zurückgeht,  spal- 
tet  er  in  der  Mitte  irgend  ein  am  Wege  stehendes  dunnes 
Bftumcben ;  durch  diese  Oeffiiung  kriecht  er  durch;  in  der  Mei- 
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nang  dasa  wenn  irgend  noch  ein  Bechn  bei  ihm  sei,  dieaer 
in  dem  B&umchen  sitzen  bleiben  würde. 

m 

Ftlr  die  Franen  welche  Priester  werden  wollen^  gelten  die- 
selben  Ceremoniën. 


III.    DIE  VEREHRUNG  DER  AHNENBILDER. 

Von  den  Vortabren  ervvarten  die  Niasser  alles  Heil,  aie 
halten  das  13ö8e  von  ihnen  fern  und  segnen  alle  ihre  Hand- 
Inngen.  A^er  nnn  den  Segen  der  Vorfahren  erlangen  will, 
der  mus  die  Abnenbilder,  in  denen  sie  fortleben,  yerehien 
nnd  reichlich  Opfer  bringen.  Werdasthat;  dein  geht  es  nach 
allen  Seiten  hin  gut^  seine  Schweine  werden  schnell  fett, 
seine  Anpflanznngen  tragen  viele  Friichte,  er  gewinnt  Tiel 
Gold,  es  werden  ihm  viele  Kinder  geboren  and  er  wird  lange 
leben  auf  Erden.  Derjenige  aber  der  die  Ahnenbilder  nicht 
genflgend  yerehrt,  bat  für  sich  nnd  seine  Nachkommcn  nnr 
Unglttck  za  erwarten,  seine  Schweine  gedeihen  nicht,  seine 
Anpflanznngen  tragen  keine  Frttchte  nnd  daher  wird  er  dn 
armer  Mann. 

Darnm  hUngen  die  Niasser  mit  grosser  Zahigkeit  an  den 
Ahnenbildern ,  denn  sie  meinen  dass  ihr  Leben  nnd  ganze 
Existenz  davon  abh&ngt;  es  sind  daher  diese  Bilder  Sït  die 
Ansbreitnng  der  Mission  ein  grosses  Hindemiss.  Voreinigen 
Jahren  frng  ich  einen  jnngen  Mann,  ob  er  nicht  Lust  habe 
den  Götzendienst  anfzugeben  und  Ghrist  zu  werden. .  Daranf 
gab  er  mir  znr  Antwort:  „Wie  kann  das  geschehen,  denn  ich 
habe  doch  Lust  noch  langer  zu  leben  und  gesund  zu  bleiben/' 
Aber  trotz  dieser  grossen  Hindemisse  schreitet  die  HissionS' 
arbeit  doch  voran,  denn  es  giebt  gegenwartig  schon  nahezu 
600  Niasser  Christen  in  drei  Gemeinden  und  es  kommen  mit 
jedem  Jahre  neue  hinzu. 

Bei  allen  möglichen  Gelegenheiten  werden  die  Ahnenbilder 
yerehrt;  es  ist  aber  keine  Verehrung  denkbar  ohne  Opfer 
d.  h.  es  muss  eine  Gabe  gegeben  werden,  ein  Schwein  oder 
ein  Huhn  und  Eier.    Gredenkt  einer  ftir  sich  und  seine  Ad- 
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gehörigen  den  Segen  der  Voriahren  zu  erbitten,  so  ruft  er 
einen  Priester  um  den  Ahnenbildern  Opfer  zu  bringen.  Die 
Ahnenbilder  werden  mit  frischen  grtinen  KlapperblUttern 
bekranzt^  von  dem  Schweine  welches  gescblachtet  wird,  werden 
eine  Anzahl  Haare  daran  gehangen  und  von  dem  gekochten 
Fleische  und  Reis  wird  ein  Teller  vor  die  Götzen  gestellt. 
Der  Priester  nennt  die  Namen  der  betreffenden  Familien- 
glieder  den  Gö1;zen  und  bittet  um  Segen  für  dieselben  und 
theilt  ihnen  derer  Wünsche  und  Anliegen  mit. 

Wenn  ein  Niasser  eine  weite  Reise  machen  will,  dann  wer- 
den erst  die  Ahnenbilder  verehrt  und  gebeten,  dass  der  Ma- 
laika  (der  Engel)  der  Verstorbenen  ihn  auf  der  Reise  be- 
gleiten  moge,  damit  ihm  kein  UnglUck  treffe.  Zu  diesem 
Zwecke  braucht  nicht  unbedingt  ein  Priester  gerufen  zu  werden, 
sondem  der  Hausherr  oder  Hauptling  des  Ortes  kann  dieses 
Amt  versehen. 

Es  wird  ein  kleines  Schwein  oder  ein  Huhn  gescblachtet. 
Von  den  Haaren  oder  Federn  nimmt  der  Hausherr  einen 
Büschel  in  die  Hand  und  bewegt  denselben  hin  und  her  vor 
den  Götzen  und  nennt  dabei  die  Namen  der  Verstorbenen. 
Dann  wird  den  Götzen  gesagt  warum  der  Betreffende  ver. 
reisen  will,  dass  es  keine  böswillige  Absicht  sei  und  sie  ihn 
daher  behttten  mochten. 

Wenn  der  Reisende  zurttckgekehrt  ist,  so  wird  das  eben- 
falls  den  Götzen  mitgetheilt;  es  werden  dann  aber  noch 
einige  neue  Götzen  gemacht  die  „Fawowocha"  heissen.  D^nn 
es  könnte  sein  dass  er  betrogen  oder  Unrecht  gethan  habe 
oder  dass  ihn  die  Leute  wo  er  gewesen,  nach  seinem  Weg- 
gange  verflucht  hutten.  Die  Götzen  „Fawowocha'' bekommen 
ein  Schwein  oder  ein  Huhn,  dafür  sollen  sie  ihn  beschtltzen, 
damit  der  Fluch  ihn  nicht  trifft  und  dass  das  etwa  ungerecht 
erworbene  Geld,  ihm  doch  zum  Segen  gereiche. 

Wollen  die  Niasser  ihre  Reisfelder  bepflanzen,  dann  mtlssen 
sie  zuvor  die  Ahnenbilder  verehren.  Des  Morgens  bevor  sie 
ins  Feld  gehen,  werden  erst  die  Götzen  mit  frischen  Klapper- 
blUttern  geschmückt,  der  Reis,  der  zum  Pflanzen  bestimmt  ist 
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wird  davor  gestellt.  Die  SScke  werden  geöffoet  and  von 
Kokasblftttem  vrelche  an  die  Götzen  gebnnden  sind;  einige 
hernnter  gezogen  and  damit  der  Pflanzreis  bertthrt. 

Der  Hausberr  aagt  dann  za  den  Götzen:  „Dies  ist  der  Reis 
znm  Fflanzen,  segnet  iho;  damit  er  gat  wachat  and  Tiele  Fracbt 
lieferf'.  Anf  dem  Felde  angekommen  nimmt  die  Haasfraa  ehie 
Anzahl  Reiskörner  and  pflanzt  dieselben^  wobei  sie  dannfol- 
gendes  sagt:  „Gieb  starken  Reis,  gieb  frachiüragenden  Beis, 
sei  st&rker  als  das  Unkraat  und  ass  dich  nicht  seben  yon  den 
Katten  and  Vögeln;  ja  die  Aagen  mogen  den  Ratten  and 
VOgeln  verdunkelt  werden,  damit  sie  dich  nicht  sehen." 

Wenn  spftter  geemtet  worden  ist,  dann  werden  wieder  die 
Ahnenbilder  schön  bekrtozt  and  die  erste  Schtlssel  voU  Ton 
dem  gekochten  Reis  wird  den  Götzen  vorgehalteny  es  wird 
ibnen  gedankt  für  den  Segen,  den  sie  der  Familie  gegeben 
haben  and  um  ferneren  Segen  gebeten. 

Weiter  werden  die  Ahnenbilder  yerehrt  wenn  jemand  Gold 
sehmieden  will  oder  wenn  einereine  Gong  gekaaft  bat.  Alle 
Dorfbewohner  werden  eingeladen  and  mit  Reis  and  Schwd- 
nefleisch  and  Palmwein  bewirtet.  Bei  dieser  Gelegenheit  theilt 
der  Betreffende  den  anwesenden  Lenten  sein  Vorhaben  mit, 
zeigt  ihnen  das  Gold  and  sagt  was  daraas  gemacht  werden 
soll.  Dann  than  sie  das  Gold  in  einen  kleinen  Beatel  and 
h&ngen  es  an  die  Götzen^  der  Priester  sagt  dann  den  GiMzen 
was  aas  dem  Golde  geschmiedet  werden  soll  and  bittet  om 
Segen  wahrend  der  Arbeit,  damit  alles  gat  gehe  and  von  der 
Familie  in  der  Zeit  keiner  krank  werde. 

Ist  nan  die  Arbeit  vollbracht,  dann  wird  wieder  ein  grosses 
Fest  yeranstalltet,  die  Götzen  werden  mit  frischen  Palm- 
blftttern  geschmUckt  and  der  fertige  Goldschmack  daran  ge- 
h&ngt.  Die  H&aptlinge  erz&hlen  den  Götzen,  dass  das  GoM 
geschmiedet  sei,  nnd  bitten  dass  sie  dasselbe  mochten  zom 
Segen  gereichen  lassen,  damit  es  der  Familie .  moge  za  eigen 
verbleiben  and  spUter  noch  mehr  hinzakomme. 

An  die  Götzen  wird  als  Ëhrenbeweis  eine  Anzahl  Bor- 
sten von  den  geschlachteten  Schweinen  gehangen  and  es  wird 


483 

ihnen  ein  Teller  voll  vou  dem  gekochten  Fleisclie  vorgehalten. 
Anf  Bolcben  Festen  geht  es  oft  recht  lustig,  rob  nnd  wild  zu,  mit 
dem  Schweinefleische  wird  liin  und  her  geworfen  und  dasselbe 
schmatzig  und  halbgar  verzehrt.    Es  wird  auch  viel  getanzt  und 
gesungen  vod  Mannern  und  von  Frauen.     Und  wenn  reichlicb 
Palmwein  gereicht  wird,  dann  giebt  es  auch  eine  Anzahl  betrun- 
kene  Leute^  wodurch  die  Wildheit  dann  noch  schlimmer  wird. 
Ferner  werden  die  Ahnenbilder  bei  Hochzeiten  verehrt. 
Etwa    10   Tage   zuvor    wird   der  Hochzeitstag  bestimmt, 
nnd    bei  dieser  Gelegenbeit  im  Hause  der  Braut  ein  Schwein 
geschlachtet;    wovon  auch  die  Götzen  ihr  Theil  Borsten  und 
Fleisch  erhalten.     Es  wird  den  Ahnenbildern  dann  von  dem 
Vorhaben  Mittheilung  gemacht  und  sie  werden  gebeten  ihren 
Segen  dazu  zu  geben  nnd  die  Br^ut  vor  Krankheiten  zu  be- 
wahren.    Die   Leute   glauben    namlicb^   dass   wenn  sie  die 
Götzen  nicht  verehrten;  die  Braut  von  ihnen  gedrilckt  würde 
und  dadurch  brustkrank  und  heisser  würde  oder  in  den  Len- 
den Schmerzen  bekommo.    Am  Hochzeitstage  werden  die  Göt- 
zen noch  besonders  um  ihre  Zustimmung  in  Betreff  der  Ver- 
heiratuug  gebeten ;  «ie  werden  wieder  geehrt  mit  Borsten  und 
Sehweinefleisch.     Zu  ihrer  Beruhigung  und  damit  sie  auf  die 
Braut   weil   sie   das  Dorf  verl^sst  nicht  böse  sind;  wird  ein 
Stttck   Bast   vom    Pinangbaum    als  stellvertretend   unter  sie 
gebunden.     Die   eigentliche  Trauung  geschieht  vor  den  Qöt- 
sen   indem    der   Priester  oder  Hëuptling  das  Brautpaar  mit 
deu  Köpfen  an  einander  stösst  und  ihnen  ein  Stttckchen  Sehwei- 
nefleisch   zu   essen   giebt.     Dabei  sehen  sich  die  Brautleute 
aber  nicht  an,  sie  drehen  sich  am  liebsten  den  Rttcken  und 
die  Braut  muss  tlberhaupt  mit  Gewalt  herbeigezogen  werden. 
Kommen    die   Leute   mit  dem  Brautpaar  nach  dem  Dorfe 
und  Hause  des  BrtotigamS;  dann  werden  sie  mit  viel  Trommeln 
der   Gbngs   empfangen.     Im    Hause  des  BrUutigams  werden 
die  Ahnenbilder  mit  Falmblatter  geschmttckt;  die  Braut  muss 
die   Palmblèltter  anfassen  und  der  Priester  sagt  dann  zu  den 
Götzen:    „Hier  ist  der  Preis  eures  GoldeS;  nehmt  sie  an  als 
eure  Tochter  und  gebt  ihr  euren  Segen/' 
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Wenn  ein  Hilaptling  ein  grosses  FeBt  yeranstalt^  8o  wer- 
den dabei  aach  die  Ahnenbilder  besoDdero  verebrt.  Es  ge- 
aehieht  das  in  folgender  Weise.  Ein  Jahr  zavor  rnit  der 
Festgeber  seine  Verwannten  und  n&ebsten  Unterthanen  zosam- 
men  nnd  theilt  ihnen  sein  Yorhaben  mit.  Es  wird  ein  Scbwdn 
geachlaebtet,  von  dessen  Borsten  nnd  Fleische  sie  den  Gotzen 
ihr  Theil  geben^  damit  sie  ihren  Segen  zn  dem  Feste  t^- 
leihen.  Aneh  werden  einige  Schweine,  welehe  auf  dem 
kommenden  Feste  geschlachtet  werden  sollen^  den  Götzen  be- 
kannt  gemacht.  Diese  fttr  ein  solehes  Fest  zavor  bestimten 
Sehweine,  nennen  die  Niasser  „La'imba".  SoUte  nun  aber 
in  der  Zwisehenzeit  von  den  „La'imbas"  eins  sterben,  dann 
muss  ein  anderes  an  dessen  Stelle  gew&hlt  werden ;  aber  das 
Fest  kann  nieht  zn  der  zavor  bestimmten  2jeit  gehalten  wer- 
den, weil  die  J/eate  meinen,  die  Götzen  wUren,  nan  das 
Sehwein  gestorben,  mit  der  Zeit  wo  sie  das  Fest  halten 
woUten  nieht  einverstanden  gewesen  and  es  wird  ein  neuer 
Termin  festgestellt. 

Rüekt  die  Zeit  des  Festes  heran,  dann  werden  etwa  10 
Tage  vorher,  den  Ahnenbildem  einige  Schweine  geopfert  nm 
fUr  die  Festsage  ihren  besonderen  Schatz  and  Segen  za  er- 
bitten.  Die  ittr  die  mancherlei  Arbeiten  bestimmten  Leate 
werden  den  Götzen  namhaft  gemacht  and  fUr  sie  am  Segen 
gebeten,  damit  keiner  von  ihnen  krank  wird  oder  ein  sonsti- 
ges  Unglttck  bekommt.  Denn  wenn  z.  B.  einer  der  das  Holz 
spaltet  sich  ins  Bein  haute,  dann  wttrde  schwerlich  ein  ande- 
rer  za  finden  sein  der  dessen  Arbeit  übemahme,  aus  Farcht 
vor  den  bösen  Geistem  die  den  ersten  das  Beil  ins  B^ 
(tthrten.  Inzwischen  werden  jeden  Tag  die  grossen  Gongs 
gesehlagen  am  das  Fest  weithin  bekannt  za  machen.  Und 
anter  grossen  Jabel  beginnt  die  Feier,  die  fremden  lltopt- 
linge  welehe  eingeladen  sind,  kommen  mit  ihren  Lentenmit 
Trommeln  and  Gesang  in  das  Dorf  and  führen  vor  dem  Haiise 
des  Festgebers  TlUize  aaf.  Sind  die  Leute  versammelt,  dann 
werden  die  Schweine  geschlachtet  und  die  Ahnenbilder  schön 
geschmttckt   mit  Palmblattem.    Als  Ëhrenbeweis  bekommen 
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die  Gdtzen  Yon  den  iür's  Fest  bestimmten  La'imbas  Borsten 
nnd  Fleisch  sowie  auch  Reis  dargereicbt.  Nun  werden  die 
Götzen  bekrUnzt  mit  friseben  PalmblUttem,  und  w&brendder 
Festgeber  sie  berübrt,  ruien  alie  anwesende  Hüuptlinge  den 
Segen  der  Vorfabren  auf  ibn  liernieder.  Einer  der  Htoptlinge 
bindet  dann  ein  rotbes  Tucb  am  den  Hals  des  Feslgebers; 
welchcs  ein  Zeiehen  sein  soll;  dass  er  nnter  dem  besonderen 
Schatzedcr  Voriabren  stebe  ander  ibres  Segens  gewiss  sein 
könne.  Ist  dieses  gesebeben^  dann  wird  er  anf  den  Hof  ge- 
ftthrt  WO  nocb  extra  ftlr  das  Fest  neiigemacbte  Götzen  auf- 
gestellt,  Yon  denen  ancb  Segen  für  ibn  erbeten  wird.  Dieso 
Grötzen  steben  mit  einem  Seile  von  PalmblUttern  mit  den 
Ahnenbildem  im  Hause  in  Verbindutig.  Vor  den  Götzen  aut 
dem  Hofe  yersammelt  sieb  die  ganze  Familie^  aueb  die  Franen 
nnd  Kinder,  um  gesegnet  zn  werden.  Den  Hauptgötzen  (Golu) 
wird  die  Spitze  eiuer  Lanze  in  den  Mand  gestoeben  und  das 
andere  Ende  balt  ein  Hauptling  in  der  Hand ;  und  den  mit- 
leren  Theil  der  Lanze  fast  die  ganze  Familie  an.  Und  nun 
mfen  wieder  alle  HS^uptlinge  den  Segen  der  Götzen  auf  die 
Familie  berbei.  Ist  dieses  gescbeben^  dann  ziebt  der  Hüup- 
ling  der  die  Lanze  bielt,  sie  wieder  aus  dem  Götzen  und 
sticht  damit  yiermal  in  die  Luft  nnd  in  die  Erde. 

Dnrcb  das  Stecben  mit  der  Lanze  in  die  Luft,  soU  dem 
yjLuomefona''  (dem  Abnberrn  auf  der  oberen  Erde)  Nacbriebt 
gegeben  werden,  dass  einer  seiner  Nacbkommen  sicb  zu 
einem  grosseren  Hauptlinge  emporgescbwungen  babe.  Durch 
das  Stecben  in  die  Erde  soll  bedeutet  weiden,  dass  die  an- 
wesenden  Hauptlinge  die  Sacbe  als  fest  bescblossen  erklaren. 
So  dann  wird  in  einem  Bambu  etwas  Wasser  gebolt,  womit 
allen  Familiengliedern  des  Festgebers  der  recbte  Fuss  ge- 
waseben wird.  Dieses  soll  bedeuten:  „Alsesbekannt  warde 
dass  der  Betreffende  ein  Fest  veranstallten  wolle,  ist  die  Fa- 
milie yielleicbt  verflucbt  worden ;  nun  aber  das  Festessen  ge- 
geben ist  und  alle  von  dem  Fleiscbe  gegessen  baben,  sollen 
diese  FlUcbe  ibn  en  nicbt  schaden,  durcb  das  Wascben  der  Fttsse 
sind  sie  von  ibnen  binweggetban. 
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Nach  AbUuf  eines  Jahres  wird  noch  eine  kleine  Naeh- 
feier  gehalten.  Anf  dem  Feste  wird  nUmlich  von  einem 
Schweine  das  Herz  genommen^  in  Salz  eiogewickelt  und  an 
die  Ahneubilder  gehangen.  Ueber  ein  Jabr  wird  es  geöfinet 
in  Gegenwart  der  andern  DoHbewohner.  Ist  das  Herz  noch 
glit  und  nicht  Ton  Wtlrmei-n  zerf ressen,  so  ist  daa  ein  Zeichen 
dass  die  Götzen  Wohlgefallen  an  dcni  Feste  hatten  and  ihnen 
leruerhin  GlUck  zuwenden  werden.  Ist  aber  das  Herz  rer- 
dorben,  so  ist  das  ein  Zeichen,  dass  Unglttck  über  die  Fa- 
milie komt,  und  bald  einige  von  den  Lenten  sterben  werden, 
weil  ihnen  die  Götzen  nicht  geneigt  sind.  Aber  dieses  Un- 
glück  kann  nach  der  Aassage  der  Priester  abgewandt  werden, 
wenn  sie  den  Gützen  neue  Opfer  bringen.  Hiertlber  wird 
der  folgende  Abschnitt  handeln. 


IV.    DIE  OPFERUNG  ZUR  VERHüTÜNG  VON  KBANK- 
HEITEN  UND  SONSTIGEM  ÜNGLüCK. 

Wenn  in  einem  Dorfe  eine  böse  Krankheit  aosgebrochen 
ist,  so  sind  die  benachbarten  Dörfer  natUrlich  in  grosser 
Angst,  dass  aucb  sie  davou  betrofifen  werden  Um  diesem 
Yorznbeugen  wird  das  Dorf  abgeschlossen  dass  kein  fremder 
hinein  kann  und  ein  Gützenopfer  veranstalltet.  Der  GStze 
welcher  in  diesem  Falie  gebraucht  wird,  heisst:  Fangoeroe 
wochö  (BeschUtzer  vor  Krankheit).  Alle  Leute  des  Dorfes 
mussen  sich  an  dem  Opfer  betheiligen  und  BeitrSge  zar 
Decknng  der  Unkosten  zahlen.  Vor  dem  Hause  des  HHapt- 
lings  wird  der  Hauptgötze  aufgestellt  und  mit  PalmblatterD 
bekrftnzt.  Um  diesen  Götzen  yersammeln  sich  alle  Itewohner 
des  Dorfes  und  von  denen  die  nicht  erscheinen  konnten  wird 
der  Name  genannt.  W&hrend  der  Priester  die  Zauberformela 
hersagt  womit  er  die  bosen  Geister  zu  vertreiben  meint, 
kommen  alle  Anwesenden  herbei  und  berühren  den  GötEeo. 
Es  wird  als  Opfer  ein  Schwein  geschlachtet  und  ein  gemein- 
sames  Essen   gemacht.    Dem  Götzen  wird  mit  dem  HerxeB 
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des  Schweines  der  Mund  bestrichen  und  ancli  Ton  den  ge- 
kochten  Fleiscbe  eine  Schüssel  voll  vorgehalten.  Das  dem 
Götzen  geweichte  Fleisch  dürfen  imr  Priester  nud  die  Haupt- 
linge  des  Dorfes  essen. 

Vor  allen  andern  HSusern  des  Dorfes  werden  Götzen  auf- 
gepflanzt;  welche  sie  „Daha",  Zweige  des  Hauptgötzen,  nenneu. 
Aucb  an  die  Wege,  am  Eingange  und  Ausgange  des  Dorfes 
stellen  sie  Götzen  auf,  schwarze  Hölzer  niit  weissen  Aiigen 
im  GesiehtC;  wozu  alte  Sclierben  von  Teller  und  Tassen  ge- 
braucbt  werden.  Vor  solehen  weissen  Augen  soll  der  böse 
Geist  sich  flirchten  und  nicht  daran  vorbeigehen.  Auch  wer- 
den vor  den  HUusern  allerlei  Sachen  aufgehangen  und  mit 
Kalk  weiss  bestrichen^  damit  der  böse  Geist  nicht  hinein 
kommt.  Wahrend  der  Zeit  yon  STagendarfkein  Fremderin 
das  Dorf  kommen^  denn  dadurch  würde  die  Wirkung  des 
Opiers  aufgehoben.  Wenn  es  aber  doch  ein  Fremder  wagt 
hinein  zu  gehen,  so  wird  derselbe  bestraft;  er  muss  alle  Un- 
kosten  die  bei  dem  Opfer  gemacht  wurden  bezahlen.  Nach 
Ablauf  dér  8  Tage  kommt  der  Priester  zurUck  und  hebt  den 
Verschluss  auf^  denn  das  Opfer  bat  ausgewirkt.  ititi  versam- 
meln  sich  alle  Manner  und  Jünglinge  um  gemeinsam  den  bö- 
sen  Geist  aus  ihren  Grenzen  zu  vertreiben.  Mit  grossen 
Geschrei  und  Larm  gehen  alle  (der  Priester  voran)  viermal  von 
einem  £nde  des  Dorfes  zum  andern.  Nach  allen  Seitcn  hin 
wird  mit  den  Lanzen  in  die  Luft  gestochen  und  mit  Messern 
gehauen  um  den  bösen  Geist  dadurch  bange  zu  machen,  da- 
mit er  sich  von  dort  entfernt. 

Werden  aber  doch  die  Leute  von  den  befürchteten  Krank- 
heit  heimgesncht,  dann  muss  aufs  Neue  geopfert  werden. 
Die  Ursache  der  Heimsuchung  meinen  sie  dann,  lUge  darin^ 
dass  sie  von  den  Sitten  ihrer  Vetter  abgewichen  seien^  in 
dem  die  Preise  fUr  Lebeusmittel  und  Schweine  zu  hoch  wUren 
oder  dass  sie  auf  ungercchte  Weise  sich  bereichert  h&tten. 
Durch  ein  Opfer  an  den  Götzen  ^Fomboenoe''  kann  diese 
Schuld  hinweggethan  werden.  Es  wird  ein  neuer  Götze  ge- 
macht  und  vor  dem  Hause  des  Hanptlings  aufgestellt.  Wahrend 
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der  Priester  die  Gehete  hersagt;  berühren  die  Haüptling  and 
die  tlbrigen  angesehnen  Leute  des  Dorfes  den  Grötzen  and  ge- 
loben  zn  den  früheren  Sitten  znrüek  za  kehren,  aberdiejeni- 
gen  welche  damit  nicht  ühereinetimmen  oder  das  nene  Oesetz 
UbertreteD,  werden  verflacht.  Darnach  gehen  alle  die  zage- 
gen  sind  an  einen  Flnss  nnd  piianzen  am  Ufer  desselhen  auch 
einen  Götzen  auf.  Vor  dem  Götzen  am  Ufer  des  Flosses 
werden  Mass  and  Gewichte  init  eiaander  verglichen  and  die 
za  gross  sind  aaf  das  richtige  Mass  gehracht. 

Ist  das  gescheheii;  dann  wird  der  Götze  hin  and  her  ge- 
drebt,  zam  Zeicben  dass  der,  welcber  das  nene  Gesetz  nicht 
halt  Unglück  bekommt,  krank  wird  oder  sonst  seine  Wege 
gekrümmt  werden.  Dort  am  Elusse  wird  aach  das  Opfer- 
schwein  gescblacbtet  and  verzehrt.  Am  Scblasse  des  Festes 
giebtjede  Familie  eia  Geschenk  als  ein  Zeicben  dass  siedas 
ungerecht  erWorbene  Gut  wieder  abgeben.  Dieses  (Jeld  wird 
zusammen  gebunden  and  vom  Priester  in  die  Höhe  gehalten, 
damit  Gott  im  Himmel  es  sieht  and  es  wird  auch  nach  der 
Erde  hingebalten  damit  der  Gott  unter  der  Erde  es  anch 
sieht.  Dann  wird  das  Bündelchen  Geld  entweder  in  den  Flass 
geworfen  oder  neben  den  Götzen  in  die  Erde  gegraben. 
Wird  das  Geld  in  der  Erde  vergraben,  dann  holt  es  ohne 
Zweifel  der  Priester  heimlich  weg;  die  Leute  sagen  dann  dass 
der  böse  Geist  es  geholt  habe. 

Zur  Vcrhütnng  yon  Krankheiten  kann  auch  eioe  einzelne 
Familie  ihr  Opfer  bringen.  Die  Götzen  welche  in  solcbem 
Falie  gebraucht  werden,  heissen  ,,  Fangoeroe,  Siraha  wakaoza 
und  Siraha  gozali.'  Die  Götzen  werden  im  Hause  und  vor  dem 
Uause  aufgestellt  und  eine  Anzahl  kleine  Götzen  stellen  nebst 
einen  Massstock  zum  Messen  der  Schweine  in  einen  Koelak 
womit  der  Reis  gemessen  wird.  Der  Koelak  wird  neben  die 
andern  Götzen  vor  das  Haus  gestellt  auf  eine  dazu  gemachte 
Bank.  Mit  dem  Koelak  und  dem  Massstok  wollen  sie  den 
Götzen  wissen  lassen  dass  sie  gerecht  handeln  und  ihren  nach- 
sten  nicht  betrllgen.  Zum  Dank  dafUr  erwarten  sie  den  Segen 
der  Götzen,  damit  sie  vor  Krankheiten  und  sonstigen  Unglttck 
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yerachoot  bleiben.  Um  das  Haois  wird  ein  Seil  von  Palm- 
blSttern  gezogen  und  es  darf  in  8  Tagen  kein  anderer  Mensch 
in  dasselbe  kommen,  selbst  die  nS^chsten  Nachbarn  nicht.  Als 
Opfer  moss  die  Familie  ein  Sckwein  and  ein  Halm  geben. 
Das  Hnkn  nimmt  der  Priester  in  die  Hand  and  berührt  die 
Köpfe  aller  Familienglieder  damit;  so  dann  wird  es  ^eschlach- 
tet  and  neben  die  Götzen  in  den  Koelak  gelegt. 

Es  wird  nicht  gegessen^  sondern  zar  Speise  fttr  die  bösen 
Geister  bestimmt^  damit  sie  nicht  ron  ihnen  gegessen  werden, 
MU  dem  Blnte  werden  die  Götzen  der  Koelak  and  der  Mass- 
stok  bestrichen. 

Bei  schwangeren  Franen  wird  aach  zar  Verhütang  von 
Krankheiten  oder  UnglUck  geopfert;  Hlthner  oder  Schweine 
je  nach  dem  die  Betreffenden  bezahlen  können.  DieAhnen- 
bilder  von  Seiten  des  Mannes  werden  am  Segen  iür  die 
schwangere  Fraa  angenifen  and  die  Fraa  mass  auch  za  ihren 
Eltem  oder  Yerwandten  am  dort  aach  den  Segen  der  Ahnen 
za  erbitten.  Der  Haaptgötze  welcher  aasserdem  noch  ge- 
braacht  wird^  heisst  „Fangola''  zam  Schatze.    Derselbewird 

neben   der  Schlafstell   der   Fraa  aafgestellt,  damit  der  böse 

* 

Geist  nicht  an  sie  herankomt  und  sie  des  Nachts  nicht  er- 
Bchreckt.  In  dem  grossen  Raame  in  der  Mitte  des  Haases^ 
wird  aach  ein  Götze  aafgestellt,  welcher  mit  dem  in  der  Kam- 
mer  darch  ein  Strich  von  Palmblattern  in  Verbindung  steht. 

Die  Niasser  befürchten  në,mlich,  dass  die  Geister  der  er- 
mordeten  jangen  Kinder  kommen  and  die  Eracht  aas  dem  Lei- 
be  der  schwangeren  Fraa  stehlen.  Kommen  sie  nan  in  die 
ELammer,  dann  beschUtzt  der  Götze  ^Fangola''  die  Fraa  and 
die  Geister  mussen  an  dem  Stricke  entlang  aas  der  Kam- 
mer  nach  dem  Götzen  in  dem  grossen  Raame. 

Vor  diesem  ist  ein  Pisangbaam  gestellt,  den  sollen  sie  fttr 
die  schwangere  Fran  ansehen  and  hineingehen. 

Wahrend  der  Schwangerschaft  bat  der  Mann  sehr  viele 
Varschriften  za  beobachten.  Z.  B.  darf  er  nicht  an  der  Stel- 
le voibei  gehen  wo  Karbaaen  geschlachtet  werden  oder  wo 
ein    Mensch  getödtet  oder  aafgehangen  warde;  aach  darf  er 

T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIII.  32. 
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keine  Todten  herttliren ,  kein  Hubn  oder  Scbwein  scblachten, 
kein  Hans  bauen,  kein  Loch  stenimeD,  keine  NSgel  einschla- 
gen  y  keine  Pisangbaunie  pflanzen^  nnd  nocb  sebr  viele  andere 
Dinge  giebt  es  die  er  wabrend  der  Scbwargerscbaft  seiner 
Frau  nicbt  tbini  darl'.  Wenn  nun  der  Mann  ancb  noch  so 
gut  aufgepasst  und  sicb  in  acbt  genommen  bat,  so  bat  er  doch 
vielleicht  irgend  was  getban  was  er  nicbt  tbiin  durfle.  Urn 
das  Uuglttck  davon  abzuwenden,  wird  einige  Wochen  vor 
der  Niederkunft  der  Fraii  geopfert  und  eine  Medicin  ge- 
macht  die  sie  „Famaro  Goba''  nennen.  lm  Buscbc  wird  eine 
Scblingpflanze  ausgezogen ,  wovon  sie  das  untere  Ende  mit 
den  Wurzclu  abscbneiden ,  in  eineu  Bambu  tbun  und  Oei  da- 
bei giesseu.  Mit  diesem  Oei  wird  von  einer  Priesterin  der 
Leib  der  Scbvvangeren  cingerieben^  ebenso  aucb  das  Kind 
bald  nacb  der  Geburt.  Der  l^ambu  worin  das  Gel  war  und 
alucb  die  Kokusniis  worin  das  Oei  gemacbt  wurde^  werden 
ange  lalire  iu  der  Familie  zum  Andenken  aufbewabrt. 

Ferner  wird  aucb  zum  Scbutz  vor  Todesf allen  geopfert. 
Wenn  z.  h.  jemand  traumt^  unter  dem  Hause  einer  seiner 
Nachbarn  sei  ein  Scbwein  angebunden,  so  soll  das  ein  Zeichen 
sein ;  dass  von  den  Leuten  bald  einer  stirbt.  Traumt  derselbe 
Ton  einem  grossen  mUnnlichen  Schweine  dann  stirbt  ein  Mann; 
von  einem  weiblicben  so  stirbt  eine  Frau  und  wenn  er  kleine 
Scbweine  geseben  bat,  dann  sollen  Kinder  sterben. 

Derjenige,  der  einen  solcbeu  Traum  bat,  tbeilt  ihn  natttr- 
iioh  seinem  Nacbbar  mit  und  es  kommt  aucb  vor  dass  solche 
Trfiume  von  Priestern  oder  scblechten  lieuten  nurersonnen 
werden  um  dadurcb  andere  Leute  in  Unrube  zu  bringen. 
Das  Scbntzmittel  damit  aber  docb  keiner  aus  dem  Hause  stirbt, 
ist,  dass  sie  der  Soune  Opfer  bringen.  Fondra'oe  soemange 
ba  loeo. 

Wie  die  Scbweine  das  Eigentbum  der  Menseben  sind  und 
von  diesen  aufgegessen  werden ;  so  steben  in  gleicber  Bezie- 
hung  die  Menseben  als  Scbweine  zu  ibrem  Besitzer  auf  der 
Sonne.  D^m  Sonnegott  müësen  Opfer  gebracbt  werden,  damit 
er  seiue  Scbweine,  die  Meuseben,  nocb  leben  l&sst. 
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Des  Nachts  f&ngt  der  Priester  an  zn  trommeln  und  zu  bitten 
welches  bis  gegen  9  Ubr  des  Morgens  danert,  dann  stellt  er 
sich  mit  einem  ausgebreiteten  Taebe  in  die  Dachöffnung  wo- 
darch  er  die  Sonne  selien  kann.  Hier  empiangt  der  Priester 
den  Schatten  der  Menschen ,  den  der  Sonnengott  schon  za  sich 
gezogen  batte  zarilck.  Sind  die  Sonnenstrahle  gut  in  das  Tuch 
gefallen,  dann  sagt  er  der  Schatten  sei  zurückgekommen^ 
wickelt  das  Tuch  fest  zusammen  iind  verülsst  die  Dachüffnung. 
Dann  holt  der  Priester  mit  den  Fingern  den  Schatten  aas 
dem  Tuche  und  berührt  die  Köpfe  der  Hausbewohner,  damit 
sie  so  denselben  wieder  empfangen. 

Als  Opfer  wird  ein  Schweiu  und  ein  Hubn  geschlachtet  und 

■ 

ansserdem  noch  ein  kleines  Schwein  den  Götzen  geweiht, 
von  denen  die  ein  Ubriges  thun  wollen.  Das  geweihte  Schwein 
wird  bekranzt  und  die  Köpfe  der  Leute  werden  damit  berührt 
and  dann  wird  es  vor  die  Götzcn  gelegt. 

Ein  solches  Schwein  darf  nicht  verkauft  werden,  es  soll 
dem  Sonnengott  als  Speiee  immer  bereit  stellen,  damit  er 
nicht  sich  an  den  Menschen  vergreift.  Wenn  es  geschlachtet 
wird/  dann  muss  sogleich  ein  anderes  an  dessen  Stelle  gethan 
werden. 

Ferner  werden  nach  Sterbetóllen  dem  Götzen  Opfer  als 
Sehatzmittel  gebracht.  Ist  z.  B.  eine  Person  gestorben  und 
einer  aas  der  Familie. traumt  nachher  von  dem  Todten,  so 
soll  ihnen  das  ein  Zeichen  sein,  dass  der  Geist  des  Verstor- 
benen  denselben  nach  sich  zieht  und  derselbe  bald  sterben 
moss. 

Die  Geister  stehen  noch  in  Yerbindung  and  mussen  getrennt 
werden.  Das  kann  geschehen  wenn  die  Leute  ihren  Ahnen- 
bildern  und  den  Götzen  „Owaina''  und  „Olaloe"  Opfer  bringen. 
Den  Ahnenbildern  wird  ein  Schwein  geopfert,  die  andern 
beiden  Götzen  bekommen  Eier.  Der  Inhalt  der  Eier  wird 
den  Götzen  ins.Gesicht  geslrichen  and  die  leeren  Schalen  wer- 
den ihnen  als  HUte  aufgesetzt.  Mit  Trommeln  und  Zauber- 
sprüchen  rafl  der  Priester  den  Geist  oder  Becha,  damit  er 
komme  and  das  Opfer  esse. 
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Sodano  hult  der  Priester  ein  Tncli  ntdi  dftr  Sonne  hin 
ansgebreitet  and  biitet  den  Oeist,  daas  er  den  Schatten  dor 
noch  Lebenden  znrttckgiebt.  Hat  der  Prieeter  eine  TMÜmng 
das  Tach  geöffnet  dahin  gehalten^  dann  sagt  er,  der  Sdiat- 
ten  sei  hineingekommen,  scblSgt  das  Tuch  znsammen  and 
bindet  die  Enden  ZU;  damit  ér  nicht  entflieht.  Jetzt  gehi 
er  mit  dem  Tnch  ins  Hans,  öffnetdasselbe^ond  hult  bei  jedem 
FamiliengUede  zwischen  zwei  Fingem  etwas  Ton  dem  Schat- 
ten heraos  and  berührt  damit  den  Kopf  der  Lente  als  Zeicheo 
dass  fiie  fortan  von  dem  Todten  getrennt  sind. 

■ 

So  dann  beginnt  der  Dienst  vor  den  Ahnenbildern.  Es 
werden  alle  die  ans  der  Familie  frtther  Geetorbenen  an£ges&h1t 
and  es  wird  an  sic  alle  die  Bitte  gerichtet;  den  noeh  Leben- 
den viel  Segen  za  verleiben  and  ein  langes  Leben  zn  schenken. 

Ein  sebr  wichtiges  Schutzmittel  gegen  alle  möglichen  Un- 
fttUe  ist  bei  den  Niassern  das  sogenannte  „Hazima",  Anmlett. 
Verschiedene  Gegenstande  werden  za  Hazimas  yerwendet  s. 
B.  Blei,  Sieine,  Tropfstein,  Zfihne,  versteinerte  Frflchte  nnd 
was  sich  Bonst  absonderliches  fiadet  wie  Pappen-Köpfe,  Oriffe 
Yon  alten  Regenschirmen ,  Stöcken  a.  s.  w.  Zn  diesennats- 
losen  Dingen  wird  von  den  Priestem  oder  andern  Leotw 
eine  Legende  geschaffen. 

Das  eine   Hazima   ist  vom  Himmel  ge&Ilen,  das  andere 
war  irtlher  ein  Schlangenkopf,  ein  drittes  ist  zosammengeballter 
Wirbelwind  a.  s.  w.    Wer  ein  solches  Hazima  bei  sich  trXgt 
wird  nicht  krank  und  braacht  sich  vor  bösen  G^stem  nicdit 
zn   fürchten  und  wenn  er  bezaabert  wird,  dann  schadet  ihm 
das   nicht.    Auch   holen  sich  viele  Niasser  ein  Hazima  ron 
den   Maleiern.    Fttr   25   Cent  bekommen  sie  ein  Stttek  be- 
schriebenes  Papier;  wer  aber  ein  yoUstftndiges  papieren  Ha- 
zima haben   will,  mnss  f  10  bis  f  15  dafttr  bez^hlen.    Vor 
einiger  Zeit  warde  einem  Niasser  Christen  von  einem  Maho- 
medanischen   Hadji  ein  Hazima  fttr  f  12  angeboten,  mit  der 
Weisang,  dass  wenn  er  das  bei  sich  trage  er  nnverwnndbar 
sein  wUrde.    Der  Niasser  gab  ihm  zar  Antwort:  er  wollaes 
kaufeu;    wenn   der  Hadji  ihm  erlanbe^  es  mit  einem  H^sser 
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bei  ihm  selbst  erst  zn  vereacheD.  Darauf  gab  der  Hadji 
zor  Antwort  dass  das  nicht  gtnge,  deQD  wenn  nach  Gottes 
Willen  sein  £nde  gekommen  sei^  dann  wttrde  er  dennoch 
Terwnndbar  sein.  Die  Maleier  sind  darauf  bedacht  um  des 
CrelAtB  ^Willen  die  beidniscben  Niasser  noch  immer  mehr  anf 
Irrwege  zn  ttthren. 


V.    DIE  OPFERUNG  BEI  KRANKHEITEN. 

Wenn  ein  Niasser  krank  wird,  dann  VésBi  er  einen  Pries- 
ter oder  eine  Priesterin  zu  sich  mfen  um  sich  segnen  zu 
lassen.  EUit  der  Kranke  dem  Priester  mitgetheilt  wo  es  ihm 
wehe  tbut  oder  was  für  eine  Krankheit  er  bat;  dannberührt 
er  den  Xranken  mit  der  rechten  Hand  und  segnet  ihn.  Der 
Priester  redet  den  Teufel  an  und  sagt:  O  Bela  du  Besitzer 
der  unteren  und  der  oberen  Welt,  schlage  diesen  Eranken  nicht, 
bewirf  ihn  nicht,  lass  ihn  besser  werden,  nimm  die  Krankheit 
hinweg,  segne  ihn  und  schenke  ihm  gute  Tage.  Es  sind  aber 
nar  nicht  diese  wenigen  Worte  die  der  Priester  gebraucht 
beim  Segnen,  der  Muss  der  Bede  dauert  wohl  eine  halbe 
Stande  und  noeh  l&nger.  Wiid  der  Kranke  nach  dem  Segnen 
nicht  besser,  dann  Iftsst  er  sich  nochmals  segnen  im  Namen 
irgend  eines  Götzen.  Fühlt  sich  der  Kranke  nach  dem  Seg- 
nen im  Namen  des  genannten  Götzen  etwas  besser,  dann 
wird  dem  betreffenden  Götzen  ein  Opfer  gebracht  um  dadurch 
die  TölHge  (ïesundheit  zu  erlangen. 

Tritt  keine  Besserung  ein  und  wissen  die  Leute  auch  nicht 
welcher  Götze  wohl  die  Krankheit  heilen  kann,  dann  wird 
ein  Zaaberpriester  um  Rath  gefiragt. 

Die  Zauberpriester  haben  allerlei  Kttnste  wodurch  sie  meinen 
den  rechten  Götzen  zu  bestimmen.  Ein  jeder  dieser  Zauber- 
priester bat  eine  bestimmte  Methode,  die  sie  um  den  Gtötsen 
SU  finden  gebrauehen,  und  nach  dieser  Methode  werden  sie  zur 
UnterseheidnDg  genannt. 
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a.  Ein  Zauberpriester  nimmt  eine  Fladcbe^  bestreicht  eine 
Seite  davon  mit  Oei;  Dimmt  dann  ein  Ei  un4  halt  das  Ei  vor 
die  GöUen  und  nennt  einen  der  Götzen.  Ist  es  der  rechte 
Götze^  dann  miiss  das  Ei  auf  der  mit  Oei  bestrichenen 
Seite  der  Flascbe  stehen  bleiben.  Bleibt  das  Ei  nicht  auf 
der  Flaf che  stehen,  so  ist  der  genannte  Götze  nich  der  rechte 
und  der  Priester  nennt  andere  Götzen,  so  lange  bis  das  Ei  bei 
Nennung  des  Namens  eines  Götzen  auf  der  Flascbe  stehen 
bleibt. 

6.  Dieselbe  Ceremonie  betreibt  ein  anderer  Priester  mit 
einem  kupfernen  Fingerringe.  Er  ruft  hierbei  auch  den  Bela 
(Teufel)  zur  Hltlfe,  damit  er  ihm  kund  thut  durch  w^lchen 
Oötzen  der  Kranke  Genesung  finden  kann. 

c.  Faitaza  Fawoe'ö.  Der  Priester  nimmt  drei  Siri  Blatter 
wie  Karten  in  die  Hand,  nennt  einen  Götzen  und  wirft  die 
Blatter  ein  wenig  in  die  Höhe.  Drehen  sich  alle  drei  BlUtter 
urn,  80  dass  die  RUckseite  nach  oben  komt,  dann  ist  es  der 
rechte  Götze. 

d.  Faitasa  Idano.  Auf  einen  Teller  wird  Wasser  ge- 
than,  und  in  das  Wasser  an  die  Seiten  4  Blë^tter  gelegt,jedes 
Blatt  iï'SLgt  den  Namen  irgend  eines  Götzen.  In  die  Mitte 
der  4  Blatter  wird  noch  ein  Blatt  gelegt  und  welches  Blatt 
Yon  dem  mittleren  Blatte  bertthrt  wird,  dessen  Name  ist  der 
rechte  Götze. 

e.  Faitaza  Toho.  Es  wird  eine  Lanze  genommen  und  ge- 
messen  ;  dann  nimmt  sie  der  Priester  in  die  Hand  und  streicht 
sie  damit  sie  langer  wird.  Wahrend  er  die  Lanze  streicht, 
nennt  er  einen  Götzen.  Sodann  wird  die  Lanze  wieder  gemes- 
sen ;  war  es  der  rechte  Götze ,  dann  bat  sich  die  Lanze  etwas 
verlangert. 

So  giebt  es  noch  viele  Spielereien  womit  die  Priester  die 
armen  Leute  betrügen  und  beltlgen  um  Geld  zu  gewinnen 
und  Schweinefleisch  zu  bekommen. 

Auch  gehen  die  Niasser  zu  den  am  Strande  wohnenden 
mohamedanischen  Zauberpriestem  und  fragen  um  Rath,  welchen 
Götzen  sie  gebrauchen  sollen.    Der  schlaue  Mohamedaner  sieht 
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in  ein  Bach  and  liesst  daraus  welcher  niasser  Götze  bei  der 
Krankeit  helfeo  wird.  So  werden  die  Heiden  nach  allen 
Seiten  betrogen  und  belogen ;  nur  die  Missionare  sagen  ihnen 
die  Wahrheit. 

f.  Es  gëben  ancb  oftmals  die  Niasser  zu  den  am  Strande 
wobnenden  Mobamedauern  und  fragen  nm  Rat,  welcben  GOt- 
zen  sie  bei  Krankbeiteu  gebraucben  sollen.  Der  Maleier 
sieht  dann  ein  Bncb  und  tbut  den  Niassern  gegenüber  so,  als 
ob  es  in  seinem  Bucbe  gescbrieben  stande  dureb  welcben  Göt- 
zen  die  Krankbeit  gebeilt  Verden  könne.  Der  Heide  weiss 
nicbt,  dass  er  nur  betrogen  wird;  er  glaubt  dass  die  Maleier 
alles  was  man  wissen  will  aus  deui  Bucbe  lesen  können.  Ist 
nun  der  Götze  bestimmt  der  die  Krankbeit  beilen  kann ,  dann 
wird;  wenn  der  Zauberpriester  die  Sacbe  nicbt  selbst  in  die 
Hand  nimint;  irgend  ein  anderer  Priester  gerufen  urn  dem 
Götzen  die  zur  Heilung  nötbigen  'Opfer  zu  bringen. 

Es  ist  nicbt  zn  tbun ;  alle  Götzen  welcbe  von  den  Niassern 
gebraucbt  werdeU;  nS.ber  zu  bescbreiben ;  ich  will  nur^  die  am 
meisten  gebraucbt  werden  bier  anftibren. 

1  Adae  Labeto.  Dieser  Götze  wird  gebraucbt  wenn  der 
Kranke  gescbwollene  Füsse,  Scbwere  in  den  Gliedem  und 
Fieber  baben  Es  werden  einige  neueGötzengemacbt;  ganz 
einfacbe  Hölzer  woran  ein  paar  Scbnitte  zu  seben  sind ,  welcbe 
Augen  und  Mund  vorstellen  sollen.  Eins  von  den  Hölzem 
wird  an  irgend  einen  Baum  gebracht ,  denn  es  soU  dem 
bösen  Geisto  der  sicb  auf  dem  Baume  auihë.lt;  Ebre  erwiesen 
werden  Als  Opfer  wird  am  Stamme  des  Baumes  ein  Hubn 
geschlacbtet.  Von  den  Pilsen  und  ScbwUmmen  die  am  Baume 
sitzen  nimmt  der  Priester  etwas  mit  um  iür  den  Kranken- 
daraus  eine  Mediciu  zu  bereiten.  Dem  Götzen  im  Hause 
wird^ein  klein  Schweincben  als  Opfer  gebracbt.  Der  Kranke 
wird  vor  die  Götzen  gesetzt  oder  gelegt,  und  dieser  Platz 
wird  mit  Matten  abgespert.  Ausserhalb  der  Matten  wird 
ein  Strick  von  friseben  Klapperbl&ttem  gespannt  als  Zei- 
chen  dass  der  Platz  gebeiligt  ist  und  nicbt  von  andern  Leutcn 
betreten    werden   darf.     Der   Kranke   muss   vier  Tage   auf 
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dem  Platze  bleiben ;  er  darf  kein  Wort  spredieo  and  es  darf 
ihn  niemand  ansprechen,  denn  wenn  das  geschlUie^  dann  wtirde 
die  Krankhcit  nicht  von  iiim  weichen.  Er  darf  keinen  Fiseh, 
kein  Karbauen-  and  kein  Ziegenflcisch  e8scn.  Nach  yier  Tagen 
kommt  der  Priester  zarttck,  hebt  die  Absperrang  aat  and 
spricht  zuerst  wieder  mit  dem  Kranken.  Ist  die  Krankheit  noch 
nicht  gewichen,  dann  wird  nach  einem  andem  Götzen  gesacht. 

2.  Siraha  Wamacho;  Dieser  Götze  wird  gebraacht  wenn 
Lente  einen  gesch wollenen  Leib,  dicke  Gelenke,  nndHasten 
mit  Kitzeln  und  Schmerzen  im  Halse  balen.  Diese  Krankheit 
verursacht  der  Besitzer  der  Menschen;  dem  daher  aach  Ëhre 
bewiesen  werden  mass. 

SoU  geopicrt  werden,  dann  giebt  zuTor  der  Priester  die 
▼erschiedenen  Hölzer  an  wovon  die  neaen  Götzen  gemacht 
werden  sollen. 

Der  Priester  beginnt  mit  Trommeln  and  Aafsagen  von  Grebe* 
ten  und  Zanberspriichen  von  den  Götzen,  die  im  Hauseaof- 
gestellt  sind.  Ist  der  Dienst  im  Haase  beendet,dann  bringen 
sie  den  Kranken  auf  einen  in  der  N&he  liegenden  Berg. 

Auf  dem  Berge  weiden  Götzen  aafgepflanzt  and  alsOpfer- 
gabe  wirdein  Schwein  geschlachtet,  welches  die  An  wegenden 
gemeinsam  verzehren.  Von  den  Borsten  des  Sch weines  wird 
ein  Bundel  an  die  Götzen  gebunden.  Ausser  dem  Schweine 
wird  auch  noch  ein  Huhn  geschlachtet ,  welches  nur  der 
Priester  allein  essen  darf.  Mit  dem  Blute  des  Huhns  be- 
streicht  der  Priester  die  Götzen.  Vom  Berge  zarttckkommend, 
bringen  sie  den  Kranken  an  einen  Fluss  wo  aach  Götzen 
aufgestellt  weiden.  Dem  Kranken  wird  ein  Schnitt  in  die 
Haat  geschnitten ,  damit  etwas  Blut  beraus  fliesst  ünd  diese 
Schnittwunde  wird  mit  einem  Götzen  bertihirt.  Dai.n  wird 
etwas  Blut  in  ein  Bambnrohr  gethan  and  das  Rohr  an  den 
Götzen  gebunden  und  zum  Fortschwimmen  in  den  Flüss  gewor- 
fen.  Die  Niasser  meinen,  dass  auf  diese  Weise  die  Krank- 
heit wegschwimmt.  Der  Kranke  mass  vier  Tage  za  Haaae 
bleiben,  darf  nichts  rundes  essen,  mit  niemanden  spreehen 
und  kein  Fremder  darf  das  Haas  betreten. 
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3.  Fangola  (UmzauDen).  Dieser  Götze  wird  gebraucht^ 
wenn  jemand  iieberhaft  ist  und  scbwere  Traume  des  Nacbts 
trUamt.  Das  kommt  von  bösen  GeisterD,  die  in  das  Haus  ab' 
gezMnnt  werden^  damit  sie  Dicht  mebr  dadurcb  geben.  Vor 
dem  Hause  iverden  grosse  Götzeo  aufgesteilt  und  mit  Palm- 
blë^ttern  bekrUnzt  nnd  es  werden  PalmblUtter  an  einander 
gebnnden  und  um  das  Haas  bin  gezogen.  Vor  den  Götzen 
anf  dem  Hofe  beginnt  der  Priesterdienst  um  die  bösen 
Geister  vom  Hause  wegzutreibeu.  Ist  dieses  geschehen  dann 
gebt  der  Priester  ins  Haus  und  trommelt  einige  Stunden  vor 
den  Götzen  und  leibert  die  gebrauchlieben  Gebete  ber. 

Vier  Tage  lang  dart  kein  Fremder  in  das  Haus  geben, 
der  Kranke  darf  nicbts  geröstetes  essen  und  darf  aucb  nicbt 
raucben 

4.  Fombali  ba  Lowalangi.  Fombali  (Undrë,ben),  Lowa- 
langi  (Gott).  Diesem  Götzen  werden  Opfer  gebraebt,  wenn 
der  Kranke  an  Kopfsebmerzen^  an  Leibscbmei*zen  und  Fieber 
leidet.  Als  Götzen  werden  viele  kleine  Hölzer  gescbnitzt 
und  diese  werden  in  einen  Koelak  getban  und  auf  das  scbrage 
Dacb    des    Hauses  gestelit  und  mit  Blattern  scbön  bekranzt. 

Der  Priester  setzt  sicb  in  die  Offnung  des  Dacbfensters, 
Yon  WO  aus  er  die  Sonneseben  kann.  Er  halt  ein  Tucb  nacb 
der  Sonne  bin  ausgebreitet  und  bittet  yon  dem  Gott  der  auf 
der  Sonne  wobnt  den  Segen  tür  den  Kranken  zurück.  Der 
Segen  soll  in  das  Tucb  kommen  und  der  Priester  nimmt  ibn 
mit  seinen  Fingem  beraus  und  giebt  denselben  dem  Kranken 
wieder.  Als  Opfer  wird  ein  Scbwein  gescblacbtet,  aucb  wer- 
den Hübner  gegeben. 

5.  *  Lawolö  Wamabowoe'ö.  Dieser  Götze  wird  bei  Astma^ 
Scbwere  in  den  Gliedem  und  bei  Fieber  gebraucbt.  Es  wer- 
den vor  und  im  Hause  Götzen  aufgesteilt.  Der  Priester  be- 
ginnt damit  im  Hause  von  den  Abnenbildern  um  Segen  und 
Heilung  itir  den  Kranken  zu  bitten.  WUbrend  der  Priester 
um  Segen  bittet,  bUlt  der  Kranke  den  Götzen  LawolÖ  umfasst. 
Ist  der  Dienst  im  Hause  beendet,  dann  wird  dem  Kranken 
ein  Tucb  um  den  Hals  gebunden.    Das  eine  Ende  des  Tuches 
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fasst  der  Priester  an  nnd  ftthrt  den  Kranken  als  einen  Gebnn- 
denen  die  Leiter  hinm^ter  vor  die  Götzen  anf  dem  Hole.  Vor 
den  Götzen  wird  der  Kranken  gesegnet,  er  muss  einen  Fuss 
anf  einen  Stein  stellen  und  auf  den  Fuss  giesst  der  Priester 
reines  Wasser,  als  Symbol  der  Ktililung  und  Reinigang.  Als 
Opfergabe  wird  ein  Schwein  gesclilachtet,  wovon  allen  Dorf- 
bewohnern  ein  Stück  gegeben  wird.  Das  Haus  wird  nicht 
abgespert;  Fiscli,  Karbauenfleiscli  und  Geröstetes  darf  der 
Kranke  nicht  essen. 

6.  Adoo  ba  Waoloe  (Hauptlingsgötze).  Wenn  ein  Nias- 
ser  an  Stelle  seincs  Vaters  UUuptling  wird,  dann  mnss  er 
wenn  er  krank  wird,  dem  Adoe  ba  Waoloe  ein  ehrendes 
Opfer  geben.  Ein  grosses  Schwein  für  den  ba  Waoloe,  ein 
Kleines  für  die  Ahneiibilder  und  noch  einige  Hühner  flir  den 
Priester.  Der  HSuptling  umfasst  den  Götzen  ba  Waoloe 
und  der  Priester  bestreichl  den  Mund  des  ba  Waoloe' mit 
Schweineblut  und  bittet  ihn  um  Segen  ittr  den  HUuptling, 
damit  dieser  auch  so  gross  und  glücklich  werden  mOchte  wie 
geine  Vorfahren.  Vier  Tage  lang  dtlrfen  nur  diejenigen  in 
das  Haus  kommen ,  die  auch  schon  mal  dem  Götzen  ba  Waoloe 
Opfer  gebracht  haben 

7.  Adoe  ba  Mboemboe.  Der  Götze  auf  der  Firste  des  Daches. 
Wenn  nun  bei  Krankheiten  alles  nicht  helfen  will  und  die 
Krankheit  zunimmt^  dann  nehmen  die  Niasser  schliesslich 
ihre  Zuf  lucht  zu  den  Adoe  ba  mboemboe  Dies  ist  der  grösseste 
und  berUhmle^te  GötzC;  und  wenn  dieser  nicht  hilft,  dann  ist 
alle  Aussicht  auf  HüUe  verloren.  Es  verursacht^  je  nach 
dem  Vermogen  der  Leute  etwa  f.  25  bis  f  80  Onkosten. 
Zwei  bis  6  Priester  sind  mit  der  Opferung  4  Tage  hindurch 
beschUftigt.  Von  allen  Holzsorten  die  in  der  N&he  zn  fin 
den  sind  werden  etwa  50  bis  100  neue  Götzen  gemacht  und 
sowohl  die  neuen  als  auch  die  alten  die  noch  im  Hause  sind, 
werden  mit  grünen  BlUttern  bekrë.nzt.  Vor  und  im  Hause 
wird  alles  mit  Götzen  bepflanzt  sodass  man  kaum  hindurch 
kann ,  überall  ist  es  voll  Götzen  bis  hinauf ,  auf  die  Firste 
des  Daches. 
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Der  Dienst  begiunt  damit ,  dass  ein  kleines  Scbwein ,  dessen 
Füsse  zusammen  gebunden  sind ,  oben  von  der  Firste  des  Da- 
ches  herunter  gerollt  wird,  bis  auf  die  Erde.  Dann  wird  das 
Schwein  ins  Haiis  gebracht  uud  gescblachtet  und  mit  dem  Blute 
werden  alle  Götzen  die  in  fiause  sind  bcstrichen  Das  Ge- 
trommel und  der  Priesterdienst  hort  den  ganzen  Tag  nicht  auf; 
die  Priester  wecbseln  einander  ab. 

So  viele  Götzen  nun  der  Veranstalter  des  Opferfestes  berührt, 
80  viele  kleine  Scbweine  mussen  gescblachtet  werden ;  sodass 
etwa  12  bis  24  Scbweine  geopfert  werden.     Den  erstenTag 
sitzen  die  Priester  alle  vor  den  .Götzen  im  Hause  und  bitten 
um  Segen ,  aber  am  zweiten  Tage  bat  jeder  der  Priester  seine 
eigene  Gruppe  Götzen  vor  denen  er  die  Zauberformeln  und 
Gebete   hersagt.    Einer   derselben    steigt   auf  die  Firste  des 
Daches   um   von   dem  Gott   auf  der  Sonne  Segen  zu  bitten. 
Er  breitet  ein  Tucb  aus  worin  er  den  Segen  empfangen  will, 
mit   einem    Messer  haut  er  dürcb  die  Luit  um  dadurch  alle 
Verbindung;  die  zwischen  dem  Kranken  und  der  oberen  Welt 
bestehen^  zu  durcbhauen  oder  abznschneiden.     Es  werden  dabei 
auch  oben  auf  die  Firste  des  Daches  Götzen  festgebunden , 
die  mit  einem  Seil  von  Klapperblattern  mit  den  Götzen  vor 
dem  Hause  in  Verbindung  stehen.    Am  dritten  Tage  geleiten 
die   Priester  mit  allerlei   Uokuspokus  die  bösen  Geister  aus 
dem    Hause   und  bringen  sie  in  die  Götzen  welche  auf  dem 
Hofe  aufgestellt  sind.    Zu  diesem  Opierteste  werden  alle  Dort- 
bewohner    eingeladen    und    mit    Reis    und  Schweinefleisch 
bewirthet.     Es  ist  auch  Sitie  dass  zu  solch  einem  grossen  Opfer 
alle   Nachbam    und    Freunde  eine  Beisteuer  geben^  die  sie 
aber  spUter  wenn  sie  selbst  ein  Opierfest  veranstallten  zurttck 
bekommen. 

Am  vierten  Tage  machen  die  Priester  noch  zwei  neue  Göt- 
zen. Der  eine  davon  wird  ins  Haus  gebracht  und  der  andere 
bleibt  draussen.  Einer  der  Priester  nimmt  den' Götzen ;  h&lt 
ihn  in  die  Höhe  und  ruft  den  Leuten  im  Hause  zu:  „Darum 
babt  ihr  Kranke ;  weil  ihr  diesem  Götzen  noch  keine  Eb  re 
bewiesen  habt".     Darauf  hagen   die  Leute:  „Was  ist  unsere 
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Schuld  ?  Wir  wollen  bezahlen".  Es  wiid  dann  den  Priestern 
ein  Geschenk  gegeben. 

Wenn  der  Kranke  bei  diesem  grossen  Opfer  doch  nicht  ge- 
sand wird,  dann  geben  die  Priester  den  lienten  die  ScfaBld, 
sie  haben  dann  irgend  etwas  gethan  wodareh  die  gote  Wir- 
knng  rerhindert  warde.  Entweder  waren  die  Schweine  zn 
klein  and  za  mager  oder  sie  haben  den  Priestem  m  geriii- 
gen  LfOhn  gegeben  a.  s.  w. 

8.  Adoe  horo.  (Sündengötze).  Wenn  z.  B  in  einenr 
Dorie  ein  Vergehen  vorgekommen  ist  and  der  Thater  wird 
bestraft.  Ist  es  nan  der  Fall  dass  bald  nachher  einer  tod 
denen  die  als  Richter  fangirten  krank  wird,  dann  meinen  die 
Niasser  dass  die  Krankheit  dayon  kttm^,  weil  Betreflende 
an  der  Bestrafung  theilgenommen  habe.  Es  mnss  daher  dem 
Adoe  horo  ein  Opfer  gebracht  werden.  Hat  der  Knmke 
yielleicht  von  beiden  Parteien  Geschenke  genommen,  daan 
mussen  dem  Götzen  an  beiden  Enden  Gesichter  gesehnitisl 
werden.  Der  Opier  besteht  aas  einem  grossen  nnd  doem 
kleinen  Schweine  and  einigen  Hühnem.  Das  kleine  Schwein 
hebt  der  Priester  aaf  und  h&lt  es  an  den  Kopf  des  Kranken, 
damit  die  Krankheit  aaf  das  Schwdn  übergeht  Sodaan 
wird  das  Schwein  geschlachtet ,  die  bosen  Geister  sollen  es  an 
Stelle  des  Kranken  zar^^peise  haben.  Mit  dem  Blnte  werden 
die  Götzen  bestrichen  and  yon  den  Borsten  werden  eine  AnsaU 
an  die  Ahnenbilder  gebanden.  Dies  alles  geschidit  mit  yiel 
Lftrm,  Getrommel  and  Geschrei,  d^n  die  Heiden  meinen,  sie 
würden  erhört  wenn  sie  viele  Worte  machen,  and  es  ist  ein 
grosser  Spektakel  bei  solohen  Gelegenheiten  in  ihren  Httosem. 

Aas  dem  Geschriebenen  ist  za  ersehen ,  dass  die  Niasser  finen 
sehr  aasgebildeten  Götsencaltas  besitzèn.  Es  ist  dacr  föf  das 
Volk  eine  erdrückende  Last  nnd  zehrt  an  den  LebensmariL.  Ja 
es  ist  rein  anmöglich  dass  die  Lente  bei  so  yielen  Opferlesten 
die  grosse  Unkosten  yerarsachen,  emporkommeofkdnnen. 'In 
Armat  nnd  Elend  leben*  sie'dahin ,  dabei  die  stete  Forcht  yor^den 
bösen  Geistem  yon  denen  sie  sich  überali  omgeben  meinea. 


WOORDENLUSTJE 


VAH    HET 


DIALECT  VAN  SIKKA 

VERZAMELD 

DOOB 


io.     Elke  klinker  is  lang: 

a)    als  er  een  andere  klinker  op  volgt, 

6)    als  er  midden  in  een  woord  slechts  één  medeklinker  op  rolgt, 

c)    op  't  einde  van  een  woord. 

2».     Elke  klinker  is  kort: 

a)    als  er  een  dubbele  medeklinker  op  volgt, 
6)    in  de  laatste  lettergreep  van  een  woord  dat  op  een  mede- 
klinker eindigt. 

39.    Van  een  klinker  gevolgd  door  twee  (verschillende)  medeklinkers 
wordt  de  lengte  aangegeven  of  de  uitspraak  aangeduid. 

Nooi :    De  uitspraak  van  de  uitgangen  a$iff,  eng,  ing,  ong  heefl 
veel  overeenkomst  met  de  hollandsche  uitspraak  in  de  woorden 
bang,  lengte,  ding,    long;   bij  sommige  menschen  meer  overeen- 
komst   met   de    fransche  uitspraak  in  de  woorden:  aimant,  de- 
.  main,  lang, 

4^     De   klemtoon   valt  altijd  op  de  voorlaatste  lettergreep;  behalve 
als  anders  aangegeven  wordt. 

5^    Het  teeken    boven  eene  lettergreep  beteekent  dat  op  die  letter- 
greep den  klemtoon  valt. 

6<>.     Het  teeken'  boven  een  klinker  beteekent: 

a)    boven   de   a.,   dat   die  uitgesproken  wordt  ongeveer  als  de 
hollandsche  a  in  't  woord  pak. 
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è)    horen  de  è ,  ongereer  als  de  eerste  è  ran  *t  fransche  woord 

père» 
c)     boven  de  o,  ongeveer  aU  de  o  in  't  fransche  woord  fori. 
Het  teeken  —  boven  een  klinker  duidt  aan  dat  die  klinker  lang  is, 
liet  teeken  v/  da^  die  kort  is. 


aamborstig  (ziJD)i  hoppang. 
aan,  eï;  twra. 
aanaardeD,  gaït. 
aanbeeld,  nereng. 
aanbieden;  bli. 
aanblazen,  proepi;  lieiró. 
aanblikken,  nia. 
aanbranden,  moetoeng. 
aandachtig  (zij n)  jdiriep-eppang-^ 

prina  ep-eppang. 
aandiepen,  kessd  lemmang. 
aandoen ,  pellang  laboe  lobe  Upa. 
aandragen  (eten),  saefig  {ara). 
aangenaam,  eppang, 
aangorden,  aróet  nora  fali. 
aanhalen,  gide;  hela. 
aanlengen,  gewoen  Icessd, 
aanlokken,  ane. 
aannemen,  himo;  nala. 
aanpassen,   pellang   rosa, 
aanraken,  dad. 
aanrijgen,  belak. 
aanslepen,   ngoro. 
aansporen,    assoeng. 
aanstampen,  roleng, 
aanstaren,    nia. 
aansteken,    holo;    toet. 
aanstellen,   bakke, 
aanstooten,   hidi;  gewwil. 


aanstrijken,  beris. 
aantoonen,  doneng. 
aanzweepen,   keo  {djaran), 
aap,  roofig. 

nardamandel,  tanah  otneng. 
aardappel ,  toeka  wolonda ; 

toeka  vcawa. 
aischeuren,  bakak. 
afschudden,  bewat. 
afspringen,  poav. 
afstooten,  djokok. 
afstroopen,  boiveL 
af  vagen,  höök. 
afwachten,  boei. 
afwijzen,  hellefig. 
afzeilen,  abo. 

alg  (roode  soort),  oetang  nuarak. 
alg  (roode  soort),  kanggadae. 
alg  (groene  soort) ,  oeiang  timo. 
alg  (groene  soort) ,  oeiang  kale. 
alg  (bruine  soort),  klogo. 
alg  (bruine  soort),  klogo  bloetok, 
alg  (blauwe  soort),  lamoen. 
alleen,  meha;  sddjang. 
altaar,  grdoe. 
ananas,  peddang. 
anker,  waloe  tara. 
ankertouw,  tali  lodang. 
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ankersteen  (achter  't  roer),  ka- 

noloe, 
antwoorden;  lara;  dóór 
arak,  anis. 

arbeiden,  goea  servisoe. 
arm  (b.  n),  noëug. 
^rm  (n.  w.),  limang, 
armband,  mone;  gelldng;  kalar: 
asch,  avüoe 
avond,  ivaoeii. 
azijn,  ioea  ntloek 
aardbeving,  edo. 
aarde,  doenia^-^   fanah 
aardstorting,  lewivcng. 
acht,  waloe, 
acbte:  aan ,  baimoevi{tig). 
achterste,  oebvng. 
achteruitgaan ,  sairé. 
ademen,  hegga;  naïn;plo  naïn. 


baadje,  laboe. 

baai,  tahi  oeneng. 

baard,  oenung. 

babbelen,  foctoer  sèng, 

baden,  hoeï. 

bajonet,  bonela. 

bak  (varkens-),  denak. 

bakken,  henna. 

balk,  ai  wigen 

ballast,  doela  bara. 

bamboes,  peilt,  pefloeti;  hoer. 

banaan,  (pisang),  moeöe. 

bang,  braoe. 

baren,  boea. 

barmhartig,  bohe  hassien. 


ader,  oerai 

afbrokkelen,     loet^oef;     lihc/ 

bikoer. 
afdalen ,  lore]  lèhór, 
aidaiumcn,  leppe;  rewwang, 
aidoeii,  denna  sawc.  • 
afiuit,  (arapcsa? 
afj^ieteii  ,  pciti. 
afgrund,   robek. 
afhakken,  bóók. 
af  klim  men,  lehór. 
afkrabben,  koelr. 
afluisteren,  diri. 
afnemen,  remma;  rehong; 
afpellen,  bio. 
afperken,  denna  lakking. 
afpersen ,  nenni  nora  raning, 
afplukken,  boepoe 


bast  (klapper-),  rali. 
bedeesd,  meang, 
bederf,  mohon. 
bedroeven,  denna  soesar. 
bedwelmen,  denna  bOe. 
beeld,  amapoe 
been,  wai{ng). 

n       (^><>0  1  loering, 
beest,  binalang. 
begeeren,  gaï;  gringan, 
begieten,  lotak;  lekang: 
beginnen,  poeang. 
begraven,  lerra;  naialamaleng. 
begrijpen ,  raxtang, 
behoefte  doen ,  wolona ;  dai. 
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beide,  roea. 
beitel,  laba, 
bejaën  nadong,, 
bek,  memmocfig. 
bekeercD,  dadi  eppang. 
bekoren,  (i;ie. 
bel,  rèng:  tvoda, 
beleedigen,  denna  nieang» 
belooven,  djadji:  tigarong; 
beminnen,  meggoe  {nora). 
benauwd,  noeger. 
beproeven,  soba  rosa. 
bereiken,  dad. 
berg.  Hing. 
berispen,  harang, 
berooven,  hoema. 
bei*sten,  naiang:  bilak. 
beschaamd,  meang, 
besnijdingsieest,  a  tametig. 
bespotten,  lóli  Iele. 
bestijgen,  haë]  lorna. 
bestrijken  met  medicijn ,  p^ar. 
betalen  (schuld),  rivoa. 
betel  (sirih),  (aa. 
beuzelen,  (oeloer  séng  poi, 
bevallen,  hoed. 
bevelen,  odo. 
beven,  lel l ing. 
bewaken,  djaga. 
bewaren,  uai. 

beweenen ,  dani  (menggoe)  no- 
ra mè. 
bewegen,  keo 
bewonderen ,  Icliboer. 
bezegelen,  wat  Ijè, 
bezem,  oni. 


bezoeken  (zieken)  iako. 

bidden,  ngadji. 

biechten,  mengakoe  {beiia)  dosa. 

bij,  wane. 

bijënnest,  naiar. 

bijl,  la/ca. 

bijten,  gii, 

bijvoegen,  /cessd. 

bil,  paan. 

binden,  belie. 

binnen,  wali  oene:  .  .  .  oene. 

bisschop,  bispoe. 

bitter,  bait  (bats). 

blaas,  ieliek, 

blad,  róón;. 

blaffen,  boea. 

blaten,  mè. 

blauw,  daang. 

blazen,  proepi; 

blijde,  gringan:  vjaleng  keak, 

blijven,  rfn. 

bliksem,  hile]  klekka  hile\ 

blind,  malang  gois. 

blinken,  hile. 

bloed,  meïng. 

bloem,  poehoen\ 

blok  (rijst — ),  noehoeng. 

blusschen,  hexvwo. 

boek,  ^iiefYi/. 

bont,  kirek, 

boodschappen,  dewa. 

boog,  oeler. 

boom,  poea{ng)\  ai  gitle. 

boomen,  ioelak. 

boon,  vcewe. 

boor,  poetik. 
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boos,  moro. 
boot,  djong  api. 
borduren,  noedji, 
borst,  rahdng, 
borst  (vrouwe),  oehoeitg, 
borstel,  scrowang, 
borstelen,  brosso. 
boTen,  reta\  reia  bawo. 
bovenarm,  ielèr. 
braaf,  eppang, 
braden,  henna. 
braken,  moeta. 
branden,  nope\  api. 
branding,  djocgan, 
breed;  Idewwang. 
breken,  hoga]  biiak. 

cactus,  peddang. 
chinees,  aia  sina. 
christen ,  aia  serani. 


brengen,  nefii]  ioetig, 

brief,  socrai  valoe. 

broeder,  woeë]  wari]  nara. 

broeien,  noewoe. 

broek,  onetig, 

brommen,  enger. 

bron,  poeang\  ma(a, 

bruiloft,  (a)  kawil  waroen. 

bruin,  merak, 

bruinvisch,  iemmoe. 

buigen,   hoegoe-,  doening;  leo. 

buik,  (aing. 

buikpijn,  iaing  blara, 

buiten,  ewina. 

bult,  tóén  tohor. 


O. 

cirkel  (kring),  lokang. 
citroen(tje) ,  moede  tello. 
I  cigaar,  cigaret,  bakko  wohi, 

r>. 


daar,  ia  baoe^le-^wawa-]  reta-    darm,  iainq  anak-j  (aing  doea. 

laoe  ia.  dauw,  apoeug, 

daarna,  baimoering'^   ia  saive]  \  deinzen,  serre. 

dekken  (een  huis),  takker. 

deksel,  kewive. 

delven,  goï-^  gali. 

denken,  hóck]  met  leng , 

deur,  oeiie. 

deurgat,  tva. 

deze,  ei]  eiei. 

dicht,  lebbe. 

dicht  doen  (de  hand—),  geggocn. 
(de  deur—),  lebbe. 

dicht  bij,  groö]  r(iö{ng). 


sawe. 
dag,  Ier  rong. 
dagelijks,  Icrrong-lerrong. 
dageraad,  poa. 
dak ,  ata ;  waak ;  horong. 
dal,  deiloen. 
dalen,  léhor]  lore. 
damp,  noehing. 
dan,  kokkoy  ko. 
dansen,  dogo]  djoge]  iodja. 
dapi)cr,  raning. 
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die,  ia]  elia. 

dienen,   ga  gadji  (eigentlgk 

loon  ontvangen), 
diep,  lemmang]  kobék. 
dier,  hinaiang. 
dy,  oAeng  deboet'. 
dik;   apar-y  —  menvch;   bem- 

moer 
dikwijb;  dais 
ding,  kenneha. 
dobbelen,  djoeJi 
dobbelsteen,  dadoe. 
doch,  ko. 
dochter,  mè  duea. 
doek  (hoofd—),  Ihisoe , linsoe. 
doen,  defina. 
dom,  figangan, 
donderen,  deggo  deddo. 
donker,  roemang. 
dood,  mate. 
doodbaar,  tedang. 
dooden,  batli. 
doodmaal,  a  ala  matetig. 
doodenmis,  missa  ala  mateng, 

missa  de  ponio. 
doof,  tiloeng  pekké. 
doofstom,  nganga7i. 
doopen,  kela  oli\  serani. 
doopmoeder,  ina  serani. 
doopvader,  ama  serani. 
door,  loning]  nora. 
doordringen,  boroe. 
doorhakken ,  bóók ;  deilak. 
doom,  baïng. 
doorrijp,  kiessak. 
doortrappen  (de  bale — ),  lodo. 


\ 


doosje,  barakang] 
„  voor  tabak,  oko  aaleppa. 
„  Toor  kalk,  okan, 
.  .  .  ola(ng). 
dor,  doeang;  doeöer. 
dorp,  natar;  kloang. 
dorsten,  mara. 
draad,  goeroeng. 
draaien,    gellir]  pleoi]  pleko; 

kohe\  baler. 
draaikolk^  wajei^  bober;wello. 
drabbig ,  kiessak, 
dragen ,  paee ;  ddae\  hoeóe;  liöe] 

kobor]   haper]    boeo]    biti] 

leba]    wara]    woeang]    Ie- 

dang]  koï.' 
drek,  (aï. 
drempel,  plebheng, 
drie,  telloe. 
driemaal,  wai  felloe, 
drift,  anlsin. 
drijven,  bawak]  keo, 
drinken,  ninoe. 
droog,  doeöet^]  mara, 
droogmaken,  dentia  mara. 
droomen,  miping. 
hardop  „    brawoti. 
druif,  aiar. 
drukken,  pikoel. 
druppelen,  dolo. 
dubbel,  roea, 
duif  (groene  soort  leppoet 
groene  soort,  kleiner  moegeng* 
gr.  vruchten  „  rawa. 
duif  (tortel-),  olong. 

kleinere  tortel ,  ohng  nw^. 
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daikeu ,  moloe. 

daim^  kileir  inang. 

duister,  roemang. 

duivel,  setan, 

duiTelfiteen ,  waloe  blapoer]  wa- 

toe  mahe, 
duizelig  (zijn),  waënglèd. 
duizend,  rivooe. 
duizendpoot,  lipang. 


dun,  blelèr. 

durven ,  raning. 

duur,  weling  gahoe 

duwen,  dodor\  naarboven — ^ 

pi/wel. 
dwalen,    bano    hoelier ^^    bano 

hala. 
dwarlwind,  moeher. 
dwerg,  padak'j  koepok. 


eb ,    melling     lekor ;    meltiug     eindje  b.  v.  eigaar,  bakkonopok. 


mara. 
echo,  lia{r)  goa, 
echtgenoot,  lai. 
echtgenote,  waï. 
eelt,  parang, 
één,  ha. 

éénmaal,  waiha]  ha  wat. 
eeren,  bli  hormat. 
eerst  (zijn),  noeloe. 
eergisteren,  remma  roea  eï, 
eertijds,  enahoen]  noeloe 
eetbaar,  ala  a. 
eeuwig,  enne  nart. 
effen  (zee) ,  tahi  hlino ;  lahi  ina, 
effen,  del  toen. 
egel,  roeloeng. 
ei,  fello]  manoe  lellofig. 
eierdooier,  lello  heret, 
eiërwit,  (ollo  boera. 
eiland,  noehang, 
einde,  woeloeng. 


eindigen,  goea  sawe  baa, 

eischen,  nenni. 

elkaar,  wiing, 

elleboog,  {limang)  hioen  (g), 

en,  mole. 

eng,  iekkèr, 

engel,  anjo, 

enkel  (lichdeel),  enak, 

erbarmen ,  sajang  nora, 

érg,  rakkan. 

erin,   walt  oe/ie;   rela  oene\  . 

.  .  oene\  «...  oeneng\ 
ernstig,  moro'^ 
erven,  neppèr, 
erwt ,  boeë. 
eten,  ga. 
etmaal,   goemang*^    lerrong  ha 

goemang  ha] 
etter,  nanang. 

evenaren,  hama-hama  nora. 
eventjes,  hoepit]  hilil]  pekkit\ 


fakkel,  (osa. 


familie;  woeë  wart. 


508 


feest,  pesia\  a  met  bet  woord    flaawte,  waèn  glèd. 
er  achter    waarvoor  men    flesch,  boUir, 


feestviert,  b.  v.  a.  kiuder- 
feest  a  woea  noerak. 

feilen,  denna  hala]  rasa  hala. 

figuur;  pigoera. 

fiJD;  aloes. 

fiJDwrijveD;  kolang. 

filtreereo;  lapping, 

firmament;  debadadk. 


flikkeren;  giiok. 

fluisteren;    (oeloer    keloê\  . . . 

haat, 
fluit;  klekor. 
fluiten,  hiwor. 
foelie,  boenga  pala, 
foppen ;  boehe  nora 
fout;  hala. 


fladderen ;  bledjor ;  (vlag) ;  hep-    franje ;  rewoek. 


pik  rewwiL 
flauw ;  blailang. 


friseb;  blirang. 


gaan,  bano, 

gaar,  daha. 

gaarne;  nora  gringan, 

gal;  petroén. 

galop ;  boelan, 

galoppeeren;  plari  boelan, 

gapen ;  moa. 

garen  z«  nw.  goetoeng. 

garenwinder;  wolol, 

gat;  robong, 

gebak;  soesor. 

gebarenspel;  boboe, 

gebarsten;  natang, 

gebed;  ngadji. 

gebeuren;  dadi. 

gebieden;  odo, 

gebogen;  boga\    lehhot. 

geboortefeest;  a  woea  noerah. 

gebrek;  moroefi]  hoerang. 

gebruik,  sara. 


gebruikelijk,  bia^a. 
gebruiken ;  "pakket, 
gedaante;  pri, 
gedachte;  pikir. 
gedruisch;  sadk. 
geel;  hei^èt, 
geeU;   eong. 
geest;  alma]  niioeng. 
geeuwen ;  moa, 
geheel,  temmang]  lemmak, 
gehemelte,  ngandeng. 
gtit/  wieding, 
geitebok;  wieding   lametig' 
gek,  waén  roemang, 
gekscheren,  grasa, 
gelaat;  waen, 
geld;  howang. 
geleerd;  ngasiang]  bisa, 
geleiden,  nora]  boehan, 
gelijk;  hama-kamay  ganoe. 
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geloof;  persaja. 
geloofsleer ;  agama. 
gelooven,  persaja, 
geluid;  Hing. 
gemaskerd;  boboe. 
gemakkelijk;  noafigha. 
gember,  lea, 
genezen;    60-;    eppang    baa\ 

breol. 
genoeg;  doegar. 
gereed;  sawe  boa]  êedia, 
gereedmaken;  fcella. 
gescheurd,  behakj  rawol. 
gespleten,  hewwar, 
getuigen  ^  saksL 
geur;  waoen» 
geven,  beli, 
gevoelen ,  ra^ ;  rmna, 
geweer;  bend%\  taka  lenmg. 
gewild;  loebak. 
gewoonte;  biassa. 
gewricht;  woeöeng. 
gezond,  eppang. 
gezwel;  bowo, 
gierig;  kitr, 
gieten;  lokka]  howe. 
gij,  doe]  (meerv.)  mioe, 
ginds ;  ia  baoe, 
gisteren;  merra. 
glad,  meioer, 
glaS;  kopoe. 
glijden,  dohor. 
glimlachen;  toó  remming. 


glinsteren;  ito  alok. 

glooien,  loreng. 

God;  Amapóe. 

goed  b.  n.  eppang. 

goed   z.    nw.  (wit  goed;  zoo- 

als   keper)    loeheng  boera] 

(zwart   goed)    loeheng  mi- 

tang. 
goederen     (bezittingen);    nga- 

woeng. 
goedkoop ;  weling  eppang. 
golf;  balla]  ebo. 
gooien,  roga]  siring. 
goot;  iereng, 
gordijn,  (anding, 
goud;  bahar. 
graad;  lappi, 

graanschuur;  bn^inel-^  ronang. 
graat,  iang  loering. 
graf,  liewwo. 
granaatappel;  dalima. 
gras,  waan]  rii. 
graveeren,  masi, 
grazen ;  ga  waan. 
grijpen ;  rad, 
groen,  dadng. 
groente ;  oetang. 
grond;  lanah. 
groot;  geile]  mogor. 
grootmoeder,  doea. 
grootouders,  doea  po  moang. 
grootvader,  moang] 
grot,  liang. 


haag,  lahking. 


)  haai;  iöe. 
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baak  (▼isch*),  kawir, 

baan,  manoe  atna. 

baar,   alang;  alang  rdön  woC" 

heng; 
haard  y  liat. 
baarkam ;  oawl;  hoebit. 


bars^  nanang. 

hart ,    poehoen ;    (overdrachte- 

lijk)  waleng. 
hartstocht ,  antsing. 
haten,  soeding. 
hebben ;  norang. 


haarknippen ,  goeti  alang  {róön)  .  bedeu ,  ena. 
haasje  (filet),  issi  longgo.  .  heel,  iemmang;  lemniak, 

haastig,  n^o,  i  heen,  henen,  .  .  .  na. 

baat,  soeding.  heenbrengen,  lóên{g). 

hagedis,   oegoe;  oeba;    f  ikke;  \  heer,  moang. 


oii. 
hak,  oedeng. 
hakkelen,  ngadk. 
hakken,  boók. 
hakmes,  rodieng;  porong. 
balen,  nala, 

bali,  ha  pappang;  ha  ola, 
halm,  woelir, 
bals,  aróen. 
ham,  wawi  paan. 
hamer  (houten-),  palo]  (ijzeren-) 

do(a. 
band,  limang, 
handelen,  contraloe;  pleöet^/ 

dagang. 
handvol,  eggoe, 
hanekam,  hotok. 
banespoor , 

„     natuurlijke,  woegoen. 

„     kunstmatige,  tadjing. 
banenyechten ,  tadji  manoe. 
hangen  o.  en  b    teong, 
hard,  vcatoeng;  trang;  geile; 

wardng, 
harmonica,  sarmella. 


beesch,  sèr. 

heet,  gahoe. 

heiden,  ata  iwang;a!acrowe; 
1         djentiew  (djenlioe^). 
'  heks,  ata  oeèng. 
\  helder,  linok. 

I  helft,  ha  pappang]  ha  ola; ha 
:        oepoe. 

hellen,  loreng. 

bel  pen,  lakang;  koedxr? 

hem,  nimoe. 

hemel,  ceoe. 

hen,  rimoe. 

hen  (kip),  manoe  inang- 

hengelen,  bitoe, 

hengst,  djaran  lameng 

herinneren,  hoek  F 

hersenen,  otek, 

hert,  roeha, 

hertsgewei,  toeha  laraHg- 

heup,  ngisoengy 

heuvel,  wolong. 

hier,  laleï;  et  bdoe. 

hij,  nimoe. 

bijschen,  ore;  loeloeng. 
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hikken ;  helloek. 

hinkeD,  singge, 

hinneken,  ngioek. 

hitte ;  dara. 

hobbelig;  nappoen  wolong. 

hoe,  ganoepai, 

hoed,  (groote-)  songko]  (kleine) 

sobok. 
hoef,  koemak, 
hoesten,  doö. 
hoeveel,  —  pira. 
hond,  ahoe. 

honderd,  hangasoe;  ngasoeha, 
honger,  moroen;  gewwd  iaïng 

gieng. 
honing,  wane  meing. 
hoofd,  alang. 

hoofdhaar ,  alang ;  alang  röön» 
hoofdman,  a(a  moang. 
hoog,  gahar. 
hooren,  renna. 


hoorn,  tarang. 

boo8  (in  zee),  oei^oen  boedr. 

hopen,  melfettg  toma. 

horzel,  oedfig, 

bout,  ai; 

houtskool ,  (gloeiende-)  api  wa- 

rang ;  (gedoofde ) ,  api  woe 

lang, 
houwen,  boek. 
huichelen,  —  boche;    denna 

boehe. 
buid,  oelit, 

buidziekte,  tvawi  Hoer. 
huig,  maang  anak. 
builen,  noeang, 
buis,  oring ;  leppo. 
bun,  rimoeng. 
buren,  lagen. 
hurken,  dn  gisir. 
huwen,  kawit. 


iemand,  bia  ha. 

iets,  lienneha;    aparapa. 

yien,  plari. 

^svogel,  kadóer. 

ijverig,  bloegoeng. 

gzer,  rebboe. 

ik,  aöe. 

in,  ei:  —  oene. 

inderdaad,  golo;  demmmg. 

indoen,  bxhi. 

indrukken,  oenek;  ennek. 


inenten  (pokken)  Icorek  bello. 
ingaan,  fama;  logoe; 
inham,  lahi  oeneng, 
inpakken,  boela. 
inscbenken,  li;  pola, 
inslikken,  mella. 
insmeren,  raing. 
instorten,  blocroeng. 
inwikkelen,  boela, 
inzouten,  nai  nora  hini. 
ivoor,  bala. 
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J. 

ja,  e. 

jonger  (menscb),  ala  wan 

jaar,  liwang. 

jong  (v.  dier),  —  anak. 

jagen ,    rahaug ; 

fm^^sali 

kemie-    jongeling,  tiho  lumeng. 

ha  horoug. 

'  jongen  (werpen),  baiL 

jeuken,  galfar. 

1  juin,  somae\  hoena. 

jicht,  blara  uiloc/i 

juk,  pine. 

jong,  noeiak. 

1 

kaal,  kale  plek,  silar. 

kaars,  iaroe. 

kaart,  soet^at. 

kaarten ,  djoedi  mochang ;  djoc- 

di  socrat  kcssik. 
kabaai,  lahoe. 
kaf,  pare  vcimt. 
kakebeen,  pagocng. 
kakelen,  gckou;  kokko  hek. 
kaketoe,  ivtkak. 
kakkerlak,  liwnng  \viwekj)eggi. 
kalfateren ,  hellet ;  repps  enele. 
kalk,  apoer, 
kalken,  Icpa, 
kamer,  bil  ik. 
kammen,  oeroei]  oebil. 
kan,  kopoe  wajcv]  kopoe  kopL 
kanarieboom ,  en  vrucht,  kodja. 
kanon,  pesa  {pessa). 
kapok,  bola]  kappa, 
karbau,  hi  geile. 
kat,  meong. 
katrol,  kalar. 


kauwen,  mamnia]  reggo. 

keel,  boler, 

kennen,  railang. 

ketel,  seix. 

keten  (hals),  lodang. 

ketsen  (geweer),  mita. 

ketting,  IcoerinU. 

keuken,  awoc]  oving  oea  a. 

kiel  (v.  schip),  hoemoek. 

kiemen,  tóeboek\  (awa, 

kies,  ahang 

kiezen,  liï'^  galetig. 

kijken,  ma;  ileng, 

kikvorsch,  blaoer. 

kin,  aroefi. 

kind,  mè. 

kip,  manoe. 

kist,  peld. 

klakkebus,  böés, 

klank,  liïng. 

klappen  (in  de  banden) ,  basa. 

klapperrot,  laöe. 

kleed  (v.  man),  Upa. 
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kleed  (v.  vrouw),  oefang. 

klein ^  kessik]  kettik]  dol. 

kleinkind,  poe. 

kleven,  reggêl. 

kleverig,  lèL 

klikken,  lonng. 

klimmen,   palet -^  ploöv^  lema] 

haè. 
klinken,  hing, 
kloek,  manoe  inang, 
klooven,  soeri;  klak. 
kloppen   (op  de  deur),  nalèr. 
knagen  (muis),  prèk. 
knellen,  gripet. 
knetteren,  reppêl, 
knie,  ioer. 
knielen,  «iV/i';  weni^ 

knijpen,  bcmme]  gocmil\  kern- 
mil. 

knijptang,  kemmil. 

knippen,  goeii. 

knipoogen,  kreggoc]  hren  hrion. 

knoeien,  goea. 

knoop,  woeöeti'^  kansing. 

knoopen,  helle  mniang, 

knorren  (varken)  moesar\  kek. 

koek,  soe^or. 

koffie,  kopi. 

kogel,  bendi  anak. 

koken,  poera'^   hoena. 

kolf,  kaiün. 

kom,  makok. 

komkommer,  oio. 

komeet,  dala  ladong. 

komen,  bode]  maï. 

kompas,  padoma. 


koning,  raloe. 
koningin,  doea  raloe. 

„  regeerende,  raloe  aladoea. 
koninkrijk,  (h)oekoem, 
koopen ,  boller. 
koord,  lali. 
koorts,  galioe. 
koper,  gellang. 
koperdraad,  kawal. 
kopje,  savuang. 
korrel,  wolo. 
kort,  boeloek. 
kosten,  iveling. 
koud,  blallang. 
krang,  laboe  aioéng. 
kraai,  kaan. 
krab,  oeï. 

krabben,  garo;  gewwo^gorak. 
krachtig,  leggór, 
krekel,  kireng. 
kreupel,  djellong, 
krijgen,  ,loma. 
kring,  lokan, 
kris,  soepi'^  pendo. 
krokodil,  koboe. 
kroon,  kroa. 
kruidnagel,  sinke. 
kruipen ,  lolo ;  godo. 
kruis,  krÓês. 
kruisboot.  hveïes, 
kruit,  areng. 
krulhaar,  alang  krogo. 
kuchen,  reheng. 
kuif   (vogel),   holok\  (paard), 

-  voaën, 
kuiken,  manoe  anak. 
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kuil,  lemmang. 
kuit,  liang   lellong, 
kundig,  ngasiang. 
kuDDcn,  newwang, 
kurk,  hoiiir  malang 
kussen  z.  nw.  loni. 
kwaad;  hala. 


kwartel,  vooél, 
kweeken,  bekkaL 
kwellen ,  denna  soesar. 
kwetsen,  lahéin, 
kwijlen,  (ear. 
kwijnen,  blaJnf 
kwispelstaarten ,  begor. 


laadstok,  pekkadór. 

laag,  boelok. 

lachen,  tóó. 

ladder,  dadng. 

laden,  boeang. 

lam  z.  nw.  lemboe  anak. 

lam  b.  n.  ata  pipak. 

lamp   (inlandsch),  pelifa^  ola 

nilong;  lampo. 
land,  iana. 
lang,  blóng]  fiane. 
langzaam,    doUdoï:,  kessikkes- 

sik'y  nane. 
lans,  olc. 
lap,  dabak. 
lappen,  nai  dabak, 
lasschen,  soebe. 
later,  baimoering. 
lauw,  móêL 
leder,  sappi  oelit. 
ledig,  nellar;  brinet. 
ledigen,  denna  tiellar]  howe. 
leelijk,  hemmee, 
leenen,  sogang. 
lecren  (onderwijzen),  doneng. 


leeren  (aanleeren),  prender. 

leggen,  nai, 
„     eieren  dello, 

lei,  waloe   aratig. 

leiden,  dele. 

lekken,  mó. 

lekker,  eppang\    menniek, 

lel  (oor — )Uloeng  ladjar. 

lende,  lear, 

lei)el,  hoeroe. 

leunen,  lèr. 

leven,  moreL 

lever,  waleng, 

lezen,  galla. 

lichaam,  tebbong. 

licht  (v.  kleur-  blamoen, 
„     groen  daan  noerak, 
„  (niet  zwaar),  heak, 

lied,  naroek. 

liet,  mier. 

liefhebben,  meggoe. 

liggen,  doeé. 

lijden,  piè. 

lijf  haar,  sambeng. 

lijn  (visch — )lerreng. 
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likdoorn,  oena. 

likken,  lea. 

limoen,  moede   lello, 

linker,  win'. 

lip,  wiwir. 

loeren,  plemeng-^kolol. 

lokken,  ane. 

loop  (v.  geweer)  wevoaer. 

loopen,  plari. 

losbreken,  betta. 

losmaken,  lad]  lessok. 


luchten,  wori. 

lucifer,  ai  wm^;   ai  api. 

lucifersdoosje,  ai  weris  olang, 

lui,  ivaën  boet^a]  waën  lóék. 

luiden ,   rego  gong ;  goba  gong, 

luis,  oefoe 

luisteren,  prina*^  renna. 

luizen  zichzelf — ),  modjo  alang; 
(een  ander  laten  zoeken)  doóê 
alang]  alang  geroet  alang] 
denning  alang. 


TM 


maag,  lekeng, 

maagpij  n,  wafeng  blara. 

maagd,  wai  boeang. 

maal  (keer),    waï. 

maalstroom,  oeroen  boar. 

maan,  woelan, 
■  donkere  maan ,  woelan  roe- 

mang, 
nieuwe  maan,  woelan  nilang, 
volle  „  „     maiang 

bennoe, 
halve        „      woelan  geloer. 

maand,  woelang. 

macht,  koewassa. 

mager,  roegoe. 

maïs,  adjawa]  Iele. 

mak,  broe. 

maken,  denna, 

man,  aia  laï;  lat, 

mand,  kala]  rimbing. 

mangga,  paö. 


manen,  roesoeng]  (rechtstaan- 
de)   komang. 

manier,  sara, 

markt,  reggan. 

maskeren ,  6o6oe. 

mast,  mangoen. 

mat,  oha. 

matras,  kama. 

mauwen,  long. 

medaille,  meöe, 

mede,  nora. 

mededeelen,  inad. 

medelijden  (hebben)  sajang 
nora\  meggoe  nora]  hoek 
nora. 

medecijn,  aï  plea. 

meel    (rijste  — ),  leppong] 
(maïs — ),adja  löêk. 

meer,  toL 

melk,  oehoen  wajer. 

melken,  perra. 
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meloen    (water — ),  ditnoeng. 

mcDy  aia. 

meogen,  gewoen. 

menscb;  afa^  afabiang. 

mer^,  koera^, 

merk;  fadang 

merken,  fadang. 

merrie ;  djaran  inang. 

mes,  ioedi'^  kiat 

met,  nora, 

meten,  ho€ëi\ 

middag,  krro  deitoe. 

midden,  lora  hama]  lorang. 

mier,  merrej  (witte  mier)  ma/or. 

mikken,  pereng. 

millioen,  ribo  rabbo. 

milt,  woefwig]  bolmk. 

misdoen,  detina  hala. 

misselijk,  bÓë\  waleng  betinoe, 

moede,  beller. 

moeder,  ina. 

moeilijk,  soesar. 


moesson ,  (west-)  vmlan  waral] 
(oost-)  woelan  iimoe^  woe- 
lan  dara. 

moeten,  naha. 

mompelen,  prepot  moekaek, 

mond,  memmoeng]  mang. 

mondtrom,  ego. 

mooi,  mior;  sareng. 

moot  (visch  — ),  lating ;  («pek 
— ),  loffon. 

morgen,  loedl. 

morsen,  loka. 

mot,  iimo. 

motregen,  oeran  reit, 

mouw,  laboe  limang. 

mug,  heppo€n{g). 

muis,  teöe. 

muizen  val,  kömberóè\  sedda. 

muskaat,  pala. 

muskiet,  zie:  mug. 

mutqe,  fo6oft. 

muur,  koUa\  gebbi. 


IV, 


na,  baimoering. 
naad,  woeöen» 
naaien,  raït. 
naakt,  holar. 
naald,  loehien 
naaldekop,    loehiet* 

loehier  alang. 
naam,  narang. 


robong ; 


nappen,  hiri. 

naar,  Ie  — ;  wawa  — ;  rela 

laoe  {na). 
nabij,  groö] 
nabootsen,  hiri. 
nacht,  goemafig. 
nadenken,  hoek\  kameng. 
nagel,  oenoer. 
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naroepen,  böong, 

nat  7  gemma. 

nauW;  tekkèr, 

navel,  poeher. 

nayolgeD;  depo. 

nazeggen,  oroL 

nederhurken  dri  gisir. 

nedervallen,  batoe. 

neef,  poe]  kera. 

neen,  eong. 

neei leggen,  ioeng. 

negen,  hiwa 

negentig,  poeloe  hiwa. 

neigen,  geira  djongo. 

nek,  longer. 

nekkniltje,  toger. 

nemen,  remma]  nala. 

nergens,  ei'  ola  twa  (met  't  ont- 
kenningswoord  bij  't  werk- 
woord). 


nest,  koewoen(g). 

net  b.  n.,  meloek. 

net  z.  nw.  rabang\  poekel. 

neus,  iroeng. 

neusgaten,  iroen  robong. 

nicht,  poe]  woeë]  wari. 

niemand,  enne  bia  ha  dieong. 

nier,  u:oea{ng), 

niet,  eoitg;  enne; 

niet  kunnen,  rehi]  kake?. 

niets,  enne  apaapa]  eong. 

nieuw,  waróen]  wóó. 

niezen ,  wennang. 

nijpen,  gewwo. 

nog.  Iaën]  mole] 

nok,  boewocng. 

nu,  enaleï]    (oma  lei. 

nuchter,  pië  Iaën. 


O 


oebarm,  sajang  e. 
ochtend,  kawoe 
of,  ko. 

offeren,  ióêng. 
oksel,  keliek. 
olie,  lengt. 
olifantstand,  bala. 
om,  loning. 
omarmen,  gapoe]  gad. 
ombindcn,  boëng. 
ombuigen,  lekkol?  leö. 
omdraaien,  pleho]  baler. 
omgaan,  bano  leko. 
omhakken,  roa]  gopi. 


omhangen,  benoe. 
omheinen,  denna  lakking. 
omheining,  lakking. 
omhoog,  rela  baivo. 
omkantelen,  kebbe. 
omkeeren  (zich),  kiebbèk. 
omkijken ,      menong ;     hcwot ; 

reivol  ] 
ommuren,  koUa. 
omringen,  gerra  giling. 
omruilen,  seloen. 
omsingelen,  likon. 
omsluieren,  lomboeng. 
omspitten,  sangko. 


5iO 


plank  y  arang. 
plaSy  kligon. 
pleisteren,  lepa, 
plicht,  ara. 
plooien,  leppél, 
pluim,  lado; 
plukken,  boepoe. 
plunderen,  hailirad. 
pochen,  ivaang  geile. 
poeder,  lóëk, 
poes,  li. 

pogen,  .vofra;  rasa. 
pokken ,  bello 
poliep,  kroebk. 
poliepje,  ladang. 
pollepel,  paica  (halong). 
pompoen,  bissi. 


raken,  dad, 

ram,  lemboe  lameng. 

rand ,  erivn  ;  iviwir. 

rangschikken ,  mehkoL 

raspen,  korong  (^kabor), 

rat,  leöe. 

rauw,  da(in(q). 

ravijn,  nappoen. 

recht ,    molo ;    dcllor ;    (haar) , 

alang  lonoeng\    (boom),  ai 

lorak. 
rechter,  wana. 
regenen,  oeian  haa, 
regenscherm  ^inl.)  doko, 
reiger,  lokkinong. 
rein,  meloek, 
rennen,  plari  boelan. 


pot,  oenoe. 
poten,  paal]  moela. 
pralen,  denna  geile. 
praten,  toclocr- 
prauw,  lena. 
prediken,  pregesdn. 
prijs,  iveling. 
prijzen,  pleivan. 
prikken,  soêk]  lokan. 
proeven,  »Yi>a;  soba  rosa, 
prop,  hebbon. 
pruimen,  geinmoe 
puist  (uitslag),  poeroe. 
purgeeren,  ploro. 
put,  tvajer. 
putten,  jwlo 


reutelen,  nekkef\ 

rib,  korok. 

riem  (roei  — )  loekoe ;  iveke. 

rijden,  sakhan  djaran. 

rijk,  mennong  baltk. 

rijksgebied  {h)oekoen, 

rijp,  daha, 

rijst,  ara\  pare  wardng. 

rillen,  lelling. 

rimpel,  loeloeng  leppet. 

ring,  kila{r?);  küassar. 

ringworm,  wenne. 

rispen,  deiro. 

ritselen,  sddL 

rivier,  wajer  baan, 

roeien,  loekoe, 

roepen,  boong\  dopo\  Uar\ 
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roepnaam,   narang  dapo. 

roer,  oeli. 

roeren,   gaër]  kaleng. 

roest,  roeloe. 

roesten,  roetoe  ga. 

rollen,  gogor, 

rond,  goelo\  goeër\  bolor. 

rondbrengen,  do. 

ronken,  borok, 

rood,  merak, 

rook,  noehing. 

rooken  (tabak)  moessoeng. 


roosteren,  hrang. 

rooven,  hoema. 

rotan,  gau 

mg,  (oën. 

mggestreng,  tokon, 

ruiken,  mowo, 

ruilen,  seloen. 

ruim,  penhang  (van  iets  groots). 

ruischen,  saak. 

rukken,  h^lak. 

rups,  oele. 

rusten,  nart. 


». 


samen,  leleng]  mogat. 

samenkomen,  oetoeng]  omok, 

sampan,  geppoen. 

saus  (bij  rijst);  loeroeng. 

schaal,  radja  wello. 

schaap,  lemboe. 

schaar,  goeti. 

schade,  roegi. 

schaduw,  waoe. 

scharen,  prading. 

schateren,  (o  gekèr. 

schedel    (voor  —  ),    hoewoetig ; 

(achter  — ),  {alang)  korak, 
scheef,  lekok]  sekok'^  dogong. 
scheenbeen,  korowolojxg. 
scheiden,  belloen, 
schelden,  600;  goeöer. 
schelp,  ima. 
schemeren  (roor  de  oogen), 

kirek. 


schemering,  hewoeU 

schenden,  hemmoe. 

scheppen,  hoeroe; 

scheren,  roït. 

scherp,  dirang. 

scherpen,  dekki  (punt  er  aan 

maken), 
schertsen,  grasa, 
scheuren,  biha;  bewwar, 
scheut,  tawang. 
schieten,  passak;  tiroe. 
schijnen,  nilo. 
schild,  gili, 

schildpad,  fi*a;  era  noeling. 
schillen,  kareF  baga  moge, 
schim,  niloeng, 
schimmel,  kowan, 
schip,  djoong. 
schoen,  waing  lappi. 
schommelen,  teok;  djedjoe. 
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schoon,  meloek;  miov;  sareng. 
schoonniaken ,  detnm  meloeh. 
schop ;  koeioe  iauah. 
schoppen  / /redcfa ;  sepa. 
schotel;  basso. 
schoteltje,  pivis;  nerang. 
schoader,  fmlik. 
schouderblad;  ieppar. 
schrabben,  koexr, 
schreeuwen,  liar;  gerri, 
schreien;  dani, 
schrgTen;  kela. 
schrikken;  beggo. 
schroef;  ochoe. 
schroeien;  loegoe. 
schub;  ennang, 
schubbeziekte ,  gorang. 
schudden,  leng;  reang;  lido 

ledeng;  redong. 
schuilen;  priping  ei  ai;  gerra 

gong ;  gcretig  piia. 
schuim,  boera, 
schuin,  loreng; 
schuiven ;  sorong, 
schurft;  kvoelok. 
schuur,  brinel]  ronang] 
scorpioeU;  mekot, 
sidderen;  lelling '^ 
sigaar;  sigaret,  bakko  woloL 
slaaf;  ata  maha. 
slaan ;  dola\  bikkel, 
slaap  (v.  't.  hoofd)  peppien. 
slachten;  balii. 
slang;  oelar. 

slap   (hangend  tojuw)  klowok. 
slecht,   goïs\  hemmoe\  dj  doen. 


sleutel,  koessing. 
sleutelbeen  ivaroe  mappa. 
slijpen,   weloei, 
slim,  akat\ 

slingeren,  beleng'j  teok. 
slingerplant,  lanang. 
sloopen,  legga, 
slot,  koessing. 
sluieren,  lomboeng. 
sluiten,  lebbe]  bre, 
smaken,  rosa. 
smal,  kitvo;  lonok. 
smart,  soesar. 
smeden,  pidjer. 
smelten,  lalang. 
smeren,  ralng;  molang. 
smeulen,  noehing  bad. 
smijten,    belo\    siring]    roga\ 

geba]  baro. 
snijden,  loedi;  boi'O. 
snikken ,    sennóet. 
snoeien,  balli  klereng. 
snoepen,   ga  sessoe;  ga  ep^- 

pang. 
snoer;  ledang. 
snorken ;  barok, 
snuiten,  kringoel  nawar, 
spartelen,  beliok. 
speeksel,  iloet\ 
spek,  wawi  woetw^g. 
speld   penneti;  alang  penneti; 

elpenneii. 
spelen,  lebbe, 
spiegel,  linongy 
spier,  aling. 
spijker ;  pakoe. 
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spijten,  meggoe. 

spin^  hoelioeraka. 

spinneweb,  kawe  aï. 

spinnewiel;  djata  kappa, 

splijten ;  bewwar, 

spoedig;    roppo;  bram, 

spoelen  (mond);  lemmoet, 

spons ;  póhó. 

spoor  (voet-),  waling. 

spreken;  loetoer. 

springen;  bellok, 

sprinkhaan,  koat. 

spuiten;  boes, 

spuwen;  niroe. 

staan ;  gerra. 

staart  (y.  visch);  ewang]  (y. 
viervoeters);  toe/';  (v.  vo- 
gels); ladong. 

stal;  kopor. 

stam  (familie);  koedl. 

stampen ;  (oeboeng)  baai. 

stamper;  aloë;  boes  anak, 

stank;  waoeh. 

steen ;  waloe. 

stekel;  baïng, 

stekelvarken;  roeloeng. 

steken ;  sóék;  robak, 

stelen;  naö. 

stem;  Har 

stengel;  koleng, 

ster;  dala\  morgenster;  dala 
gellé\  vallende  ster;  dala 
horong]  opkomende  ster; 
dala  nilang ;  zevenster,  dala 
woenoe\  ladder?  ster;  (fa/a 


daang ;  man  en  vrouw  ster, 
dala  waï  la\. 

sterk,  leggór. 

sterven ;  male, 

stijf;  deggèr. 

stijven ;  gahi. 

stil;  bile. 

stinken,  waoek» 

stoel;  kadera. 

stof;  loëk;  higin, 

stof  regen,  oeran  reli;  oeran 
kroen, 

stok;  gal;  ai. 

stoken ;  api;  sorong  api;  olie 
stoken,  api  lengi;  inl. 
drank  stoken ;  api  toea; 
zout  stoken,  api  hini. 

stollen,  dekkeng. 

stom;  ngangan. 

stomp,  boon;  mohok; 

stooteU;  loebi;  met  de  hoorns 
stooten ;  nidoe ;  met  de  voe- 
ten ergens  tegen  stooten ; 
hidi, 

storm;  pessoe. 

stortregen;  wangak, 

stout;  djaoen  djemmón. 

straffen ;  (h)oekoen. 

strand,  alok;  lade  nè. 

streep ;  oerat, 

strik;  Hoe. 

strooien ;  behak. 

stroomen;  6aa. 
strop ;  iloe. 
strot;  boïer. 
stuip,  oeroe  widing. 
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stak;  wikir. 
stareD,  nafoe. 
statten,  ioeke. 
suiker ;  hini  mi. 


suikerriet;  tewwoe. 
suiselig;  waén  glèd, 
sussen ;  po\n  mè. 


T. 


taal;  sara, 

tabak;  bakko. 

tachtig;  poeloe  waloe, 

tafel;  medja. 

tak;  klereng. 

talrijk;  riwoen. 

tam;  broe, 

tamarinde;  niage. 

tamtam;  gong. 

tand;  nioeng, 

tandeloos ;  bloepoer, 

tandpijn;  nioeng  blara. 

tandyleesch;  raïng. 

tang;  Icemmit. 

tante;  nad;  ina  geile;  ina  kessik. 

tasten ;  ramang;  keppa. 

ie,  bei, 

teeken;  (adang;  kela. 

teekenen ;  tadang ;  kela. 

teeU;  kikir. 

tegenhouden ;    agan ;   seiioeti ; 

tahan, 
tegengif;  ai  plea  poeli. 
tegenkomen;  reggan  nora, 
tellen ;  ga((a. 
temmen ;  denna  broe. 
tenger;  kalir. 


tergen ;  poran, 

terug;  walong, 

tieu;  poeloe(ha). 

toebehooren ;    norang    kenneha 

nimoeng, 
toereikend;  doegar. 
tol;  kolir, 
tondel;  doedoe. 
tong;  mad, 
toom;  koemeng. 
toonen;  doneng. 
touW;  iali. 
trappen ;  hania. 
trechter;  ponoe, 
treffen,  dad. 
trekken ;  gide;  bidar. 
treuren ;   waleng  soesar;  meg- 

goe  nora. 
trommel;  djoeroe  gedddng. 
trouwen ;  kawil. 
tufsteen;  (waioe)  poëk. 
tuiU;  oema. 
tweC;  roea, 
tweetal;  fale. 
twintig,  poeloe  roea. 
twisten ;  poenoe  wüng. 


ü- 


UI;  $omoe. 


I  uit;  et. 


5è5 


uitdoen^  bre;  legga. 
mtdrukken,  ipi. 
uitglijden,  dohor;  dessor, 
uithalen^  gega, 

nitkleeden ,  legga  ;  lewwa  Upa, 
nitknijpeD,  posing\  perra, 
uitkomen;  bedda. 
uitlachen ;  to  Iele]  hoöt. 
nitloopeD;  lokka, 
uitmeten,  haeër. 
uitnemen,  gega. 
uitnoodigen,  noö. 
uitslag  (puist — ),  poeroe. 


uitsluitend,  s&djang. 
uitspansel,  deba  diak, 
uitspreiden,  bekkati]  plaha. 
uitspuwen,  loed. 
uitstaan,  pié. 

uitsteken  (tong),  plo  maang. 
uitrekken,  bido. 
uitwisschen,  ben^i 
uitwringen,  pole. 
unster,  libang. 

uw     aoen     (enkelv.);    mioeng 
(meery). 


Taak  (slaap),  matang  djekkoet. 

vadem,  reppa, 

vader,  ama. 

vallen,  ellang]  baloe, 

vallende  ziekte,  oeroe  widing. 

valsch,  baehe. 

vandaag,  ena. 

vangen,  rad. 

varen  (plant),  (ekke  ma. 

varken,  wawi, 

vasthouden,  fielli. 

vastzetten   (in    't  blok)  iaga. 

vatten,  rad]  netti. 

vechten,  ta^. 

veder,  woeloeng. 

veel,  gawang]  rakken. 

veertig,  poeloe  hoetoe. 

vegen,  noni. 

veger,  oni. 

veinzen,  denna  boehe. 

vel,  oelii. 

venster,  tipang. 


ver,  blawir. 

veranderen,  seloen]  baleng. 
verbieden ,  paol ;  djaga  pita. 
verbranden,  nope, 
verbreeden,  dewwir. 
verdeelen,  mad]  boewoe. 
verdienen,  ga  gadji. 
verdwalen,  bano  hoelier. 
verdwijnen,  polal. 
vereeren ,  ri%  signor ;  riï  kroes 

ril  hitnang. 
vergeefs,  persoema. 
vergelijken,  dj  er  eng, 
vergeten,  hoelier. 
vergiffenis,  apon\  ampon. 
vergift  rasong, 
verhalen,  herrong. 
verhemelte,  ngandeng. 
verkeerd,  hala. 
verklikken,  loreng. 
verkoopen,  tea. 
verkoudheid,  nawar. 
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TerkwUten^  helo  figawaettg. 
verlangen,  gaï]  gringan, 
verlaten,  loar  leöe. 
verliezen,    ilangj   lorna  roegi. 
verlossen,  hoï. 

vermengen ,    gewoon   sampoer 
vermolmd,  brcwwoel. 
vermommen,  denua  fwboe. 
verpanden,  sada, 
verrot,  móhón{g), 
versch,  daan. 
verseheuren,  biha\  sarol. 
versehoonen  (zich),  nenang  Upa. 
verschroeid,  loegoe{ng), 
versleten ,  goeng-\  da-]  qoïs  bad, 
verslikken,  hebber. 
verstaan,  raïfang. 
verstoppen,  sessoe. 
verstoppertje  spelen,  balido. 
verstopt,  (eiclicr. 
verstuiken,  gleho. 
vertrappen,  hama. 
vervangen,  seloen. 
vervellen,  klokko]  bobok\bak- 

kok. 
verven,  lepa. 
verward,  dagir. 
verzuimen,  hoelier. 
verzwikken,  glehoT 
vet,  b.  n.  mosa]  bolek. 
vet,  z.  nw    VLoera. 
veulen,  djaran  anak, 
vier,  hoetoe. 
vierkant,  imlan  hoetoe, 
viertal,  liwoet, 
vies,  klo. 


vijand,  [ata)  noehoe. 
vijf,  lima, 
vijftig,  poeloe  lima. 
villen,  batiit. 
vin,  keppik]  koepik, 
vinden,  foma. 
vinger,  kikir. 
viool  (v.  bamboes)  santo. 
visch,  tang. 
vischhaak,  kawir. 
visschen,    sorong    iaug'^   long 
tang]   rabang  tang]  denna 
iang. 
vlag,  toegoer. 
vlak,  dettoen. 
vlechten,  nana. 
vleermuis,  nit. 
vleesch,  meïng. 
vlek  (witte-  op  de  huid),  luwe. 
vleugel,  keppik]  koepik. 
vlieg,  lale. 
vliegen,  horo. 
vlijtig,  bloegoeng. 
vlinder,  kikolilo]  kikoeltlaek. 
vloed,  metlinglema]tahilema] 

lahi  bennoe, 
vloo,  mella. 
vluchten,  plari, 
vlug,  braan]  roppo. 
vochtig,  naraL 
voeden,  bihin\  woUk. 
voelen,  rasa. 
voet,  waï{ng). 

voetangel,  hello]  hêllobaing. 
vogel,  kenneha  horwig, 
vogelnest,  fsoewoen. 
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vol,  betmoe. 

voldóen,  riwa. 

volgen,  depo. 

Yollemaan ,  woelan  malang  ben- 

noe. 
volop,  bennoe, 
voltooien,  denna  sawe. 
voorarm,  kaleng. 
voordeel,  oenioéng. 
voorgaan,  noeloe. 
voorhoofd  alang  poeang^  waén 

poeang, 
voorraad  (etens-),  naloeng, 
voortduwen,  djekka\  djolang, 
voortslepen,  ngoro. 
voorzichtig,  sintido. 
vork,  hoeroe  sóeL 
vonwen,  leppél. 


vragen  (om  te  krijgen) ,  nenni; 

(om  te  weten),  pra, 
vrede,  hoera. 

yreesaohiig,  wafeng  deddo. 
vreezen,  hraoe, 
vriend,  deoeng]  imoeng. 
vrijman,  alabiang. 
vroeg,  kawoe. 
vroolijk,  blebboe/c, 
vrouw,  doea]  waï. 
vrucht,  woed. 
vuil,  miak. 
vuilnis,  kroêt. 
vuist,  geggoen. 
vurig,  raning, 
vuur,  api. 
vuurkei,  watoe  api. 


vr. 


waaien,  aning. 
waaier,  pleiter. 
waanzinnig,  waën  roemang. 
waar  ( —  heid),  moh]  dellor. 
waar  (ter  plaatse),  epai;  eï  apa. 
waarde  (prijs),  weling. 
waarlijk,  demméng. 
waarom ,  denna  apa]  loning  apa. 
wachten,  boel 
waggelen,  keo. 
wakker,  nara. 
walgen,  boedjang\boenar\  ren- 

na  nqjef\ 
walvisch,  aing  klaroe. 
wan,  klelcar,  lida. 


wannen,  tiiir]  deppi. 

wand,  gebbi. 

wandelen ,  bano  dalang\  pasidr. 

wang,  pahong,  pahoen. 

wants  (veegluis),  maing, 

wapen,  dirang. 

waringinboom ,  bao. 

warm,  gahoe. 

warren,  dagir. 

was,  (aroe. 

wasschen,   b&po\  rasi]  poeoe\ 

wat?  apa  f 

water,  wajer. 

waterachtig,  doe  wajer. 

waterpokken,  siang  api. 
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waterrloo,  totoef 

wedden,  fió  wiïng, 

weder  9  walang. 

wederkeerig  wiïng. 

wedawe,  doea  liang. 

wedawenaar,  liang. 

weekeD;  nèng. 

weenen,  dani. 

weerlicht,  hile. 

weerstrevig;  teggór. 

wees,  ata  noehka. 

weg,  lalang. 

wegeD,  tibang. 

weggaan,  bano. 

weggieten,  howe\  lokka. 

wegjagen,  bewweng]  sikka] 
keo. 

wegleggen,  fiat. 

wegnemen,  remma\  regin. 

wegwaaien,  aning  hoor. 

weiden,  peron. 

weigeren,  enne  bli, 

weinig,  kessik  ha]  ha  oepoe\ 
een  weinige,  teta  ha. 

wekken,  leiroe. 

wenden,  baler, 

wenken,  gawe, 

wenkbrauw,  matang  kokon. 

wennen,  biassa. 

wenschen,  gringang]  gat. 

wentelen,  gogor. 

werken,  goea  sermoe. 

werk  (om  te  kalfateren),  doe^ 
doe. 

werpen,  géba\  belo\  roga\  si- 
ring]  baro\  Y.  dieren,  tof/* 


werpspies  (met  weerhaken), 

wokat. 
weten,  raitang. 
wetten,  weioef. 
weven,  noi*oe]  loroeng. 
wichelaar,  ata  boessoeng. 
wie?  hai? 

wieden,  hokot  waan. 
wiedijzer,  tèng,  té. 
wiel,  rota. 
wig,  ai  soeri. 
wg,  amt;  i(a. 
wijd,  kleboe]  klèn. 
wgQe  (y.   hond,   kat),   moe- 

hoen. 
wgs,  hisa^  ngasian. 
wg water,  wajer  bentang. 
wgzen,  dmeng ,  doeroe. 
wild,  lilang. 
willen,  gat. 

wimpers,  matang  woeloeng. 
wind,  aning. 
winden,  ples]  mboëng. 
winnen,  mennang. 
wit;  boera. 
wolk,  kroe\  gébboe. 
wond,  lahéin]  lahing, 
wonen,  dri. 
woord,  wa. 
worden,  dadi. 
worm,  oele. 
wortel,  ramoet. 
wrang,  beUar. 
wrat,  ila. 

wreef,  waïng  eppak. 
wreken,  Iq^. 
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wrijven,  moho'^  dioedjan. 
ivroelen,  mokar. 


wrong  (haar — ),  kèt  kalang. 


z. 


zaad,  neang, 

zaaien,  boeri\  nona. 

zacht,  bemmók. 

zadel,  djaran  lappi. 

zadelen,  lappi  djaran. 

zak,  karoeng, 

zalf,  ai  plea  molang. 

zand,  nè, 

zat,  bóé. 

zee  f  tahi. 

zeeëgel,  kook. 

zeer,  rakkan, 

zeeroover,  ata  Ceram, 

zeeschuim  (schuim  op  de  ba- 
ren), tahi  boera;  (schuim 
y.  de  inktyisch)   ndé, 

zeewaarts,  laoe  na. 

zeewater,  tahi. 

zeeziek,  tahi  bóé. 

zeggen,  bèlta. 

zeil,  ladjar. 

zeker  (gewis),  demméng. 

zelden,  kassan. 

zelf,  meha. 

zelfde  (het  — ),  hama  kama, 

zemelen  (b.  y.  y.  ryst),  pare 
wóóL 

zenden,  natoe, 

zes,  enna. 

zestig;  poeloe  enna. 

zetten,  naï. 

zeng,  wawi  inang. 


zeyen,  piloe. 

ziek,  blara. 

ziel,  maëng;  alma. 

zien,  goia-^  Heng',  nia, 

ziften,  sisi. 

zij    (enkelv.)  «imoc;   (mcery.) 

rimoe. 
zijde,  seda. 
zijn    (werkw.)  norang]  (ynw.\ 

wimoefig. 
zilt,  klamangf 
zingen,  cantar\  denna  naroek; 

orong. 
zinken,  lemmer. 
zitten,  dri. 
zoet,  mi. 
zon,  lerro]  dara. 
zonde,  dosa^  hala. 
zondigen,  denna  dosa,  hala. 
zoo,  ganoetia. 
zooals,  ganoe. 
zooeyen,  ena]  saëtia, 
zoomen,  posson'^  woedjoe. 
zoon,  mè  laï. 
zorgen ,  djaga ;  hoek  pita. 
zout  b.  n.  berróe]  z.  nw.  Awt; 

hini  beiTÓe. 
zuchten ,  noeo^. 
zuigen,  premmel;  oehoeng. 
zuinig  (zijn),  soepoen. 
zuiyer,  meloek. 
zullen,  odi. 
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SQBter,  tjüiene\  woeè]  wari, 
Kunr,  nüoek'j  hemmang]  a»ar. 
zaarzak,  nakkat, 
zwaaien,  betot\  kegon. 
zwaar,  bral. 

zwaard,  bida\  rodieng  sonda. 
zwager,  keia. 
zwagerin,  woeè]  wan. 
zwak,  memfnék. 
zwalaw,  bera  boeka. 


zwam,  doedae, 
zwaDger,  (aing  gellé, 
zwart,  milaug. 
zweep,  gat, 
I  zweeten ,  rewwoe. 

'  zwelfi^en,  mella. 

! 
zwemmen,  fiani. 

i  zweren ,  bowo. 

zwijgen,  bile. 


D.  O.  12  Augofttofl  1889. 


DE    SAIR 

MADI  KENTJANA 


VERTAALD 


DOOB 


O.  IDBISI   HCAIK^BI^ 


De  gewoonte  der  Bandjareezen  is  om  op  den  arond  na 
eene  beyalling  een  Sair  te  lezen,  waardoor  de  helpers  in 
wakenden  toestand  blijven,  zoo  zeer  noodig  om  bet  kwade, 
dat  moeder  en  kind  kan  komen  kwellen,  te  verdrijyen.  Dat 
lezen  danrt  gewoonlijk  tot  2  uur  en  de  lezer  of  lezeres  krijgt 
gewoonlyk  een  belooning. 

Het  zijn  meest  vrouwen,  die  de  Sair  afschrijven  met  ka- 
lam  en  dawat  op  Hollandsch  papier.  Met  een  mistar  wordt 
het  gelinieerd,  dat  is  een  plankje  met  koordjes  bespannen. 
Een  zachte  druk  met  de  hand  geeft  dan  lijntjes  aan.  Er 
zgn.ook  wel  vrouwen,  die  kunnen  lezen  maar  niet  kunnen 
Bcbrgven.  Het  gebeurt  vaak ,  dat  slechts  een  deel  van  een  Sair 
de  wereld  ingaat  van  wege  gebrek  aan  geld  om  een  voldoende 
hoeveelheid  papier  te  koopen,  zoodat  er  vaak  brokstukken 
onder  den  naam  van  den  hoofdpersoon  van  dat  gedeelte  in 
omloop  komen. 

Van  alif,  wau  en  ja,  op  plaatsen  waar  ze  niet  behoeven 
geschreven  te  worden,  wordt  een  ruim  gebruik  gemaakt  ter 
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verdaidelijking  voor   den   lezer,   die  langzaam  op  eenigzins 
zangerigen  toon  maar  met  heldere  stem  leest. 

De  gesehiedenis  van  Bandjar  meldt,  dat  Ampa  Djatmika 
uit  het  land  Keling  in  deze  streken  kwam ;  dat  vele  jaren 
later  Raden  Samudra  naar  Demak  ging,  er  den  Islam  om- 
helsde en  als  Sultan  Snria  Wangsjah  den  troon  van  Bandjar 
besteeg;  er  den  nieuwen  godsdienst  uitbreidde;  dat  bet  rgk 
later  onder  den  invloed  Tan  Mataram  kwam.  In  het  jaar 
1 64 1  zond  de  Sultan  te  Martapura  nog  een  gezantsehap  naar 
Mataram   Sultan  Adam  (f  1858)  was  de  13^«  bestuurder. 

Een  Sair  met  Jar.  letter  is  mij  nooit  onder  de  oogen  ge- 
komen. Wat  men  nu  nog  noemt  „bahasa  dalam''  (hof taal) , 
bestaat  uit  de  onderrolgende  woorden :  arak ,  adus ,  alis ,  ang- 
gan,  atur,  ajunan,  angge,  awinan,  bolangsslaung,  bandu, 
babar,  basahan,  baktin,  bangsal,  djanggi^djanang^duhung, 
dnngkul,  dabar,  dalam,  djadjampin,  damparan,  djara^ak 
basar,  gerab;  galih,  basta ,  hamparan,  kampuh,  ingar,  ibn, 
kumis,  kamudjang,  kagungan,  kasur ,  karsa ,  kama ,  kadjang 
serab,  katopong,  kurung  sare,  katoja,  kumbab,  linggih, 
lalati,  langgagy  lalajun,  lumampah,  limpah;  mular,  midjil, 
maska  murap,  manah;  ubun^,  paningal ,  pasadahan ,  pamaus 
putera,  pambajun,  pasariau;  pasalatan,  pundut,  piagam, 
pati ;  rèma ,  ruma ,  rasukan ,  rama ;  rumasa ,  sirah ,  sasantang, 
surgi,  sabuk,  seda,  subrah,  seba,  sapton,  sasunggaran, 
siram,  salira,  sepuh,  sirap,  seradju,  sambut,  satua  ka^il, 
tjatjarik;  tjupat,  tada,  tangi,  wadja. 

Met  Javaansche  overeenkomende  woorden  zijn  er  in  over- 
vloed in  het  Bandjareesch :  z.  a.  banju ;  banam  =bén6m ,  andi- 
ka,  kola,  ulun,  sampean,  angknh,  adus,  ac^jaran,  ampa- 
lam  SS  pél6m ,  banih ,  bnbu  ss  wuwu ,  hantalu^s  telor ,  tuhuk  as 
tuwuk,  takun,  talu,  tingal,  tjutjupu,  tjuntan  «s  ^uri ,  du- 
hung  SB  duwung ,  rakit,  rawa,  ritjih  «=  rindjih ,  rimpiss^JS- 
riping,  raji ,  sanga ,  iwak ,  surui  =  suri ,  sigu  =  ^6gu ,  sngih, 
ngaran,  ngalih,  papikat,  patuh,  pisuh,  pikulun,  kani,  kai, 
gulu,  gilir,  garing,  gagaman,  gulipit  =  kScyëpit ,  gugup, 
larut,   lalapan,  lèwèh,  linggih,  lakatanskStan,  niaag» 
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biang,  utjap^  untal,  wahin,  wadjan;  wadak,  waras,  lürit; 

hibak,  hilat;  tarai  =tari;  talung  bakU;  patang  pulah,  pitang— , 

walang   pulali;  tihang;  takam,  ujah^  ntas^  hirang;  landap; 

wajah;  lamuD,  lading,  bandap,  paring ,  enz. 

De  ijzerhoaten  stglen  in  den  keraton  te  Martapura,  ge- 
bouwd ±  1612,  waren  versierd  met  Jav.  letters.  Volgens 
mgn  berichtgever  waren  het  schrijnwerkers  van  Pekalongan, 
die  de  stijlen  bewerkt  hadden.  Thans  zijn  die  stijlen  nog 
in  goeden  staat  en  dienen  tot  pijlers  voor  een  brug  op  de 
hoofdplaats  Bandjarmasin.  In  de  maand  Mulud  vertoonde 
zich  Sultan  Adam  met  zijne  manteri's  in  Jav.  kleeding  Uit 
dit  alles  blijkt,  dat  de  invloed  van  Mataram  zeer  groot  is 
geweest;  ook  de  handel  met  Java  was  zeer  levendig. 

Hier  volgen  de  titels  der  te  Bandjar  voorkomende  mij  be- 
kende geschriften. 

A.  SA[R, 


Saputra , 

Delang  Djantermas, 
Tawang  gantungan, 
Raden  Pertaka, 
Ganda  kusuma, 
Sasaran  dewa, 
Angrini , 
Ki  Tambuan, 
Wajang  kinudan, 
Pandji  Samirang, 
Tjarang  Gulena, 
Damar  wulan. 
Bande  Keling, 
Hemof  (Imhoff), 
Sinjor , 
Prabu  lara, 
Karnang, 


Intjè  Bungsu, 
Djaja  putera, 
Hangki  djabang, 
Dewa  kembar, 
Abdulmuluk , 
Labor  gangsa, 
Pandn , 

Kam  bang  sarangengé, 
Burung  tingai, 
Punggu , 

Dagang  Abdullah, 
Asmaradanta , 
Bujang, 
Burung  paksi. 
Bang  gandis, 
Panguda  asmaran, 
Bandalungan , 
Prabu  nata; 
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ADgling  dcrma^ 
Tadjalmuluk , 
Djolior  manikaiD; 
Djobor  iDalikan, 
Salindang    dalima^ 
Siti  Djawiah, 
Bornng  bersual; 
Sultan  MantsuF; 
Palelor , 
Pandji  lari^ 
Kiotana  rasa, 
Ahinad  Mohamad; 
Pandji  niangarang^ 
Haris  padlilah^ 


Pandita  Raif, 
Abu  Kawas, 
Damang  maarup, 
Sultan  Uarulbanon, 
Taniin  min  maiudar, 
Ramania , 
Si  miskin; 
Inderadjaja , 
Djilan , 

Tjabaja  langkara, 
Badan  laip; 
Siti  Saanab, 
Siti  Rawi, 
Bilal  Mabrap, 
Radja  muda^ 
Rabwana , 
Martisiab , 
Radja  Kubit; 
Dewa  mandU; 
Lamut; 


Abdalmarat; 
Ibarat, 
Djubang; 
Iwak  bagjual; 
Sungging, 

Knmbang  lawan  kambang, 
Siti  Djoebaidah^ 
Siti  Tbariab, 

Iwak  kawin  =  terabak  la- 
wan  papuju, 
Djaragan  badiman, 
Bidasari , 
Madi  kentjana; 
Kunangkunang. 


B.     HIKAJAT, 


Siti  Gandam, 
Gadjab  Sundari, 
lutje  Bttdjaug, 
Sultan  ngarab, 
Wajang  sadjedjer, 
Nakuda  ragam^ 
Isma  jatim , 
Burung  bajan^ 
Sultan  Ibrahim^ 
Radja  Hindik, 
Tangkurak, 
Radja  Bandar^ 
Golaoi  y 

Mukadam-mukadim , 
Mohamad  Uanafiah^ 
Piatu , 
Abdulab , 
Emir  Uamdjah, 
Basirah , 
Radja  Hindi; 
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Prabu  Kinju, 
Alimad  RisnU; 
Lambu  Mangkurat; 
Bajan  budiman^ 
IMatjan  linggana  dan  ling 

gani; 
Jatim  moestafa, 


Radja  Sjamsu  alaoQ; 
Radja  budak, 
Darma  tasih, 
LaDglang  buaoa^ 
Siti  Sabariah. 
Werkjes   door  de  Ind.  Ue- 
geering  uitgegeven. 


Tot  beter  begrip  yan  het  rolgende  verbaal  wordt  hier  nog 
gegeven  een  tabel  ^  waaruit  de  onderlinge  verhouding  van  de 
belangrijkste  der  voorkomende  personen  kan  blijken,  en  een 
Igatje  van  de  synonieme  namen  van  enkele  van  die  personen. 


Ratu   Arqa. 


Radja   Bakdaran. 


Madi  Ebktjaka   Kumala  Rbtna.  Tjarang  Kulbna. 
huwt 
met 


I 


Dewa 

Sekorba. 


BANGBAKa 
SUKMA  LaGA. 


Sekar 
Kentjana. 


Sekar       Widjaja 
Kentjana.   Kusüma. 


Leeraar  van  Pamalakgak. 


PuTSRi  Pagar  Ulak,  huwt  met  Raden  Kerta  Djaja. 


Bakgbakg  Sira  Pandji. 


De  in  dit  gedicht  voorkomende  namen  van  Batara  Guru 
zijn:  Batara  Saju,  Batara  Indera,  Batara  Sakti,  Batara  Ba- 
gawan. 
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Madi  Keutjana  heet  ook  wel:  Raden  Aria,  Raden  Ina, 
Raden  Tjemerlaug,  Indera  Djaja  en  Raden  Bandjaran. 

Dewa  Sekorba  heeft  geen  naamyerandering ,  zoo  ook  de 
vorst  van  Arga  Para  niet. 

Sekar  Kentjana  komt  yoor  als:  Kentjana  Sari,  Ken^ana 
Intan,  Putri  Gumilang,  Kosuma  ning  Bat,  Eusuma  Rata, 
Kusama  Retna,  Nila  Utama,  Pateri  Aju,  Kumala  Intao, 
en  Kumala  Sari. 

De  vorst  van  Bandaran  heet  ook  wel:  Sang  Wira  en 
Rac^a  Pendita. 

Batara  Narada  wordt  ook  wel  Batara  Sukma  geheeten. 

Raden  Kerta  Djaja  wordt  vaak  verkort  tot  Raden  Kerta. 


Dfc   SA  IR. 


Argapura  was  een  groot  land  en  werd  geregeerd  door  den 
machtigen  koning  Ratu  Arga.  Talrijk  waren  zyne  onder* 
danen.  Hij  was  zeer  rijk  en  bedeeld  met  bovennataarlgke 
krachten.  Zijne  gemalin  had  hem  3  kinderen  geschonken  ; 
de  oudste  prins  heette  Madi  Kentjana,  de  tweede  Tjaraug 
Knlena  en  de  prinses  had  den  naam  van  Kumala  Retna. 

Madi  Kentjana,  was  zeer  schoon.  Zijne  oogen  waren  gelijk 
de  morgenster  en  zijne  armen  buigzaam  gelgk  een  boog. 
Hij  was  klein  van  gestalte.  Eiken  dag  vermaakte  hg  zich 
op  de  alun-alun  met  de  kinderen^  van  de  rijksgrooten  met  het 
singki-spel.  De  koning  gaf  zijn  lieveling  al  wat  hij  maar 
begeerde. 

Op  zekeren  dag  zeide  de  koning:  „gij  zult  mijn  opvol- 
ger worden,  als  gij  groot  zijf'.  Madi  Kentjana  vroeg  den 
koning  een  gouden  tol.  Tjarang  Kulena  had  nog  geen  be* 
grip  van  spelen  en  Kumala  Retna  was  nog  eene  zuigelinge. 


Een  der  legerhoofden  van  den  koning  was  de  buta  Guha 
Silu,  die  opgesloten  was  in  een  gzeren  kooi  aan  den  kant 
van  de  alun-alun,  omdat  hij  het  vee  der  bevolking  verslond» 
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Dieren  uit  het  woud  kreeg  hij  nu  tot  voedsel.  Nu  gebeurde 
het  op  zekeren  dag,  dat  de  gouden  tol  bij  ongeluk  in  de 
ijzeren  kooi  geraakte,  waarop  Madi  Kentjana  hevig  begon 
te  huilen.  Hoe  de  prins  Guha  Silu  ook  smeekte,  deze  wilde 
den  tol  niet  teruggeven.  Madi  Kentjana  zeide  ^geef  mij  den 
tol  toch  terug  7  ik  houd  er  zoo  innig  veel  van ;  breng  ik  dien 
niet  terug,  dan  word  ik  door  mijn  vader  beknord".  Het  ant- 
woord was:  „als  gij  de  deur  van  de  kooi  opent,  dan  zal 
ik  n  den  tol  teruggeven". 

Daarop  liep  Madi  Kentjana  naar  het  paleis  en  nam  stil- 
letjes den  sleutel  van  de  kooi ,  keerde  haastig  terug  en  opende 
ze,  waarop  de  buta  naar  buiten  kwam.  Nu  maakte  het  volk 
veel  geraas  en  getier.  Sommigen  vluchtten  hetboschin.  De 
koning,  dit  hoerende,  vroeg  ontsteld:  ,>Wic  heeft  de  kooi 
geopend?".  Een  der  manteri's  antwoordde:  „alleen  Madi 
Kentjana  heb  ik  op  de  alun-alnn  gezien ,  ook  heb  ik  gezien,  dat 
de  gouden  tol  in  de  ijzeren  kooi  is  terecht  gekomen  en  dat 
de  buta  dien  heeft  gegrepen."  Uit  medelijden  met  Madi 
Kentjana  verzweeg^  de  manteri,  dat  de  prins  de  kooi  had 
geopend. 

De  koning,  hevig  vertoornd,  riep:  „'t is  dus  Madi  Ken* 
tjana,  die  het  gedaan  heeft,"  Daarop  greep  hij  een  zweep 
en  tuchtigde  zijn  zoon,  die  huilende  om  vergiffenis  smeekte, 
waarvan  echter  Ratu  Arga  niets  wilde  weten.  De  omstan- 
ders hadden  veel  medelijden  met  den  ongelukkigen  prins, 
die  onmachtig  neergevallen  was.  De  voedsters  mompelden: 
„de  setan  is  in  den  koning  gevaren",  en  iedereen  in  het  pa- 
leis was  bedroefd. 

De  koningin  durfde  haar  gemaal  niet  te  naderen.  De  ko- 
ning riep  verwoed  uit:  „breng  dadelijk  dit  ongelukskind 
naar  het  bosch,  dat  duivelskind;  breng  hem  naar  een  een- 
zame plaats  en  niemand  verzorge  hem,  opdat  hij  spoedig 
stervel" 

Daarop  werd  Madi  Kentjana,  wiens  lichaam  geheel  be- 
bloed was,  door  de  bedroefde  dienaren  zijns  vaders  naar  een 
bosch   geleid,   waar   ze   hem   huilende  achterlieten.     „Keer 
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spoedig   naar  het   paleis"^  snikte  Madi    Kentjana,   ,,aiideiB 
wordt  ook  gij  door  myn  vader  gestraft''. 

Toen  het  arond  begon  te  worden,  werd  Madi  Kentjana 
zeer  bevreesd.  Geen  vogel  werd  meer  gehoord  en  Madi 
Kentjana  hoilde  zoo  hevig,  dat  het  eindelyk  gehoord  werd 
door  den  buta  Guha  Silu,  die  zich  in  dat  bosch  verscholen 
had  en  dadelijk  zijn  schreden  richtte  naar  de  plek  waar 
Madi  Kentjana  zich  bevond.  Toen  hij  den  prins  zoo  geheel 
verlaten  zag,  het  lichaam  bebloed,  werd  hij  met  zijn  lot 
begaan. 

Op  het  zien  van  den  reus  ontstelde  Madi  Ken^ana  hevig 
en  dacht  „wat  zal  er  nu  van  mij  worden/'  Doch  de  reos 
zeide  heel  deelnemend:  ,,lui8ter  naar  mijne  woorden,  word 
kluizenaar,  leef  in  afzondering  en  onthouding  op  den  berg 
Madu  Menjan,  waar  in  vroeger  tijd  ook  vorsten  als  kluize> 
naars  hun  verblijf  hielden/' 

De  reus  vertelde  den  ongelukkigen  prins  veel  van  dat  leven 
en  troostte  hem.  Madi  Kentjana  hoorde  dit  met  verrukking 
aan  en  vroeg  den  reus  hem  daar  heen  te  brengen,  waarop 
ze  beiden  den  tocht  aanvaardden.  Toen  ze  aan  den  voet  van 
den  bergf  gekomen  waren,  zeide  de  reus:  „omdat  gij  mij  uit 
de  ijzeren  kooi  hebt  verlost,  zal  ik  hier  blijven  over  u  waken, 
opdat  u  geen  leed  geschiede."  Op  den  top  van  den  berg 
brandde  Madi  Kentjana  benzoë,  hopende  een  godheid  met 
bovennatuurlijke  krachten  te  ontmoeten.  Hij  at,  noch  sliep 
gedurende  langen  tijd.  Na  vijf  jaren  werd  zijne  bede  nog 
niet  verhoord. 


Batara  Guru  in  het  godenverblijt  zeide  tot  BataraNarada: 
„ga  spoedig  tot  Madi  Kentjana  en  schenk  hem,  wat  hg  ver- 
langt." Ook  gaf  Batara  Guru  aan  vier  bidadari's  last  om 
tot  hem  neder  te  dalen  en  hem  te  beproeven. 

Met  zoete  woordjes  naderden  zij  hem,  doch  hij  bleef  doof 
voor  die  vleitaal  Zij  openden  hare  kleederen  om  hem  de 
schoone  lichaamsvormen  te  laten  zien ,  ze  vatten  hem  bij  de 
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handen.  Een  der  bidadari's  was  geheel  ontbloot,  maar  bij 
weerstond  al  die  verzoekingen  en  sloot  de  oogen,  denkende 
het  is  Batara  Quru,  die  deze  hemelnimfen  zendt.  Ze  zongen 
schoone  liederen ,  spraken  vleiende  woordjes  ^  kusten  wangen 
en  neus  van  Madi  Kentjana,  doch  zonder  gevvenscht  gevolg. 
Ze  fluisterden  tot  elkaar:  ,/tis  werkelijk  een  koningskind 
die  zulke  verzoekingen  weerstaat  en  vast  vertrouwt  op  Ba* 
tara  Gnrn". 

Daarop  stegen  ze  hemelwaarts;  bogen  voor  Batara  Gura 
en  zeiden:  ;,we  hebben  gedaan ,  wat  in  ons  vermogen  was, 
maar  de  zoon  van  den  koning  van  Argapura  heeft  alles 
weerstaan." 

Na  daalde  Batara  Narada  tot  hem  neder  en  zeide:  rieht 
u  op;  en  deel  mij  mede,  wat  gij  zoo  vurig  wenscht,  uwe 
bede  zal  verhoord  worden".  Geheel  ontsteld  hoorde  Madi 
Kentjana  die  woorden ;  keek  op,  maar  zag  niemand  en  daeht 
bij  zich  zelven ,  ^dit  is  zeker  een  godheid ,  die  uit  den  hemel 
is  neergedaald". 

Batara  Narada  herhaalde  nogmaals  dezelfde  woorden ,  waar- 
op Madi  Kentjana  ontwoordde:  „wat  zal  ik  u  zeggen,  g^ 
zijt  immers  alwetend,  schenk  mij  uw  zegen,  want  ik  ben 
toch  zoo  diep  ongelukkig".  Batara  Narada  zeide :  „uw  wensch 
is  dus  om  legerhoofd  te  worden,  door  iedereen  gevreesd, 
onweerstaanbaar  en  beheerscher  van  vele  landen."  Batara 
Narada  leerde  hem  nu  de  oorlogskunst  met  bovennatuurlijke 
middelen  en  deelde  hem  mede ,  dat  hij  later  in  vele  maeilijk- 
heden  zou  geraken,  „doch",  zeide  hij.  ,;glj  zult  die  alle  te 
boven  komen,  want,  indien  gij  sterft,  zult  gij  herboren  wor- 
den; eerst  strijd,  dan  overwinning,  dat  is  het  lot  van  alle 
vorsten." 

Na  dit  gesprek  verdween  Batara  Narada  en  liet  den  prins 
in  gepeins  verzonken  achter. 


Na   komt   Dewa   Sekorba  ten  tooneele,  die  Batara  Guru 
verlof  heeft  gevraagd  Madi  Kentjana  te  mogen  huwen.    Ba- 
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tara  weigerde,  omdat  Madi  Een^ana  in  diepe  droefheid 
verkeerde.  Ook  Batara  Narada  wilde  het  verzoek  oiet  in- 
willigen omdat  het  aan  eene  godin  niet  paste  te  huwen  met 
een  gewoon  sterveling  der  aarde,  en  een  godin  mocht  den 
hemel  niet  dan  tijdelijk  verlaten.  Dewa  Sekorba  wenschte 
liever  den  dood  en  eindelijk  stond  Batara  Garu  het  verzoek 
toe  zeggende,  „indien  vroeg  of  laat  Madi  Eentjana  het  go- 
denverblijt  wil  verlaten ,  dan  zult  gij  het  hem  toestaan ,  doch 
gij  zult  hem  niet  naar  de  aarde  volgen.'' 

Dewa  Sekorba  daalde  nu  neder  en  zag  Madi  Eentjana 
in  gesprek  met  den  reus,  zijn  bewaker.  Toen  Dewa  Sekorba 
de  oogen  vestigde  op  Madi  Eentjana,  was  het  alsof  han 
sumangat  wegvloog.  Beiden  ontroerden  evenzeer  en  de  prins 
dacht  bij  zich  zelven:  ^^Wie  is  toch  die  schoone  nimf?/' 
Onmiddellijk  vroeg  hij:  „Waarheen  wilt  gij  hier  in  dit  een- 
zame woud?'' 

Zijne  schoone  stem  hoerende,  wist  ze  eerst  niet  te  ant- 
woorden; eindelijk  zeide  ze:  „het  is  Batara  Gnru,  die  mg 
tot  u  zendt,  hij  wil  u  gaarne  ontmoeten''.  Madi  Eentjana 
twijfelde  en  vroeg  „is  dat  de  oprechte  waarheid,  roept  Ba- 
tara Guru  zoo'n  nietig  schepsel  tot  zich?  Indien  gij  wer- 
kelijk waarheid  spreekt,  zal  ik  u  volgen,  want  zijn  bevel 
durf  ik  niet  weerstreven."  Dewa  Sekorba  antwoordde:  „ik 
spreek  geen  leugentaal,  wilt  gij  of  wilt  gij  niet,  't  is  een 
uitdrukkelijk  bevel." 

Madi  Eentjana  dacht  bij  zich  zelven :  „een  gewoon  mensch 
komt  hier  niet  in  dit  eenzame  woud,  het  moet  stellig  een 
hemelsch  wezen  zijn,  dat  mij  komt  beproeven,  dus  laat  ik 
maar  spoedig  besluiten." 

Hij  boog  eerbiedig  voor  baar  en  zeide:  „vergiffenis!  gij 
zijt  eene  godin  en  ik  ben  uw  slaaf,  ik  ben  bevreesd".  Dewa 
Sekorba  naderde  den  spreker,  greep  zijne  handen  en  zeide 
tot  hem:  „Batara  Guru  zendt  mij  om  u  te  huwen!" 

Madi  Eentjana  ontstelde  hevig  en  wist  geen  raad ,  waarop  zij 
hem  toefluisterde :  „kom ,  laten  we  spoedig  naar  het  godenver- 
blgf  vertrekken ,  want  het  is  aldus  bepaald  door  Batara  Guru.*" 
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Hg  was  in  tweestrijd;  want  De wa  Sekor ba  was  zoo  schoon. 
Hare  oogen  schitterden  gelijk  de  sterren  ^  hare  handen  glinster- 
den als  zij  baren  mond  lachend  opende;  hare  vingers  waren 
fijn  gelijk  de  pennen  van  een  landak;  hare  nagels  geleken 
op  omgebogen  haakvormige  doornen ;  hare  wenkbrauwen 
waren  gelijk  geschilderd  loofwerk;  de  lange  wimpers  raakten 
bij  het  optrekken  der  oogleden  hare  wenkbrauwen;  haar 
lichaam  was  goudgeel  gelijkende  op  de  suiker  van  de  gandiS; 
haar  middel  was  in  omtrek  gelijk  aan  den  cirkel;  gevormd 
door  den  binnenkant  van  den  middelvinger  gesloten  op  den 
top  van  den  duim  en  de  wijsvinger  gestrekt;  hare  aimen 
waren  zeer  buigzaam;  zoo  ook  hare  gewrichten;  hare  schou- 
ders waren  breed;  haar  hals  geleek  op  dien  eener  wajangpop. 

Zeer  schoon  was  inderdaad  Dewa  Sekorba.  Madi  Eentjana 
riep  den  reuS;  die  onmiddellijk  verscheen;  en  vroeg  hem: 
;,wat  staat  mij  te  doen,  Dewa  Sekorba  is  uit  het  godenrgk 
gekomen    om  mij   als  haar  echtgenoot  daarheen  te  voeren." 

De  reus  antwoordde:    ;,Wees  niet  beangst;  volg  haar,  zij 

en   Batara  Gurn  willen  het  aldus,  leed  zal  ons  deel  worden 
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indien  gij  den  machtigen  Batara  Gruru  weerstaat,  volg  haar 
dus/'  En  Madi  Eentjana  besloot  den  raad  van  zijn  bewaker 
te  volgen. 

Dewa  Sekorba  zeide  nu  weer:  haast  u  dan  toch;  laten 
we  spoedig  opgaan  tot  het  verblijf;  waar  goden  en  godinnen 
zich  verlustigen  met  allerlei  vermaken.  Uw  liefste  heeft  daar 
een  wonderschoon  prieel.  Wees  toch  niet  besluiteloos;  't  is 
daar  verrukkelijk  schoon  I'' 

Madi  Eentjana  kon  nu  haar  vleiend  aanzoek  niet  langer 
weerstaan  en  maakte  zich  gereed  tot  vertrek.  Toen  naderde 
de  reus  hem  zeggende:  ,, thans  gaat  uw  dienaar  heeu;  want 
u  is  reeds  bovennatunrlijke  macht  geschonken  en  uw  aanzien 
en  macht  zal  nog  vermeerderd  wordeu;''  waarop  hg  het  boach 
insnelde  en  uit  het  oog  verdween. 

De  jonge ;  onbedreven  prins  volgde  nu  Dewa  Sekorba  naar 
het  godenverblijf;  waar  zij  door  Batara  Saju  in  den  echt 
werden   verbonden.     De  lusthof;   waar  ze  samen  vertoefden 
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was  een  paradijs  gelijk.  Dewa  Sekorba  fluisterde  hem  toe: 
«gij  2ijt  nog  onbekend  met  bet  doen  en  laten  der  goden  en 
godinnen",  waarop  Madi  Eentjana  zeide:  |,lichaam  en  ziel 
geef  ik  aan  u  over,  thans  is  het  mij  geen  geheim  meer/' 
,,IIoe  dankbaar  ben  ik  u/'  sprak  zij,  „indien  gi)  aan  mijne 
liefde  twijfelt,  open  mij  het  hart/' 


Hier  breekt  het  verhaal  van  de  jong  gehuwden  af  en  de 
dichter  gaat  nu  over  tot  de  geschiedenis  van  Ratu  Bega  wan , 
vorst  van  Bandaran,  die  zeer  machtig  was. 


Deze  vorst  had  2  kinderen ,  Sekar  Kentjana  en  Bangbang 
Widjaja  Kusuma.  Sekar  Ken^ana  was  zeer  schoon.  Haar 
middel  was  dun,  de  borst  breed,  hare  wangen  hadden  een 
kleur  gelijk  rijpe  pawah,  hare  armen  waren  zeer  buigzaam , 
haar  hals  was  welgevormd,  haar  voorhoofd  was  gelijk  de 
maan  van  één  dag  oud ,  ze  had  glinsterende  tanden ,  ze  was 
niet  te  zwaar  om  op  den  schoot  te  houden ,  haar  lippen  wa- 
ren dun  gelijk  papier,  haar  middel  leek  gebeiteld  (gedraaid). 
De  top  van  haar  neus  geleek  op  het  knopje  eener  melati. 
Haar  spraak  was  zoet;  ieder,  die  haar  zag,  werd  door  hare 
schoonheid  getrofTen.  Hare  borsten  waren  gelijk  njiur  gading, 
hare  oogen  scherp  gelijk  eene  schaar.  Ze  behoefde  met 
achter  te  staan  bij  eene  godin.  Haar  tred  was  vlug.  Ze 
droeg  het  haar  melentak  wilis  =-  sarabangan  (poney).  Kort- 
om ze  was  de  schoonste  van  het  land.  Geheel  de  wereld 
door  was  zij  beroemd  om  hare  schoonheid  en  menig  vorst 
hoopte  haar  tot  schoondochter  te  zullen  verwerven. 


Al  die  adspiranten  zal  ik  niet  opnoemen.  Hunne  tochten 
over  zee  gelijken  veel  op  een  dergelijk  hoofdstuk  uit  desair 
y,van  Imhoff''  en  bevatten  veel  herhalingen. 


In  't  kort.    Een  groot  aantal  schepen  met  minnaars  kwam 
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op  de  reede  en  loste  schoten.  De  koning^,  zeer  ontsteld  ^  liet 
Kjai  Patih  roepen  en  zei :,  wat  is  er  te  doen?  verzamel  spoedig 
onze  troepen  en  ga  zien,  wat  men  wil/'  De  Kjai  deed 
alzoo  en  op  de  reede  gekomen  ^  vraag  bij  uit  naam  van  zijn 
vorst:  „wat  is  het  doel  van  uwe  komst?"  Ze  antwoordden : 
„wij  willen  onze  opwachting  bij  awen  machtigen  koning 
maken  ^  wij  willen  zijne  beeldschoone  dochter  ten  huwelijk 
yrageU;  laat  bij  dus  niet  vervaard  zijn."  Daarop  spoedde 
bij  zich  naar  bet  paleis  on  al  de  manteri's  zwegen  doodstil; 
toen  ze  dit  bericht  boorden.  De  pas  aangekomenen  kregen 
last  onmiddellijk  aan  wal  te  komen. 


Nu   volgt  eene  nauwkeurige  beschrijving  van  den  optocht 
dier  vorstenzonen. 


Badja  Bandaran  wachtte  hen  op;  zittende  op  zijn  troon 
met  Kjai  Patih  en  zijn  zoon  Widjaja  Kusuma  aan  zijne 
voeten  en  vroeg  hun,  „wat  zullen  we  nu  doen."  Widjaja 
Kusuma  antwoordde:  „laten  wij  ze  bevochten",  en  de  Kjai 
stemde  hierin  toe.  De  koning  wenschte  echter  eerst  bet  doel 
hunner  komst  te  vernemen. 

Ze  kwamen  en  bogen  voor  den  vorst,  boden  hunne  ge- 
schenken aan  en  deelden  bet  doel  hunner  komst  mede,  nl. 
om  Sekar  Kentjana  te  huwen.  De  koning  was  geheel  ont- 
steld en  zeide:  „ik  zal  uw  verzoek  overwegen,  neem  voor- 
loopig  uw  intrek  in  de  stad",  waarop  zij  zich  verwijderden. 

De  koning  zeide  tot  Kjai  Patih:  „mijn  land  is  in  gevaar, 
wat  te  doen?".  De  Kjai  raadde  den  vorst  aan  er  met  Se- 
kar Kentjana  over  te  spreken,  waarop  de  vorst  naar  zijne 
gemalin  ging  en  gelastte  Sekar  Kentjana  te  roepen.  Ook 
de  vorstin  was  zeer  ontsteld.  Widjaja  Kusuma  zeide:  va- 
der! laten  die  prinsen  elkander  bevechten,  dan  is  alle  ge- 
vaar geweken;  die  niet  mee  wil  strijden,  kan  dadelijk  ver- 
trekken en  hij  die  in  den  strijd  overwinnaar  blijft,  verwerft 
Sekar  Kentjana  tot  gemalin."     De  Kjai  vond  dit  voorstel  uit- 
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stekend  en  de  koning  keurde  het  goed,  maar  eerst  wilde 
hij  toch  met  Sekar  Kentjana  over  de  zaak  spreken. 

Toen  de  schoone  prinses  alies  aangehoord  bad,  zeide  ze: 
„zooveel  haar  ik  op  mijn  lichaam  heb,  met  zooveel  genoe- 
gen verneem  ik  dat  alles,  maar  ik  heb  verleden  naeht  ge- 
droomd, dat  ik  naast  mijn  echtgenoot  zal  moeten  zitten  op 
h^t  hooid  van  Madi  Kentjana.  Huwen  wil  ik  wel,  maar 
het  hoofd  van  Madi  Kentjana  moet  gezocht  worden.  Waar 
hij  zich  thans  bevindt,  weet  ik  niet/' 

„Waar  moet  ik  dat  hoofd  laten  zoeken'',  zeide  de  vorst, 
„ik  ben  oud  en  heb  nooit  dien  naam  gehoord!" 

Ze  antwoordde:  „indien  mijn  vader  het  hoofd  niet  laat  zoe- 
ken, maak  ik  een  eind  aan  mijn  leven". 

De  koning  weende  en  zeide:  „beneem  u  het  leven  niet, 
mijn  oogappel!  ik  zal  die  zaak  overwegen."  Daarop  liet  hij 
Widjaja  Kusuma  roepen  en  ook  den  Kjai  en  deelde  den 
droom  mede  en  het  verlangen  zyner  dochter. 

Widjaja  Kusuma  had  spoedig  een  antwoord  gereed  en 
zeide:  „laten  die  vorstenzonen  Madi  Kentjana  7oekenenwie 
hem  vindt  zal  mijne  zuster  huwen.  De  Kjai  vond  dit  voorstel 
goed  evenals  de  vorst,  die  aan  de  prinsen  en  het  volk  liet 
bekend  maken,  dat  de  brenger  van  het  hoofd  van  Madi 
Kentjana  de  schoone  prinses  zou  mogen  huwen. 

Ze  togen  toen  naar  alle  windstreken,  te  land,  ter  zee, 
op  bergen,  in  bosschen,  in  steden  en  dorpen. 


Baden  Kerta  Djaja  wordt  nu  de  held  van  dit  bedrgf. 

Hij  was  pas  als  kluizenaar  weergekeerd.  Z^n  eerste  ge- 
malin was  Pagar  ulan,  dochter  van  den  leeraar  te  Pama- 
langan.  Zijne  tweede  vrouw  heette  Ambar  Sari  en  de  derde 
heette  Reina  Giri.  Ze  leeiden  eendrachtiglijk  samen  gedurende 
de  afwezigheid  van  Kaden  Kerta  Djaja.  Ze  waren  alle  drie 
uitermate  schoon.  De  Raden  was  steeds  overwinnaar  in 
den  strijd.  Zijne  verzoeken  werden  steeds  verhoord  —  wat 
ver  af  was,  kon  hij  zien. 
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Een  dienaar  bracht  hem  de  tijding,  dat  de  vorst  van  Ban- 
daran  een  beeldschoone  dochter  had,  Sekar  Kentjana  ge- 
naamd; dat  vele  vorstcnzoneu  gekomen  waren  om  haar  te 
huwen;  dat  de  tchoone  prinses  alleen  hem  wilde  aannemen, 
die  haar  het  hoofd  van  Madi  Kentjana  bracht  en  dat  al  die 
aanbidders  heinde  en  verre  aan  het  zoeken  waren. 

De  Kaden  ontstelde,  riep  onmiddellijk  zijne  manteri's  bij- 
een, gelastte  hun  de  troepen  te  verzamelen  en  trok  naar 
Bandaran  zijne  vrouwen  in  een  tjupu  mcdeuemende.  Het 
naderen  van  een  leger  hoorende,  meende  de  vorst  van  Ban- 
daran, dat  het  hoofd  reeds  aangebracht  werd  en  gelastte  zijne 
dienaren  er  heen  te  gaan.  Met  veel  eer  werd  hij  ontvangen. 
Hij  steeg  van  het  paard,  trad  op  den  vorst  toe  en  deelde 
hem  het  doel  van  zijne  komst  mede,  nl.  de  schoone  Sekar 
Kentjana  te  mogen  huwen 

De  vorst  antwoordde:  „mijne  dochter  wil  niet  huwen,  al- 
vorens het  hoold  van  Madi  Kentjana  in  haar  bezit  is,  maar 
waar  het  gezocht  moet  worden ,  weet  zij  niet.  Velen  hebben 
reeds  heinde  en  verre  gezocht,  doch  te  vergeefs.  Bij  welsla- 
gen beloof  ik  u  mijn  troon. 

De  Raden  zeide:  „met  hulp  der  goden  zal  ik  het  hoofd 
zien  te  bemachtigen,''  waarop  hij  heenging,  doch  het  zoeken 
op  aarde  had  geen  succes,  waarop  hij  in  het  luchtruim  vloog, 
waar  hij  hem  ook  niet  vond. 


Madi  Kentjana  zeide  op  zekeren  dag  tot  Dewa  Sekorba: 
„ik  ben  zeer  verlangend  naar  de  aarde"  en  zij,  indachtig 
aan  het  bevel  van  Batara  Guru,  durfde  zich  niet  verzetten 
en  verzocht  hem  toch  niet  al  te  lang  op  aarde  te  vertoeven. 
Het  afscheid  was  roerend,  wederkeerig  werden  pantun-pantun 
gezongen.  Madi  Kentjana  kreeg  haar  gekauwd  sirihpruimpje 
en  't  was  of  zij  reeds  gevoelde,  dat  haar  lieveling  op  aarde 
bet  leven  zou  verliezen.  Ze  vertelde  hem  dan  ook,  dat  hij 
in  de  schaduw  van  een  grooten  waringin  zou  gaan  liggen 
slapen  en  daar  zijn  hoofd  zou  verliezen,  doch  later  weer  zou 
herleven. 
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Hij  was  in  tweestrijd ,  doch  daalde  eiDdelijk  op  aarde  neer 
en  hield  stil  onder  een  waringin. 


Eindelijk  kreeg  Raden  Eerta  Djaja  Madi  Kentjana  in  het  ge- 
zicht,  en  daalde  langzaam  neer.  Zijne  oogen  waren  gelijk  die 
van  een  leeuw,  gereed  zijn  prooi  te  bespringen.  Hem  nauwkeu- 
rig beschouwende,  zeide  hij  „'t is  stellig  een  prins,  schoon 
en  dapper,  waarlijk  ik  ben  huiverig  hem  te  naderen ;  ik  zal 
hem  door  een  too vermiddel  nog  vaster  doen  slapen/' 

Madi  Kentjana  sliep  werkelijk  zeer  vast.  Toen  de  Raden 
zijn  slachtoffer  naderde,  sprak  hij  bij  zich  zelven:  „wat  is 
hij  schoon,  ik  gevoel  medelijden  met  hem,  maar  nu  ben  ik 
toch  in  de  gelegenheid  hem  te  dooden." 

Op  eens  kwamen  er  allerlei  vogels  aangevlogen,  die  zich 
op  de  takken  neerzetten  en  met  verwondering  naar  den  Raden 
keken.  Ze  tjilpten,  zongen  en  maakten  een  geraas  om  den 
slapenden  prins  te  wekken.  Ze  klapwiekten  kort  bij  hem, 
pikten  hem  in  de  voeten,  doch  alles  te  vergeefs ;  hij  ontwaakte 
niet.  De  Raden  zag  dit  alles  met  verwondering  aan;  eiD- 
delijk joeg  hij  met  zijn  zwaard  de  vogels  weg,  doodde  er 
eenige,  doch  ze  weken  niet. 

„Kom''  zeide  hij  „laat  ik  mijn  voornemen  ten  nitvoer 
brengen''  en  met  één  slag  was  het  hoofd  van  den  romp 
gescheiden. 

De  vogels  treurden,  toen  zij  het  bloed  zagen  stroomen  en 
naderden  het  lijk.  Op  dit  oogenblik  donderde  en  regende 
het,  de  •  aarde  beefde  en  het  bloed  spoelde  weg.  Beangst 
nam  de  Baden  het  hoofd  en  verdween  in  het  luchtruim. 


„Had  ik  de  macht"  zeide  de  anggang,  „ik  zou  den  prins 
dadelijk  doen  herleven.'  De  sintar  ging  op  een  voet  van 
het  lijk  zitten.  De  belatuk  en  de  pelandnkan  brachten  droog 
hout  aan,  om  een  vuur  rond  het  Igk  aan  te  leggen  ten  einde 
de  insekten  te  verdryven.    De  alang  (volgens  een  sage  al- 
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hier  een  in  ongenade  gevallen  dewa)  zeide:  „was  dit  gebeurd 
toen  ik  nog  jong  was,  ik  zou  bemin  het  leven  terugroepen." 
De  bajan  kwam  ook  aanvliegen  en  vroeg  aan  de  belatuk: 
„wie  heeft  Madi  Kentjana  vermoord?  Waarheen  is  de  moor- 
denaar gevlucht?  vervloekt  is  die  ellendeling.'"  Aldus  sprak 
de  bajan 

„Uw  vragen  en  vervloeken  is  nutteloos/'  hernam  de  be- 
latuk „het  is  eenmaal  zoo^  wat  kunnen  wij  er  aan  doen!'' 
De  anggang  riep  hevig  vertoornd:  „'t  is  Raden  Kerta  Djaja, 
die  den  slapenden  prins  vermoord  heeft".  De  pelandukan 
zeide  tot  de  bajan :  „de  Raden  is  een  beroemd  kampvechter, 
laten  we  er  dus  in  berusten."  De  bajan  hernam:  „laten  we 
evenwel  bij  het  lijk  blijven  waken!".  De  andere  vogels 
vonden  dat  voorstel  goed.  Hoe  de  honger  hen  ook  kwelde; 
ze  bleven  in  en  onder  den  waringin  zitten  treuren.  Eindelijk 
werd  aan  de  duif  gevraagd:  „wat  zal  er  toch  van  het  lijk 
worden?  en  ze  antwoordde:  „Vroeg  of  laat  zal  het  lijk  weg- 
gehaald worden,  door  wien  is  mij  onbekend;  laten  we  dus 
nog  zoolang  hier  blijven." 


De  aardbeving  had  Dewa  Sekorba  zoo  hevig  doen  ont- 
stellen; dat  ze  onmiddellijk  neerdaalde  uit  het  godenverblijf. 
Ze  zag  het  lijk  van  haar  lieveling  tegen  den  waringin  geleund 
liggen.  Diep  bedroefd  nam  ze  het  op  en  vloog  er  mee  naar 
haar  verblijt.  Het  werd  daar  gewasschen  en  begraven.  Het 
verspreidde  een  welriekcnden  geur  en  nauwelijks  was  de 
groeve  met  aarde  gevuld  of  er  kwam  een  bloem  uit,  Sugan- 
da  perwangi  genaamd. 

Dewa  Sekorba  was  zwanger.  Ze  baarde  een  zoóU;  het 
evenbeeld  van  den  vader.  Door  Batara  Sukma  =  Batara 
Narada,  de  algemeene  naamgever  in  het  godenverblijf,  werd 
het  kind  genoemd  Bangbang  Sukma  Laga  (in  een  ander 
handschrift  Raga) 

De  droefheid  der  moeder  verminderde  door  het  bezit  van 
een  zoo  schoon  kind,  gelijkende  op  den  vermoorden  echtvriend. 
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De  vorst  van  Bandaran  was  nog  steeds  in  het  onzekere 
of  het  hoofd  al  of  niet  gevonden  was.  De  Torstenzonen 
kwamen  met  ledige  handen  terng  en  zeiden:  ^,a11e  krachten 
hebben  we  ingespannen ;  al  ware  het  hoofd  in  den  muil  van 
een  draak  geweest,  we  zonden  het  er  uitgerukt  hebben,  doch 
we  hebben  het  nergens  gezien."  De  vorst  was  zeer  treurig 
en  wilde  het  hoold  zelf  gaan  zoeken.  Net  kwam  de  Raden 
uit  het  luchtruim  op  de  alun-alun  en  bood  verheugd  het  hoofd 
den  vorst  aan,  als  een  geschenk  Voor  Sekar  Kentjana.  De 
vorst  zeide  ^^het  hoofd  is  schoon  en  als  het  op  een  lichaam 
staat,  even  fraai  gevormd,  dan  moeten  alle  vrouwen  er  wel 
op  verlieven.     Waar  hebt  gij  het  hoofd  gevonden?" 

,,Onder  een  waringin  in  een  eenzame  weide'',  was  het 
antwoord.  Hij  verhaalde  nu  alles.  Sekar  Kentjana  ontstel- 
de, trad  op  haar  vader  toe,  vroeg  het  hoofd  en  snelde  er 
mede  heen  naai*  haar  verblijf.  Het  hoofd  hield  ze  steeds  in 
hare  handen;  het  bleef  geurig,  geuriger  dan  de  heerlykste 
bloemen.  De  bedienden  verwonderden  zich  zeer  en  fluister- 
den: „wat  is  dat  hoofd  toch  schoon,  dat  is  stellig  het  hoofd 
van  een  konningszoon.  Wie  heeft  toch  dien  prins  vermoord, 
moge  de  moordenaar  verslonden  worden  door  hantu  enbala, 
of  sterven  door  het  zwaard.  Heeft  hij  dan  geen  medelijden 
gehad?    Moge  hij  verslonden  worden  door  een  buta!"' 

Sekar  Kentjana  kuste  het  hoofd  en  nam  zich  stellig  voor 
niemand  ter  wereld  ooit  te  huwen.  Al  kwamen  er  duizend 
prinsen,  ze  zou  ze  allen  weigeren,  liever  wilde  ze  sterven. 
Ze  wilde  wachten,  al  was  het  jaren  lang,  tot  het  hoofd  le- 
vend werd.  Ze  bad  de  goden.  Ze  vergat  hare  ouders. 
Het  hoofd  nam  geheel  hare  gedachten  in. 


De  vorstenzonen  brachten  het  rijk  van  den  vorst  van 
Bandaran  in  rep  en  roer;  de  voist  liet  den  Raden  roepen. 
Deze  laatste  stelde  hem  gerust  zeggende:  „zoolang  ik  leef, 
behoeft  uwe  Majesteit  zich  niet  te  verontrusten,  want  ik  zal 
de   vorstenzonen   bestrgden''.    De   vorst  was  verheugd  hem 
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aldtts   te  hooren   spreken  en  keerde  yevlieugd  met  zijn  zoon 
naar  het  paleis. 

De  Yorstenzonen  maakten  zich  gereed  tot  den  strijd  en 
roofden  en  plunderden  in  de  omgelegen  dorpen.  De  Raden 
zeide  nn  tot  den  Patih:  „slaat  den  gong  pengarah,  verzamel 
de  strijderS;  paarden  en  olifanten  en  Iaat  ons  uitrukken.'' 
De  Patih  deed  zulks  en  trok  het  leger  der  vorstenzonen  te 
gemoet.  De  strijd  was  hevig.  Velen  sneuvelden.  De  Patih 
deinsde  terug  en  het  overwinnende  leger  naderde  de  hoofd- 
stad. Woedend  springt  de  Raden  te  paard  om  aan  den 
strijd  deel  te  nemen.  Hij  stelde  zich  aan  het  hoofd  zijner 
dapperen.  Het  bloed  stroomde  gelijk  een  zee  Toen  de  avond  ' 
viel  was  de  strijd  nog  onbeslist  en  het  gevecht  werd  gestaakt. 

Intusschen  stoorde  de  schoone  prinses,  Sekar  Kentjana, 
zich  niet  aan  het  gevecht  buiten  de  stad,  vermaakte  zich 
met  het  hoofd  en  zong  pantoen-pantoen  in  hare  eenzaamheid. 


De  strijd  werd  hernieuwd.  Hevig  werd  er  gevochten  en 
de  Raden  vreesde  het  onderspit  te  zullen  delven;  daarom 
smeekte  hij  den  goden  het  leger  der  vorstenzonen  door  vuur 
te  laten  verdelgen.  Onmiddellijk  daalde  het  vuur  neer  en  de 
prinsen  hieiTOor  bevreesd  gaven  zich  over;  ze  konden  nu 
ongehinderd  naar  hun  land  terugtrekken. 

De  Raden  begaf  zich  naar  het  paleis  om  den  uitslag  van 
den  strijd  mede  te  deelen.  De  koning  was  zeer  verheugd, 
schonk  zijn  aanstaanden  schoonzoon  den  naam  van  Sang 
Ratu  en  wilde  hem  zijn  troon  afstaan,  waarop  deze  antwoord- 
de :  „ik  ben  u  zeer  dankbaar,  beschouw  mij  voortaan  als  een 
slaaf !"  Nu  werd  Sekar  Kentjana  geroepen  door  haar  vader, 
die  haar  aldus  aansprak:  „uwe  belofte  was  immers  te  hu- 
wen met  hem,  die  u  het  hoofd  van  Madi  Kentjana  zou 
brengen;  welnu,  daar  is  Raden  Kei*ta  Djaja!''  De  prinses 
begon  hevig  te  huilen  en  riep  snikkendd  uit:  al  zult  gij  er 
mij  om  haten,  ik  wil  met  niemand  anders  huwen  dan  met 
Madi   Kentjana!''    De   koning,    bevreesd   voor  de  gevolgen 
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als  bij  zijn  woord  hrak  tegenover  den  oyervvinoaar,  herin- 
nerde haar  den  droom.  ^Dood  mij  liever"  snikte  zij,  ^^nie- 
mand  anders  den  Madi  Kentjana  zal  mijn  gemaal  worden." 
De  koning  sprak  geen  enkel  woord  meer  en  liet  haar  naar 
hare  vertrekken  gaan  in  de  hoop,  dat  zij  tot  andere  ge- 
dachten zon  komen. 

Toen  de  prinses  in  gepeins  veczonken  zat,  begon  het  hoofd 
te  spreken,  aldus:  ^waarom  wacht  gij  met  uw  huwelijk?" 
Bovenmate  verheugd  zeide  ze:  ,,als  Madi  Kentjana  in  het 
leven  zal  terugkeeren,  zal  hij  koning  worden  in  ons  rijk, 
zijn  naam  zal  ik  veranderen;  met  hem  alleen  wil  ik 
huwen.  O !  spreek  nog  meer,  ik  verlang  zoo  zeer  uwe  schoone 
stem  te  hooren!"  Ën  het  hoofd  antwoordde:  „ik  ben  eigenlijk 
een  nietig  schepsel ;  ik  ben  ongelukkig  in  deze  wereld ;  mijn 
hoofd  is  van  mijn  lichaam  gescheiden;  mijn  verdriet  is  zoo 
groot;  waar  zijn  mijne  oudei*H  toch?" 

Ze  ontstelde  hevig.  Het  hoofd  sprak  aldus  voort:  „huw 
toch  een  ander;  vergeet  mij;  huw  den  Kaden;  hij  is  voornaam 
en  heeft  bovennatuurlijke  macht."  Op  het  hooren  van  deze 
woorden  barstte  zij  in  tranen  uit  en  zei:  ,,van  het  huwelijk 
met  den  Raden  kan  nooit  iets  komen,  met  u  alleen  wil  ik 
leven!".  Het  hoofd  antwoordde:  „hoe  dankbaar  ben  ik, dat 
u  mij  uwe  liefde  schenkt,  maar  wat  is  er  met  een  enkel  hoofd 
aan  te  vangen  ?  mocht  ik  later  herleven,  dan  word  ik  geheel 
de  uwe;  nu  ben  ik  dood!  Mocht  toch  spoedig  het  hoofd  het 
lichaam  ontmoeten!" 

De  prinses  kuste  het  hoofd,  waarop  het  aldus  yoortging 
met  spreken:  „ik  ben  een  huis  zonder  stijlen,  een  vaartuig 
zonder  steven,  een  boom  zonder  bloemen,  een  doode  tak,  ik 
ben  nutteloos." 

Ze  gevoelde  innig  berouw ,  dat  ze  haar  droom  verteld  had. 
Ze  beschuldigde  zich  zelf  van  moord  op  haar  last  gepleegd. 
Ze  verlangde  naar  't  graf.  In  haar  vertwijfeling  nam  ze  een 
kris,  doch  op  eens  sprak  het  hoofd:  „Sla  de  hand  niet 
aan  uw  leven,  't  is  geenzins  uw  schuld,  't  is  de  wil  der 
goden   geweest.     Als  gij  sterft  wordt  mijn  verdriet  nog  on- 
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dragelijker!''  Daarop  wierp  ze  het  wapen  weg  en  kuste 
yarig  het  hoofd;  dat  den  volgenden  raad  gaf:  y;indien  gg 
mij  werkelijk  bemint^  vraag  dan  uw  vader  naar  eene  bloeni; 
die  in  het  goden  verblijf  bloeit  en  suganda  perwangi  heet  en 
laat  den  Raden  de  bloem  zoeken!'' 

Onmiddellijk  begaf  de  prinses  zich  naar  haren  vader  en 
vroeg  om  die  bloem  er  bij  voegen  de,  dat  alleen  de  Raden 
haar  mocht  gaan  zoeken.  De  vorst  was  verheugd  over  dit 
verzoek;  want  hij  meende,  dat  het  nu  wel  spoedig  tot  een 
huwelijk  met  den  Raden  zou  komen.  Daarop  keerde  ze 
naar  het  hoofd  terug.  Ook  de  Raden  meldde  zich  op  nieuw 
bij  den  vorst  aan  en  sprak  over  de  voltrekking  van  het 
huwelijk;  want  hij  was  het  wachten  moede.  De  vorst  deel- 
de hem  den  wensch  van  de  prinses  mede  en  onmiddellijk 
steeg  de  Raden  opwaarts  om  aan  dien  last  te  voldoen. 


Toen  de  Raden  in  het  godenverblijf  aankwam;  was  Dewa 
Sekorba  juist  bezig  kastuba  te  branden  in  de  nabijheid  van 
die  bloem,  den  wensch  uitsprekende;  dat  die  éénmaal  bij 
het  hoofd  zou  komen;  opdat  Madi  Kentjana  zou  kunnen 
herleven  De  Raden  rukte  de  bloem  uit  en  vloog  haastig 
naar  de  aarde. 

De  vorst  van  Bandaran  was  zeer  verblijd;  liet  het  paleis 
en  de  stad  versieren  De  bloem;  bovenmate  geurig  gewor- 
den door  den  rook  der  kastuba;  werd  naar  Sekar  Kentjana 
gebracht;  die  haar  onmiddellijk  in  den  mond  van  hethootd 
stak  en  zie  —  op  dat  zelfde  oogenblik  stond  het  hoofd  op  het 
lichaam  en  Madi  Kentjana  herleefde  en  stond  voor  haar. 

Ze  knielde  neder  en  sprak:  ;;61ans  van  het  land,  vroeger 
was  ik  diep  ongelukkig  en  wilde  mij  het  leven  benemen^ 
thans  is  niemand   gelukkiger  op  de  wereld  dan  ik.'' 


Op  zekeren  dag  ontbood  de  vorst  van  Bandaran  zijne  ge- 
malin en  zijne  dochter  om  het  huwelijk  met  den  Raden  te 
bespreken   en   alle  dienaren  werden  gelast  daartoe  alles  in 
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gereedheid  te  brengen.  Alvorens  Madi  Kentjana  te  verlaten 
sprak  zij  tot  hem,  ^^Mijn  vader  wil  mij  thans  nithnwelijken-, 
wat  zal  de  Kaden  toornig  worden;  zeker  zal  hij  mijn  vader 
den  oorlog  aandoen;  hij  heeft  bovennataurlijkc  macht;  wat 
ben  ik  ongelukkig."  „Ween  niet  mijn  geliefde,  droog  uw 
tranen'^  hernam  Madi  Kcntjana,  „vrees  KertaDjaja  niet;  zoo- 
lang ik  leef  zal  ik  hem  bestrijden.  Moge  Batara  Sangiang 
ons  helpen  I'' 


De  hofdames  berichtten  den  vorst,  dat  Madi  Kentjana 
leefde,  waarop  hij  Sekar  Kentjana  en  Madi  Kentjana  dade- 
lijk liet  roepen.  In  een  oogwenk  verschenen  zij.  De  vorst 
dacht  bij  zich  zelven  :  „Wiens  zoon  is  het  toch,  die  zoo  schoon 
is  en  zich  zoo  vorstelijk  gedraagt,"  en  zich  tot  Madi  Kentjana 
wendende  vroeg  hij  hem:  „Wie  zijn  toch  uwe  ouders?  Hoe 
heeten  zijV"  Hij  antwoordde:  „Ik  weet  het  niet  en  mijn 
land  ken  ik  ook  niet  meer/' 

De  vorst  vroeg  hem  vervolgens  of  hij  ook  vliegen  kon 
evenals  de  Raden,  waarop  hij  aldus  antwoordde:  „Den  Ka- 
den weerstaan  kan  ik  niet,  anders  zou  myn  hoofd  niet  van 
mijn  lichaam  zijn  gescheiden.  Laat  uwe  dochter  met  den 
Kaden  huwen!  Maar  indien  u  haar  mij  tot  gemalin  wil 
geven,  dan  zou  ik  zeer  gelukkig  zijn." 

De  vorst  hoorde  met  verwondering  naar  die  schoonestem. 
Sekar  Kentjana  zeide  snikkende:  „Met  den  Kaden  wil  ik 
niet  huwen!"  De  vorst  sprak  tot  hair,  zeggende:  „Spreek 
niet  aldus  mijne  dochter!",  waarop  Madi  Kentjana  haar  aan- 
spoorde hem  toch  maar  te  huwen,  opdat  hetrijk  haars  vaders  niet 
verwoest  zou  worden,  en  zich  tot  den  voret  wendende  zeide 
hij:  „Stoor  u  niet  aan  mij,  water  en  hout  zal  ik  halen^  visch 
schoon  maken  en  rijst  stampen,  ik  ben  uw  slaaf  en  wil 
alleen  de  bewaker  der  prinses  worden." 

Sekar  Kentjana  was  niet  over  te  halen.  Ze  werd  boos 
en  roep  uit:  „Kwel  mij  niet  langer,  dood  mij  op  dit  oogen- 
blik!",  waarop  zij  aan  de  knieën  haars  Taders  viel.  De 
Torst   had   innig  medelijden  met  zijne  dochter  en  kon  maar 
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niet  begrypen^  dat  Madi  Keutjana  den  strijd  niet  durfde 
aangaan,  want  nu  het  hoofd  weer  met  het  lichaam  vereenigd 
was,  moest  ook  h§  toch  bovennatuarlijke  kracht  bezitten. 

De  Yorst  liet  zijne  treurende  dochter  naar  hare  yertrekken 
gaan  ea  bleef  met  Madi  Kentjana  alleen  en  zeide:  ;,Wat, 
staat  ons  na  te  doen?''  Madi  Kentjana  antwoordde:  „Ik 
wacht  nwe  bevelen/'  ,;Mijn  besluit  is  genomen/'  hernam  de 
Torst,  „ik  geef  mijne  dochter  niet  aan  den  Raden!  Wacht 
hem  op  als  hy  haar  met  de  wapens  komt  halen  I " 


Kiet  lang  daarna  kwam  de  Baden  en  ontstelde  hevig, 
toen  hij  zag,  dat  alles  voor  het  paleis  strijdvaardig  was,  en 
vroeg  den  vorst  opheldering.  In  't  kort  vertelde  deze  hem 
dat  hij  al  het  mogelijke  had  aangewend  om  zijne  dochter 
van  gedachten  te  doen  veranderen  en  deelde  hem  ook  mede, 
dat   hij  haar  niet  wilde  dwingen  tot  een  huwelijk  met  hem. 

Razend  van  woede  keerde  de  Raden  terug  tot  zijne  troe- 
pen, die  onmiddellijk  oprukten.  Gelijk  de  golven  der  zee 
.tegen  de  rotsen  slaan,  zoo  stortten  zich  zijne  dapperen  op  de 
troepen  van  den  vorst  van  Bandaran.  Hevig  was  de  stryd 
ea  de  Raden  behaalde  de  overwinning.  In  een  oogwenk 
had  ook  de  jongere  broeder  van  Sekar  Kentjana  het  strijd- 
ros  bestegen  en  begon  den  strijd.  Hij  stootte  in  een  oogen- 
blik  twee  aanvoerders  van  het  strijdros,  waarop  de  Raden 
hem  toeriep:  „Gy,  zoon  des  konings,  dood  mijn  volgelingen 
niet,  maar  vecht  met  mij."  Het  tweegevecht  begon,  was 
hevig  en  niet  spoedig  beslist.  Eindelijk  nam  de  Raden  een 
pgl  met  een  keten  en  schoot  dien  ai.  Widjaja  Kusuma 
werd  getroffen  en  de  pijl  voerde  hem  mede  in  het  luchtruim 
en  viel  op  groeten  afstand  in  een  ravijn  aan  den  voet  van 
den  berg  Tjemara.  Na  wat  bggekomen  te  zijn,  dacht  hij  by 
zich  zelven:  „Ik  schaam  mij  weder  mijn  land  te  betreden,  laat 
ik  my  naar  den  top  van  den  berg  begeven  en  daar  kluizenaar 
worden." 

De   vorst   was   zeer  treurig  over  het  verdwijnen  van  zyn 
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zoon  en  zat  in  gepeins  verzonken  voor  zijn  paleis.  De 
Raden  naderde  hem  en  verweet  hem  in  felle  woorden  zijn 
bedrog,  en  eischte  Sekar  Kentjana  op  zeggende:  j^AIs  gij 
mij  nwe  dochter  niet  geeft,  dan  verwoest  ik  nw  land/' 

De  vorst  wist  geen  raad  meer  en  stemde  toe^  zeggende: 
Haal  haar  nit  hare  vertrekken  ! "  Onmiddellijk  ging  de  Ra- 
den naar  binnen  en  bleef  voor  den  voorhang  van  bare  slaap- 
plaats staan  en  zeide:  ,,Hier  ben  ik,  reeds  lang  heb  ik 
gewacht,  kom  toch  spoedig. "  Sekar  Kentjana  en  Madi 
Kentjana  ontstelden,  spraken  geen  woord  en  luisterden  naar 
de  woorden  van  den  Kaden,  die  herhaaldelijk  verzocht  naar 
buiten  te  komen.  Op  eens  trad  Madi  Kentjana  alleen  naar 
buiten  en  vraag  hem:  „Wat  doet  gij  hier!  Haal  haar  op  de 
pnnt  van  mijn  kris!  Ze  wil  u  niet  huwen!  Ze  is  op  de 
punt  van  den  pijl!  Schiet  dien  aan  stukken  en  gij  hebt  haar ! 
Zoolang  ik  lect  wil  ze  u  niet  huwen,  want  ik  ben  haar 
lieveling.' 

De  Raden  werd  bleek  van  woede  en  riep:  „Kom  mee  in 
het  strijdperk."  Ze  worstcld  n  en  streden  op  leven  en  dood. 
De  Kaden  viel  tengevolge  van  een  krisstoot.  Hij  sprong 
weer  op  en  schoot  een  pijl  af  op  Madi  Kentjana,  die  zijn 
doel  niet  miste,  doch  den  getroffene  niet  deed  vallen.  Op 
aarde  werd  de  strijd  niet  beslist.  Vechtende  stegen  ze  op- 
waarts. Eindelijk  storte  de  Raden  bewusteloos  in  een  ravijn 
neer,  waarop  Madi  Kentjana  terug  keerde  naar  zijn  geliefde, 
die  zeer  verblijd  was  den  overwinnaar  van  den  Raden  te  zien. 

De  vreugde  was  echter  van  korten  duur,  want  de  Raden 
verscheen  weer  in  het  strijdperk  en  daagde  den  overwin- 
naar op  nieuw  uit.  Afadi  Kentjana  verliet  zijn  geliefde^ 
zeggende :  „Volg  mij  niet  in  den  strijd,  maar  mocht  ik  sneu- 
velen, zoek  dan  mijn  lijk!  Geef 'mij  uw  sëpah",  en  haar 
voor  't  laatst  onibelzende,  zeide  hij  nogmaals :  „als  ik  sneuvel, 
zoek  dan  mijn  lijk  en  bestrooi  het  met.  bloemen,  die  gij  in 
uw  haar  gedragen  hebt." 

Hierop  ging  hij  zijn  vijand  te  gemoet,  hem  toeroepende: 
„Ik  heet   Madi  Kentjana,  ik  ben  de  gemaal  van  de  schoone 
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prinses!     Dood  mij,  dan  kunt  gij  haar  huwen!  Stoot  op  dan! 
Voor  of  achter!  Kies  uit!" 

De  Raden  trok  zijn  kris  en  Madi  Kentjana  glimlachte  en 
verzette  geen  voet.  De  Raden  schoot  een  pijl  naar  boven, 
die  veeldra  als  vuur  neerdaalde.  Madi  Kentjana  smeekte 
denr  godeA  regen  en  wind  om  het  vuur  te  dooven,  hetgeen 
geschiedde. 

De  Raden  wenschte  en  verkreeg  een  buta  met  vier  oogen, 
lange    slagtanden^    woest   brullende. 

Madi  Kentjana  glimlachte  en  wenschte  een  raksasa,  het 
lichaam  van  klokkenmetaal  en  met  vergiftige  tanden.  Ze  beten 
e-kaar,  ze  woratelden,  ze  brulden  en  raasden  tot  eindelijk  de 
bnta  neerviel.  De  Raden  was  woedend  en  schoot  een  pijl  af 
op  den  raksasa^  die  daarop  in  het  luchtruim  verdween.  Een 
tweede  pijl  schoot  hij  af  op  Madi  Kentjana,  waarop  deze 
neerviel,  doch  in  een  oogwenk  weer  gereed  ten  strijde  was 
en  op  den  Raden  aanvloog  schreeuwende:  „Geef  u  over! 
spreek  vlug!  gij  zgt  het,  die  mij  het  hoofd  van  het  lichaam 
hebt  geslagen  terwijl  ik  sliep/'  Met  greep  Madi  Kentjana 
hem  aan  en  doodde  hem,  waarop  de  troepen  de  vlucht  na- 
men en  spoedig  was  het  bericht  van  het  snenvelen  van  den 
Raden  verspreid  door  het  gansche  land. 


Bij  het  begin  van  den  strijd  om  de  schoone  prinses  waren 
de  drie  gemalinnen  van  den  Raden  naar  den  leeraar  te  Pa- 
malangen  teruggekeerd.  Pagar  Uian,  dochter  van  den  leeraar, 
had  een  zoon  genaamd  Bangbang  Sira  Pandji.  Zijn  groot- 
vader leerde  hem  alles,  inzonderheid  de  oorlogskunst.  Het 
bericht  kwam  dat.de  Raden  gesneuveld  was  en  Pagar  Ulan 
ontstelde  hevig,  zoo  ook  haar  zoon,  die  verlof  vroeg  er  heen 
te  mogen  gaan.  Weldra  stond  hij  tegenover  Madi  Kentjana, 
greep  hem  aan  en  zeide:    „Ik  ben  Sira  Pandji.'' 

Madi  Kentjana  antwoordde:  „Ik  heb  uw  vader  ge- 
dood. Sira  Pandji  begon  den  strijd,  maar  Madi  Kentjana 
glimlachte  en  verzette  geen  voet.     Ze  worstelden  lang.   „Den 
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dood  mijns  vaders  zal  ik  wrekeD/'  bralde  Sira  Pandji.  ,,Ik 
▼rees  n  niet/'  hernam  Madi  Kentjana^  „al  komt  gg  vtiB 
Pamalangan,  ik  weersta  u!"  Verwoed  stak  Sira  Pandji  naar 
Madi  Kentjana,  maar  de  strijd  bleef  onbeslist. 

Eindelijk  kwam  Pagar  Ulan^  ook  in  het  laefatruim  om 
haar  zoon  te  helpen,  en  Madi  Keutjana  ontstelde  op  het  zien 
van  eene  sehoone,  gewapende  vrouw.  Met  haar  wilde  hg 
niet  vechten.  Hij  greep  Sira  Pandji  en  stelde  hem  buiten 
gevecht.  Pagar  Ulan  vloog  op  hem  aan.  „Met  u^  schoone 
prinses!  wil  ik  niet  vechten''  zei  Madi  Kentjana.  Ze  ant- 
woordde niet,  maar  stak  verwoed  met  haar  kris.  „Ik  wil 
mi|  niet  tegen  u  verdedigen/'  hernam  hij,  ,,ik  ben  uw  slaafl"' 

Beschaamd  en  boos  riep  ze  uit:  „Vervloekt  zijt  gij,  moogt 
gij  dadelijk  sterven!"  Madi  Kentjana  stoorde  er  zich  niet 
aan  en  zei:  „Ik  houd  veel  van  u,  vervloek  mij  niet.'' 

Hare  woede  nam  toe  bij  het  hoeren  dezer  woorden  en  ze 
riep  uit:  „Ik  zal  u  dooden!''  Hierop  greep  Madi  Kentjana 
hare  handen  en  kuste  haar.  Ze. stootte  hem  van  zich  af  en 
met   loshangende    haren    stak  zij  het  zwaard  naar  hem  loe. 

Madi  Kentjana  zeide:  „Dood  mij  niet;  wel  heb  ik  uw 
echtgenoot  doen  sneuveleir,  doch  hij  was  het  die  mi)  het 
hoofd  van  den  romp  sloeg,  terwijl  ik  sliep.     Hij  had  schuld." 

Ze  antwoordde  niet  en  vloog  weg  naar  haar  zoon.  Ze 
keerden  spoedig  terug  en  begonnen  den  stryd  op  nieuw. 
Pagar  Ulan  veranderde  in  een  tijger  en  Madi  Kentjana  ver- 
anderde in  een  duizendpoot  van  10  vadem  lang.  Nadat  de 
tijger  verwonnen  was,  namen  ze  beiden  hunne  vorige  ge- 
daante aan.  Madi  Keutjana  greep  hen  beiden  aan  en  doodde 
Sira  Pandji,  waarop  zij  haar  kind  kuste,  en  met  het  bloed 
van  haar  kind  op  het  gelaat  vloog  ze  op  den  strijder  aan, 
roepende:  „Waarom  hebt  gij  nu  ook  mijn  zoon  vermoord?" 

Plotseliog  veranderde  ze  in  een  boom  met  veel  takken  en 
Madi  Kentjana  ontstelde.  De  storm  stak  op  en  de  takken 
vlogen  om  hem  heen  en  hij  was  zeer  ongerust.  Met  veran- 
derde hij  in  een  bliksemstraal  en  verbrandde  eenige  takken 
en  Pagar  Ulan  viel  neer  op  zijn  schoot. 
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Beschaamd  ylnchtte  ze  naar  het  lijk  van  haar  zoon^  nam 
bet  mede  naar'  Pamalangan  om  daar  hulp  te  zoeken.  De 
leeraar  hoorde  alles  ontsteld  aan^  verzorgde  Sira  Pandji^  die 
langen  tgd  bewusteloos  had  neergelegen^  doch  het  leven  be- 
honden  had,  en  weldra  gelijk  vroeger  was. 


Madi  Ken^ana  spoedde  zich  naar  Sekar  Kentjana^  die 
zeer  verheugd  was  dat  haar  beminde  in  den  strijd  had  over- 
wonnen. De  vorst;  die  nog  niet  bekend  was  met  de  komst 
van  den  overwinnaar^  liet  zijne  dochter  roepen.  Ze  gingen 
samen.  Madi  Kentjana  deelde  hem  alles  mede.  De  vorst 
was  zeer  verblijd  en  bepaalde^  dat  alles  in  gereedheid  moest 
gebracht  worden  om  het  huwelijk  te  voltrekken. 


Sira  Pandji;  die  weer  geheel  hersteld  was^  vroeg  zijn 
grootvader  verlof  Madi  Kentjana  op  nieuw  te  mogen  bevech- 
ten. Het  werd  hem  afgeraden^  ^^want/'  zeide  de  leeraar^ 
;,Madi  Kentjana  is  een  lieveling  der  goden  en  •  't  is  uw  vader 
geweest^  die  hem  het  hoofd  van  den  romp^heeft  geslagen, 
terwgl  hij  sliep".  ^^Toegestaan  of  niet^',  riep  Sira  Pandji, 
,iik  ga  toch ;  ik  ben  beschaamd  en  de  dood  bedroeft  mij  niet." 

Het  speet  den  leeraar  van  Pamalangan  zeer,  dat  zijn  klein- 
zoon niet  wilde  luisteren.  Eindelijk  zeide  hij:  ,,Kom  hier, 
als  gij  toch  wilt  gaan;  gij  zult  niet  sterven,  tenzij  een  he- 
meling u  treffe,'"  waarop  hij  zijn  kleinzoon  in  den  mond 
spuwde,  die  het  speeksel  inslikte. 

Sira  Pancyi  ging  nu  vergezeld  van  zijne  moeder  naar  het 
rgk  van  Bandaran,  waar  reeds  alles  in  gereedheid  gebracht 
was  tot  de  voltrekking  van  het  huwelijk. 

In  den  vroegen  morgen  kwamen  ze  aan  en  daagden  Madi 
Kentjana  tot  den  strgd  uit.  Hij  riep:  „Ik  ben  de  kleinzoon 
van  den  leeraar  van  Pamalangan ;  ik  durf  het  tweegevecht 
aan  te  gaan;  ik  wacht  u,  daal  neer.'' 

Madi  Kentjana  liet  zich  niet  wachten  en  riep :  „Bluf  niet 
te  hard;   al  kwamen   alle  leeraars  van  alle  bergen  ter  we- 
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reldy  ik  neem  den  strijd  aan,  laten  wij  maar  dadelgk  een 
aanvang  maken!" 

Madi  Keutjana  streed  tegen  beiden,  doeh  had  medelgden 
met  Pagar  Ulan  en  zei:  ^^Schoone  vrouw!  ga  liever  been,  gij 
mocbt  eens  sneuvelen!"'  Intussehen  kreeg  de  vorst  bericht 
van  het  gebeurde  en  ontstelde  hevige  toen  hij  hoorde,  dat 
Madi  Keutjana  met  eene  vrouw  vocht.  Ook  Sekar  Kentjana 
wilde  er  heen  snellen,  hetgeen  echter  haar  vader  belette. 
Weeuend   riep   zij  uit:   y,Moge  hij  toch  niet  sterven !'' 

Het  gevecht  duurde  iutusschen  voort.  Sira  Pandji  veran- 
derde iu  een  vuurberg.  Madi  Kentjana  week  niet,  glim- 
lachte, veranderde  daarop  in  water  en  bluschte  het  vunr. 
Beiden  hernamen  weer  hunne  vorige  gedaante.  Sira  Pandji 
veranderde  in  een  griffioen  en  snelde  op  zijn  tegenstander 
toe;  deze  werd  een  orkaan  en  voerde  hem  mede.  Beiden 
hernamen  weer  hunne  vorige  gedaante. 


Uit  het  huwelijk  van  Madi  Kentjana  met  Dewa  Sekorba 
was  een  zoon  geboren,  Bangbang  Sukma  Laga  of  Raga. 
Ze  zei  tot  hem:  „Weet  gij  wel  dat  uw  vader  alleen  vecht 
tegen  twee.''  „Waar  is  mijn  vader!''  vroeg  hg  „waar  vedit 
mijn  vader!  ik  wil  hem  helpen.''  Ze  antwoordde:  „Het 
land  heet  Bandaran;  de  vorst  heelt  kinderen,  de  oudste 
dochter  heet  Sekar  Kentjana;  ze  is  de  verloofde  van  uw  va- 
der en  als  hij  levend  uit  den  strijd  komt,  dan  huwt  hg  haar; 
thans  is  de  strijd  nog  onbeslist,  want  ook  Sira  Pandji  heeft 
bovennatuurlijke  macht.'' 

Ze  begeleidde  haar  zoon  naar  de  aarde  en  zei  bg  het 
afscheid  nemen :  „Denk  niet  te  licht  over  den  kleinzoon  van 
den  leeraar  te  Pamalangan,  uw  vader  heett  zgn  vader  ver- 
moord en  zijne  woede  kent  geen  grenzen,  doch  kom  spoedig 
terug  uit  den  strijd." 

Sukma  Laga  vloog  verwoed  op  de  strgders  aan  en  Madi 
Kentjana  viel,  doch  stond  weer  op  en  stak  naar  Sukma 
Laga.  Deze  lachte.  Vader  en  zoon  kenden  elkander  niet. 
Ze  streden  voort.     Sukma  Laga  vraagt  den  goden  den  dood  van 
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Madi  Kentjana^  waarop  hij  hem  nogmaals  aangreep  en  be- 
wusteloos neersmakte.  Het  volk  dacht  dat  hij  dood  was  en 
Sakma  Laga  staarde  zijn  onbekenden  vader  aan.  Het  volk 
was  verwonderd;  dat  zij  zoo  op  elkander  geleken.  Sekar 
Kentjana  snelde  met  ontblooten  boezem  naar  het  strijdperk 
en  struikelde  onderweg  vele  malen.  Ze  kuste  het  lijk  en 
riep  wanhopig  uit:  ;,Sta  op!  ontwaak!  ik  ben  hier!"  Be- 
wusteloos viel  ze  naast  het  lijk  van  haar  geliefde  neer. 

Hare  moeder  kwam  ook  toesnellen  en  besprenkelde  haar 
met  roze  water  en  fluisterde:  Kom,  mijne  doehter!  ga  mee, 
ik  ben  beschaamd  u  hier  zoo  te  zien  liggen.'' 

Sukma  Laga  barstte  in  tranen  los,  want  hij  begreep  nu, 
dat  zijn  vader  aan  zijn  voeten  lag..  Sekar  Kentjana  en 
Sukma  Laga  kusten  handen  en  voeten  van  het  lijk.  Op 
eens  richte  Sekar  Kentjana  zich  op;  en  greep  een  kris  om 
zich  te  doodeU;  doch  Madi  Kentjana  greep  haar  hand^  zeg- 
gende: ^Dood  u  niet;  verblijd  u,  want  ik  ben  niet  doodelijk 
gewond." 

Verwoed  beet,  kneep  en  krabde  ze  hem,  want  ze  schaamde 
zich  zoo  voor  de  oogen  van  het  volk  te  staan.  Hare  moe- 
der bracht  haar  tot  bedaren,  doch  zij  voegde  hem  toe:  „Zijt 
gg  gek;  waarom  doet  gij  zoo  ? ''  Sukma  Laga  kuste  de  voe- 
teft  van  zijn  vader  en  vroeg  vergiffenis.  Ook  Madi  Kentjana 
ontstelde  en  vroeg  hem:  „Hoe  heet  gij  en  waar  woont  gg ? '' 

Hij  antwoordde:  „Mijne  moeder,  Dewa  Sekorba,  heeft  mij 
bevolen  mijn  vader  te  helpen.  Mijn  naam  is  Sukma  Laga 
en  mijn  vader  heet  Madi  Kentjana,  aldus  waren  hare 
woorden."  In  groote  blijdschap  riep  hij  uit:  ;;Gij  zijt  dus 
mijn  kind;  ach!  in  den  strijd  met  Sira  Pandji  en  zijne  moe- 
der viel  ik  bewusteloos  neer,  zij  beiden  hebben  ook  boven- 
natuurlijke macht". 


Sira  Pandji  riep  Madi  Kentjana  op  nieuw  ten  strijde,  uit- 
roepende: Loop  niet  weg,  moordenaar  van  mijn  vader!" 
Woedend  vloog  Madi  Kentjana  op  hem  aan,  doch  zijn  zoon 
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hield  hem  tegeu^  die  na  zelf  den  strgd  begon  en  orerwin- 
naar  werd.  Pagar  Ulan  richtte  haar  ~zoon  weer  op,  waarna 
de  strijd  weer  aanving  en  yoorigezet  werd  in  het  lachtraiiii. 

Sira  Pandji  werd  een  Blang.  Sukma  Laga  werd  ook  een 
slang  met  zeer  vergiftige  tanden.  Ze  omstrengelden  elkander, 
doch  de  strijd  bleef  onbeslist^  zoodat  ze  hunne  vorige  ge- 
daanten weer  aannaaien.  Daarop  veranderde  Siia  pandji  in 
een  bnta  en  Sakma  Laga  in  een  naga.  De  bnta  verloor  ^i 
werd  weer  Sira  Pandji.  Sukma  verzocht  een  steenregen  op 
Sira   Pandji;  en  weldra  viel  Sira  Pandji  t^  aarde. 

Pagar  Ulan  troostte,  haar  zoon^fdie  weer  opwaarts  steeg 
en  den  strijd  voortzette. 


Dewa  Sekorba  was  ongerust  omtrent  het  lot  van  haar  zoem 
en  besloot  naar  het  strijdperk  te  snellen.  Juist  veranderde 
Pagar  Ulan  in  rook.  Het  werd  zeer  donker  en  Sukma  Laga 
wist  geen  raad  meer  en  gat  de  hoop  op,  want  het  was  om  te 
stikken.  Zijne  moeder  blies  den  rook  weg  en  nu  ook  Pagar 
Ulan  ontwarende  riep  ze :  ^^Kom !  laten  wij  vrouwen  den  strijd 
beslechten !  Ik  ben  Dewa  Sekorba !  Waar  zullen  ^  strijden  ? 
Op  aarde  of  in  het  luchtruim?  Kies!  In  het  water?  In 
het  veld?   Ik  ben  de  vrouw  van  Madi  Ken^ana!'' 

Pagar  Ulan  antwoordde:  ,;Ik  vrees  u  niet;  al  zi|t  gy  uit  den 
hemel  neergedaald,  al  waren  alle  dewa's  bg  elkaar,  ik  zon 
ze  weerstaan!  Liever  sterven  dan  vluchten.'' 

Pagar  Ulan  veranderde  in  een  tjempaka  kuning,  zeer 
schoon.  Dewa  Sekorba  veranderde  in  eene  bg  en  zoog  ho- 
nig uit  die  bloem.  Beiden  keerden  daarop  tot  de  vorige  ge- 
daante terug. 

Pagar  Ulan  werd  een  kidjang  en  Dewa  Sekorba  werd  een 
hond;  die  de   kidjang  beet,  waarop  deze  de  vludit  nam. 

Voor  't  laatst  veranderde  Pagar  Ulan  in  een  anggang;  en 
greep  Dewa  Sekorba;  die  onmiddellijk  in  een  radjawali  ver- 
anderde. Ze  vochten  hevig;  doch  de  strijd  bleef  onbeslist 
en  beiden  hernamen  de  menschelgke  gedaante. 
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De   leei*aar   yan    PamalaDgan    begaf  zich  naar  Bandaran 
om  den  uitslag  van  den  strijd  te  vernemen. 


Dewa  Sakorba  was  wanhopend.  Ze  vroeg  Batara.  te  mo- 
gen veranderen  in  een  pijl;  die  dan  door  haar  zoon  zou  af- 
geschoten worden.  Haar  bede  werd  verhoord.  SukmaLaga 
schoot  den  pijl  en  Fagar  Uian  en  haar  zoon  worden  beiden 
getroffen  Ze  vluchtten  in  een  hol;  de  pijl  volgde  en  spleet 
den  berg.  De  vluchtelingen  vlogen  opwaarts  en  verborgen 
eieb  achter  eene  wolk;  doch  de  pijl  volgde  steeds  en  raakte 
hen  nogmaals,  zoodat  ze  aan  het  zeestrand  vielen,  waar 
de  pyl  ook  kwam  aansnorren  en  hen  beiden  doodde.  De 
pijl  keerde  terug  naar  Sukma  Laga  en  veranderde  in  Dewa 
Sekorba,  waarop  zij  beiden  opwaarts  stegen. 


De  leeraar  van  Pamalangan  nam  de  lijken  en  het  bloed 
mede.  In  zijn  rijk  teruggekeerd  deed  hij  ze  herleven  en 
zeide  tot  zgne  dochter:  ;,Strijd  niet  met  Dewa  Sekorba;  zij  is 
de  lievelinge  der  goden;  het  is  een  fout  geweest;  dat  uw 
echtgenoot;  Raden  KeHa  Widjaja  Madi  Kentjana  het  hoofd 
heeft  afgeslagen;  terwijl  hij  sliep  onder  een  waringin  Had 
hg  dat  niet  gedaan,  dan  zou  stellig  de  overwinning  aan  uwe 
zijde  geweest  zijn/' 

Sira  Pandji  ging  als  kluizenaar  leven  op  den  berg  Indera 
Eila  onder  een  nagasari  boom  en  dacht  aan  niets  anders 
dan  aan  een  ontmoeting  met  een  dewa. 


De  vader  van  Madi  Kentjana  bestuurde  nog  steeds  het 
land  Arga  Pura,  waar  het  na  het  vertrek  van  Madi  Ken- 
tjana stil  en  eenzaam  was  geworden.  Hij  had  berouw  over 
z^n  daad.  Wroeging  kwelde  hem.  Ook  de  vorstin  kon  haar 
zoon  maar  niet  vergeten.  In  bosschen  en  op  bergeu;  overal 
werd  Madi  Kentjana  gezocht;  maar  telkens  keerden  de  af- 
gezondenen weer  zonder  eenig  bericht. 
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Eindelijk  zond  de  vorst  zgn  tweeden  zoon  met  Sinta  en 
Kertala,  raim  voorzien  van  leeftocht.  Dag  in  dag  nit  trok- 
ken ze  voort  en  kwamen  aan  den  berg  Serindit,  waar  de 
jongere  broeder  van  Madi  Ken^ana  ala  kluizenaar  bleef  en 
den  goden  vroeg,  waar  zijn  oudere  broeder  was. 

Ten  slotte  verliet  de  vorst  zijn  paleis  en  vloog  het  Jncht- 
raim  door. 


Nu  de  strijd  geëindigd  was,  dacht  de  vorst  van  Bandaran 
aan  de  voltrekking  van  het  huwelifk.  Bruidegom  en  brnid 
waren  op  het  prachtigst  gekleed  en  onder  veel  drukte  werd 
er  tot  den  avond  feest  gevierd.  Toen  de  jonggehuwden  in 
hunne  vertrekken  gekomen  waren,  weigerde  Sekar  Kentjana 
het  huwelijksbed  met  hem  te  deelen.  Ze  wilde  zich  wre- 
ken op  Madi  Kentjana,  omdat  hij  zich  in  het  gevecht  met 
Sukma  als  dood  had  gehouden  en  zij  in  angst  was  komen 
aansnellen  met  ontblooten  boezem  ten  aanzien  van  het  volk. 

Madi  Kentjana  trachtte  haar  in  goeden  luim  te  brengen 
en  zong  een  pantoen :  Was  ik  een  vogel,  ik  vloog  naar  den  hoog- 
sten  berg,  waar  ik  mij  alleen  kan  troosten,  nu  is  mijn  Igden 
erg!'' 

Zij  luisterde  naar  zgne  schoone  stem  en  begon  te  wankelen, 
doch  bleef  volhouden 

Vervolgens  neuriede  hij :  „Indien  ik  waarlgk  een  konings- 
zoon ben,  zoon  van  den  vorst  van  Arga  Pura,  dat  mgn 
lichaam  dan  ook  verdwijne!" 

Met  verdween  hij.  Ze  ontstelde;  weende  en  had  berouw. 
Zijne  kleederen  lagen  daar  nog,  maar  hij  was  verdwenen. 
Eindelijk  viel  haar  oog  op  een  tjampaka  sari;  ze  nam 
die  bloem,  rook  er  aan  en  Madi  Kentjana  lag  op  haar  schoot. 


Widjaja  Kusuma  leefde  nog  steeds  als  kluizenaar  onder 
den  nagasariboom.  Batara  Narada  daalde  tot  hem  neder 
en  deelde  hem  mede,  dat  Raden  Kerta  Dj^ya  vermoord  was 
door  Madi  Ken^ana;   die  nu  reeds  gehuwd  was  met  Sekar 
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Kentjana.  ^^Ga  nu  spoedig  been/'  zeide  Batara  Narada^  „de 
gave  van  onkwetsbaarheid  bebt  gij  ontvangen.''  Daarop  keer- 
de  Batara  Narada  terug  naar  bet  godenverblijf. 


Na  lang  omzwerven  kwam  de  vorst  van  Arga  Pura  ein- 
delijk op  de  alun-alun  te  Bandaran  aan,  den  naam  van  het  land 
en  van  den  koning  evenwel  niet  wetende.  Hij  vroeg  er  naar 
en  kreeg  tot  antwoord:  ;;Ratu  Bandaran  is  onze  vorst,  zijne 
dochter  is  pas  gehuwd  met  Madi  Kentjana.  Van  waar  bij 
afkomstig  is^  weet  niemand.  Dadelijk  spoedde  de  verblijde 
vorst  zich  naar  bet  paleis,  waar  bij  in  den  vorst  zijn  broer 
herkende,  dien  bij  mededeelde,  dat  Madi  Kentjana,  zich  bet 
land  en  den  naam  zijner  ouders  niet  meer  herinnerde  Blijd- 
schap mengde  zich  met  droefheid.  Toen  ze  nog  in  dmk 
gesprek  waren^  kwam  Widjaja  Kusuma  aan,  boog  voor  zijn 
vader  eerbiedig  neer,  waarop  deze  zeide:  „Hoe  verheugd  ben 
ik,  want  ook  mijn  broeder,  de  machtige  vorst  van  Arga  Pura, 
is  aangekomen/'  Madi  Kentjana  en  Sekar  Kentjana  snel- 
den naar  de  nieuw  aangekomenen  en  er  heerschte  groote 
biydschap. 

„Vergeef  uw  vader  zijn  schuld''  zeide  de  vorst  van  Arga 
Pura  tot  zijn  zoon,  „uw  moeder  treurt  nog  steeds,  uw  jongere 
broeder  zoekt  nog  steeds;  mijn  land  is  eenzaam;  ik  dacht 
niet  u  ooit  te  onmoeten/' 

Madi  Kentjana  weende  en  dacht  aan  zijne  moeder. 


De  beide  vorsten  beraadslaagden  wat  te  doen.  Madi  Ken- 
tjana zou  koning  worden  en  zijn  schoonvader  opvolgen.  De 
vorst  van  Arga  Pura  gaf  te  kennen,  dat  bij  naar  zijn  land 
wilde  weerkeeren,  waarop  allen  hem  met  veel  eer  uitgeleide 
deden.  In  zijn  land  teruggekomen  vertelde  hij  den  uitslag 
van  zijne  reis.  Zijne  gemalin  weende  van  blijdschap.  Ze 
wilde  haar  oogappel  zien,  van  wien  ze  zoo  lang  gescheiden 
was,  om  wien  zij  jaren  lang  had  getreurd.  Alles  werd  voor 
den    tocht   in    gereedheid   gebracht  en  kort  daarop  toog  de 
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geheele  rontelijke  fftmilie  op  weg  nur  BandantD,  waar  da 
sevenden  dag  na  bet  huwelijk  Madi  Ken^ana  feedfl  den 
troon  had  bestegen. 

De  beide  broedera  gingen  elkander  te  gemoet.  Groot  was 
de  vrengde.  De  maziekinstmmenten  werden  bespeeld;  de 
wimpelB  w^peren,  geschenken  werden  uitgedeeld;  het  volk 
jubelde  en  de  oude  vorstin  van  Arga  Pnra,  haar  terug  ge- 
Yonden  zoon  omhelzende,  snikte:  ;,het  is  alsof  ik  een  schat 
verkregen  heb!'' 


Tjarang  Knlena,  de  jongere  broeder  van  Madi  Kentjana, 
verkreeg  van  Batara  Narada  bovennatnurlgke  kracht  in  den 
oorlog;  doch  bleef  vooreerst  onbekend  met  de  plaats^  waar 
zgn  broeder  troonde.  Met  Sinta  en  Kertala  beoorloogde  hg 
het  rijk  Wira  Suhan  en  ontmoette  later  zyn  ouderen  broe- 
der, dien  hij  aanvankelgk  bestreed  daar  hg  hem  niet  heriEen- 
de,  maar  de  verzoening  volgde. 


EENIGE  MEDEDEELINGEN 


OYSB 


SOEMBA 

BOOR 

J.  DE  BOO  VAN  ALDEBWERELT, 


Het  eiland  Soemba  wordt  bewoond  door  de  heidensohe 
Soembaneezen.  Te  Waingapoe,  waar  de  civiel  gezaghebber 
van  Soemba  en  onderhoorigheden  gevestigd  iS;  vindt  men 
echter  hoofdzakelijk  Mohammedaansche  Endeneezen,  eenige 
Arabieren,  Boegineezen  en  Chineezen ;  te  Memboro  (standplaats 
van  een  posthouder)  weder  Endeneezcn  en  te  Melolo,  waar 
ook  een  posthouder  gevestigd  is,  en  te  Eabaniroe  Savoneezen. 
Mannen,  vrouwen  en  kinderen  zullen  deze  laatsten  een  duizend 
personen  sterk  zijn,  waaronder  een  zeker  aantal  Christenen; 
Mohammedanen  vindt  men  onder  hen  niet.  Deze  negorijen 
zijn  de  zoogenaamde  kampongs  van  het  Ooeyernement,  waar 
bet  half  en  half  rechtstreeks  bestuurt. 

De  bewoners  van  Soemba  beweren  niet  alleen  altijd  op 
Soemba  geweest  te  zijn,  maar  ook  dat  de  andere  eilanden 
als  Java,  Bali  enz.  van  uit  Soemba  bevolkt  zgn.  Er  bestaat 
by  hen  ook  een  overlevering  dat  Manggeraai  vroeger  aan 
Soemba  'zou  verbonden  zijn  geweest.  Zij  behooren  tot  de 
slnikharige  rassen.  Kroeshaar,  als  1)ijv.  van  de  Timoreezen, 
Berg  endeneezen  en  een  deel  der  Savoneezen,  komt  bij  hen 
niet  voor.  Golvend  haar  vindt  men  echter  sporadisch.  Men 
vindt  bepaald  kroeshaar  wel  aan  de  kusten,  doch  deze  kroes- 
harige  Soembabewoners  zijn  meestal  van  Endeh  en  een  en- 
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kele  maal  van  Solor  ingevoerde  slaven  en  ook  wel  eens  by 
S«>enibaneezen  van  gemengd  Soemba-Savoe  of  Soemba-Endeh 
ras.    AU  een  bewijs  hoezeer  kroeshaar  nitzondering  is,  moge 
dienen  dat  Mabageen^ga,  hetwelk  kroesharig  beteekent^  een 
bijnaam  is  van  de  Suembaneezen,  die  zulk  haar  hebben.    De 
huidskleur    is  donkerbruin,  ofschoon  men  onder  de  vrouwen 
in    ()08t  Soemba    er   vindt    die    even  blank  zijn  als  hare  Ja- 
vaaiisthe    zusters.     In    de  nabijheid  van  Maandar  (zaidkost) 
zn^    ik   eenmaal   een    chocoladekleurig    uiterlijk.    Dit  wezen 
had  echter  ^een  kroeshaar.     l'>n  onderzoek  naar  de  afstam- 
min<r   leidde   tot   geen  resultaat.     De  Soembaneezen  zijn  een 
mooi   gebouwd  ras  meuscheu.  gemiddeld  grooter  dan  de  Ja- 
vanen.    Sommige  onder  hen  zijn  even  lang  als  Europeanen. 
Zij  zijn  verbazend  beweeglijk  en  druk.     De  zelfgenoegzame, 
onbeweeglijke    vervelende    gezichten    van   inlanders  op  Java 
vindt    men    zelden   of  nooit    onder   hen;  over  bet  algemeen 
denoteert  hun  uiterlijk  meer  slimheid  dan  domheid.    Lui  zgn 
zij    niet,    maar  zij  werken  op  hun  manier.     Als  zij  den  ge- 
heelen  dag  in  de  zon  paard  hebben  gereden,  gaan  zij  thuis 
komende   languit  liggen   op  hun  balei-balei;  een  Europeaan 
gaat   zitten    in    zijn    luiaardstoel ,   wat  vrij  wel  op  hetzelfde 
neerkomt.     De  indruk  van  luiheid  moeten  zy  op  Europeanen 
wel  maken ,  omdat  bij  zijn  bezoek  in  een  kampong  niemand 
iets  anders  uitvoert  dan  naar  hem  kijken  en  over  hem  praten. 
In    het   ïsatuurkundig   Tijdsehrift  voor  N.  L  Dl.  36  ')  zegt 
dan  ook  de  heer  Teijsmakn  dat  zij  te  lui  zijn  om  de  miljoenen 
Lntarboomen    af  te  tappen,  die  men  op  Soemba  vindt.    Nu 
is   dit   een    werk    voor  slaven  op  Soemba  en  deze  personen 
zijn  te  veel  onderhevig  aan  overplaatsing  en  hebben  te  weinig 
vaste    woonplaatsen    dan    dat   zij  tot  tappen  zouden  kunnen 
overgaan.     Bij    het  tappen  van  lontarboomen  moet  men  vol- 
gens  de   op   Soemba  gevestigde  Savoneezen  dagelijks  twee- 
malen tappen.     Slaat  men  een  dag  over,  dan  heeft  men  op- 


')    J.  £.  TfiiJSMANN.     Verslag  eener  botanische  reit  over  Timor  en  de  dautn- 
der  ressorteereude  cilandcB  Samauw,  ilor,  Solor,  Floris  en  Soemba  p.  411  v.  t. 
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nieuw  eenige  dagen  noodig  om  den  boom  voor  aftappen  we- 
der geschikt  te  maken.  Afgescheideo  hiervan  is  ook  de  Soem- 
banees  geen  liefhebber  van  toewak  of  zoetigheid  ia  het  al- 
gemeen. 

Gaat  men  het  uiterlijk  der  Soembaneezen  goed  na^  dan  vindt 
men  een  3  tal  scherp  gescheiden  gezichten : 

lo.  met  een  lange ;  rechte ^  smalle  neus;  deze  personen 
zouden  voor  Europeanen  van  gemengd  ras  kunnen  doorgaan. 
De  neuswortel  begint  echter  lager  dan  bij  de  Europeanen. 
Hun  haar  is  geheel  sluik,  zij  zijn  meestal  slank  gebouwd; 
met  fijne  handen  en  voeten. 

2"".  met  een  kromme  neus  met  naar  binnen  gebogen  punt, 
een  echte  alfoerennens ;  zij  gaat  meestal  gepaard  met  sterk 
uitstekende  jukbeenderen  en  voorhoofdsbeenderen  en  sterk 
ingevallen  slapen.  Het  haar  van  deze  personep  is  meestal 
eenigzins  golvend.     Zij  zijn  grof  gebouwd  en  lang. 

3^     met  een  wipneus ,  zeldzaam,  vooral  onder  de  mannen. 
.  4?.     een    korte,    rechte,    dikke   neus,  die  veelal  gepaard 
gaat  met  een  ronden  schedel.     Deze  personen  gelijken,  op  af- 
beeldingen afgaande,  op  de  onder  Duitsche  suprematie  staande 
Samao-eilanders. 

Een  platte  echt  Maleische  neus  ben  ik  nergens  tegen  ge- 
komen. . 

De  mannen  dragen  hun  haar  in  een  knoop  achter,  niet 
boven  het  hoofd,  gebonden  en  daarover  een  hoofddoek  of  wat 
anders.  Bij  paardenjagen  laten  zij  het  meestal  loshangen. 
De  vrouwen  hebben  over  het  algemeen  zeer  weinig  hoofdhaar ; 
op  de  pudenda  zijn  echter  mannen  en  vrouwen  daarvan  rijke- 
lijk voorzien  en  ook  onder  de  armen.  Hegroeide  borsten  vindt 
men  zelden ,  baarden  nooit.  Sommige  hebben  een  klein  kne- 
veltje,  andere  een  soort  sik,  terwijl  men  nu  en  dan  zeer 
dunne  Engelsche  bakkebaarden  ziet.  Meestal  wordt  het 
haar  op  het  gezicht  uitgetrokken  met  een  tangetje;  dat  op 
de  beenen  wordt  wel  geschoren  met  een  kapmes,  waar- 
mede ook  het  hoofdhaar  van  kinderen  wordt  geschoren,  of- 
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schoon  een  stak  van  een  flesch  daarvoor  ook  wel  dienst  moet 
doen. 

De  vrouwen  hebben  leelijke  bqrsten;  men  vindt  bij  haar 
wat  dr.  Jacobs  in  zijn  ^Bali  en  de  Baliers"'  mededeelt  over 
de  borsten  der  Balineesche  vrouwen ,  namelijk  een  verdieping 
tusscfaen  de  tepel  en  de  eigenlijke  borst.  Al  waren  echter 
de  borsten  fraai  gevormd,  dan  zouden  zij  dit  wel  spoedig  niet 
meer  zijn,  daar  zij  de  gewoonte  hebben  wanneer  zij  eenmaal 
bevallen  zijn  de  melk  uit  de  borsten  te  jcnijpen.  Men  ziet 
soms  een  klubje  van  5  &  6  vrouwen  die  water  halen  van 
die  gelegenheid  gebruik  maken  zich  deze  kuur  te  doen  onder- 
gaan. Te  Napoe  bij  kaap  Sasar  is  een  rechtopstaande  steen 
van  ongeveer  1  '/.^  Meter  hoogte,  wit  van  de  uitgespoten  melk. 
Niet  alleen  op  Soemba  is  dit  gewoonte.  Ook  Europeesche  dames 
van  Koepang  geboortig  doen  dit.  Zoo  zag  ik  een  dergelgke 
dame  haar  borsten  uitknijpen  in  een  kopje  en  de  inhoud 
daarvan  opdrinken  door  een  Chinees,  die  beweerde  zulks  uit- 
stekend was  om  een  krachtige  gezondheid  te  houden. 

Ziekten  komen  onder  de  Soembaneezen  weinig  voor.  Medi- 
cijnen zijn  bijna  geheel  onbekend;  tegen  rhumatiek  of  stijf- 
heid ten  gevolge  van  paardrijden  gebruiken  zij  fijn  gekauwde 
koesambi-  of  tamarinde  bladeren ,  die  zij  op  het  lichaam 
spuwen,  na  dat  eerst  flink  gemasseerd  te  hebben;  wonden 
ontstaan  door  een  snede  of  anderzins  binden  zij  dicht  met 
een  lap  katoen  of  een  reep  gebangblad  om  het  vuil  eruit  te 
houden  en  kijken  er  verder  niet  naar  om;  tegen  kaskado, 
schurftige  uitslag,  gebruiken  zij  de  bast  van  de  këtëpengboom 
(cassia  sopliera) ;  wonden  aan  voeten  en  beenen  ontstaan  door 
in  den  regentijd  in  het  hooge  gras  te  ryden  geifezen  zij  door 
drooge  klappers  te  raspen  en  te  bakken  en  dit  produkt  met 
wat  water  vermengd  er  op  te  leggen.  Een  middel  tegen 
koorts  is  hun  niet  bekend.  Meestal  worden  om  te  genezen 
offers  gedaan  aan  den  marapoe.  Menschen  die  ziek  zgn  mo- 
gen niet  eten.  In*  Europeesche  medicijnen  stellen  zg  ver- 
trouwen; ook  de  vaccinatie  vindt  bij  hen  veel  bijval. 

Venerische  ziekten  en  syphilis  komen  onder  de  inheemsche 
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bevolking  niet  voor.  Onder  de  Savoneescbe  kolonisten  vindt 
men  ecliter  veel  venerische  ziekten,  en  de  losbandigheid  in 
aanmerking  genomen  van  de  Savoneescbe  vrouw,  vooral  van 
den  kleinen  man,  is  bet  te  verwonderen  dat  die  ziekte  zich  niet 
meer  uitbreidt.  De  mindere  Soembanees  komt  echter  op 
dit  punt  minder  met  de  Savoneescbe  vrouw  in  aanraking. 
De  Soembaneesche  maramba's  in  de  buurt  der  Savoneescbe  ko- 
lonisten vragen  nu  en  dan  nog  al  eens  om  geneesmiddelen 
tegen  kwalen,  waartegen  zij  onder  de  kruiden  in  den  omtrek 
geen  geneesmiddel  weten,  zoodat  zelfs  de  algemeen  gebruike- 
lijke en  bekende  daun  meniran  geen  naam  in  het  Soemba- 
ncesch  heeft.  De  Soembaneesche  vrouwen  zijn  dan  ook  op 
hare  Savoneescbe  zusters  erg  gebeten. 

Een  kwaal  waaraan  echter  de  Soembaneesche  mannen  veel 
lijden  is  structuur,  waarschijnlijk  tengevolge  van  het  rijden 
.op  ongezadelde  paarden  en  een  onmatig  en  te  vroegtijdig 
gebruik  van  vrouwen.  Het  droit  du  seigneur  tegenover  hun- 
ne slavinnen  en  dat  van  maramba's  ook  tegenover  vrije 
vrouwen  is  vrij  wel  onbeperkt  en  wordt  op  onbegrijpelijk 
jeugdigen  leeftijd  reeds  uitgeoefend.  Te  verwonderen  is  het 
dan  ook  niet*  dat  men  door  mannen  die  nog  in  de  kracht 
van  hun  leven  zijn  moesten,  om  falïi  iii  pTtmakn  rvanyoe , 
(medicijnen  tegen  impotentie)  wordt  gevraagd.  Boegineezen 
en  Arabieren  weten  door  daarvoor  quasi  medicijnen  te  geven 
menigmaal  een  goed  paard  te  bekomen.. 

De  vrouwen  lijden  tengevolge  van  de  algemeene  gewoonte 
van  vruchtafdrijving  ook  nog  al  eens  aan  kwalen,  waarvoor 
zij  gezamenlijk  met  hunne  echtgcnootcn  hulp  inroepen.  Iemand 
in  staat  zijnde  dergelijke  soort  ziekten  te  genezen,  kan  re- 
kenen steeds  van  goede  paarden  voorzien  te  zijn. 

Krankzinnigen  vindt  men  zelden  en  meestal  zijn  zij  voorwer- 
pen van  angst;  men  doet  hen  dan  ook  geen  kwaad  en  zij 
mogen  ook  in  de  kampongs  wonen.  Bochels  heb  ik  nooit 
gezien ;  kreupelen  vindt  men  nu  en  dan ,  meestal  echter  ten- 
gevolge van  het  breken  van  een  been  bij  paardrijden. 
De  bevalling  van  vrouwen  heeft  in  zittende  houding  plaats. 

Tijdschr.  lod.  T.  L.  en   Vk.,  deel  XXXIII,  ;J7. 
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Tijdens   de  bevalling  wordt  het  yanr  al  aangelegd^  waar  zij 
dadelijk    ua  de    bevalling  met  de  rug  naar  toe  gaan  zitten, 
ten  einde  de  losgeraakte  beentjes  en  spieren  te  doen  krimpen^ 
zooals   zij    zeggen.     Niet   alleen  de  Soembaneezen  doen  dit; 
bet  is  een  in  de  Timor  Archipel  algemeen  gevolgde  gewoon- 
te,   welke  ook  door  te  Koepang  geboren  Europeesebe  dames 
wordt  gevolgd.     Na  de  eerste  bevalling  zitten  zij  30  dagen, 
na   de    2^  29  dagen,  na  de  3^  28  dagen  enz.  bij  het  vaur. 
Het    pasgeboren    kind    wordt   maar   wat  afgeveegd  met  een 
lap  en  daarna  ingewreven  met  klapperspa wsel ;  de  nageboorte, 
jongere    broer  of  zuster,  en',  geheeten,  wordt  in  een  lap  ge- 
wikkeld,   in    een    mandje   gepakt   en  boven  het  vuur  in  de 
kookplaats  opgehangen.     De  naamgeving  heeft  dan  nog  niet 
plaats ;  deze  wordt  gegeven  wanneer  het  kind  wordt  geschoren. 
Hiervoor    wordt    een    feest  gevierd   in  niets  afwijkende  van 
de   andere    Soembaneesche   feesten,    het  pamango    kiteir  atta 
genaamd.     Aan    de    opvoeding    doet  men   niets.     Bij    rijke 
kabisoe's  en  marambas  kiijgt  het  spoedig  een  slaaf  of  slavin, 
wiens    meesier    {oemboe)   of  meesteres  (ramboc)  hij  genoemd 
wordt  en  waardoor  zijn  eigennaam  meestal  in  onbruik  geraakt^ 
tenminste  die  der  maramba's,  niet  zoo  zeer  die  der  kabisoe's 
en  slaven.     Iemand  bijv.  zal  algemeen  bekend  zijn  als  oem- 
boe   Katanga,   terwijl  zijn  naam  Lemoe  alleen  bij  zijne  ver- 
wanten   bekend   is.     Ook    van    vrouwen    spreekt   men    van 
Ramboe  Ipoe  iustede  bijv.  van  Tanggo. 

Maramba's  hebben  bij  hun  naam  uit  het  dagel ij ksch  leven 
nog  een  anderen  naam,  die  alleen  door  gezanten  wordt  ge- 
bezigd. De  zoons  van  maramba  s  worden  meestal  aan  een  rijke 
kabisoe  ter  opvoeding  gegeven.  Deze  moet  dan  voor  hen  zorgen 
en  later  een  groot  deel  der  huvvelijksgiften  bij  zijn  huwelijk  beta- 
len, terwijl  bij  zijn  overlijden  zijn  bezittingen  dikwijls  niet  aan 
zijn  kinderen,  maar  aan  den  door  hem  opge voeden  ma- 
ramba komen. 

Voor  haar  huwelijk  wordt  door  de  vrouwen  wel  van  haar 
jeugd  geprofiteerd.  Het  trouwen  van  een  vrouw  inmaagde- 
lijken    staat   is    iets   abnormaals.     Het  kan  den  Soembanees 
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ook  niets  schelen.  Een  jonge  maramba;  die  op  het  punt 
was  van  te  trouwen,  vroeg  ik  eens  of  het  hem  niet  onaan- 
genaam was  dat  zijn  aanstaande  reeds  omgang  met  anderen 
had  gehad.  Het  antwoord  was  dat,  zoolang  het  niet  uitge- 
komen was,  hij  het  niet  wist. 

Ook   eenmaal  getrouwd  zijnde   is  de  vrouw  absoluut  niet 
de  kuischheid  in  persoon.     Wanneer  men  echter  in  aanmer- 
king neemt  dat  oude  mannen  soms  zeer  jonge  vrouwen  nemen, 
en  sommige  tot  zeven  vrouwen  hebben,  en  dan  nog  onophou- 
delijk   afwezig   zijn,    Iaat    zich    dat    wel    verklaren.     Soms 
zelfs  zet  een  man  zijn  vrouw  tot  overspel  aan  en  komt  dan 
onverwachts  te  voorschijn  om  den  schuldige  te  beboeten.  Het 
gebeurt   echter   ojk  dat  bij  den  overspeler  op  staanden  voet 
van   kant   maakt;   voor   weerwraak   van  de  zyde  van  diens 
verwanten    moet    hij   echter  op  zijn  hoede  zijn.     Een  dergc- 
lijken    doodslag  doet  hij  met  de  meeste  kalmte.     Er  is  mij 
etn  geval  bekend  van  een  Soembanees,  die  als  waker  dienst 
deed    bij    de   Arabische    paardcnhandelaars;    iemand    kwam 
hem    mededeelen    dat   zijn  vrouw  iu  een  naburige  kampong 
een  man  bij  zich  had  ontvangen.     Hij  vroeg  even  permissie 
om  weg  te  gaan  en  kwam  na  een  uur  terug,  vertellende  dat 
hij    den  overspeler  even  had  neergesabeld,  terwijl  hij  verder 
zijn  werk  deed  alsof  er  niets  gebeurd  was.  Hoewel  de  Soem- 
banees recht  heeft  zijn  vrouw  te  dooden  voor  een  dergelijke 
inbreuk    op  zijn  eigendomsrecht  wordt  er  geen  gebruik    van 
gemaakt.  Loopt  haar  gedrag  de  spuigaten  uit,  dan  stuurt  hij  haar 
naar   haar   familie  terug.     Over  het  algemeen  beschouwt  de 
Soembanees  zijn  vrouw  meer  als  zijn  slavin,  dan  als  zijn  echtge- 
noote.     Heeft  hij  er  meer  dan  eene,  dan  is  er  een  om  te  kook  en 
de    ander    om    water  te  halen,  een  derde  om  hout  te  halen. 
De  naam  van  echtgenoote  in  het  Soembaücesch  tou  angoe  = 
mensch  voor  gezelschap,  geeft  vrij  duidelijk  aan  hoe  hij  haar 
beschouwt,    daar  bij  zijn  slaven  even  goed  zijn  am/oc  =  gQ- 
zelschap — noemt. 

De    vrouwen    zelve    zijn    dikwijls    niet    tegen  bijvrouwen, 
daar  het  werk  er  lichter  door  wordt.     De  eerste  vrouw  ran- 
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selt   echter   meestal    de   bij  vrouwen    (ajtröm)  nog  al  eens^ 
zonder   dat   <leze   zich    durven   verzetten.     Zij   zyn  dan  ook 
meestal    van    minderen    stand    dan    de    eerste   vrouw.     Ook 
trouwt  een  kabisoe  die  bang  is  dat  een  zijner  slavinnen  zal 
wegloopen,    wel   met  haar.     De  kinderen  uit  zoo'n  huwelijk 
zijn    echter    vrij,   evenals  de  slavin  zelve  door  zulk  een  hu- 
welijk vrij  wordt.     Bij  standjes  tnssciien  man  en  vrouw  sluit 
de   vrouw  haar  kamer,  elke  vrouw  heeft  toch  altijd  een  af- 
zonderlijk   vertrekje,   en   zonder  betaling  komt  de  man  daar 
niet   binnen.     Ook    loopt   de   vrouw   soms  weg,  omdat  haar 
man  haar  geslagen  iieeft,  naar  verwanten  of  vrienden.     Zon- 
der onkosten  komt  de  echtgenoot  er  ook  in  dat  geval  niet  af, 
wanneer   hij    haar   terug  wil    hebben,  daar  hij  behalve  aan 
haar,  ook  aan  de  ]>ersonen  die  haar  ontvangen  hebben,  geschen- 
ken moet  geven.     Is  eenmaal  bepaald  hoeveel  hij  te  betalen 
hëefl,  dan  wordt  de  vrouw  door  een  zwerm  andere  vrouwen 
afgehaald  en  naar  huis  gebracht,  waar  dan  een  feest  gegeven 
wordt   en    waarbij    door   maramba's  een  karbouw  moet  ge- 
slacht  worden.     De   kabisoe*s  komen   er  met  een  varkentje 
af.     Soms   moet  ook  betaald  worden  voor  de  intieme  huwe- 
1  ijksverrichtingen,    minder  als  betaling  voor  de  te  verrichten 
handeling,    maar    om    hetzelve   te    offeren    aan  .Nfarapoe  ten 
einde    zijn  hulp  te  doen  verkrijgen  bij  het  zwanger  worden, 
of  zooals  de  Soembaneesche  uitdrukking  luidt,  bij  het  openen 
van  de  deur  der  baarmoeder. 

Hebben  de  vrouwen  de  menstrua,  dan  is  baden  en  kam- 
men van  het  haar  absoluut  verboden,  een  gewoonte  die  in 
de  gehecle  Timor-archipel  heerscht  ook  bij  daar  geboren 
Europeesche  dames.  Welke  vreemde  denkbeelden  omtrent 
die  verschijnselen  bij  de  inlanders  in  deze  streken  heerschen, 
is  mij  eens  gebleken  toen  het  hoofd  der  Savoneezen  op 
Soemba  mij  zijn  verwondering  te  kennen  gaf,  dat  volgens  de 
Europeesche  wet  het  strafbaar  was  gemeenschap  met  een 
vrouw  te  hebben  voor  zij  volwassen  was  of  in  allen  ge- 
valle   de    menstrua   reeds   had  gehad,    daar  volgens  de  op- 
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vatting  der  Savoneezen  deze  onmogelijk  konden  doorkomen  ^ 
wanneer  de  man  daartoe  niet  ]iet  noodige  verrichtte. 

Een  aanstaande  vrouw  heet  tanggoe^  deel  waarop  iemand 
volgens  de'  adat  recht  heeft.  Volgens  die  adat  zijn  er  wel 
eens  meer  dan  een  die  aanspraak  hebben  bijv.  twee  broe- 
ders. In  zoo'n  geval  haalt  een  van  de  twee  de  tanggoe 
maar  weg,  de  andere  koelt*  dan  zijn  wrok  door  wat  paarden 
van  den  medeminnaar  te  rooven.  Zijn  er  vele  dingers  naar 
of  rechthebbenden  op  een  vrouw  en  wil  de  vader  geen  beslis- 
sing nemen  aan  wien  hij  haar  zal  afstaan^  dan  kan  men 
doen  als  de  verliefde  vrijer,  waarvan  Jacob  Catb  vertelt  dat 
hij  's  morgens  met  afgezakte  sokken  enz.  op  de  stoep  van 
het  huis  van  het  gewenschte  weeuwtje  ging  staan.  In  '88 
hadden  de  radja's  van  Leewa ,  Kapoeudoe  en  Taaimanoe  elk 
in  een  hunner  zoons  een  candidaat  voor  de  dochter  van  radja 
Rendeh  ^  die  haar  echter  aan  geen  van  allen  geven  wilde 
om  de  twee  andere  niet  tot  vijand  te  maken.  Die  van  Taaima- 
noe scheen  de  meeste  rechten  volgens  de  adat  te  hebbeU;  ten 
minste  men  vertelde  mij  dat  het  verwonderlijk  was ,  waarom 
hij  maar  niet  in  de  slaapkamer  der  betwiste  schoonheid  kroop. 
Zag  men  hem  er  's  morgens  uitkomen  dan  was  de  zaak  ge- 
zond en  radja  Rendeh  uit  de  moeilijkheid  geholpen  een  keus 
te  moeten  doen.  Het  schijnt  echter  dat  Taaimanoe  niet  in 
staat  was  de  huwelijksgift  bijeen  te  brengen,  ten  gevolge 
waarvan  de  jonge  dochter  nog  op  een  echtgenoot  zit  te 
wachten. 

De  gewone  manier  van  huwen  is  door  eerst  iemand  te 
sturen  om  poolshoogte  te  nemen.  Hebben  de  ouders  der 
aanstaande  bruid  er  niet  tegen,  dan  wordt  de  zaak  der  hu- 
welij ksgiften  afgemaakt.  Is  zulks  tot  algemeene  tevre- 
denheid geschikt,  dan  krijgen  de  gezanten  van  den  bruidegom 
een  vrouw  of  liever  een  jong  meisje  mede,  genaamd  mêmöja; 
bij  kabisoe's  is  dit  een  slavin,  bij  maramba's  dikwijls  een 
kabisoe  (vrije  vrouw).  Deze  is  niet  bestemd  voor  den  bruide- 
gom, maar  om  te  huwen  met  een  zijner  slaven  of  met  een 
zijner  kabisoe's  als  een  maramba  de  bruidegom  is.     De  komst 
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van  zulk  een  mémö«a  wordt  gevierd  door  een  feest.  Wat  de 
IinwelijksgiflcD  aangaat  danrvan  kreeg  ik  een  opgave  van 
iemand,  die  met  de  dochter  van  een  maramba  van  Watoe- 
pellee  is  gehuwd.  ' 

Van  de  zijde  van  de  man  Van  de  zijde  van  de  vronw 

2  paiekelom boe  (ouder-  I  daun  moeti  radja 

wefRche  gouden  oor-  radja  ....  ƒ    500. 

hangers)  .     .     .     .  /    500.     5  daun     gewt»ne 

2  kanatar  (gouden  ket-  moeti  .     .     .     .  „     2ri0. 

tingen)     .     .     ,     .  „   12(X).     7  slavinnen     .     .  ^  1750. 

2  selakaloloe  als  boven  ^     1 50.  40  mooie  srenggi 

16  paarden   .     .     .     .  p     500.        koemboe.     .     .  „     500. 

40  vrouwensaroengs  „     200. 

/  2350.  kleine  moeties  .     .  „  1000. 


Totaal  ƒ  4200. 

De  2  kanatars  waren  getreden  in  de  plaats  van  eenige 
slaven,  die  de  man  had  moeten  geven,  maar  niet  bad,  daar 
het  altijd  alamjaudc  moeten  zijn  en  geen  ata  pakee.  Of  nu 
de  totalen  van  deze  opgave  geheel  juist  zijn,  wil  ik  daarlaten, 
doch  over  het  algemeen  is  huwen  voor  den  man  voordeelig, 
een  der  redenen  waarom  sommige  Soembaneezen  meer  dan 
écn  vrouw  huwen. 

Een  andere  wijze  van  huwen  is  de  schaking.  Na  de  scha- 
king worden  dan  eerst  de  huwelijksgiflen  besproken,  die  toch 
meestal  bekend  zijn,  daar  de  dochter  evenveel  moet  opbrengen 
als  haar  moeder. 

Het  schijnt  echter  dat  zij  als  minder  fatsoenlijk  wordt  be- 
schouwd. Toch  had  in  het  begin  van  1889  een  dergelijke 
schaking  plaats  van  de  dochter  van  een  der  maramba's  van 
Watoepellee,  zoo  het  ten  minste  niet  wegloopen  i^enoemd  moet 
worden. 

Oemboe  Toenggoe,  radja  van  Lcewapakoe,  de  invloedrijkste 
en  machtigste  radja  op  Soemba,  was  gehuwd  met  een  zuster 
van  Oemboe  Gikoc,  een  der  maramba's  van  Watoepellee,  Uit  dat 
huwelijk  was  één  zoon  Oemboe  Haumara.     Sedert  lang  woonde 
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deze  vrouw  weder  bij  haar  broer;  haar  zoon  was  echter  bij 
zijn  vader  en  het  was  een  uitgemaakte  zaak  dat  hij  met  zijn 
nicht  Ramboe  bara  ng^ndoe  zou  gaan  trouwen,  die  de  bij- 
zonderheid had  dat  zij  wellicht  de  eenige  vrouw  op  Soemba 
was  die  geen  sirih  kauwde.  Zij  was  volgens  de  adat  zijn 
tanggoe.  Op  zekeren  dag  kreeg  ik  echter  een  uitnoodiging  die 
tanggoe  te  komen  zien,  daar  zij  haltweg  Watoepellee  en  de 
woonplaats  van  radja  Leewa  gearriveerd  was,  en  daar  hoorde  ik 
dat  zij  den  vorigen  avond  met  haar  tante  stil  was  wegge- 
gaan en  door  in  de  buurt  staand  volk  van  Leewa  was  af- 
gehaald. Den  volgenden  dag  ging  zij  door  naar  Lambanapoe, 
de  woonplaats  van  haar  aanstaanden  man.  Daar  gekomen 
gingen  zij  beiden  in  tegenwoordigheid  van  vele  notabelen  en 
ook  zijn  vader  op  een  mat  voor  de  slaapkamer  van  den 
bruidegom  zitten.  Zij  haalde  een  paar  Soembaneesche  plaids 
voor  den  dag  en  vertelde  aan  Oemboe  Haumara  „dat  die  dingen 
niets  mooi  waren  maar  goed  om  zijn  voeten  aitevegen,  dat  zij 
van  hare  ouders  weggegaan  en  vai  zoover  hier  naar  hem  toege- 
komen was  om  beslapen  te  worden'',  waarop  Oemboe  Haumara 
koel  antwoordde  „Ja !  dat  is  zoo  de  gewoonte  van  menschen". 
De  notabelen  begonnen  toen  te  roepen  dat  zulks  goed  was 
en  zij  nu  maar  spoedig  kinderen  moest  krijgen.  Dadelyk 
daarop  haalde  radja  Leewa  al  zijn  goudwerken  voor  den  dag 
om  haar  die  te  toonen.  Zij  was  nu  toch  uit  het  verband 
van  haar  stam  getreden  en  bij  dien  van  Leewa  overgegaan. 
Zij  was  dus  geen  vreemde  meer  en  moest  dus  weten  hoe 
rijk  zij  waren. 

Trouwens  radja  Leewa  heeft  een  20  è,  25  mille  inkomen 
'sjaars  en  kan  dan  ook  vrij  veel  goudwerken  vertoonen. 

Ik  sprak  dien  Oemboe  Haumara  eenige  dagen  na  de  vol- 
trekking van  zijn  huwelijk,  toen  hij  bij  mij  in  de  buurt 
kwam  jagen  en  vroeg  hem  naar  zijn  vrouw.  Zijn  antwoord 
was:  „Och,  een  oud  wijf,  dat  uit  haar  mond  ruikt".  Bg  zoo 
weinig  deferentie  voor  zijn  vrouw  kan  dan  ook  van  watwg 
Europeanen  een  huwelijk  noemen  eigenlijk  geen  sprake  zijn. 
Toch   heb   ik    op   een    mijner   reizen    naar  Penggadoe,  een 
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ouden  radja  oiituioet ,  die  volgens  mededeeling  van  zijn  over- 
gebleven vrouw  vroeger  ecu  flinke  man  was,  maar  na  den 
dood  van  zijn  audere  vrouw  geheel  en  al  suf  was  ge- 
worden. Ter  liarer  eere  had  hij  dan  ook  een  graf  opgericht, 
zooals  ik  elders  op  Soemba  niet  heb  gezien.  Het  graf  was 
zooals  de  gewone  Soembaneesche  graven ;  '4  steenen  rechtop 
gezet,  2  lange  en  2  korte  en  daarover  een  platte  vierkant 
langwerpige  steen  met  deze  bijzonderheid  ^  dat  aan  de  eeue 
smalle  zijde  een  paardenkop  en  aan  de  andere  zijde  een  staart 
van  steen  was  aangebracht. 

Een  dergelijk  graf  beschrijft  Bichnore  in  zijn  Reizen  Dl.  II  p. 
131;  als  door  hem  in  de  Bataklanden  gezien.  Op  het  door 
hem  geziene  graf  waren  echter  aan  de  4  hoeken  de  beelden 
van  een  naakte  man  en  vrouw  aangebraclit.  Dergelijke 
naakte  mannen  en  vrouwen  vindt  men  echter  op  Soemba  in 
het  Melolosche  en  meer  oostelijk  gelegen  streken  in  de  wo- 
ningen der  rijke  maramba's  aangebracht  aan  de  pilaren ; 
eveneens  in  de  plaids  der  mannen  en  de  sarongs  der  vrouwen; 
diep  in  de  binnenlanden  en  zeldzaam,  komen  ook  sirihzak- 
ken  (kaloemboe)  voor,  waarop  aan  de  eene  zijde  een  man^ 
aan  de  andere  zijde  eene  vrouw  is  gewerkt.  Bij  al  die 
figuren  zyn  de  pudenda  yerschrikkelijk  groot  aangebracht. 
Dat  hierbij  gedacht  wordt  aan  een  bevruchtende  kracht, 
geloof  ik  wel.  tn  Augustus  1885  toch  woonde  ik  een 
oogstfeest  bij,  bij  een  der  maramba's  van  Anamboeroeng. 
Nabij  zijn  huis  waren  groote  matten  uitgespreid,  waarop  de 
padi  was  neergelegd  en  uit  de  omhulsels  werd  gestampt  op 
de  maat  der  gongs  door  mannen,  die  zich  aan  lange  dwars 
over  het  dorschveld  gespannen  touwen  vasthielden. 

Aan  de  eene  zijde  van  dat  dorschveld  was  een  kleine  pen- 
dopo  gebouwd.  Tusschen  2  der  stellen  was  een  middendoor- 
gehakt  paard  vastgemaakt,  waaronder  hingen  mawoelee's 
benevens  2  soorten  katocpats ;  de  cenc  soort  in  den  vorm  van 
een  penis  met  scrotum,  de  andere  in  den  vorm  van  een  vrouwe- 
lijk pudendum. 

Ook    overigens    schijnt   de  Soembanees  erg  zwalc  voor  de 
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|)udeuda  te  hel)l)en,  daar  ik  nog  nooit  andere  sclicldwcorden 
bel)  gehoord  <lan  de  namen  daarvan  in  de  meest  ciirieiise 
combinaties,  terwijl  de  huisslaven  en  buisslavinnen  nooit  ge- 
roepen worden  bij  hun  naam  maar  steeds:  „Jij  daar  man- 
nelijk of  vrouwelijk  schaamdeel,  ga  dit  of  dat  halen".  Dat 
bet  leven  in  een  dergelijke  omgeving  voor  de  vrouw  van 
een  zendeling  op  Soemba,  die  uit  den  aard  van  den  werk- 
kring van  haar  inan  met  die  vrouwen  in  aanraking  komt, 
niet  alles  is,  spreekt  van  zelf.  Gelukkig  dat  de  eehtge- 
noote  van  den  zendeling  op  Soemba  geen  Soembaneesch 
verstaat. 

Als  een  staaltje  bovendien  vtin  de  lichamelijke  vuilheid 
der  Soembaneezcn  moge  dienen,  dat  zoowel  mannen  als  vrouwen 
na  het  djen  van  hun  behoeften  als  honden  over  den  grond 
schuiven  ter  reiniging. 

Deelde  ik  zooeven  mede  dat  de  Soembaneezen  meer  dan 
eene  vrouw  hebben,  de  uit  die  vrouwen  geboren  kinderen 
noemen  de  echtgenooten  v/in  hun  vader  alle  moeder ,  welken 
naam  zij  ook  geven  aan  hunne  tantes,  terwijl  zij  hunne  ooms 
vader  noemen. 

Op  zich  zelt  is  dit  minder  opmerkelijk,  wel  echter  dat 
iemand  die  geei)  kinderen  bij  zijn  echtgenoote  krijgt,  zijn 
broeder  verzoekt  in  zijn  plaats  als  echtgenoot  op  te  treden. 
Zoo  zijn  volgens  vertrouvvbare  mecledeelingen  de  zoon  en  dochter 
van  den  radja  van  Taaimanoe  geen  kinderen  van  hem,  maar 
van  een  zijner  reeds  overleden  broeders,  dien  ik  echter  nooit 
gezien  heb,  maar  op  v^ien  zij  sprekend  moeten  gelijken, 
terwijl  een  op  Soemba  algemeen  bekende  maramba  Oemboe 
Djamma,  die  als  opvolger  van  radja  Leewa  aangewezen  wordt, 
niet  de  zoon  van  Oemboe  Dikie  en  diens  echtgenoote,  maar 
van  die  vrouw  en  Dikie's  jongeren  broeder  radja  Leewa  is. 
liij  overlijden  van  radja  Leewa  krijgt  deze  Oemboe  Djamma 
nu  het  grootste  deel  der  poesaka,  hoewel  radja  Leewa  een 
zoon  heeft  die  een  maramba  wa  kaba  is. 

Van  oudsher  is  de  bevolking  verdeeld  in  stammen^  kabisoe, 
£en  l^stje  van  de  verschillende  stammen ,  die  ik  ben  te  weten 
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gekomen;  volgt  hier.  Het  is  minder  volledig  dan  de  opgave 
van  lïïw  Dungen  Gronovius  in  het  Tijdschrift  van  N.  I.  1855. 
Dl.  I,  p.  2S1.  Vele  der  daarin  voorkomende  stammen  waren 
echter  aan  door  mij  geraadpleegde  Soembaneezen  geheel  on- 
bekend ^  terwijl  ook  zijn  toelichting  daarop  minder  juist  schijnt 
te  zijn.  Dat  bijv.  Keesie  en  Kaboeroe  met  uitsluiting  vaa 
anderen  de  landheeren  van  Soemba  zijn,  werd  door  de  Soem- 
baneezen bepaald  ontkend  en  de  door  hem  als  slavenstam- 
men  genoemd  wordende  stammen  Waidjeloe,  Marap^te  en 
Menjilie  zijn  stammen  met  maramba's  aan  het  hoofd,  al  zijn 
die  tegenwoordig  ook  geen  maramba  wa  kaba  meer. 

Tusschen  de  verschillende  stammen  schijnt  van  oudsher 
wel  eenig  verband  te  hebben  bestaan.  Ten  minste  het  hteft 
mij  getroffen  dat  steeds  2  stammen  dezelfde  marapoe  hadden . 
De  stammen  Pajëtë  en  T>amoeioe,  Amboeroepalla  en  Mar- 
dawitoe,  Watoepelle  en  Paleemelamba,  Lamoeroe  en  Lakoe- 
waloe,  Keesie  en  Kaboeroe,  Kahikoe  en  Anamboeroeng  heb- 
ben ieder  twee  aan  twee  dezelfde  marapoe. 

Die  van  Anamboeroeng  zou  heeten  Tioetoeng  Etiendamoe, 
Tamba  Maroemata  ')  volgens  opgave  van  een  ton  kabisoe 
Anamboeroeng,  die  van  Lokoewaloe,  Taloenamba,  Karataèn- 
dee,  Kaba  la  mata  oerang  en  die  van  Watoepellee  Lawolie 
Loondawoedie. 

LIJST  VAN  STAMMEN. 

Tatiemba.  Lamoeroe.  la  Watoe.         Kahikoe. 

Oemboemanoe.  MatoUa.  Watoepellee.     Kokoerpanda. 

Tetöakanïloe.  Amboeroepalla.  Pallemëlamba. 

Maroemata.  Mardawitoe.  Pajetie. 

Tödöa.  Waidjeloe.  Lokoewaloe. 

Manti.  Menjilie.  Kaboeroe. 

Paha.  Tidas.  Kësie. 


')  Maroemata  is  echter  ook  een  stam;  de  maramba  Djeriek  is  eigenlyk  een 
tou  kabisoe  Tan  den  stam  Maroemata,  doch  wordt  maramba  Djeriek  genoemd  omdat 
hij  machtiger  is  dao  de  andere. 
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Nëwawa.  Maja.  Makerie. 

Tëlora.  Lokabaka.  Katëna. 

Palmedo  Prekawini.  Wiki. 

Ana  maëri.  L^bakarokoe.  Marapëtie. 

Ana  maanja.  Loera.  Anamboeroeng. 

Uit   de   leden    dier    stammen  hebben  zich  langzamerhand 
drie  etmden  ontwikkeld :  de  mmamha'H  of  heeren ,  de  fou  ala 
of  slaven    en    de   Ion   kahisoe   oi  vrijen,  die  van  den  eenen 
kant  wel  scherp  gescheiden  zijn,  maar  van  den  anderen  kant  aan 
elkaar    verwant    zijn   en   in   elkaar  loopen.     Het  gaat  m    i. 
niet   aan   voor  de  maramba\s  een  andere  afkomst  dan  voor 
de    overige  Soembaneezen  aan  te  nemen.     Een  overlevering 
daaromtrent   hebben    de   Soembaneezen    niet,   terwijl   iedere 
maramba  behoort  tot  een  der  vele  stammen  op  Soemba.   Zoo 
wordt    de    bij    het   Gouvernement   als  radja  Kendee  bekend 
staande  Oemboe  Sina  door  de  Soembaneezen  steeds  genoemd 
maramba  Anamboeroeng,  daar  hij  een  der  maramba's  is  be- 
hoorende  tot  den  stam  Anamboeroeng.    De  bij  het  Gouverne- 
ment  als   radja  Melolo  bekend  staande  Oemboe  Gasa  wordt 
door  de  Soembaqeezen  nooit  anders  dan  maramba  Watoepellee 
genoemd  daar  hij  tot  den  stam  Watoepellee  behoort.     Tevens 
werpen    nu   nog    in    de  binnenlanden  rijke  en  machtige  toa 
kabisoe  zich  onder  hun  stamgenooten  als  maramba  op,  zooals 
bijv.    de   maramba    Faddadaloeng  of  maramba  Dj6riek,  die 
eigenlijk  slechts  een  tou  kabisoe  van  den  stam  Maroemata  is. 
Deze  personen  worden  door  de  geslachten,  die  zich  reeds  lang 
als  maramba's  hebben  staande  weten  te  houden,  dan  ook  ma- 
ramba kabisoe  genoemd,  terwijl  zij  zich  zelve  maramba  be- 
koel of  maramba  wa  kaba  noemen.    Al  weet  ook  het  geslacht 
van  zulk  een  maramba  kabisoe  zich  staande  te  houden  dan  wor- 
den  zij  toch  nog  geen  maramba  bokoel,  maar  die  kans  bestaat 
voor  hunne  nakomelingen,  wanneer  hunne  zonen  de  dochter 
van  een  maramba  bokoel  weten  te  schaken ,  die  zelf  ook  ma- 
ramba bokoel  is.     De   uit  zulk  een  huwelijk  geboren  kinderen 
xgn  dan  maramba  bokoel. 
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Bij  het  huwelijk  toch  volden  de  kiuderen  meer  den  staat 
dti*  moeder  dan  dien  van  den  vader;  kinderen  van  kabisoe's 
on  slavinnen  zijn  echter  kabisoe's;  kinderen  van  maraniba 
bokoel  en  kabisoc*8  noemt  men  maramba  kabisoe  en  ma- 
ramba  anami^ndamoe;  nooit  zijn  kinderen  van  maraniba 
b(»kocl  en  kabisoe'8  ook  maramba  bokoel.  Kinderen  van 
personen,  die  niet  in  staat  zijn  de  hawelijksgift  voor  ban 
vrouw  te  betalen  en  dsiarom  bij  den  schoonvader  inwonen, 
volden  den  staat  van  de  moeder  en  behooren  ook  tot  haar 
stam  Om  nu  te  voorkomen  dat  het  aantal  maramba  bokoel 
te  gro(;t  wordt,  imwen  deze  meestal  sleehts  met  één  vrouw 
van  fjelijken  stand  als  zij;  de  andere  vrouwen  zijn  meestal 
van  minderen  stand  ^  hetzij  kabisoe's  of  maramba  kabisoe's. 
Trouwen  nu  de  uit  deze  huwelijken  met  vrouwen  van  min- 
deren rang  geboren  maramba  kabisoe  of  anamëndamoe  we- 
der met  kabisoe's,  dan  zijn  de  daaruit  geboren  kinderen  ka- 
bisoe bokoel.  De  maramba  bokoel  zijn  zoodoende  verwant 
aan  de  maramba  kabisoe,  deze  aan  de  kabisoe  bokoel,  en 
deze  weder  aan  de  gewone  kabisoe's,  terwijl  deze  soms  we- 
der aan  slaven  vermaagsehapt  zijn. 

Niet  elke  stam  heeft  echter  een  maramba.  SomB  staat  meer 
dan  een  stam  onder  één  maramba,  die  dan  echter  slechts 
maramba  wordt  genoemd  van  den  stam,  waartoe  hij  behoort. 

De  maramba's  zelve  zijn  de  priaji  van  Java,  de  atanggai 
van  Eudeh,  de  karaeng  van  Celebes,  de  doeai  van  Savoe, 
waar  men  echter  maleisch  sprekende  den  doeai ,  die  na  keuze 
door  de  bevolking  door  het  Gouvernement  met  een  rottingstok, 
voorzien  van  het  Nederlandsehe  wapen  op  den  knop,  is  be- 
giftigd, radja  noemt  en  de  andere  doeai's  radja  moeda.  Op 
Soemba  heeft  geen  keuze  door  de  bevolking  plaats,  maar 
komt  meestal  een  onder  de  maramba's  in  een  landschap 
door  meerdere  slimheid  of  door  ouderdom,  meer  en  évidence 
dan  de  andere  maramba's.  Deze  personen  zijn  het  waar- 
mede door  het  Gouvernement  contracten  zijn  gesloten  en 
die  met  rottingstokken  zijn  begiftigd.  Zij  worden  door  de 
Soerabaneczen  ter  onderscheiding  der  andere  maramba's  ma- 
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ramba  parindah  genoemd  en  zijn  bij  het  Gouvernement  als 
radja  bekend. 

De  verschillende  stammen  hadden  hun  eigen  jacht-  en 
weidegronden ,  in  de  nabijheid  waarvan  meestal  op  een  hoogte 
hun  versterkte  kampong  was  gelegen.  Vele  dier  stammen 
zijn  echter  ten  gevolge  van  oorlogen  verhuisd.  Zoo  wonen  te- 
genwoordig de  leden  van  den  stam  Anamboeroeng  grootendeels 
aan  de  kust,  ten  oosten  van  de  rivier  Rendeh.  Hun  vroegere 
woonplaats  was  echter  nabij  de  negorij  la  Watoemoondoe  in 
het  gebergte,  welke  door  de  Endeneezen  werd  vernield,  waarop 
zij  naar  Rendeh  vluchtten.  Niet  alleen  geheele  stammen  zijn 
verhuisd,  maar  ook  de  leden  der  verschillende  stammen  vindt 
men  over  geheel  Soemba  verspreid,  doch  meestal  in  de  om- 
geving  van  hun  oude  woonplaats  Die  woonplaats  kan  men 
dikwijls  nagaan  door  een  onderzoek  naar  de  plaats,  waar  de 
marapoe  van  den  stam  is.  Zoo  is  die  van  den  stam  Lokoe- 
waloe  te  Petawang,  terwijl  de  leden  van  dien  stam  overal 
woonachtig  zijn,  maar  toch  grootendeels  in  de  buurt  van  die 
plaats. 

De  gezamenlijke  leden  nu  van  een  stam  waren  de  eige- 
naars of  meesters  van  de  zooevengenoemde  gronden,  in  het 
Soembaneesch  maramba  mangoe-tanah  (tanah  poenja  toean). 

Niet  geheel  juist  is  dan  ook  de  opmerking  in  het  „Resumé 
van  het  onderzoek  naar  de  rechten  welke  in  de  residentie 
Timor  door  de  inlandsche  bevolking  op  de  onbebouwde  gron- 
den worden  uitgeoefend"  onder  B.  sub  1°,  „op  Soemba  maakt 
de  radja,  die  den  titel  voert  van  mangoe  tanah  (heer  van 
den  grond)  als  zoodanig  aanspraak  op  alle  onbebouwde  gron- 
den in  zijn  landschap"  en  sub  2o  „op  Soemba  beweert  de  ra- 
dja eigenaar  van  alle  zoodanige  gronden  in  zijn  landschap 
te  zijn". 

Radja's  (maramba  parindah)  zijn  niet  de  eigenaars  van 
den  grond,  maar  vertegenwoordigen  alleen  hun  stam. 
Vraagt  men  dan  ook  wie  is  maramba  mangoe  tanah  van 
zeker  stuk  grond  zoo  krijgt  men  niet  ten  antwoord  de  een 
of  ander  maramba  parindah,  maar  dat  het  grond  is  van  Leba- 
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karokoc  of  van  Lokoe^aloe,  beide^  zuoals  men  uit  vorengaand 
lij.slje  zien  kan,  stammen  op  Soemba. 

Hiermede  is  ook  niet  in  strijd  de  mededeeling  sub  7®b. 
^Die  een  stuk  grond  wil  ontginnen  behoort  daartoe  verlof  te 
vragen  aan  den  radja,  zooals  op  Soemba ,  daar  de  radja  als 
len  stam  vertegenwoordigende;  natuurlijk  vergunning  moet 
geven  om  een  stuk  grond  aan  het  gebruik  van  den  ge- 
heeleu  stam  te  onttrekken ,  en  waarvoor  men  hem  als  be- 
wijs van  erkentelijkheid  een  kleinigheid  van  den  oogst 
brengt*';  en  „als  er  vruehtboomen  op  den  grond  geplant 
ziju;  zooals  klappers  ot  pinang,  mag  deze  nu  en  daneenige 
vruchten  maar  niet  te  dikwijls  vragen",  zooals  sub.  7®.  b.  3. 
zegt. 

Ken  van  de  standen  op  Soemba  vormen  de  slaven      Men  heeft 
slaven    van   buiten  ingevoerd  en  slaven  die  dit  van  oudsher 
zijn.     De    invoer    van    slaven    is   van  betrekkelijk   recenten 
datum      Vroeger  had  die  niet  plaats ;  maar  werden  daarente- 
gen Soembaneezen  veel  als  slaaf  uitgevoerd,    In  West  Soem- 
ba   heeft   het    nog    wel    plaats ;  in  Oost-  en  Midden  Soemba 
schijnt    de    uitvoer    vrij  wel  te  zijn  opgehouden,  maar  heeft 
nu  invoer  in  die  streken  plaats  van  jonge  Manggeraaiers  en 
jonge  Berg-Endeneezen.     In  het  Eadoemboesche  zijn  geheele 
kampongs    van    dergelijke    personen.     Al    heeft   de    uitvoer 
plaats   gemaakt  voor  invoer,  men  meene  niet  dat  de  slaven- 
handel op  Soemba  eenigszins  verminderd  is,  en  ook  niet  dat 
de  uitvoer  is  afgenomen  door  het  kruisen  in  de  laatste  jaren  van 
oorlogsehepeu  tusschen  Soemba,  Endeh,  Bali  en  Soembawa. 
Het  invoeren  toch  van  jonge  Manggeraaiers  en  Berg-Endeneezen 
kan    het   tegendeel    bewijzeu.     De  afstand  tusschen  Soemba 
en    Aimèree    op    Flores,    van    waar   veel    slaven  komen,  is 
zoo    kort   dat  men  in  een  nacht  over  kan  zijn.     Ook  weten 
de    Endeneezen    zeer    goed   dat   de  kruisende  oorlogschepen 
na   zekeren    tijd  naar  Socrabaja  of  Makasar  gaan  ter  aflos- 
sing   en   in   de    Westmoesson    in    het    geheel    niet  kruisen, 
zoodat,  wanneer  de  tijd  van  aflossing  daar  is,  zij  ongedeerd 
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kuDDen  oversteken  en  in  de  Westmoesson  de  vaart  vrij  wel 
veilig  is.  Ik  vernam  dit;  partikulier  zijnde,  van  een  Ende- 
neescb  gezagvoerder,  die  tegen  den  prijs  van  /  100  k  f150 
genegen  wa»  mij  kinderen  van  den  overwal  te  leveren.  Het 
was  mij  trouwens  bekend  dat  door  de  Soembaneezen.  hun 
die  prijs  ook  wordt  betaald.  Oost-Soemba  en  Midden-Soem- 
ba  hebben  veel  behoefte  aan  slaven ;  verkoopen  doen  daarom 
de  eigenaars  niet,  maar  zij  koopen  zelfs  zooveel  mogelijk  op. 
Nu  is  de  prijs  der  slaven  in  de  binnenlanden  van  Soemba 
óf  niets,  als  men  ze  rooft,  óf  ±  /  50, — ,  als  men  ze  koopt. 

De  verkoopprijs  aan  de  kusten  van  Oost-  en  Midden-Soem- 
ba  is  dezelfde  of  iets  minder  dan  de  verkoopprijs  op  Soem- 
bawa  en  Bali.  Daar  nu  niemand  een  handelswaar  ver  weg 
gaat  brengen  wanneer  hij  daarbij  slechts  dezelfde  prijs  kan  ha- 
len als  dichtbij,  laat  het  zich  verklaren  waaro^n  de  uitvoer  van 
slaven  op  Soemba  van  zelf  is  opgehouden.  Slaven  zijn  te 
Endeh  en  Manggeraai  daarentegen  zeer  goedkoop  /  2b  k 
f  30.  Ze  dus  naar  Soemba  te  brengen  is  voordeelig;  voor- 
deeliger  en  minder  gevaarlijk  dan  ze  naar  Soembawa  te  ver- 
voeren, daar  Soemba  dichter  bij  is  en  ze  op  Soemba  met 
geld  worden  gekocht,  en  op  Soembawa  slechts  geruild  met 
rijst.  Ook  op  Soemba  zelf  heeft  een  geregeld  vervoer  van 
West  Soemba  en  de  zuidkust  naar  de  kuststreken  van  Mid- 
den en  Oost  Soemba  plaats.  Dit  vervoer  is  bijna  geheel  in 
handen  der  Endeneezen.  Meer  dan  een  jaar  in  het  Kadoem- 
boesche  gewoond  hebbende  te  midden  van  Soembaneezen  en 
met  hen  dagelijks  in  aanraking  komende,  hoorde  ik  van  velen 
dat  zij  niet  daar,  maar  in  de  zooevengenoemde  streken  thuis 
behoorden  en  zij  door  Endeneezen  waren  verkocht,  wier 
namen  zij  meermalen  wisten  te  noemen,  of  de  verkoopcrs  zoo 
wisten  te  beschrijven  dat  ik  wist  wie  bedoeld  werden.  On- 
der de  Endeneezen  zijn  er  echter  ook  wel  die  zich  aan  dien 
handel  niet  schuldig  maken. 

Onder  de  slaven  op  Soemba  vindt  men  verschillende  soorten 
als  ata  mèmang,  personen  wier  ouders  reeds  slaaf  waren; 
ata   pakê,   gekochte  slaven;  ata  paiejapa,  in  den  oorlog  ge- 


584 

vangen  genomen  rn  tot  slaaf  gemaakte  personen ;  atangandi, 
slavinnen    door   tie    vrouw    ten    huwelijk  gebracht  ot  slaven 
door  den  man  als  huwelijksgift  gegeven ,  ook  wel  asoe  kasêlie 
of  halei  balei   honden  genoemd,  omdat  zij  het  werk  in  bnis 
verrichten.     De    atangiindi    trouwen  onder  elkaar  en  hebben 
vele  voorrechten.     De  slaaf  bijv  die  aan  een  jong  Soembanees 
wordt  gegeven  door  zijne  oudere  en  aan  wien  hij  zijn  naam 
(mtleend,    is    altijd    een    atangandi  oi   uit  atangündi  geboren 
persoon.     Sterft    zijn  heer  zonder  eifgenamen,  dan  treedt  hij 
in  zijn  plaats  op,  en  wordt  de  eigenaar  van  alle  bezittingen 
van   zi|n  heer,  ook  van  diens  geestelijken  marapoe.     Ata  pnkê 
werken    altijd  in  de  tuinen.     Slaven  van  slaven  noemt  men 
tanimanoe. 

liet  onderscheid  tusschen  arme  kabisoe's  en  ata  mèmaug 
is  niet  groot,  zoodat  sommige  kabisoe's  uit  eigen  beweging 
slaaf  van  een  niaramba  wor.len;  ook  doen  zij  dit  als  zij 
veel  op  hun  geweien  hebben  om  zich  een  beschermer  te  ver- 
werven. Deze  klasse  van  peraonen,  meestal  goede  ruitere  en 
brutale  mooiprater.^,  is  de  pest  van  Soemba.  Zij  berijden 
goede  paarden,  zijn  bijna  altijd  goed  gekleed  en  groote  ladykil- 
lers, die  te  vriend  worden  gehouden,  daar  men  bang  is  dat  zij 
anders  hun  maramba  tegen  hen  opzetten.  Zij  zijn  het  die 
aan  de  maramba's  vertellen  waar  een  mooi  paard  is  of  waar 
een  mooie  mamoclie  is,  welke  dan  door  hen  gevraagd  worden. 

liet  zich  vrijkoopen  van  slaven  schijnt  op  Soeml)a  geen 
gewoonte  te  zijn.  In  den  oorlog  gevangen  pereoncn  kunnen 
echter  worden  losgekocht.  Een  blaaf  of  slavin  kan  echter 
vrij  worden,  wanneer  hij  of  zij  papüngga  wordt,  dat  is  dat 
hij  of  zij  bij  de  begrafenis  van  hun  meester  mooi  aangekleed 
onbeweeglijk  blijven  liggen.  De  Soembaneezen  vermeenen 
dat  hun  ziel  gedurende  dien  tijd  uit  hun  lichaam  is  en  zij 
vertellen  dan  ook  later  allerlei  moois  van  den  hemel.  Deze 
personen  zijn  na  afloop  van  de  begrafenis  vrij.  Over  het 
algemeen  hebben  de  slaven  het  vrij  goed,  vooral  wanneer 
het  ata  nicmang  zijn.  Wanneer  zij  maar  niet  stelen  en  hun 
werk    vrij    goed  doen,  is  hun  toestand  niet  veel  minder  dan 
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die  van  den  kleinen  man  op  Java.  Ata  memang  moeten 
een  deel  van  hun  oogst  afstaan  aan  hun  meester ,  een  yarken 
voor  hem  mesten ;  op  zijn  paarden  passen  en  hem  nu  en  dan 
een  kip  brengen  of  wat  viscb;  als  zij  uit  yissehen  zyn  ge- 
weest, maar  daar  staat  tegenover  dat  als  zij  geen  eten  heb- 
ben hun  meester  het  hun  geeft  en  zij  bij  alle  feesten  hun 
deel  van  het  geslachte  krijgen.  Ook  mogen  zij  handel  dry  ven 
voor  eigen  rekening  en  wat  zij  verdienen  behouden,  al  moe- 
ten zij  nu  en  dan  hun  meester  wat  geven  door  hem  bijv. 
bij  te  staan  als  zijn  dochter  huwt  of  hij  een  boete  heeft  te 
betalen.  De  meester  heeft  wel  over  leven  en  dood  van  zijn 
slaven  te  beschikken,  maar  maakt  niet  gaarne  gebruik  van 
dat  recht,  daar  hij  zoodoende  zich  zei  ven  schade  berokkent. 
Bestaat  bij  een  meester  het  voornemen  een  slaaf  te  dooden, 
dan  kan  men  door  den  koopprijs  voor  hem  te  betalen,  hem 
daar  meestal  aan  onttrekken.  Zoo  iemand  heet  dan  reeds 
dood  en  neemt  een  anderen  naam  aan.  Iets  dergelijks  komt 
voor,  wanneer  een  schuldeischer  een  schuldenaar  met  een 
zwaard  of  lans  dreigt ;  de  schuldenaar  betaalt  dan  niet  meer, 
hij  is  toch  als  't  ware  door  den  schuldeischer  reeds  dood- 
gestoken ,  op  wien  dus  de  schuld  is  overgegaan,  daar  volgens 
Soembaneesche  adat ,  wanneer  A  een  schuld  heeft  aan  B  en  C 
steekt  A  dood,  C  nu  aansprakelijk  wordt  tegenover  B 
voor  de  schuld.  Iets  anders  dan  deze  soort  van  levende  dooden 
zijn  de  membisa's,  waaronder  men  verstaat  menschen  die 
be weeren  reeds  dood  te  zijn  geweest  en  weder  levend  te  zijn 
geworden.  Meestal  worden  zij  zeer  spoedig  wegens  het  zija 
van  mamaroeng  of  soewanggi  afgemaakt. 

Wil  een  slaaf  trouwen,  dan  moet  hij  dikwyls  zijn  meester 
een  huwelij ksgift  betalen  voor  zijn  echtgenoote,  welke  on- 
geveer f  150—,  de  prijs  van  een  flinke  slavin  aan  de  kust- 
streken, bedraagt. 

Ook  in  dit  geval  blijven  de  kinderen  slaven.  Loopt  een 
slaaf  of  slavin  weg,  en  weet  de  eigenaar  waarheen  hij  of  zij 
gevlucht  is,  dan  stuurt  hij  een  gouden  mamoeli  met  verzoek 

ïijdichrp  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXIIJ.  38. 
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hem  of  baar  aan  brenger  mede  te  geven,  waaraan  steecU 
wordt  Toldaan. 

E^n  bijzonderheid  Tan  de  atangandi  is  dat  de  vier  namen, 
waaruit  de  naam  bestaat ,  waarmede  gezanten  over  maramba's 
spreken,  ontleend  zijn  aan  de  namen  van  personen  geboren 
uit  de  atangandi,  ais  ik  mij  wel  herinner,  van  de  moeder 
van  den  maramba.  Die  4  namen  heeten  de  4  seenggi  van 
een  maramba,  gelijk  de  4  pendjoeroe's  van  een  huis.  Zoo 
heet  bijv.  Oemboe  Toenggoe,  een  der  maramba's  van  Leewa- 
pakoe  in  gezantentaalTaralandoe,  Jangkemboeloe,  Gimahara, 
Takandjandji ,  alle  namen  van  levende  personen. 

Nu  iets  over  den  marapoe. 

„Sla  niet  op  de  groote  gong''    zeide  Oemboe  Gasa,  een  der 
maramba's   van  Watoepellee  mij,  toen  ik  in  zijn  woning  te 
Oema  bara  in  het  Melolosche  den  klank  wilde  probeeren  van 
de  grootste  der  drie  daar  naast  elkaar  opgehangen  gongs  „dat  is 
paleli  (pomali) ;  het  is  een  marapoe  gong ,  waarop  alleen  bij 
groote  gelegenheden  mag  geslagen  worden  en  dan  moet  een 
karbouw  of  een  varken  geslacht  worden.''     Daar  de  gong  er 
nu  precies  zoo  uitzag  als  andere  gongs,  werd  mijne  nieaws- 
gierigheid  opgewekt  om  te  weten  waarom  die  gong  een  ma- 
rapoe gong  was,  maar  moest  mij  tevreden  stellen  met  bet 
antwoord,  dat  het  een  gong  van  heel  en  heel  lang  geleden 
was  en  nu  zulke  gongs  niet  meer  gemaakt  worden.  Misschien 
dat   de   groote   gong   van  meer  dan  een  el    middellijn,  die 
do   gewezen  Resident  van  Timor  Egomi  Verstege  aan  den 
maraba  van   Kanatong   gaf  en   welke   in   zijn    woning  te 
Taaimanoe  hangt,   na   verloop   van   tijd  ook  nog  marapoe 
wordt. 

„Djara  marapoe"  (marapoe  paard)  hoorde  ik  een  Soembanees 
zeggen,  toen  een  groote  kerel  op  een  zeer  klein  mager  paard 
met  geschoren  staart  de  kampong  kwam  binnenrijden  en  de 
hilariteit  van  de  bewoners  daarvan  opwekte ;  „djara  marapoe'' 
zeide  mij  een  mij  op  reis  vergezellende  Soembanees  toen  zijn 
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rijpaard  als  een  bok  met  de  vier  beenen  tegelijk  van  een  hoog- 
te naar  beneden  sprong. 

„Hebt  gij  mijn  marapoe  al  gezien?"  yroeg  Oemboe  Dikie 
te  Pelawang,  en  braeht  mij  bij  een  boom;  waar  bij  een  pas 
gekoeht  horloge  had  opgehangen. 

„Het  is  de  schuld  van  de  marapoe  dat  zij  geen  kinderen  krijgt; 
want  de  baarmoeder  zit  goed;  Ina  Bomba  heeft  het  al  onderzocht''. 

„W^  moeten  een  varken  slachten";  zeide  Kamboe  Eabiba  tot 
haar  man  Oemboe  Sina  toen  hij  thuis  kwam,  ;,want  mijn  aar- 
denpot  is  gebroken".     „Gelukkig  dat  maarje  pot  is  gebroken 
en  dat  niet  je  kookplaats  naar  beneden  is  gesukkeld  want  dan 
was  ik  er  voor  een  paard  bij  geweest";  was  zijn  antwoord. 
Nu  morgen  zouden  zij  het  varken  dan  slachten.     De  vrienden 
werden   genoodigd;  toen  zij  kwamen  werden  de  matten  van 
lontarbladeren  gevlochten  uitgespreid  en  kreeg  ieder  zijn  mandje 
(böla  pahapa)  met  sirih  en  pinang.     De  vrouwen  gingen  de 
vrouw  des  huizes  helpen  aan  het  kooken  van  de  rijst.    Toen 
deze  bijna  gaar  waS;  deed  Oemboe  Sina  wat  sirih  en  pinang  in 
een  mandje  en  zette  het  voor  de  Kabaniroe  marapoe,  de  rechtsche 
als  men  het  huis  binnentreedt;  van  de  4  kabaniroe  andoeng 
rondom  de  stookplaatS;  welke  houten  pilaren  als  't  ware  den 
grondslag  vormen   waarop  het  geheele  huis  gebouwd  is,  en 
begon  een  praatje  met  de  marapoe.  „Eet  wat  sirih  en  pinang, 
marapoe;   ik  zal  straks  een  varken  slachten  om  je  pleizier 
te   doen;   wees  nu  verder  niet  booS;  want  ik  weet  niet  wat 
ik  gedaan  heb  om  je  uit  je  humeur  te  brengen"  Na  afloop 
stak  hij  daarop  de  sirih  en  pinang  in  zijn  mond;  anders  had 
een  ander  het  toch  gedaan  —  en  zoo  ging  hij  het  varken  doo- 
deU;    hetgeen  niet   dadelijk  geluktC;  maar  dat  kon  Kabiba's 
man    minder   schelen.    Gauw  een  stok  tusschen  de  vastge- 
bonden   pooien    gestoken     en    het   beestje   even   geroosterd 
boven    het   reeds   aangestoken    vuurtje    voor    het   huis   om 
de    borstels    er    af  te    branden.      Dan   het   opengesneden; 
de  lever  eruit  genomen  om  te  zien  of  de  teekens  goed  waren 
en  de  booze  bui  van  Marapoe  voorbij  was;  jongens  neeu;  hij 
moest   recht   doorloopen    de    rand  van  de  lever  en  nu  is  er 
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een  insnijdiDg  in.  De  leyergeleerdeu  wisten  niet  wat  het 
beteekende;  de  een  zei  dit;  de  ander  dat;  totdat  de  snuggere 
Meta  op  bet  idee  kwam;  dat  Marapoe  ook  nog  een  kip 
geofferd  wilde  hebben.  Daarvan  zonden  de  teekens  dan 
wel  goed  zijn.  Het  troi  dat  Kabiba  juist  een  hen  met  kuikens 
had;  een  haantje  werd  gepakt.  Sina  sneed  het  den  hali  af;  en 
roosterde  het  even  boven  het  vuur,  plukte  wat  veeren  van 
de  buik;  sneed  die  open,  haalde  de  darmen  eruit;  gooide 
er  wat  water  over  en  bracht  ze  bij  de  gasten.  Waarachtig 
die  Meta  was  toch  een  slimme  vent;  de  darmen  liepen  goed 
en  alles  was  dus  in  orde. 

Die  Meta  had  meer  slimme  streken ;  want  om  te  voorkomen 
dat  anderen  de  vruchten  van  zijn  sirihboom  pinkten  hing 
hij  er  een  leege  katoepat  aan  en  vertelde,  dat  wie  den  boom 
aanraakte;  waaraan  die  was  opgehangen;  een  ongeluk  zou 
krijgen  of  ziek  worden.  Niemand  stal  later  meer  zijn  sirih. 
Hij  was  echter  een  mamaroeng  en  zijn  maramba  had  al  lang 
gezegd;  dat  men  hem  maar  dooden  moest.  Hij  was  de  ata 
mèmang  van  een  rijke  kabisoe  en  deze  wilde  hem  niet  gaarne 
missen ;  zoodat  hij  het  er  tot  nu  toe  goed  had  afgebracht. 
De  meesten  waren  bang  voor  hem,  want  als  men  hem  wei- 
gerde wat  hij  vroeg;  dan  kon  men  zeker  zijn  ziek  te  zullen 
worden.  Al  was  bij  maar  een  slaaf;  zoo  zat  hij  er  voor 
zoo  iemand  vrij  warmpjes  in ;  hij  had  2  vrouwen  en  verkocht 
bijna  ieder  jaar  een  paard  aan  de  arabieren. 

Daar  de  rijst  nu  intiisschen  gaar  was  geworden  en  door 
de  vrouwen  in  mandjes  met  deksels  (katangabola)  was  ge- 
daan om  het  koud  worden  te  voorkomen ;  hadden  zij,  terwijl 
de  mannen  het  vleesch  in  stukken  sneden  en  kookteu;  den 
tijd  een  praatje  te  maken. 

De  dikke  Mai  ging  er  dan  ook  behagelijk  bij  zitten  met 
haar  beeneu  in  haar  vuile  sarong  opgetrokken  terwijl  zij  de 
meening  uitsprak;  dat  dè  marapoe's  tegenwoordig  erg  uit  hun 
humeur  waren ,  daar  een  paar  dagen  geleden  haar  pas  gekochte 
sarong  was  gescheurd  toen  zij  zitten  ging ;  met  een  kip  was 
zij  er  echter  afgekomen ;  en  het  kind  van  Bamboe  Lika  was 
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ook  ziek  geweest  en  niet  beter  geworden  voor  zij  een  geit  ge- 
slacht had.  In  alle  geval  is  zij  er  goedkooper  afgekomen  dan 
Oemboe  Ngabi  van  den  stam  Loera,  want  toen  zijn  zoon  verle- 
den maand  ziek  was  hebben  zij  een  prachtig  rijpaard  voorden 
marapoe  geslacht,  wat  echter  niet  hielp,  zoodat  zijn  vader 
hem  eindelijk  naar  het  huis  van  den  stam  anamboeroeng  heeft 
gebracht  waar  weer  een  prachtig  rijpaard  voor  de  marapoe 
geslacht  werd,  waarop  hij  beter  is  geworden. 

Voor  de  heeren  echter  aan  de  kokerij  begonnen,  had  de 
snuggere  Meta  de  opmerking  gemaakt  dat  er  wel  wat  arak  by 
mocht.  Die  had  Oemboe  Sina  niet  in  huis,  maar  er  was  wel 
raad  op.  Als  men  een  deel  van  het  varken  aan  den  ma- 
ramba  djawa  (Europeaan)  liet  brengen,  dan  zou  hij  wel  een 
flesch  arak  geven.  Spoedig  werd  een  anakèda  (jongetje) 
gelast  te  paard  te  stijgen  om  voor  het  vleesch  een  flesch  arak 
te  vragen.  De  anakeda  kreeg  de  arak  en  vond  terug- 
komende de  mannen  in  de  gasten-afdeeling  en  de  vrouwen 
bij  de  vrouw  des  huizes  gezeten  al  aan  het  smullen.  Nadat 
de  mannen  hun  deel  van  de  arak  hadden  gehad,  kregen  ook 
de  vrouwen  hun  beurt  en  spoedig  was  onder  diep  stilzwij- 
gen het  maal  verorberd.  Oemboe  Sina  had  echter  niet  ver- 
geten wat  rijst  en  varkensvleesch  voor  de  Marapoe  in  een 
afzonderlijk  mandje  neer  te  zetten.  Toen  het  maal  waa 
afgeloopen,  namen  de  gasten  misschien  voor  de  20"^®^  maal 
op  dien  dag  een  versche  sirihpruim  en  gingen  voldaan  huis- 
waarts. 

Zooals  men  uit  het  bovenstaande  zien  kan  heeft  marapoe 
nog  al  verschillende  beteekenissen.  De  meest  voorkomende 
is  echter  die  van  een  geest,  die  kwaad  doet,  waarom  hij 
dan  ook  wel  Oemboe  woloe  mandokoe  wordt  genoemd,  dat 
is  „Mijnheer  die  kwaad  doet".  Dat  dit  toch  zou  beteekenen: 
„De  heer  die  alles  gemaakt  heeft",  zooals  de  heer  S.  Roos 
schrijft  in  zijn  beschrijving  van  Soemba,  een  soort  van  schep- 
per, is  minder  juist.  Die  naam  zou  dan  in  het  Soembaneesch 
luiden  Oemboe  pawoloe  'nd&ba;  mandokoe  daarentegen  be- 
teekent  kwaad,  schuld. 
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Waarschijnlijk  zijn  de  marapoe'a  de  zielen  der  afgeator- 
. renen,  die  rondzwerven  en  beteekent  marapoe  yastgebon- 
den  8c.  aan  de  aarde,  wat  voor  een  geest  een  vrij  pas- 
sende benaming  is.  De  Soembaneezen  kennen  ook  een  zielen- 
eest het  parapoe  meti ,  vastbinden  van  de  dooden.  Zoolang 
dit  nog  niet  gevierd  is,  stelt  de  Soembanees  zich  voor,  dat  de 
zielen  der  begravenen  rondzwerven  en  aan  de  menschen  op 
de  aarde  kwaad  trachten  te  doen;  na  het  feest  schenen  zg 
echter  tot  rost  te  komen.  Daar  zulk  een  zielenfeest  dik- 
wgl  eerst  jaren  na  de  begrafenis  plaats  heeft,  aangezien  men  om 
de  groote  er  aan  verbonden  kosten  meestal  een  grooten  al- 
doener  viert,  laat  het  zich  begrypen,  dat  de  Soembaneezen 
het  van  die  rondzwervende  zielen  hard  te  verantwoorden  heb- 
ben. Overal  zijn  dan  ook  marapoe's,  zoodat  men  byv.  op 
reis  ergens  in  een  bosch  overnachtende  voor  het  invallen  van 
den  nacht  een  offer  aan  de  marapoe  tanah,  of  den  geest  van 
den  grond  waarop  men  legert,  brengt,  bestaande  uit  sirih,  pi- 
nang,  wat  tabak  en  wat  zilver-  of  gondsehraapsel ;  aan 
dienzelfden  marapoe  tanah  wordt  ook  geofferd  als  men  de 
tuinen  gaat  beplanten ;  meestal  is  dit  dan  een  kip,  soms  ook 
een  varken  of  karbouw. 

Of  nu  de  marapoe  van  een  stam  de  geest  is  van  den  stam- 
vader van  dien  stam,  is  my  niet  gebleken.  Wel  echter  dat 
alle  stammen  een  marapoe  hebben,  al  is  het  dan  ook  dat  men 
soms  twee  stammen  vindt  die  gezamenlijk  één  marapoe  heb- 
ben. Over  het  algemeen  laat  de  Soembanees  zich  over  die 
marapoe's  niet  gaarne  uit;  wellicht  is  hij  bang  uitgelachen 
te  worden,  zooals  door  hadji's  en  Arabieren  wel  eens  ge- 
schiedt. Men  laat  den  Europeaan  echter  ook  niet  gaarne  in 
de  zoogenaamde  oema  marapoe  of  huizen  voor  de  marapoe, 
zooals  ik  er  zag  te  Preemanoe  in  het  Maandasche  en  in  eoi 
negorij  nabg  den  berg 'Ndatar  in  het  Taaimanoesche,  en  zooals 
er  een  is  te  Kalamba  in  het  Melolosche.  Aan  dergelijke 
huizen  is  niets  bijzonders  te  zien;  zij  wijken  alleen  daarin 
van  de  gewone  Soembaneesche  huizen  af,  dat  zg  geen  achter- 
galerij hebben  en  men  er  alleen  van  voren  kan  binnenkomen. 
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Behalve  deze  geestelijke  marapoe  heeft  men  ook  een 
stoffelijke;  die  opgeborgen  in  manden  geplaatst  is  op  een 
boven  de  kabaniroe  andoeng  aangebrachte  zoldering.  Die 
manden  bevatten  gouden  kettingen  en  oorhangers  ^  stokjes 
goud  enz.  Eenigen  tijd  geleden  heeft  de  radja  van  Leewa- 
pakoe  al  de  marapoe's  uit  het  Kamberasche  naar  zgn  woning 
te  Kawango  overgebracht,  zoodat  men  in  dat  landschap  niet 
meer  offert  bij  zich  zelf  aan  huis,  maar  dat  bij  hem  komt 
doen.  De  offers  gaan  natuurlijk  in  de  mandjes  van  radja 
Leewa.  De  marapoe's  echter  van  personen  onder  zijn  heer- 
schappij  staandC;  doch  niet  tot  zyn  stam  behoorende^  liet  hij 
echter  waar  zij  waren;  zooals  bijv.  de  marapoe  van  men- 
schen  van  den  stam  Anamboeroeng^  daar  hij  anders  groote 
moeilijkheden  gekregen  zou  hebben  met  den  maramba  van 
dien  stam.  [n  die  mandjes  zijn  nu  niet  alleen  geofferde 
zaken;,  zoo  was  er  in  het  Kamberasche  ergens  een  marapoe, 
bestaande  uit  een  met  schildpad  ingelegde  kist;  niemand 
wist  wat  er  in  was.  Daar  ook  niemand  de  kist  durfde 
openen ;  haalde  radja  Leewa,  die  den  inhoud  wilde  zien ,  een 
Mohammedaan  over  tegen  een  goede  belooning  de  kist  naar 
beneden  te  halen.  Bij  opening  bleek  de  inhoud  te  bestaan 
uit  een  gouden  scheepje  benevens  het  kostuum  van  een  hadji. 
Het  scheepje  werd  door  radja  Leewa  in  zijn  marapoe  mand- 
jes gedaan. 

Ook  moet  er  een  zeer  belangrgk  oema  marapoe  met  een  zeer 
rijke  marapoe  zijn  nabij  kaap  Sasar,  een  kaap  dieblgkbaar 
in  de  geschiedenis  der  Soembaneezen  een  rol  heeft  gespeeld, 
ten  minste  hij  wordt  genoemd  in  mij  gedane  verhalen  om- 
trent afstamming,  die  echter  zoo  verward  zijn,  dat  ik  geen 
kans  zie  ze  weer  te  geven.  Er  werd  mij  o.  a.  medegedeeld, 
dat  de  bevolking  van  Tanah  Kadoenggoer  in  het  Membo- 
rosche  van  daar  afkomstig  is,  hun  maramba'sbij  offerfeesten 
daar  een  belangrijke  rol  spelen,  terwijl  de  maramba  van 
Taaimanoe  bij  zoo'n  gelegenheid  de  man  is  die  de  honden 
moet  wegjagen. 

Bij   de   marapoe's   behooren   ook  de  ratoe's,  een  soort  van 
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prietten;  nu  eens  hoort  men  yan  maramba  ratoe,  dan  weer 
Tan  kabiisoe  ratoe  spreken.  Zij  vormen  bepaalde  geslachten 
en  men  onderscheidt  gewone  ratoe  en  ratoe  sëpi,  zonder 
dat  het  onderscheid  mij  daidelijk  is  geworden,  evenmin 
als  de  speciale  werkkring  van  die  menschen.  Komen  er 
nu  te  veel  ratoe  sëpi,  dan  schijnt  dat  vroeger,  wellicht 
ook  nu  nogy  de  adat  wilde  dat  zij  omgebracht  werden.  In 
West  Soemba  komt  ratoe  overeen  met  het  maramba  van 
Oost  en  Midden  Soemba.  Waarschijnlijk  is  dit  door  invloed 
van  Bima,  waar  een  titel  van  hoofden  ratoe  luidt.  Nog  een 
andere  soort  van  personen  staan  met  de  marapoe's  in  verband, 
de  maramba  andoeng,  waaromtrent  ik  ook  niet  kan  mede- 
deelen  wat  zi}  te  verrichten  hebben. 

Houten  sieraden  zijn  alleen  de  uit  ebbenhont  vervaardig- 
de oorknoppen  (poela)  en  de  gelddoozen  (tonggal)  van 
kamoeninghout  welke  soms  een  ebbenhouten  deksel  heb- 
ben. -  E^n  enkele  maal  vindt  men  ze  ook  van  koper  ver- 
vaardigd. Gouden  sieraden  vindt  men  veel  en  sommige  van 
hooge  waarde.  Juweelen  daarentegen  zijn  onbekend.  In 
de  eerste  plaats  moeten  onder  de  gouden  sieraden  genoemd 
worden  de  mamoelies  of  oorhangers,  die  met  een  touwtje 
aan  het  oor  worden  gehangen.  Volgens  de  overlevering  zijn 
de  eerste  mamoelies  op  Soemba  gemaakt  door  een  tweetal 
Soloreezen  die  op  het  eiland  Seloera  (zuidkust  van  Soemba) 
zouden  zijn  gestrand  en  wier  namen  by  de  bevolking  bewaard 
zyn  gebleven.  Zy  zijn  op  dat  eiland  begraven  met  een 
massa  dier  mamoelies;  de  plek  weet  men  niet  meer,  maar 
om  het  graf  te  vinden  moet  men  zoeken  naar  een  plaats 
zonder  gras,  daar  de  overlevering  wil  dat  dit  niet  meer  op  hun 
graf  wil  groeien.  Men  zou  zeggen  dat  men  er  zoodoende  op 
het  kleine  eiland  Seloera  spoedig  achter  zou  zyn.  Het  schynt 
evenwel  niet  het  g^val  te  zijn.  Men  vindt  dergelyke  ma- 
moelies ook  op  Savoe,  waar  zij  wörids  heeten,  en  op  Roti. 
De  mamoelies  door  die  twee  Soloreezen  vervaardigd ,  patëkè- 
loemboe    of  mamoelie   mandaar   (oude   mamoelie)  genaamd, 
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hebben  een  hooge  waarde  soms  tot  /  250,  hoewel  hun  waar- 
de aan  goud  geen  /  25  bedraagt,  en  zij  zijn  dikwijls  de  oor- 
zaak van  oorlogen.  Zij  dragen  dan  ook  ieder  algemeen  be- 
kende namen.  Die  welke  ik  gezien  heb,  waren  zeer  klein, 
wat  de  nu  vervaardigde  niet  zijn.  Zij  worden  netjes  inge- 
pakt en  meest$il  goed  verborgen.  De  moderne  mamoelies 
zijn  van  verschillende  soorten.  Men  heeft  er  waarvan  wat 
de  Soembaneezen  den  mond  noemen  veel  dikker  is  dan  de  rest; 
deze  heeten  mamoelie  teembie  ngaroe  en  hebben  een  waarde 
van  ±  /"  5,  gewone  mamoelies  slechts  van  ±  /  2.50;  een 
duurdere  mamoelie  van  ±  /"  15  is  de  makamoeloek  terwijl 
iets  goedkooper  de  mamoelies  pawisi  is  ±  /*  7,50  a  /"  10 
waarbij  onderaan  voetstukken  zijn  aangebracht.  Staan  nu 
op  deze  voetstukken  vogels,  menschen  of  apen,  dan  spreekt 
men  van  mamoelie  mahawoeroeng ,  tou  en  boetie,  waarvan 
geen  bepaalde  prijs  is  op  te  geven. 

De  drie  laatste  soorten  benevens  de  patëkëloemboe  mogen 
niet  in  het  bezit  zijn  van  kabisoe's  of  maramba  kabisoe;  de 
maramba  wa  kaba  nemen  ze  hun  dan  niet  alleen  af,  maar 
leggen  hun  bovendien  boeten  op.  Een  dergelijk  verbod  geldt 
voor  het  dragen  van  Soembaneesche  plaids  en  vrouwensa- 
rongs  met  ingeweven  figuren,  vogels,  menschen  of  apen  voor- 
stellende, terwijl  ook  zwarte  vrouwensarongs  met  in  kralen 
er  op  gewerkte  garnalen,  hagedissen  en  schorpioenen  alleen 
door  vrouwen  van  mararaba's  mogen  gedragen  worden.  Even- 
zeer is  verboden  de  dracht  van  de  kamb<^la ,  soort  van  hoofd- 
doek, op  de  wijze  têra  p^ta,  dat  is  met  een  punt  naar  boven, 
aan  anderen  als  maramba's.  leta  dergelijks  wordt  nog  ver- 
teld van  Larantoeka  (Flores),  waar  iemand  van  de  mindere 
standen  geen  nieuwe  kleeren.mag  dragen,  zoodat  een  pas 
gekochte  broek  of  sarong  dadelijk  wordt  gescheurd  om  er 
een  lap  op  te  naaien.  Ook  de  Savoeneezen  hebben  plaidB  en 
vrouwensarongs  die  alleen  door  de  doeai's  gedragen  mogen 
worden,  terwijl  op  Savoe  ook  vroeger  de  adat  moet  geheerscht 
hebben  dat  de  mindere  man  steeds  buisjes  met  lange  mou- 
wen droeg.    Ziet    men   op   Soemba   door   andere   personen 
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dan  maramba's  yerboden  kleedingstnkken  dragen  dan  zgn 
het  atangandi.  Sommige  landschappen  hebben  afzonderlijke 
teekeningen  in  de  plaids,  zooals  bij7.  de  plaids  van  Helalo 
steeds  een  roode  dwarsloopende  streep  boyen  en  beneden 
hebben. 

De  plaids  en  sarongs  worden  meestal  geweren  van  eigen 
geoogst  katoen,  ofschoon  in  den  laatsten  tijd  dit  meer  en 
meer  door  geïmporteerd  katoen  yerrangen  wordt. 

Voor  weefsels  voor  kabisoe's  en  maramba's  wordt  echter 
niet  dezelfde  soort  katoen  gebrnikt,  zoodat  de  Trouwen  in 
het  Melolosche,  die  bekend  staan  voor  het  vervaardigen  yan 
fraaie  weefsels,  de  vrouwen  van  Midden  Soemba  ten  laste 
leggen  dat  zij  het  onderscheid  tusschen  katoen  voor  weefsels^ 
voor  kleedingstukken,  voor  maramba*s  en  kabisoe's  niet  kennen. 

In  het  binnenland  wordt  geen  katoen  geteeld  en  worden 
ook  geen  weefgetouwen  gevonden.  Het  weefgetouw  aan  de 
kusten  is  hetzelide  als  het  Eadeneesche  en  zal  waarschgnlgk 
wel  van  Endeh  zijn  ingevoerd.  De  Endeneezen  zijn  ver  in 
de  kunst  van  weven  en  houden  zich  in  de  Goevemements- 
kampong  Woengapoe  dan  ook  vele  hunner  vrouwen  bezig 
met  het  vervaardigen  van  sarongs  en  plaids,  die  hunne  man- 
nen in  het  binnenland  tegen  paarden  ruilen.  Onder  de 
Soembaneezen  wordt  eene  vrouw,  die  mooie  plaids  kan  ver- 
vaardigen, zeer  in  eere  gehouden.  Het  weven  zelve  geschiedt 
meestal  door  de  slavinnen ;  het  aanbrengen  der  figuren  in  het 
weefsel  door  de  vrouwen  der  maramba's  en  enkele  voorname 
kabisoe's. 

Om  een  plaid  te  maken  gaat  men  op  de  volgende  wgze 
te  werk.  Men  plaatst  twee  bamboe's  op  een  afstand  overeen- 
komende met  de  lengte  die  men  aan  de  plaid  wil  geven,  en 
windt  tusschen  die  2  bamboes  het  witte  garen.  Wil  men 
er  nu  een  vervaardigen  met  een  zwarten  grond  en  roode  en 
groene  figuren,  dan  bindt  men  de  plaatsen  die  rood  en  groen 
moeten  worden  in  bundeltjes  en  omwindt  die.  Daarna  doopt 
men  het  geheele  gespan  in  een  zwarte  verfstof  en  laat  het 
daarna  drogen ,  waarna  men  alles  wat  niet  rood  mag  worden 
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weder  dichtbindt  en  alleen  wat  rood  moet  worden  onbedekt 
laat  y  hetgeen  nu  rood  wordt  geverfd ;  voor  het  groen  handelt 
men  evenzoo. 

Daarna  wordt  pas  overgegaan  tot  het  weven  met  een  weef- 
stoel  niet  verschillende  van  die  bijv.  in  het  Bnitenzorgsche 
in  gebruik;  alleen  wordt  de  tja^ak  niet  gebruikt  om  de 
penggoeloeng  vast  te  zetten,  maar  deze  met  2  touwtjes  aan 
de  uiteinden  ergens  aan  de  muur  vastgebonden ;  terwijl  vol- 
gens de  inlanders  de  weefstoel  daar  het  geluid  tong  tong  en 
op  Soemba  prèk  prèk  zou  laten  hooren,  daar  de  limboean, 
welke  't  dichtst  bij  de  weefster  is  te  Buitenzorg  van  hout  en  op 
Soemba  van  aan  de  uiteinden  gespleten  bamboe  is  gemaakt. 

Zoo'n  weefsel  is  slechts  van  één  breedte  en  er  wordt  om  ereen 
plaid  van  te  maken  een  tweede  breedte  aan  vastgenaaid. 
Maakt  men  op  papier  een  schets,  dan  kan  men  alle  mogelijke 
soorten  van  plaids  laten  vervaardigen.  Een  mooie  plaid 
kost  /  25. 

Behalve  de  bovengenoemde  mamoelies  komt  bij  groote  ge- 
legenheden ook  nog  voor  den  dag  een  gouden  sieraad  in  den 
vorm  van  een  wassende  maan,  dat  met  een  band  om  het 
hoofd  wordt  gebonden  met  de  sikkels  der  maan  naar  boven. 
De  ciseleering  van  die  welke  ik  gezien  heb,  kwam  mij  voor 
van  Ëuropeeschen  oorsprong  te  zijn  of  gevolgd  naar  een  Eu- 
ropeesch  model. 

De  gouden  kettingen  der  Soembaneezen  hebben  twee  namen, 
kanatar  en  sélUkaloloe,  naar  mate  van  de  wijze  waarop  de 
gouden  draden  gevlochten  zijn  en  hebben  soms  een  waarde 
van  /  7500. 


IETS  OVER  DE  VESTIGING 

DER 

NEDERLANDERS  IN  PERAK, 

DOOR 


In  No.  10  van  het  ^Journal''  der  „Straits  Branch"  van  de 
„Koyal  Asialic  Society",  g:af  de  heer  W.  E.  Maxwell,  eene 
behmgrijke  bijdrap:e  tot  do  kennis  van  de  geschiedenis  der 
vostipn^cn  van  de  Nederlanders  in  Perak. 

In  de  „Mincellaneous  Notes"  van  No.  11  van  dat  ,,Joumar' 
werden  daaraan  eenige  nadere  niededeelingen  toegevoegd, 
fi:e|)iit  uit  do  archieven  van  Malakka. 

rit  één  en  ander  nu  blijkt,  dat  wij  bij  tractaat  van  15 
AugnstUH  165()  met  Perak  —  toen  nog  nominaal  onder  Atjeh  — 
ons  in  dat  jaar  op  de  Perak-rivier  gevestigd  hebben,  welke 
ve8ti.:;ing  echter  in  1651  reeds  werd  uitgemoord. 

Bij  tractaat  van  6  December  1655  konden  wy  ons  dadr 
op  nieuw  nederzetten,  doch  vertrokken  tengevolge  van  onder- 
vonden moeiel  ij  kheden  weer  in  1661.  Valkntijn  geeft  de 
namen  der  o})perhoofden  in  Perak  gedurende  dat  tijdperk. 

Dat  intu88clieu   ook  dit  verlaten  slechts  tijdelijk  was,  zon 
mootcn  worden  opgemaakt  uit  de  namen  onzer  opperhoofden 
in  Perak  in  genoemde  „Miscellaneous  Notes"  opgegeven,  zijnde 
Van  1661 — 1664     Adriaen  Lucaszoon. 
„     1664  —  1668     Johannes  Brakel  en 
^     16()8  —     ?       Adriaen  van  der  Walle. 

Verder  hooren  wij  niets  van  eenige  vestiging  op  de  Perak 
rivier  vóór  het  tractaat  van  25  Juli  1747,  toen  wg  ons  weer 
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d&ar  vestigden,  tot  aan  eenig  tijdstip  tusschen  1770  en  1783 
waarop  wij,  waarschijnlijk  ten  gevolge  van  oorlog  met  En- 
geland, de  vestiging  weer  tijdelijk  verlaten  hebben. 

Deze  vestiging  was  toen  volgens  de  „Misa  Malaijoe  van 
Perak"  te  Pangkoelan  Halban  of  Tandjong  Poetoes,  hoogst- 
waarschijnlijk op  de  oude  plaats  onzer  vroegere  factorij. 

Penang's  ontstaan  bedreigde  reeds  sedert  1786  onzen 
handel  en  onze  positie  in  Perak,  waar  wij  evenwel  toch  nog 
van  1792  —  1795  terugkeerden.  Het  kleine  garnizoen  moest 
zich  toen  aan  de  Engelschen  overgeven. 

Van  Poeloe  Dinding,  beter  gezegd  Poeloe  Pankore,  wordt 
de  naam  het  eerst  genoemd  in  een  brief  van  den  Gouverneur 
Generaal  te  Batavia  aan  het  bestuur  in  Malakka  dd°.  1  October 
1661 ,  om  er  hout  te  gaan  hakken.  In  1663  vond  "Schouten*' 
het  onbezet. 

Bij  brief  van  den  Gouverneur  Generaal  van  Batavia  aan 
de  Malakka-autoriteit  dd".  5  Augustus  1670,  werd  gelast  om 
het  eiland  in  bezit  te  nemen,  en  er  een  foii;  te  bouwen. 

Het  garnizoen  werd  er  volgens  de  „Misa  Malaijoe"  en  volgens 
Hamilton  in  1690  vermoord,  door  panglima  Koeloeb  en 
niet  vervangen. 

Dampier  bezocht  het  in  1689,  schetst  den  staat  van  zaken 
en  vond  er  een  steenen  fort. 

Bij  brieven  van  den  Gouverneur  Generaal  te  Batavia  aan 
de  Malakka-autoriteit  dd«.  24  Juni  1693,  8  Augustus  1695  en 
24  Juni  1721,  wordt  de  oprichting  bevolen  van  een  steenen 
pilaar,  voorzien  van  de  wapens  der  Vereenigde  Provinciën  en 
der  Oost-Indische  Compagnie,  die  echter  telkens  door  de 
Maleijers  schijnen  te  zijn  vernield.  Bij  brief  van  20  November 
1 745  wordt  order  gegeven  tot  het  bouwen  van  een  foii; ,  voor 
een  garnizoen  van  60  man. 

Het  is  niet  bekend  of  en  waar  wij  ons  tusschen  1690  en 
1745  in  Perak  hebben  opgehouden. 

Bij  order  van  18  October  1748  wordt  het  garnizoen  op 
Poeloe  Dinding  wegens  ongezondheid  weer  ingetrokken  en 
naar  de  Perak-rivier  gezonden.    Op  25  Juli  1747  toch  was 


598 

door   Abt  Verbrugge  weer  eene  OFereenkomst  met  Perak 
gesloten,  en  bouwden  wij  een  fort  aan  de  Perak-rivier. 

Pogingen  om  ons  in  1819  weer  op  Poeloe  Dinding  te  yes- 
tigen  mislukten.  De  Engelschen  hadden  door  hun  tractaat 
met  Perak  van  1818  ons  daartoe  den  weg  afgesneden. 

Ik  bezoeht  dezer  dagen  Pankore  (Dinding)  en  de  Perak-rivier. 

Op  de  eerste  plaats  zag  ik  vlak  aan  het  strand,  op  een 
granietrots  uitgehouwen ,  het  onvoltooide  Nederlandsehe  wapen. 
Na  de  herhaalde  vernieling  van  ons  wapeubord,  schijnen  de 
onzen  in  de  jaren  tusschen  1745  en  1748,  hieraan  te  hebben 
gearbeid.  Slechts  één  leeuw  met  den  pylenbundel  in  den 
linker  en  het  opgeheven  zwaard  in  den  rechterpoot  is  vol- 
tooid, evenals  daarnaast  de  initialen  der  Vereenigde  O.  I. 
Compagnie.  De  ruines  van  het  steenen  fort,  in  1745  her- 
bouwd op  dezelfde  plaats  waar  Dampier  in  1689  het  oude 
fort  bezocht,  —  dat  dus  tusschen  1670  en  1689  moet  gebouwd 
zijn  —  en  die  nog  geheel  overeenkomen  met  Dampiers  be- 
schrijving, zag  ik  evenzoo. 

Op  de  Perak-rivier  vond  ik  —  wat  Maxwell  nog  niet  had 
gezien  —  de  complete  tondamenten  der  vroegere  factorij  en 
versterkingen,  in  1655  een  plankenhuis,  in  1659  een  „commo- 
dious  house'',  dat  echter  in  1661  verlaten  werd  „assituated 
in  a  bad  marshy  site''  en  n^  1747,  volgens  de  Misa  Ma- 
laijoe  een  gedong  (steenen  huis),  omringd  door  versterkingen 
en  in  1795  door  de  Engelschen  veroverd. 

Beneden  de  hoofdplaats  van  het  tegenwoordige  Lower- 
Perak  —  Telok-Ansou  —  aan  de  Perak-rivier,  vond  ik  aan 
den  linkeroever,  de  plaats  onzer  vroegere  vestiging,  nu  nog  Kota 
Blanda  geheeten,  waarvan  de  bovenste  grond  Tandjong 
Poetoes  en  de  benedenste  Pangkoelan  Halban  heet. 

By  Tandjoeng  Poetoes  vond  ik  een  klein  vierkant,  waar 
vermoedelijk  een  wachthuis  als  uitkijk  tegen  de  van  bo- 
ven komende  vaartuigen  bestaan  heeft,  van  ±  15  Meter 
in  het  vierkant.  Bij  Pangkoelan  of  Soengei  Halban  een  soort 
van  redoute  met  schuine  fronttacen  van  ±  20  Meter  lengte 
breed  6  en  hoog  l'/i  Meter^  met  rechtstaande  flanken  van  ± 
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40  Meter,  yan  aehter  geeloten;  in  het  midden^  nu  een  poel, 
stond  yermoedelijk  een  wachthuis.  Bij  de  landingsplaats 
staan  nog  Halban-boomen;  waaraan  zij  haar  naam  ontleende. 

Daartnsschen  lag  het  koopmanshuis,  de  factorij,  waarvan  de 
fondamenten  en  steenen  pilaren  waarop  het  huis  moet  gestaan 
hebben,  yan  Malakka-baksteenen  gebouwd,  nog  duidelijk  te  zien 
z^n.  Het  was  omringd  door  wallen  van  eene  uitgestrektheid 
yan  ±  60  Meter  in  het  vierkant.  Bij  het  schoonmaken  werd 
een  haantjesduit  gevonden. 

De  Engelsche  autoriteiten  zorgen  uitstekend  voor  het  on- 
derhouden en  de  bewaring  voor  verder  verval  der  ruïnes. 

Even  buiten  de  monding  dei  Perak-rivier  vindt  men  nog  Pasir 
Blanda,  en  bij  het  dorp  Batta  rabit,  boven  Tandjong  Poetoes, 
moeten  zich  nog  oude  Hollandsche  kanonnen  bevinden. 

Nader  onderzoek  zou,  geloof  ik,  zeer  gewenscht  zijn. 

PENANG,  15  Mei  1889. 


BLADVULLING. 

De  huidskleur  van  de  ja  vanen  volgens  hen  zklp. 

De  kleur  van  de  huid  der  inlanders,  ook  die  der  Javanen, 
wordt  gewoonlijk  zwart  genoemd,  hoewel  in  ons  „de  bruine 
broeders"  de  waarheid  veel  beter  hulde  wordt  gedaan. 

In  een  gesprek  tussehen  van  Hohendorf  ,  kort  nadat  Mang- 
kubumi,  2  Mei  1746,  tegelijk  met  het  vertrek  van  van  Imhoff 
van  Soerakarta,  het  hoi  had  verlaten,  en  Tumëngguug Toh- 
iaya,    Babad  Uianti,  gedrukte  tekst  Deel  I,  bl.  50,  zegt  de 

laatste  r     ê^n-t-^tn  ^jui^  (utani»  tiKVin^min  ijnn^t\     n  j  icjj  to  am  001  n  asn  »  ^ 

000  .'  > 

»:iêm^t»<iimnj^    „U    moet   allo   Javaueu    niet  over  een  kam 

scheeren,  Mijnheer!  Ik  bijv.,  de  Hemel  beware  mg,  dat  ik 
iets  leelijks  zou  doen!  Onder  de  menschen  van  een  rood  e 
(d.  i.  bruine)  huidskleur,  zoowel  als  onder  die  van  een  mtte ,  zijn 
er  zoowel  goede  als  slechte  individuen",  als  terugslag  op  een 
uiting  van  van  Hohendorf  ,  waarin  dezelfde  uitdrukking  reeds 
voorgekomen  was  0.ni°  «i»^*.»^  en  A/nafh*.n»Snj«^),  in  een  de- 
zelfde tegenstelling  (Hollanders  en  Javanen). 

A/ni.'n    d.   i.   merah,  d.  i.  rood,  d   i.  bruin,  is  dus  ook  de 

uitdrukking  door  de  Javanen  zelf  gebezigd. 
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